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(BfUfifi lei.) 

Scl^tcr, bat nc gl^ccn man moet anbrcn bcrtaSScrcn 
feobcn .bj. b. cnbc .ij. ^. ^ar., op ccn iacr te 8iue 
leBanuen enbe up 8ün ore. 

(Voorts, dat niemand eenen anderen boven 6 deniers en 
2 schellingen parisis « vertasseren » tnag, op den ban i^an een jaar 
en, [bijaldien hij voor den gestelden tijd in de stad terugkomt], 
op zijn oor.) 

Aan den tekst van bovenstaand artikel dient eene 
nog al gewichtige wijziging, of zoo men wil ver- 
betering toegebracht te worden. 

In de woorden « boven ,vj , d, ende . if , s. par. > 
heeft immers de afschrijver van de Keure zichtbaar 
eenen misslag begaan. Nooit worden geldsommen op 
die wijze opgegeven : de schellingen moeten vóór de 
deniers komen. 

De vraag is echter — indien niet door den 
afschrijver iets uit den tekst werd weggelaten — of 
wij € boven ij s, ende vj d.par, » moeten lezen, — ofwel 
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€ boven vj s. ende ij d. par. », — of misschien zelfs 
« hoven vj Ib, ende ij s. par. » ? 

Welke van die drie manieren de ware is, kan 
niet met zekerheid worden vastgesteld. 

De hoofdzaak moet hier zijn de beteekenis van het 
werkwoord c Vertasseren > te bepalen. Dit woord 
heeft den klemtoon op se en zou dus in 't huidig 
Nederlandsch Verlasseeren geschreven worden. 

Naar Kiliaan en naar Mellema heeft Vertas- 
SEREM twee verschillende beteekenissen, die echter 
alle twee in zich de gedachte van gebruik van geweld 
bevatten. 

Vertasseren zegt Mellema is : Exactionner, 
Esotorquer, Oppresser, Faire violence. Bij Kiliaan staat 
Ver-tasséren uitgelegd door : Vi urgere, Vi extor- 
quere. Vim inferre, Concutere, Opprimere vi. 

Voor Schiller u. Lubben, Mittelndd. Wtb., bij wie 
het woord Vortassieren luidt, beteekent dit alleen : 
Tassement üben gegen jemand, Vi urgere, Vim inferre, 
Opprimere. Deze lexicografen laten dus de uitlegging 
door Vi extor quere ter zijde. 

In het voorbeeld door hen aangehaald, kon overi- 
gens de uitlegging door Vi extorquere niet toegepast 
worden. Verder was zulks het geval met de teksten 
uit de stadsrekeningen van Brugge, uit de Excellente 
Cronike van Vlaenderen, uit de Audenaerdsche Men- 
gelingen en uit de Cronijcke van Despars, welke 
wij, in ons Gloss. a Tlnv. Arch. Bruges, v** Vertas- 
seiren, opnamen. 

Aan het zelfstandig naamwoord Tassement, — 
varianten : Tansement, Tensement, Tassament en 
Vertassement, — dat wijst op het feit door Ver- 
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TASSEREN bedoeld, schijnt ook enkel en alleen de 
volgende beteekenis te zijn toegepast geworden : 

« On appelait Tassemente >, — aldus schrijft 
L. Gilliodts-van Severen, Inv. Arch. Bruges, V, 80, — 
c toute violence ou voie de fait contre les personnes, 
< et elle était punie de 6 Ib. > 

Zoo hebben wij ook in ons Gloss. a Tlnv. Arch. 

Bruges, Tassement uitgelegd door : Violences (Force 

dont on use contre quelqu'un), Voies de fait contre les 

personnes : 

« Syn bedraghen van dat zy Jan Abeels woonhuus hebben 
beghonnen of breken vp tProofsche, van tassemente, eic 
vj Ib. » (L. Gilliodts-van Severen, Inv., V, 80.) 

Indien nu de bovenstaande tekst en ettelijke 
andere die uitlegging schijnen te verrechtvaardigen; 
indien een der teksten door ons in ons Glossaire 
opgenomen van eene soort van TASSEMENT spreekt, 
€ twelcke properlike staet in woorden ende niet in 
« faiten » (L. Gilliodts-van Severen, Cout. du Franc, 
III, 473-474); toch zijn er andere teksten, waaruit 
mag opgemaakt worden, dat door ons woord meer 
dan eenvoudige « Violences, Voies de fait », bedoeld 
wordt. 

Ziehier eenige dergelijke teksten : 

Vorsterraan van Oijen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 108 : 
« So wie die word bedraghen van tassemente, verbuert yj Ib. 
ende men saine bannen ij jaer uter casselrie van Brugghe, 
up zine oghen. » (« Cueerbrief van Ardenburgh ».) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 17 : « Van tassament. Item, 
so wat man die tassamen t hantiert, dat is op zijn lijf, worde 
hijs daerlic voor schepenen betuucht. » (Keurboek, 1401.) 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. Prévoté, I, 284 : « Van 
tassemente, So wie tassement doet, ende daerof bevonden zal 
werden te wetten, die sal men verwinnen ter tauxatie van 
redenaers. » (Costume van het Pioostsche, Februari 151 1.) 

ld., ibid., I, 424 : « So wie bevonden wierde vpde voor- 
noemde heerlicheden eenich tassement ghecommiteirt heb- 
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bende, item berucht ende achterhaelt zynde van putierscepe, 
valsche teerlinghen, botterye of blasphemie, die zalmen cor- 
rigieren naer de qualiteyt vanden delicte ende taxacie vanden 
juge. » (Keuren van het Proostsche, Maart 1526.) 

De onderstaande plaats der costume voor de 
kassekij van Iperen geeft ongetwijfeld de uitlegging 
van ons woord Vertasseren en tevens de bijzondere 
beteekenis, die het woord Tassement in bepaalde 
teksten hebben kan : 

Les Coust de Flandre, III® deel, Cout. de la ch^tell. 
d'Ypres, biz. 40, kap. 99 : * Item, soo wie bevonden ware 
dat hy iemandt vertanseerde, ofte dede geven by dreygement 
eenigh goedt ofte geit, ofte sijn ghelagh doen betalen, ofte 
andersints in wat manieren dat ware, dat souden wesen op 
criminelijck ofte arbitrairlij ck ghepuniert te wesen van de 
wet... » (1535,) 

Vertasseren, — waarvan Vertanseren uit 
den bovenstaanden tekst enkel eene Vciriante is, — - 
zou dus naar dien tekst bepaald beteekenen : « Iemand 
« by dreygement goedt ofte geit doen geven ». Het 
zal dan ook op het feit wijzen van « yemande by 
€ gewelde^ fortse o/t dreygementen syn gelt^ goet o/t 
« cleederen i^ af te nemen : 

G. De Longé, Cout. Anvers, I, 128 . « Item, alle morders, 
ontscakers van vrouwen, ontseggers, brantstichters, kerckbe- 
roovers, vrouwen crachters, straetscheynders, oft die yemande 
by gewelde, fortse oft dreygementen syn geit, goet oft cleederen 
afneempt, oft die yemande dreycht syn huys oft goet aflf te 
brandene...., die verbeuren allegaeder aenden heere lyff ende 
goet ende worden metten viere geexecuteert, in dien den 
heere belieft... » (Cost. Antwerpen, 1545.) 

Diensvolgens zal door dit Vertasseren en, in 
ettelijke gevallen, door Tassement, de A/dreiging 
te verstaan zijn, wat bij de Franschen Extorsion par 
menaces heet (Maniere violente do prendre ou de se 
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procurer quelque chose). Aldus komt die uitlegging 
uit op die van « Extorquer > door Mellema gegeven, 
en op die van « Vi extorqu^re >, die in Kiliaan 
voorkomt. 

Naar Oudemans, Middelndl. Wdb., zou Tasa- 
MENT, — eene variante van Tassement, — in den 
volgenden tekst Knevelarij, Afpersing van heeren 
omtrent vasallen beteekenen : 

Die \\* graet hiet Rapina 
Ende es een sonde, die verre ende na 
Over die edele liede wel es bekent, 
In dietschen heet men tasament. 

* 

Tassement is het Fransch Tensemens (L. Gil- 
liodts-van Severen, Cout Franc, II, 98) alsook Ten- 
CERIE : Pieter Enin, van Brugge, wordt door de 
schepenen, op 2 Mei 1407, voor 6 jaar uit de stad 
verbannen, « en lui donnant tiltre en iiamangt van 
€ tassemente, ce qui est a dire en francjois de tencerie > 
(L. Gilliodts-van Severen, Inv. Arch. Bruges, IV, 342). 

Blijkbaar zal diensvolgens Vertasseren gelijk- 
staan met Faire tenserie uit het vermaard privilegie, 
— bij het volk onder den naam van c Mauvais privi- 
lege » bekend, — dat, op 10 Juli 1330, door graaf 
Lodewijk van Crecy aan het Brugsche Vrije werd 
vergund. 

De graaf, — aldus vangen de brieven aan, — 
wil een einde maken aan de menigvuldige gewel- 
denarijen, als brandstichten, moorden, vernielen van 
huizen, stelen, rooven, enz., welke toen in Vlaanderen, 
en voornamelijk in het Brugsche Vrije, dagelijks 
gepleegd werden : « Les grandes esmeutes, rebellions 
€ et désobeissances, qui ont esté de garant piecha 
€ en nostre terre et pays de Flandres, espécialment 
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« en la chastellenie de nostre ville de Bruges...., oü 
« les dictes malefachons ont esté maintenues plus 
« horriblement que en nuUe autre partie de nostre 
c dit pays, comme de arsins, de gens tuer...., de 
« maisons destruire et abbatre..., pluiseurs rueberies 
€ faire.... et tant d'autres malefachons que eest hideuse 
« chose a penser, horrours a reconter et incitemens 
€ de aspreté et rancune retenir encontre eaux, se pitié 
€ et misericorde ne nous mouvoit... » (L. Gilliodts- van 
Severen, Cout du Franc, II, 75-76.) Dientengevolge 
schrijft de graaf eene heele reeks c lois, franchises, 
« privileges, ordenances, establissements et mainte- 
€ nanches » voor, welke ten eeuwigen dage zullen 
moeten « de point en point » onderhouden worden, 
en met het doel namelijk alle « tensemens » verder 
uit te roeien, — « pour ceste mauvaistié desrachiner 
du pays, qui trop y est accoustumée », — gebiedt hij 
hetgene volgt : 

L. Gilliodts- van Severen, Cout. Franc, II, 98 : « Art. 95. 
Item, quiconques pourtrais sera, par bonne vérité de eschevins, 
quil auray^// temerie sur aucun jusques a la valeur de soixante 
solz, il paiera damende soixante livres au conto, et a la partie 
qui sera tensée Ie doublé du tensement. 

« Et se ensi est que li tensemens monte oultre soixante 
solz, celi qui laura fait, ou tuit cil qui Ie feront, rascuns 
demourra, en la vulenté du seigneui, de corps et davoir, 
et li tensemens sera restituez doublé au pleingneur. 

< Et toutesfois quil plaira a nosire bailliu, au mains iij 
fois lan il enquerra et fera veritez de tensemens, par hommes 
et eschevins, tant et telz que li bailliu y vaudra appieller. 

« Et cilz qui sera tensez, sil ne se plaint de Ie tenserie, 
qui faite li sera, devant ce que li bailliu aura faite sa vérité 
ou enqueste sur Ie dis tensemens, il paiera au seigneur 
damende autant comme la somme ou chose monte dont 
il a esté tensez. 

« Et ce faisons nous pour ceste mauvaistié desrachiner 
du pays. qui trop y est accoustumée, et a esté uns grans 
commenchemens des esmeutes passées, qui sont a douter pour 
Ie temps avenir. 
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« Et pour ciaux qui tensez seront, qui souventefois ne 
sè osent plaindre, volons nous que sil se plaingnent dedens 
quarante iours quil seront tensé, et que il soient et demeurent 
en nostre espédale garde. » (Charte du comte Louis pour 
Ie Franc de Bruges, appelée Ie « mauvais privilege », lo Juill. 
1330.) 

Wat nu onze aandacht heel bijzonderlijk moet 
gaande maken, is het feit, dat, in den Vlaamschen 
tekst van bedoeld « Mauvais privilege, de uitdrukking 
Fatre tenserie sur aucun door Etn ander Uyt- 
STRYCKEN vertaald is (i) : 

Koninkl. Biblioth, te Brussel, Hs. n^ 16850, fol. 102 v® : 
« Art. 95- Die overtuycht werden van schepenen, dat yemant 
een ander tiytghestreken heeft vande weerde van lx stuvers, 
hy sal betalen voor amende lx Ib. aen den grave, ende 
aen partie het dobbel. 

« Ende indien het meer bedroeghe als bc stuvers, den 
gonen die het ghedaen heef of die het sal doen, die sal 
blijven in de discretie van den heere van het leven ende 
het dobbel gherestitueert an den clagher. 

« Soo dickmaels als den bailliu belieft, ten minsten dry e 
mael sdaechs (2), hy sal hem informeren ter presentie van 
schepenen of andere persoonen die hy daertoe sal willen 
assumeren. 

« Ende den ghonen die alsoo uytghestreken is ende 
niet en claecht voor dat den bailliu hem informeert, hy sal 
betalen aen den heere voor amende soo veel als de somme 
bedraeghe van dat hy verlooren heeft. 

<i Dit doen wy om dit quaet soo ghewortelt is binnen 
het landt, datter een costuyme van ghemaeckt wert, daer 
door de beginselen syn ghecommen vande ghepasseerde 
oproeringhen, die te vreesen syn voor het toecommende. 

« Ende de ghone die soo uytghestreken werden ende 
niet en derven daghen, soo ordonneren wij dat, indien sy 
nu voortaen hun dachten niet overbrynghen binnen de veer- 
tich daghen dat hun dat ghebuert, sullen ghestraft werden 
naer meriten. » 



(i ) Li Tensemens uit den Franschcn tekst werd niet vertaald. 
(2) Sic, naar het afschrift ons door eenen vriend bezorgd. Doch, te 
lezen : sjaers. 
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Naar de woordenboeken nochtans, zou Uyt- 
STRYCKEN enkel en alleen Bedriegen, Foppen, willen 
zeggen. Zoo geven Mellema, KDiaan en Plantin het 
woord eenvoudig als synoniem van Bedriegen op. 
Voor Halma (1758) is het Brabantsch en beteeként 
het Bedriegen : Tromper, Fourber, Duper, Déniaiser. 
In de talrijke voorbeelden, welke door Oudemans, in 
zijn Wdb. op Bredero en in zijn Middelndl. Wdb^ 
alsmede door De Bo, Westvl. Idiot, worden aange- 
haald, heeft het woord ook geene andere beteekenis 
dan die van Bedriegen : 

Maer ist geen schelmen wercit 
De armen uyt te strycken? 

(Oudemans, op Bredero.) 

Nog ten huldigen dage wordt overigens, bij de 
Noord-Nederlanders, door Uitstrijker een Bedrie- 
ger beduid. 

En toch kan de beteekenis van het woord c Uyt- 
STRYCKEN », zooals dit in het « Mauvais privilege -> 
voorkomt, zich geenerwijze bij Bedriegen beperken. 

En zulks kan destemin zijn, daar door het Fransch 
Faire tenserie, waarvan Uytstrycken de verta- 
ling is, werkelijk op een feit gewezen wordt, waarmede 
het plegen van geweld gepaard gaat. 

Naar eene oude vertaling van het volgend artikel 
uit de keure van Aardenburg, van 1330, door Vor- 
sterman van Oijen aangehaald, was Faire tenserie 
uit gemeld artikel in het Vlaamsch « Verscattingue 
OF Tasserin(ghe) : 

Vorsterman van Oijen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 7Ó : 
« Item, quicuraques sera convaincus par bonne v^rité, qu'il 
aura fait tenserie sur aucun, paiera au seigneur pour amende 
lx Ib. et la partie tensée Ie doublé dou tensement. » 

Welnu, Ver-schatten is onder anderen bij Ki- 
liaan : Extorquere pecunias. 
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In zijn Gloss. lang. Romane, legt Roquefort het 
woord Tance, of Tence, uit door Querelle, Dispute, 
Guerre, Combat. Tancer, of Teficer, is bij hem : 
Disputer, Quereller, Menacer. 

Wij zijn dus verre van de eenvoudige beteekenis 
van Bedriegen. 

Een voorbeeld met Tenser, 

L. Gilliodts-van Severen, Inv. Archiv. Bruges, II, 136 : 
« Item, saulcun de la dite seignourie de Castille tensast ou 
ferist aulcun aultre, et de ce meffait il peust donner plaisges 
souffisans destre k droit et k loy, peur ce ne soit mis en 
prison et en soient receuz les pleisges, sil ne touche vie ou 
membre. » (Voorrechten door den graaf van Vlaanderen aan 
de kooplieden van Castillien en van Spanje vergund, 1366.) 

Bij Ducange staat Tensa door Rapina, Expilatio 
(naar Pitiscus, c Rovery, Stropery, Roving, Plunde- 
ring ») uitgelegd. 

Verder is Tensare : Praedari, Expilare, Grrassari 
(Naar Pitiscus : c Iemand mishandelen, afzetten^ 
« berooven ; Geweld tegen iemand gebruyken ; Iemand 
« geweld aandoen; Kracht en geweld tegens iemand 
« pleegen >); — en Tensator is : Praedator (c Een 
Rover. Stroper, Plonderaar, Buythaalder,Vrybuyter ») : 

Ducange, Gloss., v<» Tensare : « Quod dictus clericus 
fuerat depracdator et tensator .... Proponimus contra vos> ut 
supra, quod vos publiais depraedator et robator itinerum et 
tensator gentium fuistis et estis; nam plures et diversas perso- 
nas . . tensa vistis, robavistis, seu robari et tensari fecistis et 
sinistis, et ab eisdem maximas quantitales pecuniarum sub- 
traxistis, cepistis, amovistis per modum tensae et rapinae 
absportavistis... » (1348.) 

Eindelijk is bij Ducange, Tensaria, — vanwaar 
het fr. Tenserie — : Latrocinium, Rapina, Expilatio. 

Dat nu in al die Latijnsche woorden Tensa, 
Tensare en Tensaria, — alsook in de Romaansche 
Tance of Tence, — de gedachte van geweld begrepen 
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is, moet vast en zeker zijn. Geweld zal zelfs wel 
het hoofdbegrip zijn geweest. 

Het ware overigens moeilijk aan te nemen, dat 
in onze teksten, — in den Franschen b. v., door 
Tenserie, anders gezegd « cette mauvaistié qui a 
€ esté uns grans commenchemens des esmeutes pas- 
€ sées », — en in den Vlaamschen, door Uytstrycken, 
of « dit quaet daer door de beginselen syn ghecommen 
* vande ghepasseerde oproeringen >, — het ware 
moeilijk aan te nemen, zeggen wij, dat door dit 
€ kwaad », dat diepe wortelen in Vlaanderen gescho- 
ten had, enkel Bedrog of Diefte zou te verstaan zijn. 

Dat er een innig verband bestaat tusschen het 
artikel loi der Keure van Hazebroek en de vermelde 
plaatsen van het c Mauvais privilege > is niet te 
betwijfelen. En daaruit mag dan ook blijken, dat het 
woord Vertasseren van bedoeld artikel op Bedrie- 
gen of Stelen alleen niet wijzen kan. 

Men neme in aanmerking, dat de artikelen 56 en 
57 van meergemeld c Mauvais privilege * van diefte 
en van roof handelen en dat het dus niet noodig kon 
zijn daarop in het art. 95 terug te komen : 

L Gilliodts-van Severen, Cout. Franc, II, 91 : « Item, 
quiconques sera convaincus par bonne vérité des eschevins 
quil aura fait larrechin de la valeur dun denier jusques k 
cincq solz, lamende sera selonc ce que eschevins jugeront; 
se li larechins vaut cincq solz ou plus jusques a dix, li 
leres perdra loreille; se li larechins monte plus de dix solz, 
li leres de ce convaincus sera pendus... 

« Item, se aucuns taut a autrui Ie sien par forche, que 
on appiele rapine ., se la chose ainsi rapinée ou tolue par 
force est de valeur de mains de cincq solz, il en sera ou 
bon jugement des eschevins; se li valeur de la chose passé 
cincq solz jusques a vint, il en sera pendus a gibet; se li 
valeur de la chose passé vint solz, il sera mis sur une reue, 
sans ses membres brisier... » 

Uit de vergelijking der teksten en uit al de 
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bijzonderheden die wij zooeven aanhaalden, mogen 
wij nu ook met volle zekerheid besluiten, dat de 
Fransche uitdrukking Faire tenserie en het Vlaam- 
sche werkwoord Vertasseren op niets anders dan 
op ons huidige A/dreigen kunnen wijzen. 

Iemant sijn goet ombruyck maken, mix bid- 
den OFTE MIT DREYGEN, uit den volgenden tekst, 
zal wellicht hetzelfde als ons Vertasseren zijn 
geweest : 

P. van de Wall, Handvesten Dordrecht, II, 438-439 : 
« Item, soe en sal niemant den anderen sijn goet ombruyck 
maeken tegen sijnen wille, mit bidden ofte mit dreygen; 
ende soe wie dat dede, dat met betuygen mochte met drie 
getuygen als recht is, dat sal onsen bailliu berechten mit 
vonnisse der mannen, als men cracht schuldich is te berech- 
ten. » (Voorrechten door Jacoba van Beieren aan de inge- 
zetenen van den Grooten Waard van Zuid- Holland vergund, 
1417.) 

Laat ons ten slotte herinneren dat, naar de oude 
costume der provincie Anjou, welke van het begin 
der XIV® eeuw schijnt te dagteekenen, er, wegens 
alle gedane schade (i), die de 5 schellingen niet 
te boven steeg, geen rechterlijk vervolg werd inge- 
steld; alleen werd alsdan aan de twistende partijen 
de eed opgelegd : 

P. Viollet, Etabliss. S. Louis, III, 133 :« Il est usage 

(i) Id zake van c ghewelt >, iemand c openbaerlic an sijn goet % 
gedaan, werd te Hoorn de boete, naar het beloop van de toegebrachte 
schade, berekend : 

Pols, Wes'friesche Stadrechten, n, 43, art. 106 : « Item, soe wie den anderen 
openbaerlic ghewelt doet an sijn goet, ende men dat mit twien of meer wittaftighe 
poeiters betughen mocbte, die soude verbueren an die scade van enen groten 
die bi den anderen gheweldelic dede, een boet van twie scelling. Ende van twie 
scelliogwert scade een boet van een pont. Ende van vgf scellincwert scade een 
boet van twie ponden. Item van thien scellincwert scade een boet van vier ponden. 
Item van xziij scellincwert scade een boet van acht ponden. Item van xlv scel- 
lingwert scade een boet van xv ponden. Hiervan is uutghenomen huys of erve 
bijnnen der stede of daerbuten, dat sal men ansprekea of houden op alsalke 

boeten als daertoe staet of in voertyden toe gestaen heef > (Oud Kturbock 

Hoorn. — Men sie ook op. dt., II, 8$, art. 61.) 
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que de chose qui ne passé pas v s. de domages on de querele, 
que il n'i a point de desrene ( i ) que lour plain sairement » 
(Compilatio de usibus etconsuetudinibus Andegavie, n** lxxxv.) 

Zeker moet het zonderling heeten, dat, voor geld- 
afyersing dan alleen een rechterlijk vervolg werd 
ingespannen, wanneer het afgedreigde geld eene 
bepaalde som te boven ging. 

Uit hoofde van den misslag door den afschrijver 
onzer Keure begaan, is het ons niet mogelijk vast 
te stellen tot hoe hoog die som te Hazebroek beliep. 

In het Brugsche Vrije, naar den tekst van het 
privilegie van lo Juli 1330, mocht echter de bedoelde 
som die van 60 schellingen of 3 pond niet te boven 
stijgen. Toch valt het moeilijk aan te nemen, dat wan- 
neer het kleinere of onbeduidende sommen gold, alsdan 
niet eene of andere wetsbepaling, in vroegere keuren 
neergeschreven en ons onbekend gebleven, werd toe- 
gepast. 

Ook vragen wij ons af, of geheel ons artikel 
loi niet verkeerd is, of er b. v. niet regels weggelaten 
zijn, waarin gesproken wordt als is het « Mauvais 
privilege » en in de oude costume der provincie Anjou? 

Zal de bepaling niet geweest zijn : onder eene 
vastgestelde som, ter taxatie van rechters, soms zonder 
vervolging, alleen bij eedaflegging; boven die som, 
volgens de keure; en wanneer de som nog meer 
bedroeg, met zwaarder straf, namelijk met ban? 

Adhuc sub judice lis. 



(i) Roquefort, Desrene, Desraigne^ Desrainc Plaidoyer. Vandaar 
het WW. Desrener; Plaider, Dérendre en justice. 
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tmiM 102.) 

Qc^ttt, bat nc gl^cen man no toijf niet moet 
^erfeergl^cn rcfcanbc nocl^ rebanbeneben, «icne moeten nimen 
Binnen |>rime, \\p ene Boete 'oan .jlijc. «. )pax., enbe bet 
ieïüe bie reBant enbe bie reBanneibe, toaer 8ie8 iel^onben t?an 
9ctptn of t)an cnriaetS. 

(Voorls, dat niemand, man noch w^f, « ribauden » noch 
« ribaudinnen » herbergen magy maar dat deze de stad ruimen vóot 
het uur van « prime ». En wie daaraan door de schepenen of de 
keurheeren plichtig bevonden zvordt, zal in eene boete van 4g schel- 
lingen vervallen, E?i de « ribaud ^ en de <ü ribaudinne » zullen eene 
^el^ke boete betalen.) 

Het woord Rebaud of Rebaut, — waarvan de 
vrouwelijke vorm in onze keure tegelijk Rebauneide 
en Rebaudenede luidt, — van het Fransch Ribaud, 
beteekent ia het algemeen : Boef, Mensch die een 'slecht 
leven leidt 

Kiliaan schrijft Rabaud en geeft van het woord 
de twee grondbeteekenissen van « Boeve » : Nequam, 
Nebulo, enz.; Scortator, Ganeo, Lascivus, Impudicus, 
enz.; en van « Trugg heler » : Mendicus fallax, -^rusca- 
tor, Falsa mendicitate et malis artibus qudBstum captans, 
Scurra. 

Bij Mellema, Prompt, flam., Rabaut : Boeve; 
€ Vn vautneant, Belistre, Coquin, Maraud ». Vandaar 
bij dien lexicograaf onderscheidene afgeleide woorden, 
als Rabbauachtich, Rabautstuc, enz. Plantin, in zijn The- 
saur., geeft dezelfde uitlegging. In Meyers Woorden- 
schat treffen wij den vorm Ribaudt aan, en in Halma, 
Wdb. (175S), dien van Rabauwt : Guit, Deugniet 
Boef; Fr. : Filou, Maraut, Fripon, Coquin, Gueux. 
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que de chose qui ne passé pas v s. de domages ou de querele, 
que il n'i a point de desrene (i) que lour plain sairement. » 
(Compilatio de usibus etconsuetudinibus Andegavie, n° lxxxv.) 

Zeker moet het zonderling heeten, dat, voor geld- 
afyersing dan alleen een rechterlijk vervolg werd 
ingespannen, wanneer het afgedreigde geld eene 
bepaalde som te boven ging. 

Uit hoofde van den misslag door den afschrijver 
onzer Keure begaan, is het ons niet mogelijk vast 
te stellen tot hoe hoog die som te Hazebroek beliep. 

In het Brugsche Vrije, naar den tekst van het 
privilegie van lo Juli 1330, mocht echter de bedoelde 
som die van 60 schellingen of 3 pond niet te boven 
stijgen. Toch valt het moeilijk aan te nemen, dat wan- 
neer het kleinere of onbeduidende sommen gold, alsdan 
niet eene of andere wetsbepaling, in vroegere keuren 
neergeschreven en ons onbekend gebleven, werd toe- 
gepast. 

Ook vragen wij ons af, of geheel ons artikel 
10 1 niet verkeerd is, of er b. v. niet regels weggelaten 
zijn, waarin gesproken wordt als is het « Mauvais 
privilege » en in de oude costume der provincie Anjou? 

Zal de bepaling niet geweest zijn : onder eene 
vastgestelde som, ter taxatie van rechters, soms zonder 
vervolging, alleen bij eedaflegging; boven die som, 
volgens de keure; en wanneer de som nog meer 
bedroeg, met zwaarder straf, namelijk met ban? 

Adhuc sub judice lis. 



(i) Roquefort, Desrene, Desraigne^ Desraine\ Plaidoyer. Vandaar 
het WW. Desrener; Plaider, Défendre en justice. 
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(Hvtmti 102.) 

dc^ttXf bat ttc gl^cen man no toijf niet moet 
^erfcergl^en rebaube noc^ refeaubeneben, «iene moeten mmcn 
binnen |>rime, xip ene Boete "oan .jlij. ^. )pax., enbe ber 
ieïife bie rebant enbe bie rebanneibe, toaer 8ie« iel^onben ijan 
ictpm of toon cnriaerS. 

{Voorls, dat niemand, man noch wiff, « rihauden » «ö^:^ 
« ribaudinnen » herbergen mag, maar dat deze de stad mimen vóof 
het uur van « prime ». En wie daaraan door de schepenen of de 
keurheeren plichtig bevonden ivordt, zal in eene boete van 4g schel' 
lingen vervallen. En de <a ribaud » en de <i ribaudinne » zullen eene 
s^elijke boete betalen,) 

Het woord Rebaud of Rebaut, — waarvan de 
vrouwelijke vorm in onze keure tegelijk Rebauneide 
en Rebaudenede luidt, — van het Fransch Ribaud, 
beteekent ia het algemeen : Boef, Mensch die een 'slecht 
leven leidt. 

Kiliaan schrijft Rabaud en geeft van het woord 
de twee grondbeteekenissen van « Boeve » : Nequam, 
Nebulo. enz.; Scortator, Ganeo, Lascivus, Impudicus, 
enz.; en van « Trugg heler » : Mendicus fallax, -^rusca- 
tor, Falsa mendicitate et malis artibus quaestumcaptans, 
Scurra. 

Bij Mellema, Prompt, flam., Rabaut : Boeve; 
« Vn vautneant, Belistre, Coquin, Maraud ». Vandaar 
bij dien lexicograaf onderscheidene afgeleide woorden, 
als Rabbauachtich, Rabautstuc, enz. Plantin, in zijn The- 
saur., geeft dezelfde uitlegging. In Meyers Woorden- 
schat treffen wij den vorm Ribaudt aan, en in Halma, 
Wdb. (175Ö), dien van Rabauwt : Guit, Deugniet 
Boef; Fr. : Filou, Maraut, Fripon, Coquin, Gueux. 
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Oudemans, in zijn Wdb. op Bredero, Rabbauw, 
Rabauw : Schurk, Boef, Slechte kerel. In zijn Middeln. 
Wdb., RiBAUD, Rybaud en Robaud : Boef, Schurk, 
Deugniet 

In dit laatste werk komen cenige aanteekeningen 
op het woord voor, naar dewelke wij gaarne verzenden. 
Men zie verder Diefenbach, Gloss., op de woorden 
Rtbalda, Ribaldia, Ribaldtis, Rebaldus, enz. 

Rabauw is nog van alledaagsch gebruik in West- 
Vlaanderen en staat bij De Bo, Westvl. Idiot., geboekt. 
Bij Schuermans, Algem. Vlaamsch Idiotie, treffen wij 
Rabausch aan, voor : « Rabauwtsch, of Raboutsch, 
« bijv., als een rabouwt ». 

RiBALT, RiBOLT, doen zich voor in het Mittelndd. 
Wtb. van Schiller u. Lubben, met de volgende uitleg- 
ging : « Anm. ist ribalt — reginbalty urspr. «-= vir fortis, 
mit Degenerierung der Bedeutung, verwegener Bur- 
sche, Raufbold, Taugenichts » (i). 

Boven de reeds opgenomen vormen, meenen wij 
nog de volgende varianten te moeten aanhalen : 

RiJBAUT en RjJBAUDINNE : 

Straven, Inv. St.-Trond, I, 470 : « Dat egheen rijbaut noch 
rijbaudinne... » (1462.) 

Rybaut en Rybausterigghe : 

F. de Potter en Broeckaert, Beveren, biz. 76 : « Rybauten 
ofte rybausterigghen, ballinghen ofte andere ghediffameerde 
lieden wesende... « (1526.) 

RiJBAUWER : 

Straven, op. cit, I, 195 : « Item, dat egeen rijbauwere 
langer bl ven en zullen in die stad... » (1419.) 

(i) Hel woord Rabanschen, uit Schiller u. Lubben, zal wel Rabau' 
schen moeten gelezen worJen. Deze lexicografen schrijven als volgt : 
c Rabanschen^ warsch. :s nl. Raband (Ribaldus), Herumtreiber ; beim 
c Heere die plündernd uroherziehenden Marodeurs t. Men leze liever 
Rabaud, 
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Een paar voorbeelden met Rabauw : 

Les Coust. de Fland , III, Cout. Salie d'Ypres, blz. 46 : 
« Rabauwen ende ander quaet geselschap... » (1535.) 

ld., III, Cout. chStell. d'Ypres, kap. 1 22 : « Item, dat van 
nu voortaen alle rabauwen ledighgangers sijnde, sonder niijncke 
ofte behevelthede, e.nde oock wijfs van gelycken state, muyl- 
stooters ende andere tuysschers vei boden staen te wandelen in 
de casselrye van Ipre ende te gaen op aelmoesse... » 

Hem (— zt'cA) ribauden beteekende Zich als een 
ribaud gedragen; en sprekende van vrouwen : Zich 
aan hoererij overgeven; fr. Mener mauvaise vie, en 
Se prostituer; oud-fr. Ribauder: 

Stallaert, Keurb. Diest, blz. 12 : « Ende die hen ribauden 
och die niewel en (sic) draghen iet geet, (sic) op een pene van 
v. s. (i). » (Begin XV® eeuw.) 

* 

Wat de eerste beteekenis van ons woord juist mag 
geweest zijn, en hoe het die, waarvan wij komen te 
spreken, mag gekregen hebben, ware misschien moei- 
lijk om met volle zekerheid vast te stellen. 

Doch, er was onderscheid te maken. 

Het woord werd immers niet altijd in ongunstigen 
zin gebruikt. Daarvan getuigen Ducange, Gloss., v^ 

(i) NiEWEi. is zeer ten onrechte door Aer^ens uitgelegd geweest. 
(Keurb. Diest, Woordenlijst, blz. 56.) De uitgever heeft ook den tekst slecht 
gepunctueerd. Men leze dien liever als volgt : 

< Ende die hen ribauden, och die nievoelen dragheny iet geet (^ het gaat, bet 
komt) op een pene van v. s. » 

NiEWELEN is hel mv. van Niewcle^ dat in het fr Oublie beteeken t. 
Men zie ons Gloss. Inv. Bruges, h. v. 

Door NiEWELEN DRAGHEN — dat ook Nu WELEN DRAGHEN geschre- 
ven werd, — zal hier wellicht op het gebruik gewezen worden van 
« Niewclen » naar der lieden huis te dragen, met het doel in belooning 
daarvoor eenig drinkgeld te krggen. 

Vosterman van Oijen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. ii8 : « Men moetgheene 
nnwelen draghen, dacr brude zijo, up xx sch., bi bctuge ende bi begripc. So wie die 
darcitzendet te mans huusc ongbebeden, veibuert iij Ib. bi begripe. » (Keurbricf van 
Aardenbturg.) 
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Ribaldi, de Dictionnaire de Trévoux, Roquefort, Gloss., 
V** Ribaut Ribaud, enz., La Curne de Sainte-Palaye, 
Dict., V Ribaud, en vele anderen. Men zie nog daarom- 
trent eenige aanteekeningen van L. Gilliodts-van Seve- 
ren, Inv. Arch. Bruges, V, io6, en de bronnen door 
Bormans, in zijn Cartulaire de Namur, III, 95, aange- 
wezen. 

Zoo b. V. door de statuten van de stad Cassel 
verboden was « ribaus et putains » te herbergen, toch 
waren daaronder niet begrepen de « ribaus peneurs, 
« qui portent toursiaus ou qui waengnent leur vivre 
« et voelent waengier par leur paine, sans malice », 
dit wil zeggen de ribauden, die pakken dragen en 
hunnen kost winnen of dien met te werken eerlijk 
willen verdienen, want men die voor brave lieden 
houdt, « on les tient pour boine gent » : 

Ann. Comité Flam. de France, XI, 233 : « Et si doit on 
ribaus et putains banir et que nuls les herberghe ... Mais ribaus 
peneurs qui porlent toursiaus ou qui waengnent leur vivre et 
voelent waengier par leur paine, sans malice, li commendement 
n*est mie sur yaus, on les tient pour boine gent. » (Statut ordonnc 
en l'enquête faite ^ Cassel, 1324.) 

Eerlijk ja, waren zulke ribauden, « car embler, ne 
tollir, ne daignent », want stelen willen zij niet, zooals 
van hen op zeer schilderachtige manier, in den Roman 
de la Rosé gezegd wordt : 

Aan Speellieden en aan « vrouwen die van den leven sien » of lichte 
vrouwen, was het te Dordrecht en te Leiden verboden met uuwelen of 
uweUtty d. i. « niewelen ^, rond te gaan, en wel inzonderheid op bruloft- 
feesten : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 68 : < Item, wat speellnden, man of wyf, tot 
yements husc quame ten cteo, ongherocpon of ongbcbeden, of clareit of uuwelen 
brocht..., die verbuerde sijn overste deet ende voort ter schepenen correxi.... » 
(Keurbock, 1401.) 

Hamaker, Keurboek. Leiden, biz. 100 : « Niemeni omme ie gcun mei uwelen 
oj mid clareyde bi den huysen. Item, so wat vrouwe mid uwelen, mid clareyde of mid 
enigherbande ghiftcn, die vanden leven sien, binnen der poorte van Leyden tot 
yemans bru*oft quame, jof dair vrouwen in kerken ghingen van kinde, jof in taverne, 
jof in yemans huyse binnbn Leyden dairgracie wair, jof tot enigen hoocbdden, tien 
worden onboden, verbuerde 20 se. Ende so wie hem yct gave verbuerde 12 se. » (Begin 
XV» eeuw.) 
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Maints ribauls ont Ie cuer si haut, 
Portans sac de charbon en Greve, 
Que la peine riens ne leur gréve ; 
Cil en patience travaillent, 
£t balent et tripent et saillent ; 
Puls vont h S. Mercel aux tripes, 
Et ne prisent thrésor trois pipes, 
Ains despendent en la taverne, 
Tout leur gaing et leur esparge : 
Puis revont porter les fardeaux 
Par léessé non pas par deaux, 
Et loyalement leur pain gaignent ; 
Car embler, ne tollir, ne daignent (i). 

De RiBAU PENEUR (« peineur »). uit de gezegde 
statuten van Cassel, zal wel de Rybaudt of Pynre 
zijn, dit is Kruier, Drager, Sjouwer (2), uit de onder- 
staande plaats van het Keurboek der stad Delft : 

Soutendam, Keurboek Delft, in N. Bijdr., III, 1876, biz. 
395 : « Wairt dat sake dat een rijbaudt of pijnre, die om geit een 
berrye draget, enen gueden knape verspraken, hij mach hem 
raitter vuyst slaen, sonder boeten. » (Midden der XV® eeuw.) 

Over den « ROY des ribaus » is er veel geschre- 
ven geworden. Veelvoudig waren te Parijs zijne bedie- 
ningen. Die van Rijsel werd, ten jare 1364 afgeschaft, 
omdat hij van zijn ambt misbruik maakte, wijl ten 
andere groote steden als Doornijk en Douai er geenen 
hadden en hij overigens niet tot nut in de stad strekte : 

Roisin, Franchises LiJle, blz. 176 : « Item, que dores en 
avant ne ara roy des Ribaus ne prevost en ie dicte ville, pour ce 
qu*il sont cause et commencemens des cabines, brelens et 
haudiettes(3), dont plusieurs peril et inconvenient s^ensuiwoient, 
et que Tournais, Douays et plusieurs aultres grosses villes 
voisines s*en passent bien, et ossi qu*il ne font nul bien en la 
ville. » (1364.) 

(1) Uit den Dictionnaire de Trévoux overgenomen. 

(2) Te Brugge geeft men den naam van Komlooper aan de werklie- 
den üie op den kom (d. i. op het dok, of Bassin de commerce) werkzaam zijn. 

(3) Te lezen Handieties? In Roquefort, Gloss , staat een woord Han- 
duiteur^ dat van den zelfden oorsprong is en beteekent : « Espèce de 
« professeur dans une académie de jeux de hnsard et d*adresse, tels que dcz, 
< cartes, trictrac, boules, quilles, etc. ». 



Keure van Hatebroek» 
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Te Brugge heette men dien ambtenaar COMES 
RIBALDORUM (stadsrekening over de jaren 1288, 1290, 
1291, enz.), — Grave van den ribauden (stadsr., 
«305), — Grave van den pynres (stadsr., 1306), — en 
ook Rex RIBALDORUM (stadsr.. 1300). 

De benaming Grave van den pynres (i), die 
eigen aan Brugge schijnt te zijn, zal wel eens te meer» 
bewijzen, zooals L. Gilliodts-van Severen zegt, op. cit. 
V, 105, « que les Ribauds étaient ici (a Bruges) des 
« portefaix, qu'on appela jusqu'a nos jours les Enfants 
« de la grue : Crane kinders », of meer in het algemeen» 
naar Ménage, Dict. étymol., II, 402, « qu'anciennement 
« on appelait Rïbaux, ces gens forts et vigoureux, qui 
« gagnaient leur vie a charger et a décharger les mar- 
« chandises... », of nog naar eenen tekst door La Cume 
de Sainte Palaye aanc^ehaald, « que Ton appelloit 
« Ribatix, les gens de peine et forts hommes, tels que 
« les crocheteurs et portefais ». 

In de Ann. Soc. Emul, IP reeks, XI, blz. 133-142, 
heeft J. Diegeriok eene zeer belangrijke studie over den 
Graaf der ribauden van Iperen uitgegeven. Op die 
studie volgen de brieven waarbij de schepenen dier stad 
het « Graefschap van den Rabauden », ten jare 1525, 
aan Lodewijk de Graeuwe verkochten, en waaruit men 
vernemen kan, hoe menigvuldig de bedieningen mogen 
heeten, welke de Graaf der ribauden te vervullen had. 

Wat Brugge belreft en de veelvoudige bedienin- 
gen van de ribauden aldaar, leze men de merkwaardige 
verzameling van teksten uit de stadsrekeningen over 
de jaren 1282-1334, door L. Gilliodts-van Severen, op. 
cit, V, 104-109, overgenomen. 



(i) Pynre was in hel fr. Porleftux ; oud-fr. Lahoureur, Men zie ons 
Gloss. Idv. Aich. Bruges, h. v. 
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Voor Gent, alwaar men Coninc van den rebau- 
DEN zei, raadplege men Nap. de Pauw, Voorgeboden 
Gent, blz, 44, 52, 94, 1 12 en 1 14. 

Soms zei men eenvoudig De Coninc, om den 
Koning der Ribauden aan te wijzen. Zij, die hem in het 
vervullen van zijn ambt moesten bijstaan, waren Sine 
Ghezellen, of Sine Kinderen, genoemd : 

Nap. de Pauw, Voorgebod. Gent, blz. 1 14 : « Voort dat 
niemen..., up de boete van..., ende hier af sullen de coninc ende 
sine ghezellen inneren siin... » 

Op. cit., blz. 94 : « De koninc van den rebauden ende sine 
kinderen.... » 

Mag uit de omstandigheid, dat « ribauden > vóór 
het uur van « prime » de stad moesten verlaten, afgeleid 
worden, dat het herbergen van zulke lieden niet teene- 
maal verboden was? 

En moet ons artikel 102 zoodanig verstaan worden, 
dat, wanneer herberging aan c ribauden » was verleend 
geweest, deze laatsten minstens verplicht waren vóór 
het gezegd uur de stad te ruimen ? 

Luidens den keurbrief voor de kasselrij van Brugge, 
van omstreeks het jaar 1 190, mocht een « scurra » (naar 
Pitiscus : « een bootzemaker, poetzemaker, schalknar, 
« kluchtspeler, tijdverdrijver, hansop » (Saltimbanque 
in het Fransch) niet meer dan gedurende éenen nacht 
geherbergd worden : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. du Franc, II, 6 : « Quicum- 
que scurram hospitaverit plus quam una nocte, si in crastino 
abcedere noluerit, poterit eum dominus in aquam projicere, 
absque forefacto. » (Keurbrief der kasselrij van Brugge, rond 
1190.) 

In art. 38 van het in het Fransch opgesteld privi- 
legie, op 10 Juli 1330, door Lodewijk, graaf van Vlaan- 
deren, aan gezegde kasselrij of aan het Brugsche Vrije 
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verleend, wordt het woord « scurra >, uit den voorgaan- 
den tekst, vervangen door c ribaut,menestruel,loudier(i), 
femme commune », en werd alzoo de hierbovenstaande 
schikking op alle soorten van gemeene lui toepasselijk : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. du Franc, II, 87 : « Item, 
quiconques herberghe ribaut, menestruel, loudier, femme com- 
mune plus d'une nuit, et lendemain il ne se voudra departir au 
commandement de celi qui laura herberghie, il porra teles 
persones, et a forche, se mestier est, prendre de ce auctorite, 
sans mefFaire, et mener et delivrer aux gens du seigneur ..., et li 
eschevin ... les devront bannir jcelles persones a tant de temps 
que bon leur semblera. » (1330.) 

Te Edam, in Noord-Nederland, mocht meii aan alle 
arme lieden niet langer dan éenen nacht logist geven : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, III, 141 : « Item, soe moet 
er nyemant herberghen arm luyd langher dan een nacht, op die 
boet van tien sceüinck. » (Keurboekje van Edam, XV® eeuw.) 

In den aanhef van de algemeene verordening, op 
30 Januari 1351 (n. s.). door Jan den II'', koning van 
Frankrijk, aan de ambachten van Parijs verleend, klaagt 
die vorst « que plusieurs personnes, tant hommes 
« comme femmes, se tiennent oyseux parmi la ville de 
€ Paris... et ne veullent exposer leurs corps a faire 
« aucunes besongnos, ains truandent les aucuns et se 
€ tiennent es tavernes et es bourdeaux è. Om een einde 
daaraan te maken, geeft de koning streng bevel « que 



(1) Loudier is naar Roquefort, Gloss.: Qui habite une cabane. Het 
woord zal wel liever de verfransching zijn van ons Lodder^ dat Kiliaan 
uitlegt door : Scurra, et Homo venereus, luxuriosus, Scortator. Bij Oude- 
mans : Fleemer, Vleier, die jacht maakt op zingenot ; Liederlijke kerel, 
die zich slecht gedraagt; Potsenmaker, enz.; Deugniet, Schoft, Galgebrok ; 
enz. Bij Schiller u. Lubben, Taugenichts, enz. De Bo, Westvl. Idiot., en 
Schuermans, Algem. VI. Idiot., geveo den vorm I^cdrr op. Teksten in 
Fruin, Rechten Dordrecht, IT, 89, en Cannaert, Oude strafrecht, blz. 28. 

Loeder wordt echter nog in sommige plaatsen en streken, nl. in Eecloo 
en in het omliggende, altijd in verachtelijken zin gebruikt, en niet in dien 
van Liederlijken kerel. 
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€ toutes icelles manières de gens oyseux, ou joueurs 
€ aux dez, ou chanteurs es rues, truandans ou mendians 
€ ..., qui soyent sains de corps et de membres, se expo- 
€ sent a faire aucunes besongnes de labour, en quoy il 
€ puissent gaigner leur vie, ou vuident la ville de Paris 
« et les autres villes de la prévosté et viconté, dedans 
€ trois jours ...». Hij verzoekt verder alle geestelijken 
en kloosterlingen de geloovigen in hunne sermoenen 
aan te manen « que ceulx qui vouldront donner aulmos- 
c nes, n'en donnent nulles a gens sains de corps et de 
c membres, ne a gens qui puissent besongne faire, dont 
< ilz puissent gaigner leur vie, mais les donnent a gens 
« contrefaiz, aveugles, impotens ou autres miserables 
c personnes », en verbiedt ten slotte « telz personnes 
oyseux » in de gasthuizen meer dan éenen nacht te 
herbergen : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 3 : « Item, que 
Ton dye k ceulx qui gardent ou gouverncnt les hospitaulx ou 
Maison-Dieu, que ilz ne hebergent telz truans ou telz personnes 
oyseux, se ilz ne sont malades ou pouvres passans, une nuyt 
seulement. » 

In tal van steden, was het herbergen van gemeen 
volkje volstrekt verboden. 

Te Sint-Omaars was zulks het geval voor c ribaus 
ki vont aval Ie vile », d. i. wellicht voor de bedelaars : 

A. Giry, Hist. de St.-Omer, blz. 540 : « On a commandei ke 
nus herberge ribaus nus ki vont aval Ie vile ne riens ne done, 
sour lx s. » (Bans, 1281.) 

Andere teksten volgen, alle met streng verbod in 
het algemeen aan c ribauden », putiers, lichte vrouwen, 
bedelaars, landloopers, « truwanten > of aan < ander 
quaet geselschap », d. i. in het Fransch c gens de mef- 
veilleuse conversation >, herberging te verleenen : 

Ann. Com. Flam. de France, XI, 233 : « Et si doit on nbaus 
et putains banir et que nuls les herberghe, che sur lx s. d*amende, 
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s'il en sont tcnu par vérité. Et se on les treuve au pays, on leur 
trauwera l'oreille d'un fer caut... » (Stalut ordonné en l'enquête 
faite a Cassel, 1324.) 

Ann. Soc. Emul, 4*^® reeks, V, 51 : « An alle dese naervol- 
ghende poynten, boete c se. par. : ... Wye dat herberghet binnen 
den scependomine van Thielt ghemeene wyven of truwanten, 
alsoo menich waerven als mense bevint ». (Keure Thielt, 14 15.) 

Staatsarchief te Brugge, Rek. van den baljuw van Iperen, 
voorloop, n*^ 1915. fol. Ixxiv : < De Jehan V., qui estoit pourtraict 
en la francque vérité tenue a Langhemarck, de herberguer et 
logier coustumicreraent ribauws et gens de merveilleuse conver- 
sation, dont lamende est iij Ib. par. - (Rek. over 1427.) 

Laurent, Ordonn. Pays-Bas, 2^^ reeks, I, 2 : « Que nulz 
taverniers, cabarettiers, hospitaliers et autres, quelz qu*ilz soient, 
ne recoivent ou logent lesdits truans, truandes, bélitres, bélitres- 
ses OU autres, vivans de leur béliterie ou allans vacx:abondes par 
Ie pays, non affoléz et impotens de leurs membres, et ne leur 
baillent a boire ne k mengier, sur paine .... » (Verordening van 
koning Philips, 22 Sept. 1506.) 

Les Coust. de Flandre, II I« deel, Cout. de la salie et chatel- 
lenie d'Ypres, biz. 46 : « Cap. CXXI. Van quade herbergen. 
Item, soo wie bevonden wort van quade herberge te houden, 
te weten van ballingen, putiers, vrouwen van lichte state, rabau- 
wen ende ander quaet geselschap te herbergen, dat is op de 
boete van x pond parisis. » (1535) 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. du Franc, I, 240 : « Alsoo 
het platte landt daghelicks langhs hoe meer vervult wordt van 
quaedt-doenders, vagabonden ende landt-loopers, men beveelt 

Verbiedende voorts een jeghelick eenighe vremde bedelaers 

oft landi-loopers te logieren ofte herberghen in tavernen, gast- 
huysen ofte hoven, op de boete van.... » (Ordonn. de police, 
1628, art. XLI.) 

Ten opzichte van waarden, die slecht volk, als 
dobbelaars, spelers en tuischers, « putiers », bedriegers 
en gauwdieven, vloekers en godlasteraars (i), te hunnent 

(i) « Que pluseurs de noz subjects, hantans et frequeotaos les tavernes 
caboretz, escolles de hazetz et lieux dissoluz et autres, s'avanchent journelle- 
meol de jurer, de tester, blaspbémer et renoyer Ic nom de Dieu et de la 
Virge Marye, et faire de grans, exécrables et détestables sermens, rafrècbis- 
sant les playes et douleurs et cniciüaDt de nouveau les saintz membres de 
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verblijf verschaften, was men te Merghem bijzonder 
streng : 

M. Pagart d'Hermansart, Cout. de Merville, blz. 73 : « Item, 
que tous ceulx de ladicte ville qui tendront hostels ès quelz ils 
souffreront converser gens de mauvaises vies, comme joueurs 
de deiz, quartes, rouffle, putiers, bareleurs et autres semblables 
jurans vilains sermens et blasphémans Ie nom de Dieu, de la 
benoite Vierge Marie et ses sains ou saintes, et ce faisant 
enciierront cèulx commettans tels offenses, pour chascun fois 
qu'ilz y encherront, en dix hvres d'amende avec Ie ban de trois 
ans ; et afin que les diz hosteliers, cabareteurs et autres sembla- 
bles ne soustiennent telles manières de gens en leurs maisons et 
hostelz leur sera deffense faicte par la dicte loy, a peine de la 
dicte amende et ban, que ceste presente ordonnance gardent et 
observent.... »(i45i). 

Wie te Vianen gasten huisde of herbergde, was 

daarvoor aansprakelijk : 

Vereenig. Oude vaderl. recht, Verslagen, IT, Rechten van 
Vianen, blz. 1 55 : « Van den ^^asien te htisen. Item is geboden 
enen yegelyckcn, dat sij toe sien van hoeren boden ende 
gasten, die sij husen off houden, dat sij daer voir verantwoirden 
mogen, want schiede erghent enighen schade van hem luden, 
dat woudmen richten ende houden an den ghenen, daer sij 
thuys toghen. Elx sye daerom toe. » (14 18.) 

Door het magistraat van Sint-Truiden werd, ten 
jare 1462, in zake van c ribauden » en « ribaudinnen >, 
de onderstaande verordening in voege gebracht : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, I, 470 : < Op Maendach, in 
Meij xxiiij daghe, heren ende stat sijn eens ende verdraghen, 
dat egheen rijbaut noch rijbaudinne, achter desen dach, hier 
Sintruijen benachtigen en sal .... Ende oft sij, te weten rijbaud 
oft rijbaudinne, weert oft weerdij nne, daer tiegen deden, soe sal 
der weert oft weerdijnne verhoren eenen rijnsgulden...; dat der 
rijbaut sal des anderen daichs van den kaken springen ende een 
jair der stat derven, ende die rij baud ij nne sal ghesat werden ten 

Jhésu Crist, au graat contempoement, mesprisement et desrision de Dieu, 
nostre créaleiir, jet de la sainte foy calholicque, qui sont choses de tres 
mauvais exemple... » (Verord. van 30 Nov. 1517. — Laurent, Ordonn. des 
Pays-Bas, 2* reeks, I, 602.) 
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watere ende te brode, alsoe langhe alst heren ende stat ghelieft, 
ende voert aen oick daer nae een jaer der stat derven ; ende of 
der rijbaut of die rijbaudinne bijnnen den jaere, bennen der stat 
vrij heit quemeii, soe sal mense op hon kijnnebacke tekene. » 
(1462.) 

Deze verordening werd evenwel, in 1474, gewij- 
zigd als volgt : 

Straven, op. cit., II, 37 : « Item, dat egheen rijbaut noch 
rijbaudinne meer dan eenen nacht hier binnen der stadt ver- 
nechtigen sal, ende binnen xl daghen daer nae hier binnen der 
stadt nijet verkeren nocht komen; ende oft mense daer en boven 
verneme komende bynnen der stadt voerscreven, dat mense op 
die kake setten sal. » (1474 ) 

Daaruit volgt natuurlijk, dat men aan niemand, die 
betalen wilde en niet openlijk voor « ribaud » of oneer- 
baar man bekend stond, logist weigeren mocht : 

F. de Potter en Broeckaert, Beveren, biz. 76 : « Item, soe 
wie herberghe begheert omme betalen, gheen bekende rybauten 
ofte rybausterigghen, ballinghen ofte andere gediffameerde 
lieden wesende, die salmen herberghen, op de boete van x s. 
par. » (Voorgeboden van het land van Beveren, 1526.) 

Men zie hooger de sianteekeningen op het artikel 59» 



(Scl^tcr, bat nicmcuc nc niacl^ coptn cnic^ gocb cnbc 
u^ «elf beu bacl^ h)eiber )otïcoptn, u^ eue Boete i?ait 55. ö. 

( Voor/s, dat niemand eenig goed koopen en op denzelfden dag 
ivedtr verkoopen mag, op eene boete van 20 schellingen,) 

Eene gelijke schikking treffen wij aan in brieven, 
op 28 April 1305, door Philips, koning van Frankrijk, 
aan het ambacht der bakkers van Parijs vergund : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, 1, 198 : « ... Et que 
nulz n'achate blé ne grain autre, pour revendre Ie jour meesmes 
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OU marchié. » (Ordonn. de Philippe-le-Bel, 28 Avril 1305. — 
Men zie M. de Laurière, Ordonn., I, 428, en Delamare, Traite 
de Ia police, II, 718.) 

Niet alleen gold het bedoeld verbod bet verkoopen 
van graan, van zout of van « eenegherande penewaerde 
van victaelgen », maar ook wellicht van alle andere 
koopwaren, en wel namelijk, als in eenen der onder- 
staande teksten, het verkoopen van garen, van vlas en 
van « werk » (i): 

O^ de Limburg Stirum, Cout. d*Audenarde, II, 50 : « Voert, 
dat niemen eenegherande graen, dat hi coept int coeren huus 
of omtrent, ter vente sette int coeren huus of omtrent, op den 
selven dach dat hijt coept, op de selve mesdaet van c schel. » 
(Keurboek, 1328.) 

Ann. Soc. d'Emul., IV'ï® reeks, V, 52 : « An alle dese naer- 
volghende poynten, boete c se par. : ... Wye coorne of zout of 
eenegherande penewaerde van victaelgen coopt ende vercoopt 
up den seiveu maerctdach. v (Keure Thielt, 141 5.) 

ld., IV*^ reeks, V, 47 : « An alle dese poynten te verbuerne 
boete X se. par : ... Dat nyemendt, wye hy zy, gaerne, vlas noch 
werck, en coopen noch weder vercoopen up eenen maerct 
dach. y> (Keure Thielt, 14 15.) 

L. Gilliodts-van Severcn, Cout. petites villes, II, 642: « Dat 
niemant en vercoope tgone onder arger is als boven, noch dat 
oock niemant op den marctdagh eenighederande graen ofte 
saet ghecocht hebbende, tselve wederom op den selven marct- 
dach sal moghen te coope stellen, op peyne van te vervallen in 
de boete van dry ponden parisis. » (Cost. van Eecloo, « Voor- 
gheboden », lóóo.) 

Misschien kan de bedoeling van ons artikel uit de 
volgende schikking opgemaakt worden : 

(i) Werk : « O., zonder mv., Stoppe, Afval van gehekeld vlas; 
f. Etoupe ^ (De Bo, Westvl. ld lot). Het woord komt met die beteekenis 
voor in Kiliaan, Mellema en Plantin. Bij Schiller u. Lubben, Werk, 
Wark : Werg, Werck van vlasse, Stuppa. Diefenbach, Gloss., Stuppa : 
Werx:k. 

Place. V. Vlaeodr., VI* book, II, 755 : « Taryf van het regt van niagazinagie te 
ligten op de volgende koopmanschappen... (te Oostende) : ... Werk, ttoppe, par 
100 pond, 3 deniers. » (8 Juli 1780.) 



Kture van Haxehroek. 
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Berns, Rechtsbr. stad Harderwijk, blz. 55 : « Item, soe 
sullen alle vuytheemschen und inheemschen, die alhyer, binnen 
desser stadt und vryeheyt, wortelen, loeck ofte dergel ij eken to 
coep brengen, datselve nyemandt int gross ofte eenige voer- 
copers ende slyters vercopen moegen voer ende alleer sy dacr- 
mede hyer (nadyen sy angecomen waeren) een dach marckt 
geholden und eyn yegelick sijn gaedinghe by penninckwert 
vercoft hadden, by x Ib., daeroff de coper de ene helft ende de 
vercoper de ander heltt betaelen sullen. 

« Insgelijcken salt oick staen van de mosselen... 

« Soe en sal men oick gene versche visch vercopen int 
gros enige voercopers... » (Keurboek, 1562.) 

Met alle eetwaren, die naar Harderwijk gebracht 
werden, moest dus oenen dag lang markt gehouden 
worden, opdat alzoo alle inwoners der stad hunnen 
voorraad eerst en vooral zouden kunnen opdoen. 

Het princiep, dat in het artikel 103 onzer keure 
neergeschreven staat, was diensvolgens, dat eenieder in 
de gelegenheid moest gesteld zijn zich zijne waren bij 
hem, die deze naar de stad ter koop bracht, en bijgevolg 
tegen den prijs van de markt, aan te schaffen. En, dat 
hier van allerhande waren spraak is, mag blijken uit 
het feit, dat in het artikel op « ^oed » in het algemeen 
gewezen wordt. 

Diensvolgens was het te Hazebroek aan geene 
penewariers en kooplieden, die < goed > aankochten 
om dit voort te verkoopen, geoorloofd de door hen 
gekochte waren op denzelfden dag voort te venten. 

In andere plaatsen schijnt men evenwel een ander 
middel uitgedacht te hebben. 

Te Goedereede, b. v., mochten geene voortver- 
koopers of vreemde personen, eer elf uur geslagen was, 
eetwaren ter markt aankoopen : 

Vereenig. Oude vaderl. recht, Verslagen, II, De rechten 
der stad Goedereede, blz. 321 : « Item, soe wort voorts geor- 
dineert, dat op de merkt deser stede oft andere dagen, soo 
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wanneer eenich koren, kasen, boter, eyeren, hoederen oft ander 
victuaelje te koope komt, en sullen geen voirkoopers ofte 
vreemde persoonen die mogen koopen voor de kloeke elf uyren 
op den middach, op die boete van kooper ende verkooper elkx 
van X ponden swarte... » (1530.) 

Wanneer het « victaelje » gold, dat in schepen 
naar de stad kwan^, moest de aankomst van het schip, 
door den uitroeper, eerst en vooral aan de gemeente 
bekend gemaakt worden, zoodanig dat eenieder zich 
gerieven kon; drie uren daarna enkel, werden de voort- 
verkoopers en de vreemden bij het schip toegelaten : 

ld., ibid., II, 321: « Item, als eenigh koorn oft ander victaelje 
hier in der stede te koope komt met eenighe scepen van buyten, 
en sullen geen voirkoopers oft vreemde luyden hetselfde koren 
ofte victaelje mogen koopen, aleer dat tselfde om de stede 
ommegeroupen is, opdat die ghemeente deser stede mogen 
koopen haer gerij ff. Ende drye uyren daerna dat tzélfde 
omgeroepen es, soo sal alleman, tsij voirkoopers ofte vreemde 
luyden, mede mogen koopen... » (1530.) 

Eene eenigszins gelijke schikking stond in de wet 
van Angoulême neergeschreven. Penewariers was het 
aldaar verboden eene of andere waar op de markt te 
koopen, vooraleer de twaalvemis geluid was : 

M. de Laurière (Secousse), Ordonn., V, 682 : « Item, nulz 
regratiers ne acheteront pour revendre cho:e que ce soit, jusques 
la messc soit sonnée du my-jour. (i) » (Privileges d' Angou- 
lême, 1373.) 

Zooals het op onze dagen nog het geval is, hadden 
eertijds de burgers vóór de bakkers toegang tot de 
graanmarkt en werden deze laatsten er enkel na een 
gesteld uur toegelaten. Men leze daaromtrent onze 
aanteekeningen op de artikelen 34 en 35 (I, 294-302). 

(i) Roquefort, Gloss., Miejour : La moitié du jour. Midi; la douzième 
heure du jour; Sexte, heure de l*office divin. 
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i%vliM 184.) 

geister, bat nc gl^cnc jtoinc Scjicrc« moeten l^effen ne 
toaer .üij. b. ban tnm magl^eren jtoine^ enbe .jfij. b. )oan 
enen betten jtoine, vcp ene boete t>an . j. 8. ^)ar. 

( Voorts, dat geen zwijnenbeziener meer nemen mag dan 4 deniers 
voor een mager zwijn en 12 deniers voor een vet zwijn, op een boete 
van 10 schellingen parisis,) 

In onze aanteekeningen op het artikel 20 hebben 
wij breedvoerig over de gortigheid of melaatschheid der 
varkens gesproken. Dat in vroegere tijden de strengste 
voorzorgen genomen werden, om het verbruik te rege- 
len van vleesch, dat van besmette dieren voortkwam, 
is genoeg gebleken uit de talrijke teksten, die wij 
aldaar hebben aangehaald. (I, 229-237.) Bij de uitleg- 
ging van het woord Versawen, zullen in onzen com- 
mentaar op het artikel 1 10, verdere teksten medegedeeld 
worden. 

* * 

Doch eenige woorden in het bijzonder over het 
zwijnenbezien, waarvan in ons tegenwoordig artikel 
spraak is. 

Ten einde, voor zooveel het mogelijk was, het 
slachten van gortige vau"kens te beletten, waren eer- 
tijds, zooals overigens nog ten huldigen dage, zwijnen- 
bezieners of varkensschouwers gelaat met de dieren te 
onderzoeken, welke naar de markt gebracht waren. 

c L'on a établi en France, » schreef Delamare, in 
zijn Traite de la Police, IIP deel, blz. 1 10, < des Officiers 
c pour visiter les Porcs avant qu'ils soient livrez aux 
€ acheteurs, et qui doivent les avertir s'ils y trouvent 
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€ quelque marque de lépre, a peine d'en demeurer 

< garens en leurs noms. Cette maladie se fait ordinaire- 
€ ment connoitre par des pustules ou des petits grains 

< cachez sous la langue de ces animaux; et c'est de la 
c que ces officiers, qui ne visitent que cette partie, ont 
€ été nommez Langayeurs (i)... » 

Wij lezen ten andere in de Insiüutes coutumières 
van Antoine Loysel, op n' 419 : 

« Langueyeurs sont tenus reprendre(2) les porcs qui se 
trouvent mezeaux en la langue ; et s*il n'y avoit rien en la lan- 
gue, et néanmoins se trouvent mezeaux dans Ie corps, Ie vendeur 
est tenu d'en rendre Ie prix, sinon que tout un troupeau fut 
vendu en gros. » 

Krachtens eene verordening van den provoost van 
Parijs (22 November 1375), moest ieder zwijnenbeziener 
borg aanstellen tot beloop van 10 pond parisis : 

Delamare, op. cit., III, 1 10 : « Que nul ne s'entremette de 
langayer pourceaux, jusques ^ ce qu'il ait esté témoigné estre 
expert et connaissant en ce par Ie maistre des bouchers de la 
grande boucherie et qu'il n'ait esté apleigé soufisamnlent de dix 
livres parisis. » 

Een edict van koning Karel den VI*^% van 19 De- 
cember 1403, luidde daaromtrent als volg^ : 

Delamare, op. cit., III, 1 1 1 : « Aucun ne pourra doresna- 
vant estre tueur ou langayeur de pourceaux..., s'il n*est appleigé 
pardevers ledit maistre (des bouchers) de gens sufEsans qui 
Tappleigeront des fautes qui pourroient estre faites, au temps ï, 
venir, par luy exerceant iceluy mestier, ainsi que d'ancienneté 
est accoustumé de faire... » 



(I) La Curne de Sainte Palaye, Langodeur : Celui qui d'office examine 
la laogue d*un porc. « Perrio Landry, laogoieur ou essaieur de pourceaux. > 
(1378.) 

Men zei dus ook Essaieur de pourceaux. 

Langueyer : Visiter uo pourceau, pour voir s*il est ladre, ce qu*on 
reconooit è la langue qu*0D l'oblige de tirer au dehors avec ud bdtoo. 
(Savary, Dict du Commerce.) 

(a) Het werkwoord Reprendre moet hier in den zin van Afkeuren 
genomen worden. 
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Het zwijnenbezien (i), — < dBesien van den 
VERKENE > of wel, zooals men te Amersfoort zei, 
€ tVijntampt > van de varkens, — werd jaarlijks 
openbaar verpacht : 

Archief stad Gent, io8. 2, Voorgeboden, fol, 21 v^ : « Voert, 
dat niement eeneghe verkene en besie, dan de ghone die bde- 
sien van dien jeghen de stede verpacht heeft, up de boete van 
drien ponden. » (11 Sept. 1409.) 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 50 : « Die rait laet 
weten ende doet verbieden, dat nyemant enige verken en besie 
dan diegene, dyent vijntarapt dairvan tegen den sijsmeisteren 
gehad hebben, by sulke koeren, alse dairop staen. » (Amersfoort, 
Raadsnotulen a** 1464.) 

In deFransche statuten der vleeschhouwers van 
Dinant staat dit ambt onder de benaming van Rewar- 
DAIGE DE POURCEAU bekend. Het werd in die stad ook 
jaarlijks in pacht gegeven : 

Bormans, Cartul. de Dinant. III, 302 : « En après, avons 
ordonneit que annuelement, Ie iendemain du jour du Saint 
Sacrement, i'on bauldirat Ia ferme du rewardaige de pourceau... 
lequel fermir ne porat prendre pour son salaire....» (1546.) 

Besienambocht zei men in de keuren der stad 
Utrecht. (Muller, Rechtsbr. Utrecht, 1, 122.) 

Wanneer een dier van gortigheid was aangedaan, 
moest de varkensschouwer het zieke dier op een der 
ooren teekenen : 

Monteil, Histoire des Francais, IV, 430, aant. 51 : « Item 
Ton enjoint k tous les langoyeurs, que tous les porcs qu'ils 
trouveront au marché... sursemez engrennez, ayant plaies en 
la langue..., qu'ils les marquent k Toreille..., et tous aultres pour- 
ceaulx ayant bosses ou apostumes, qu'ils leur coupent Ie bout 
de Toreille... » (Ordonn. du prévot de Paris, 151 7.) 

Het loon aan de zwijnenbezieners verschuldigd 

was door de schepenen bepaald : 

(I) La Ciime deSainte Palaye, Dict., en Roquefort, Gloss., Langoie- 
MENT : Action d'examiner la langue d'un porc, pour vérifier s*il n*est point 
aUaquè de ladrerie. « Print douze deniers de langoiement. > (1591.) 
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Muller, Rechtsbr. Utrecht, 1, 122: Van den besienambochU 
Inden eersten zelmen nemen van enen beer te bezien twee 
placken... Van eiken verken een doeytkin...» (1377.) 

ld., ibid., 1, 172 : « ...Dit is verclaert by scepenen. . int jaer 
xiiij^ Ij..., dat die verkenbezienre van deser tyt voert niet meer 
nemen en sell van eyn vet verken te bezien, dan 1/2 botken, 
ende van een mager verken vj doytkün... » (1451.) 

Bormans, Cartul. de Dinant, III, 302 : « Lequel fermir (du 
rewardaige de pourceau) ne porat prendre pour son salaire, de 
chacun pourceau au rewarder, synon ung quar d'aidant... » 
(Statuts des francs bouchers de Dinant, T546.) 

Delamare, op. cit., III, 1 1 1 : « Nostre dite court. . a ordonné 
que tous les porcs qui seront vendus au marché et estables de 
nostre ville de Paris... tant aux bourgeois que charcutiers, seront 
langayez par lesdicts langayeurs et que lesdicts porcs qui se 
trouveront ladres et sursemez seront par eux marquez en la 
maniere accoustumée..., ausquels langayeurs, pour leur peine et 
sallaire, sera payé douze deniers parisis pour chascun porc par 
eux langayé, a la charge qu'ils seront responsables desdicts 
porcs par eux visitez, au cas qu'ils ne se trouvent sains et nets... » 

Gelijk echter uit den bovenstaanden tekst op te 
maken is, werd te Parijs het loon alleen toegekend met 
de bepaling, dat de zwijnenbeziener voor de dieren 
moest instaan welke, na door hem goedgekeurd ge- 
weest te zijn, ziek zouden bevonden worden : « a charge 
€ que les langayeurs seront responsables des porcs par 
€ eux visitez, au cas qu*ils ne se trouvent sains et nets ». 

Ditzelfde beginsel treffen wij in de wet van Zutphen 
en in die van Utrecht aan. Het was ook te Dinant in 
voege. Te Zutphen moest eene vergoeding van 10 schel- 
lingen aan den eigenaar van het ten onrechte afge- 
keurd varken betaald worden : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, biz. 14 : « Voert, 
bes^e (i) oyc jemene verkene up der tungen omne geit, wor- 
den dama der verkene enich up der tongen vinich gevonden, 
hij solde daerom ghelden x scillinghe, die ze besien hadde. » 
(« Kondichboek », 1356.) 

(I) Besege = Bezie (beziet). 
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Door eene verordening der schepenen van Utrecht 
en tevens door de statuten der vleeschhouwers van 
Dinant was vastgesteld, dat indien de zwijnenbeziener 
een ziek dier had goedgekeurd, hij verplicht was dit 
vooreigen rekening. over te nemen en den eigenaar 
schadeloos te stellen : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 122 : « Vanden besienam- 
bocht... Voert selmen dien bezienre eden, dat si gherecht ende 
. trouwe wesen zullen inden bezicnarabocht, also wel voer den 
coper alse voer den vercoper. Ende gheviel enich ghebrec daer 
in, alse van dien- beren ofte vereken de hi bezien hadde, dat 
soude die bezienre verbeteren, alse van outs haer ghecomen 
is. » (1377.) — « Verclaert : des die besienre goei geschouw^t heeft 
voirden knoep ende quaet viel voirden knoep{}\ so soude die besienre 
dal den /uden verstoeten (2), so verre hijs milten luden eens werden 
kan; anders, sel hyse na hem nemen ende geven den luden hoir geil 
ende oncosf weder^ te belalen binnen vj weken, alle dach b^ enen Ib,, 
mer lerstont borgen voirt geit seiten, » (Men zie ook op. cit., 1, 172.) 

Bormans, Cartul. de Dinant, III, 302 : « A condition que 
s'il (« Ie termir du rewardaige de pourceau ») en jugoit d'aulcuns 
sains, que par apres seroient trouvés jardeux, luy conviendroit 
tel pourceau reprendre pour tel pris qu'il aroient esté achaptés, 
pourveu qu'il y euisse apparance sur la lange pour en scavoir 
sainement jugier, sur Tarnende de iij florins. » (Statuts des francs 
bouchers de Dinant, 1546.) 

Naar het artikel 1 10 onzer keure, — (Men zie ver- 
der dit artikel) — verviel de zwijnenbeziener te Haze- 
broek in eene boete van 10 schellingen, indien hij een 
varken, dat gezond was, gortig verklaard had : « Dat 
« ne ghene zwiin bezieres ne moghen... ne gheen zwiin 
€ over verzawen leiveren, dat goet es vonden, up die 
« boete van .x. s. ». 



(i) Wat een varken « Schouwen voirdew knoep » beteekenen mag 
is ons nog niet te welen gekomen. In zijn Gloss. op de Rechtsbr. Utrecht, 
heeft Muller het woord € knoep » ter zijde gelaten. Het komt ook in Ver- 
dam niet voor. 

(2) Verstoeren of Verstoren is « Restoor doen » of Vergoeden. 
Cfr. ons Gloss. Inv. Arch. Bruges, V* Restoor ; dit van Muller, v" Versto- 
ren; Roquefort, Gloss. lang. Romane, v* Restor^ en La Cume de Sainte 
Palaye DicL, eod. ▼•. 
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Nochtans werd tusschen vette en magere varkens 
verschil gemaakt Zoo moest, luidens het gemeld arti- 
kel iio, de zwijnenbeziener, en dit op de boete van 
lo schellingen, alle vette zwijnen, die hij gezond ver- 
klaard had, voor g dagen, en alle magere voor 40 dagen 
waarborgen : « Echter, dat ne ghene zwiin bezieres ne 
« moghen vette zwiin over gans leveren, sie ne moetse 
< goet houden .ix. daghen... ende mager zwiin moetme 
€ goet houden .xl. daghen ». Alle goedgekeurde var- 
kens moesten dus, na hunne keuring, gedurende de 
vastgestelde termijnen gezond blijven. 

Het Gezond verklaren van een te slachten dier, dat 
in onze keure Over gans leveren heette, luidde in 
die van Comen Gaens {Gans) HUTE GHEVEN. Evenals 
te Hazebroek was in die stad een verschillend loon 
voor vette en voor magere varkens verschuldigd en 
moest de zwijnenbeziener de door hem goedgekeurde 
varkens voor eenen bepaalden tijd, nl. van veertien 
dagen, c waranderen » of waarborgen : 

Ann. Soc. Emul., 3<^« reeks, VII, 423 : « Dat de zwine 
besiere van der steide de zwinnen die binder stede verkocht 
worden besien sal deuchdelike, elc magher om vj deniers ende 
elc vet zwin om een schelle. Ende dies moet hyt waranderen 
xiv daghen achter dat hy ze gaens (i) hute ghegheven heeft, 
ende daer sy bin xiv daghen ongaens bevonde waren, soo moet 
hy se selve aenveerden ende betalen dat ghecost heeft. » (Keure 
van Comen, 1427.) 

Ten jare 1542 werd deze tijdruimte, door de schepe- 
nen van Comen op veertig dagen gebracht : 

ld., 3® reeks, VII, 456 : « Es te wetene dat van elcken vette 
zwyne dat men coopt of vercoopt binder stede ende scepen- 
domme, den pachter ende zwynbeziere zal daeraf hebben eenen 
schel, ende van eenen maghere zwyne vj den. Dies werdt hy 
schuldich, up dat ment verzouct, den zwyne te beziene deuch- 
delick. Ende daer hy eenich zwyn gans uutgaeve ende ongans 

(1) Gaens = GanSf Gezond. Men zie Verdam, Wdb. 



Keure van Hazebroek. 
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bevonden waere binnen xl daghen, hy zoude dat moeten goet 
doen.» (1542-) 

In zake van het c bezien » van varkens, beteekende 
te Sint-Truiden Schoen vinden of Onreijn vinden 
het Goed- of Afkeuren van de nageziene dieren. In alle 
geval moest in die stad het beziengeld betaald worden : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, II, 347 : « Is gheordineert 
dat die vercoepers van nu vortaen tselve besien ghelt betalen 
sullen, tzij oft die vereken schoen oft onreijn vonden werden. » 
(1522.) 

(^rfiftfl 105.) 

Setter, bic l^crc nc macl^ nc gl^cnc c^8ct no 8calc 
l^cffcn, «onbcr bacr mcibe batmcn «tact te «taïte. 

( Voorts, de heer mag geene rechten op enselen noch op schalen 
heffen, tenzij op diegene waarmede men te stalle staat f welke men 
voor zijnen handel gebruikt].) 



(jEvUfid 106.) 

(Scl^ter, bat niemcnc nc mcinc ïangl^c^ u^)tcn «tccn^ 
\oté) met h)ag^cn«, no met «ïeben, nocl^ met gl^cncn bing^c 
bat me «ïei^3 met ^jarbcn^ wüp ene boete Dan. jcy. «. jcy. tjoete 
ïanc. 

{Voorts, dat niemand terz^de [i. e. op de « zomei wegen »] 
van den steemveg menne met u agens, noch met sleden, noch 
met eenig tuig dat men sleept met paatden, op eene boete van 
20 schellingen « xx voete lanc ». 

Wat de bedoeling van bovenstaand artikel zijn 
mag, kunnen wij niet vaststellen. 
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Men weet dat het werkwoord Meinen, of liever 
Mennen, verschillende beteekenissen heeft. 

Naar Kiliaan, Mellema en Plantin, beteekent het 
namelijk Voeren : Een paard, een wagen voeren; 
fr. Mener, Conduire un cheval, un chariot, une voiture. 
Plantin zeg^t onder anderen : c Mennen, als de peerden 
€ oft wagen mennen; Mener et conduire les chevaux a 
€ tirer un chariot ». Met die beteekenis komt nog ten 
huidigen dage het woord in de woordenboeken voor. 

Dan hebben wij, naar De Bo, Westvl. Idiot, die 
van « Inoegsten (den oegst inzamelen, het koorn van 
« den akker naar de schuur brengen » ; fr. Engrangor. 

Schuermans, in zijn Algem. Vlaamsch Idiot., voegt 
daarbij de beteekenis van Vervoeren en zegt dat in 
Vlaanderen (wellicht wordt hierdoor West- Vlaanderen 
bedoeld), in Zeeland en in 't noorden van Oost- Vlaan- 
deren, Mennen gebruikt wordt om het vervoer van 
goederen te beduiden. Het woord zal ook wel die 
beteekenis in Noord-Nederland gehad hebben. Ziehier 
teksten uit het Keurboek van Hoorn, in West-Fries- 
land : 

Pols, Westfriesche stadr., II, 67 : « Dat van nu voirtan geen 
wagenairs ofte slepers binnen deser stede meer sullen nemen 
van een last rogs te mennen dan drie stuvers ... » (Keurboek 
van Hoorn.) 

ld., ibid., II, 114 : « Item gheen waghenaers of slepers 
sullen moeten sitten of staen opten waghenen of sleedssen, dan 
alleen die waghenaers, diet coern mennen, by een boet van vijf 
stuvers. » (ld.) 

Welke van die drie beteekenissen op ons artikel 
moet toegepast worden, weten wij niet. 

Of dient misschien Meinen hier in den bijzonderen 
zin van Draven, fr. Trotter (Aller au trot) verstaan te 
worden? En zal de bedoeling Jvan het artikel geweest 
zijn, dat het verboden was b. v. met wagens of met 
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sleden in vollen draf op den steenweg te rijden, om 
aldus dien tegen beschadiging te vrijwaren? 

Een dergelijk verbod treffen wij in eene veror- 
dening voor de stad Luik aan : 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 463 : « Item..., 
qu'il ne soit queilconque cheretons, var les ou al tres, qui de chi 
jour en avant, en cheriant aval les ruwes, fache trotteir ou corir 
chars, cheretles ne clichés (i) sour Ie chachie, sour enkeir, 
cascun qui ce ferat, pour cascunne fois, en Tarnende d'un mark 
de bonne monnoie ... » (14 14.) 

Men vergelijke verder ons artikel met de volgende 
teksten : 

Pols, Westfr. Stadrechten, II, 59 : « Dat men niet moeten 
sleepen mit paerden doii enighe havensteech. Item, men sal 
voirtan in gheen steghen die van der haven gaen, met gheen 
twie paerden ryden noch slepen, dan allene in ende duer die 
paerdestrate, op sess scellinge te verbueren. » (Keurboek van 
Hoorn.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, 1,147 : « Item, dat geene slenaers 
hem vervorderen met die slede te ryden opt houtwerck vanden 
hoofden buiten de Vuylpoort, noch opten Ryetdijck, opte 
boete van thien stuvers. » (Verordening van 15 Oct. 1543.) 

Fruin, op. cit. I, 346 : « Item, gebieden die goede luyden 
dat gheen kijnderen noch nyemant wie hy zy, jonck off out, 
-malcanderen en slepen noch en ryden met sleden bijder straten, 
by dage off by nachte, opte boete van vijff stuvers, terstont 
sonder verdrach off te nemen. » (1509.) 



(I) Graodgagnage, Cliché : Tombereau. 
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(Irtiftjl iet) 

Êcl^ter, bat eïc man cnbc toiif bic ^jortcr e^, bic be 
toet ^oub o^er goebe Uebcu, bat 8ie mogl^cn l^atcn, bat ^ie 
icBorgl^et l^eBBei^ niet ^aren ebe, Êcneiben . ^ . 8. :|)ariêi8e. 

( Voorts, dat elk man en eik lo^f, poorters zijnde, die de wet 
voorgoede lieden houdt, alles wat z^ beneden 20 schellingen parisis 
geborgd hebben, op enkele verklaring onder eed terug mogen eischen ) 

De uitlegging van dit artikel volgt klaarblijkend 
uit de onderstaande plaats der keure van Aardenburg 
van 1330, waarbij bepaald wordt, dat voor allen eisch 
die 5 schellingen niet te boven gaat, en voorzooveel het 
de levering van levensmiddelen geldt, de klager met 
zijnen eed te doen zal kunnen volstaan : 

G. Vorsterman van Oijen, Rechtsbr. Aardenburg, biz. 79 : 
« Item, que toutesfois que aucuns fait demande ^ autre de 
catheus ou dargent jusques a la value de v s., et cil, \ cui on fait 
Ia demande, Ie noié (i), se eest de chose, qui appartenge è vivre, 
li demandans en sera creus par son serement » (1330.) 

In zake van panding, mocht te Hazebroek de 
klager met c ziere hantzwere » (2), d. i. door het afleggen 
van den eed, c zine scout goet maken » of bewijzen dat 
het door hem geëischte hem werkelijk verschuldigd 
was, inzooverre dit niet boven de 20 schellingen beliep : 

Ann. Com. Flam. de France, XI, 246 : « Mes scoudich te 
zegghene ieghen pandinghe bin den eersten xv daghen achter 
de pandinghe, ende zyn de xv daghen leiden ende niemene der 



(i) Roquefort, CHoss., NoiER s= Nier. (Loochenen.) 
(2) Hantzweer zal wel wijzen op den « Eedt mit opgberecten viu- 
gheren » uit het Rechtsboek van den Briel van Jan Mathijssen (uitgave 
J. Fruin en M. Pols, blz. 22). Bij Mellema, Prompt., staat er een woord 
SwEBRiNGHE, waarvan Zweer in Hantzweer eene verkorting zijn kan, 
en dat Juremeut, Serment beteekent. 
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leghen gheseit hebt. de claghere hebt vervolght zine scout, ende 
es scoudich zine scout goed te makene met ziere hantzwere tote 
XX SC. Ende boven xx s. met ij goeden lieden tote hem... » (Statut 
du Hoop d'Hazebrouck, 1326, art. 12.) 

Te Waterdijk werden waarden of waardinnen, in 
het eischen van de hun verschuldigde gelagen, op 
hunnen eed alleen * totter somme van drie schellinghen 
vier grooten » geloofd : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, V, 492 : 
« Item, dat geen weerden ofte weerdinnen van ghelaghen 
hoogher en zullen ghelooft zijn thuren eede dan totter somme 
van drie schellinghen vier grooten, ende daerboven zullen danof 
souffisante verificatie moeten doen, indien zij vervolch willen 
van hueren schulden (i). » (« Statuten ende ordonnantien van 
Waterdyck vanden jaeren 1565. ») 

Ten giinste van de pachters der accijnsrechten, 
stond te Dendermonde eene dergelijke schikking in de 
« ordinanche » van de c assisen » neergeschreven : 

Alph. de Vlaminck, Accises communales de Termonde, 
blz. 42 : « Item, es gheordineert dat van nu jaersdaghe voort 
an, de pach teren van den assisen ofte die de assisen van der 
poort weghen beghaen sullen, gheloeft sullen wesen bij haren 
ghescreften van al dien dat sij borghen van assisen den per- 
soenen die in hare assise ende van assisen sculdich bliven, 
emmer also verre ofte in also velen als ten minsten ij van den 
ghesellen, of d*een die die assise begaet an de assise deelende 
daer af questie es, dorren houden bij eede dat ghewareghe scult 
es ghelijc *t papier verclaerst. » (141 7.) 



(i) EveDab Scout uit deo boveastaaoden tekst uit de statuten van den 
Hoop van Hazebroek, moet hier door Schuld verstaan worden : Het ver- 
schuldigde, fr. Dü (ce qui est dü k quelqu'un), of Dette activa (Dette dont 
on a Ie droit d'exiger Ie payement, in tegenoverstelling met Dette passive, 
of Dette qu'on est obligé de payer). Voorbeelden in Fruin, Rechten 
Dordrecht, I, 86 en 378; Muller, Rechtsbr. Utrecht, U, 272 en 273. 
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{%v\xM 188.) 

©cl^tcr, bat nc gleeën t^IciScl^autoere nc 6ïa8e in 8ün 
cocïcnaet \üp bic fcorSt^ np bie Boete i^an .^. 8. :|)ar. 

( Voorts, dat geen vkeschhouwer z^n vee op de horst opblazen 
mag, op de boete van 20 schellingen parisis.) 

Het woord Coekenaet, dat in artikel 18 COKE- 

NAET, — Meerv. Cokenaden, - geschreven wordt, 

beteekent Stuk vee, fr. Tête de bétail; ook, Vee in het 

algemeen, fr. Bestiaux. 

« Echter, dat ne gheen vleeschauwer ne mach slaen heeste 
no cokenaden, si ne siin iewardeirt bi...; ende dat cokenaet 
moet ziin weert xxxvj par. of daer boven... » (Art. 18.) 

Een ander voorbeeld met Cokenaet : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, I, 227 : 
« So wat vleeschouwer die cokenaet slaet tusschen Paesschen 
ende Sinxen, het ne zi bi den waerdeerers, hi verbuert xx sch. 
ende dat vleesch, ende hi zal viij daghen wesen daer scepenen 
willen... » (Cost. van Aardenburg. — Vorsterman van Oijcn, 
Rechtsbr. Aardenburg, blz. 126.) 

Variante, KOKENOOT : 

G. Vorsterman van Oijen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 125 : 
So wat vleesghouwer, die set kokenoot int vleeschhuus of slaet 
dat es verloren, wortet begrepen (i). » (L. Gilliodls-van Seve- 
ren, Cout. petit. villes, I, 227.) 



(1) Verdam, \^ Cokenoot ^ haalt denzelven tekst, doch naar den Taalgids 
aan. In dit tijdschtifl staat « Wordt begrepen » in de plaats van « Wortet 
begrepen ». Tengevolge van deze verkeerde lezing, b de tekst natuurlgk 
onklaar gebleken, en stelde Verdam voor Bedorven in stee van Verloren 
te lezen. 

Dat es verloren beteekent : Dit es « verbeurd i. Zooals de tekst 
overigens in Vosterman van Oijen voorkomt, kan hij hoegenaamd tot geen 
misverstand aanleiding geven. De tekst door L. Gilliodts-van Severen uit- 
gegeven heeft alleen « dat es verloren », zonder ♦ wortet begrepen ». Die 
variante bewgst eens te meer dat de lezing door Verdam voorgesteld niet 
aannemelgk is. 
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Elders luidt het QUEKENOET : 

« So wie yemenes quekenoet of beesten, van wat manieren 
dat sij sijn, quetset of doot slaet... » (Uit de Keure van ter Piete, 
1265, aangehaald door Stallaert [i] ) 

Of KUEKENOOT, welke vorm, naar allen schijn, 
aanleiding gegeven heeft tot COEKENAET en tot 
COKENAET, evenwel met lusschenloopende vormen, 
waarvan geene voorbeelden ons toegekomen zijn : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, I, 22b : 
« So wie die laet lopen zijn kuekenoot of zine beesten, zijns 
dancs ende zijns willen, in mans vruchten... » (Cost. van Aar- 
denburg. — Vorsterman van Oijen, op. cit, biz. 122.) 

Ook nog QuECKENOET, zooals in de plaats uit 
Ferguut, waarvan verder spraak zal zijn. 

Men merke op, dat, in artikel 18, het woord Coke- 
naden tegelijk met c Beeste » gebruikt wordt, en dat 
beide woorden door het scheidend voegwoord no (noch) 
verbonden zijn, alsof tusschen Cokenaden en Beeste 
onderscheid te maken ware : « Ne mach slaen beeste NO 
cokenaden ». 

Uit de bovenstaande teksten mag nochtans naar 
genoegen blijken, dat beide woorden synoniem zijn. 

* 

Naet, uit Coekenaet en Cokenaet, alsmede 
NoET of Noot, uit Kokenoot, Quekenoet en Kue- 
kenoot, hebben een en denzelfden oorsprong en 
beteekenen beide Vee, voornamelijk, naar Oudemans, 
Hoorn vee, Rundvee, Juk vee. 

Rindvieh, Ochse, Hornvieh, zegt Meidinger, Dict 
étym. : Alt D. Noz; Isl. Naut; Swed. Noet (Nöt); Dan. 
Noed {^b^\Y,n^, Neat : Schott. Noute; Hisp. Ganado, 

(i) De lalijnsche tekst zegl « Pecudes vel aoimalia ». In Stallaert doet 
zich nog een tekst van gelgken aard voor. 
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Bij Grimm, Deutsche Rechtsalterth., blz. 364 : Dasz 
Beste NOSZ is : Dasz beste vihes houbet, Optimum caput, 
Valentius caput, 

QUECKENOET, met al de hierboven opgegeven 
varianten, is in den grond zooveel als Levend vee. 

Immers, QUECK, QuiCK, QuiC, — waarvan Coeke, 
Coke, Queke en Kueke in de woorden Coekenaet, 
COKENAET, QUEKENOET en KuEKENOOT enkel ver- 
basterde of afgeleide vormen zijn, — beteekent 
Levend (i). Haltaus, Gloss., QUECK: Vivus; Wachter, 
Gloss., QuECK : Vivus, Vivens. 

Lipsius, Gloss., Quiccave (in Wachter en in Haltaus 
onder den vorm Quiccafe aangehaald) : Animalia, quasi 
Quüvee, Vivae pecudes. 

Doch, QUECK en zijne varianten werden ook in 



(i) Kwik^ Kwikzilver^ is in het fr. Vif-argent (Mercure). Nog hebben 
wij woorden als KwiHand, fr. Sable mouvant, en Kwikstaart^ den naam 
van hel vogeltje dat in het fr. Hochequeue heet. 

QuiCK is, bij uitbreiding, met de beteekenis van Boef, Schelm, 
fr. Fripon, Vaurien, gebruikt geweest : 

Despars, Cron. Vlaend., Il, 503 : < Kieseode Jan Prnneel, Jan BouUe, Racben 
van Herzeele ende Pieter vanden Bo*scbe, voor haerlieder nieuwe capiteynen, ab 
wesende die vier vroomste, straiste ende hasardeuste quicken van der stede. » 

Despars, id., III, 16 : < Dede publieren ende vercondighen, zo wie eeoich nid- 
dere dootsloughe ofte vingbe..., zo dater omme die ghiencbeits wille meer vreimde 
hasardeuse quicken tallen canten nytUepen exploterene dan der wederkeerden, 
rangheode onder andere... > 

Alsook met die van Gek, fr. Fou (Bouffon). — Thomas van Heren- 
tals, minderbroeder te leperen ten jare 1554, valt in de volgende woorden 
tegen het gebruik uit, de beelden der Heiligen in de kerken met allerlei 
klcederen te bedekken : 

Tb. van Herentals, Den Spiegel des christen levens : < Een dinc is nochtans 
seer te misprisen. datmen sommige beelden maect van beiligben, in sulcken &tsoen 
van habiten, al oft si gbeweest badden die waeilicste sots ende quicken diemen soude 
connen vinden. > (Aangeh. door De Bo, Westvl. Idiot., v« Kwik.) 

Naar Kiliaan beteekent ook QuiCK : Foetus, PuUus, Infans. Dus, 
met betrekking op de beteekenis van Dier : Jongen van allerlei dieren. 
Een voorbeeld : 

« Abt wel an de stomme beesten blyct, die elc baer quic bestieren met groter 
nemste. < (Uit Huydecoper, op Melis Stoke, II, 589, overgenomen.) 
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den volstrekten zin van Vee (Tête de bétail, en ook 
Bestiaux) gebruikt : « 3 perde vnde 8 hovede quekes ». 
(Schiller u. Lubben, v" Quek.) 

Wachter, Queck : adjective Vivus; substantive 
Animal. Haltaus, Queck : Plerumque significat animal 
cicur et domeslicum. Kiliaan, QuiCK : Vetus. Animal, 
Pecus animans; et Armentum, Grex. Mellema, Quic : 
Beste et Troupeau. De uitlegging door Meyer gegeven 
is evenwel klaarder. QuiK : Dier, Leevendigh dier; Vee, 
Beesten. Men zie verder over dit woord Schiller u. 
Lubben, V* Quek, Quik, enMeidinger, op. cit, blz. 180, 
col. 3, v*> Keek. 

Hier volgen voorbeelden met de beteekenis van 

Beesten, Dieren, in het algemeen : 

Marcus van Vaernewyck, De historie van Belgis, fol. cxvij : 
« Oock vele aentijcsche eerden schalen zijn daer vonden, 
buyten met looverkins, ende binnen als een mane met griecsche 
letteren verciert, ende andere die buyten met herten, hasen 
ende dierghelijcke wilt quick ghedecoreert waren. » 

ld., fol. cxxix : 

Van oosten daer twee poorten plochten te slane, 
Daer schynt dat Diaoe haer quick is voedende. 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. Franc de Bruges, III, 22i^ : 
« Item, zal 00c ghehouden wesen alle de vossen ende andere 
quade quicken in de voorseide dunen wesende te vanghene 
ende te nieute te doene naer zyn utersie beste. » (In de akte 
waarbij de duinen van Vlaanderen, op 14 Juli 1512, aan Willem 
de Saillant in pacht gegeven werden.) 

En andere, met de meer bepaalde beteekenis van 
Stuk vee, of ook die van Vee, fr. Bestiaux (rensemble 
des animaux, gros et petit bétail [i], qu'on entretient 
dans une exploitation rurale) : 

(i) On emploie indifféremment Bestiaux et Bétail^ pour designer 
1'ensemble des bêtes d'une métairie, i la condition qu'elle aura des bêtes 
il cornes ou des chevaux; car, si elle n'avait que des chèvres ou des moutons, 
il faudrait dire du Petit bclail et non des Bestiaux. » (Littré, Dict., 
V** Bestiaux.) — c Le gros bétail : cheval, ane, mulet, boeuf i Ie petit bétail 
ou le menu bétail : porc, chèvre, mouton. » (ld., v" Bétail.) 
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« So wor een quick lopet leddig up der straten, ydt sy pert, 
idt si osse, idt si schwin, und deit dat welcken schaden, den schal 
idt beteren. » (Uit de statuten van Bremen, van 1433, aange- 
haald door Wachter, Gloss.) 

Krom en Pols, Stadrechten Nijmegen, blz. 42 : « Item, wye 
ennigerhande quyck, peerde of ander beesten vijndet in sinea 
kaem of in sinen vrede graze, soe wye dat schutt sal vanden 
schaete nemen j Ib... » (XV* eeuw.) 

Ehmck u. Bippen, Breraisches Urkundenbuch, III, 115: 
« Vortmer dreven de vorbenompden borghere jhenich quick in 
unze herscop... » (1359.) 

Rymkronyk Jan van Heelu, Codex diplomaticus, blz. 544 : 
« Die mans quic sloege ende affoleerde, hi gelde den man sine 
scade, ende den here x scellinge. » — Oorspronkelijke vertaling 
voor den « Romanch pays de Brabant » : « Qui autrui biestes 
bateroit, il renderoit Ie domage et k signeur v. s. » (Keure van 
het ammanschap Brussel, 1292.) 

In de statuten der stad Werden, in Westfalen, stond 
bepaald dat de vleeschhouwers niet dan gezond 
« Queck » mochten slachten : « De knakenhowere 
scholen nen (i) vngifftig (2) queck schlachten. » (Uit 
Haltaus, Gloss., overgenomen.) 

* 

Diensvolgens werden meer bepaaldelijk door Quic 
of Queck allerhande dieren verstaan, welke tot voe- 
ding van 's menschen lichaam dienen : 

Dit sijn de coren van Antwerpen, blz. 23 : « Item, vortane 
engheen vleeschouwere en mach vercopen op sijn banc meer 
vleeschs dan van enen runde, en ware ghezouten, ocht en ware 
quic dat x lib. coste ochte meer..., op de peyne van xx s. » 

G. De Longé, Cout. d'Anvers, I, 26 : Item, vleeschouwers 
ten meesten en selen der maer twee ghesellen sijn, ende dat 
quic in twee partijen deelen... » (Coerboeck van Antwerpen, 
XIV« eeuw, art. 68.) 

(i) Nen =3 Negeen (Geen). 

(2) Ungiftich, Ungichtich = Uogeve (Ongaaf) : c Carnes non 
legales, que ungiftich dicuntur... » (Uit Schiller u. Lubben.) 



Digitized by 



Google 



-48 - 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, I, 351 : « Ende desgelijx die 
coije, ossen, verkene, perde, calveren, scape off andere vet (i) 
of queck hier cochten... » (1442.) 

Te Brugge zei men heel duidelijk, in het reglement 

voor het Lazarushuis, Quicke dat etelic es. 

L. Gilliodts-van Severen, Cout Bmges, I, 375 : « Item, wat 
zieke die houdt coe, zwinne of scapen... verbuert iij Ib. « Item, 
wat zieke die houdt ganssen of haenden, hoenderen of duven, 
enenenen of quicke dat etelic es, achter huse of hove gaende, 
verbuert.. « Item, wat memschedat es die vueghelen of ander 
quicken vint gaende die etelic zijn buten eene zieken duere 
of hove, mach... » (Reglement de la Léproserie de la Madeleine 
a Bmges, XIV« eeuw, art. 33 en 34.) 

Elders, Quic dhat man ethen mach : 

Brem. Stat, 91 : « Koft en vleshowere quic, dhat man ethen 
mach... » (Aangeh. door Schiller u. Lubben.) 

* 

In zijn Gloss.op de Nederl. gedichten, legt Snellaert 
QUEC door Klein vee, Jong vee, uit, zonder evenwel 
daarbij te voegen, waarop hij zijn gevoelen grondt Dat 
dit uit de volgende plaats van Jans Teesteye, die Snel- 
laert beoogde, op te maken is, meenen wij niet. 

Snellaert, Nederl. gedichten, biz. 214, Jans Teesteye, vs. 
2296-2304. De dichter zingt den lof van den landbouwer : 

Oec voeden si op inden lande 
Quec ende beesten menegherhande, 
Scape, veikene, perde, coye ende vee, 
Hoendre, ganse, deen min dander mee, 
Daer tsfolx lijfiocht ane steet, 
Ende daer ons af comt, God weet, 
Dat goede suvel dat wi verteren, 
Dies nieman en mach ontberen, 
Boter, case ende eyere roede. 

(I) Op. cit., II, 62, staat er Veet voor Vee. Vet zal hier een andere 
vorm van dit woord Vect zijn. 

€ Dat van nu vortaen egheen vleeschouwer... tcapen, rinderen oft ander 
beesten coepen en sal voer der thiender vren, om wederomme boijten te yercoepen ; 
maer die hier binnen moeten slaen ende penwerden, op ▼erliesenis des veets ende 
eenen reael. » (1478.) 
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In de bovenstaande aanhaling komt ons het woord 
QUEC liever voor als een bloot synoniem van Beesten, 

Ziehier overigens twee andere voorbeelden van het 
gezamenlijk gebruik van de woorden Quic en Beesten. 
Zelfs, zijn in een dier voorbeelden, — zooals zulks het 
geval is met de woorden « Cokenaden » en c Beeste » 
in artikel i8 onzer Keure, — de twee woorden met het 
scheidend voegwoord noch verbonden : 

G. De Longé, Cout. d'Anvers, I, 26 : « Item, vortane, en- 
gheen vleeschouwere en sal ne gheenrehande quic noch bees- 
ten slaen, hi en saelt teersten gheloent hebben levende- den 
kormeester vanden vleeschuyse... » (Coerboeck d*Anvers, XIV® 
eeuw, art. 70.) 

Huydecoper, Melis Stoke, II, 556, aanteek., tekst aan 
Doctrinale, B. II, fol. 23 c, ontleend : 

Dat men wel rike worden mach 
Met beesten ende met quicke mede. 

€ QuiK unde Ve, oft synonym neben einander 
gestellt », schrijven ook Schiller u. Lubben, v« Qüek. 
Deze schrijvers halen daarvan, onder andere, de vol- 
gende voorbeelden aan : 

« Loth hadde vele quekes unde fes... — Wer sin veh oflfte 
sin quik by nachttiden ut leit... — Ve ofte quik... » 

* 
* * 

Toen hij in zijne aanteekeningen op Melis Stoke's 
Rijmkronijk, II, 555, aan noet in het woord QUECKE- 
NOEr (Ferguut, f. 3 b), de beteekenis van Genoot, fr. 
Compagnon, toekende, had Balthazar Huydecoper het 
voorzeker mis voor en diensvolgens legde hij het woord 
QuECKENOET zeer ten onrechte door c Medebeest » uit 

Men oordeele : 

Ferguut, een jonge boerenzoon, droomt van ridder 
te worden; zijn vader, een wijs man, stelt alles in 't werk 
om deze verwaande gedachten uit 's jongens hoofd te 
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steken en laat hem hooren, dat hem beter zou passen 
zijn « queckenoet » of zijn vee te hoeden : 

Die dorpre versprac sine sone. 
Ja, seit hi» quaet hoerensone, 
Wildi wesen ridders genoel ? 
Gaet, ende hoet u queckenoet ! 
Oft ghi metter ploech niet wilt gtien, 
So draget mes met berien saen. 

« Dat hij beter paste in 't gezelschap van Beesten^ 
€ dan van Ridderen >, zegt integendeel Huydecoper, 
« want, gelijk Ridders genoot m^t anders is dan Ridder, 
« zo is Queckenoet niet anders dan Beest, of Medebeest : 
€ alsof de Dorper gezeid hadt: Wilt gij Ridder weezen ? 
€ Gaa Beest, hoed uw Medebeesten. » 

* 

Ten slotte zij hier bijgevoegd, dat COKENAET een 
familienaam geworden is. Zoo lezen wij op fol. 24 van 
het weezenregister van het Brugsche Vrije over het 
jaar 1482 : c Lenaerdekin, tkind Jans Cokenaets ». 
(Staatsarchief te Brugge, fonds Vrije, reg. n' 16,472.). 

Een Pieter « Cokenaets » komt als schepen van 
Caprycke voor, in eene oorkonde van 12 April 1434, 
welke op het Staatsarchief te Brugge, onder het voor- 
loopig blauw n*" 9688 (fonds van d'abdij van Zoetendale) 
berustende is : 

« Wy Jacop Bolle ende Pietere Cokenaets, scepenen in 
Capricke ter présentere daet, kennen... » 

Moeten daarmede de geslachtsnamen Quakernaat 
en Kokernoot niet in verband gebracht worden ? Johan 
Winkler haalt die namen aan op blz. 408 en 410 van zijn 
boek getiteld De Nederl. geslachtsnamen, doch meent 
er namen te moeten in erkennen, welke aan het plan- 
tenrijk ontleend zijn. 
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Zoo er ook geen betrekking bestaan tusschen ons 
woord en den familienaam Kockenpoo^ Koeckenpoo, 
Cockenpoo? 

* * 

Het mag vrij zonderling heeten, dat het « blazen % 
van geslachte dieren tot op den dag van heden bij de 
vleeschhouwers steeds in gebruik is gebleven. 

Naar mannen van het vak ons hebben verklaard, 
zou men daardoor enkel en alleen zoeken het vladen of 
villen van het beest te vergemakkelijken. 

In dien zin luidt ook de volgende uitlegging, die 
wij van het c blazen », in Savary's Dictionnaire du 
Commerce, vo Soufflet, aantreffen : 

« Les bouchers se servent aussi de soufflets d'une 
€ structure extra-ordinaire (i), pour souffler et enfler 
« leurs viandes après que les bêtes ont été assommées, 
« afin de les habiller et dépecer plus facilement. » 

Wij lezen ten andere in den Manuel du Charcuh'er, 
par M™* Celnart (Encyclopédie Roret), op blz. 112 : 
€ Maniere d'écorcher les cochons... Après avoirsaigné 
« Tanimal, Ie tueur Tattache par la tête et les pieds après 
€ un poteau, en Tappuyant sur Ie cöté; il coupe ensuite 
€ la peau au tour du cou, car on n'écorche point la tête : 
€ il enfle ensuite Ie porc autant qu'il peut, comme on fait 
« pour les bceufs, afin d'enlever la peau plus commo- 
« dement... » 

Hoe evenwel alsdan uitgelegd, dat het « blazen » 
van geslachte dieren nergens toegelaten was? 

Ziehier inderdaad eene reeks teksten, waaruit 
genoeg kan blijken, dat het verbod in ons artikel 108 



(1) Het is ODS niet gebleken dat werkelijk eeo blaasbalg van bijzonder 
maaksel daartoe ooodig is. 
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neergeschreven, « Coekenaet up die horst » te blazen^ 
algemeen werd toegepast. 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xiüj v° : « Item so es 
ghecuert, dat so wat vleeschouwer bevonden wert dat siin 
vleesch geblazen es, boet telker waerf iij Ib. » (XV® eeuw.) 

Krom en Pols, Stadr. van Nijmegen, biz. 57 : « Item en sal 
geen vleyshouwer blasen runtvleysch, verken vleysch, schaeps- 
vleysch, kal fs vleysch, noch lampsvleysch, bij enen pondt alsoe 
duck als hij dat doet. » (XV® eeuw.) 

Soc. hist. et arch. du Limbourg, XVI (1879), bIz. 179 : 
« Ende voirt soo ploegen ons voorvaderen te cleeren, dat men 
dat vleisch niet blasen en sal... » (Banckrechten der heerlijkheid 
Gulpen, 1407. Men zie Jos. Habets, Limburgsche wijsdommen, 
blz. 108.) 

Ann. Soc. Émul., 3*^® reeks, VII, 432 : « Item, dat de 
vleeschhauwers gheen vleesch blasen sullen, up de boete van... » 
(Keure van Comen, 1427.) 

De Jager, Brielsche Keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 40 : 
« Item, en salmen gheen vleysch blasen..., op een boete van 
XXX SC hollants... » (1445). 

F. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 91 : « Ende 
dat oec niement zijn vleesch blasen en sal, up de boete van 
V s. p. > (« Verboden », 1510.) 

ld., Beveren, blz. ']'] : « Item, dat oock niemant vleesch en 
blasé op de verbuerte vanden vleesche ende de boete van 
XX s. par. » (Voorgeboden van het land Beveren, 1526 ) 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, Rechten van Vianen, 
blz. 141 : « Item, waer yemant die vleysch bliese, dat die vynder 
vonden, die verbuerde, alsoe dick als hyt dede, drie pont. » 

Men zei ook Opblasen en Upblasen en evenals 
het voor de teksten met « bldsen » het geval is, zijn die, 
waarin de eene of de andere van deze twee vormen 
gebruikt is, nogmaals van den meest verschillenden 
oorsprong en tevens van zeer verschillende dagtee- 
kening : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, 485 : « Item, soe wie 
enigherhande vleysche upbleest, oft daer anders wat toe duet 
oft opleyt dan hem selven gewassen is, die verbuert j pond..., 
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ende een jaer sijns ambochts te derven. » (Stadrecht van 
Arnhem; keure van 1354.) 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 2, art. 9 : « Die calf vleesch 
opblaest ... sal tvleesch verliesen ende ghelden xx s. » (Begin 
der XV® eeuw.) 

Telting, Friesche stadrechten, blz. 1 13 : « Ende niemant en 
moet dat schapenvleys opblasen, by een peen van een pondt, 
soo dick als yemant dat doet, noch gheenderley vleysch by der 
pene voersz. » (Stadboek van Sneeck, 1456.) 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 75 : « Voirt, so 
laet die rait weten, dat gene vleyschouwers hoir vleysch op en 
blasen noch tfet off en villen nocht anders en bauwen dan alleen 
snyen, tot eiker reyse by een Beyers gulden. » (Amersfoort, 
Raadsnotulen, a** 1467.) 

Bems, Rechtsbr. Harderwijk, blz. 14 : « Oick en sall gheen 
vleixshouwer vleixss upblasen, by v Ib. » (Keure, 1470.) 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 184 : « Is mede verbooden, 
datmen gheenrehande beesten, ossen, coyen, calveren, scapen, 
hoenderen ofte eenigherhande vleisch upblaesen, kerven, steec- 
ken ofte prickelen en sal moeten mit messen, priemen, daggen 
ofte eenigerley instrumenten, noch'^ te vollen tusschen die 
bouten, ofte die bouten inne te steecken ende die te slaen, (i) 
an tvelich up te blaesen ende alsoe daer wynt inne te brenghen, 
ofte in eeniger manieren, hoemen tselve visieren soude moegen, 
bij XXX SC. te verboeren. » (Begin der XVP eeuw.) 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, blz. 301 : « Dat 
vocitan nymant enige scaiep ofte lammen opblasen noch opmaic- 
ken (2) sall omme te vercopen, op t verhoren... » (Amersfoort. 
Raadsnotulen, 1541.) 



(1) Soutendam punctueert als volgt : « ... ende die Ie slaen an Ivelich, 
up te blaesen ... », en hij legt vervolgens « Slaen an tvelich • uit door : 
Bevestigen, Vastmaken aan *t velachtige of veilige. 

Wat door dere werking zou bedoeld worden, zegt evenwel de schrij- 
ver niet. 

Is de door ons voorgestelde punctuatie de ware niet? c Slaen » zou 
aldus ccne werking op zijn eigen beduiden. Misschien wordt hierdoor 
gewezen op Vleesch beuken of beukeien, ten einde het mahcher te doen 
worden. 

(2) Vleesch « opmaICKEN » (ppmaketi\ zal wellicht het feit zijn ertoe 
« anders wat te doen oft op te leggen dan hem selven gewassen is >, d. i. 
dan dat van het geslachte dier zelf voortkomt. ( Vereeniging O. V. R., Ver- 



Keure van Hazebroek. 
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Straven, Inv. arch. St.-Trond, IIL 158 : « Dat die vlees- 
houwers voertaen, binnen deser stadt oft haerder vrijheijt, 
gheenderhant vleesch op blaesen en sullen oft doen opblaesen, 
op die verbueren des vleesch ende een wech Sint Tacobs. » 
(1533.) 

Bij de Duitschers, Aufblasen : 

Michelsen, Rechtsdenkmale ausThüringen, blz. 68 : « Auch 
sollenn die fleischshauber is geschlacht fleischs nicht ... erheben 
noch aufblasen, bei pusse. . » (Statuten van Arnstadt, 1543.) 

Met het oog op de werking zelve van het blazen 
zal wel, in de onderstaande plaats van de keure van 
Hoorn, geschreven zijn geweest dat men niet mocht 
blcLzen in vleesch dat men « te bancke > sloeg, d. i., dat 
men ten stallen te koop bracht : 

Pols, Westfriesche stadrechten, II, 30 : « Ende enich 
vleysch dat men te bancke slaet, daer en moet niemant in 
blasen, bi een boete van enen ponde. » (Oud keurboek Hoora.) 

ld., ibid., II, 103 : « Item, men moet gheen opgheblazen 
vleysch ter banck brenghen, by een boet van een Karolus 
gulden. » (Nieuw keurboek Hoorn, 1528.) 

Door het Leidsche keurboek van 1406, was verbo- 
den « vleysch te blcisen noch gheenrehande wint dair 
toe te doen » of, zooals in het keurboek van Delft 
(Soutendam, op. cit., blz. 184), «alsoe daer wynt inne 
te brenghen > : 

Hamaker, Keurboeken Leiden, blz. 57 : « Vleysch ie blasen. 
Item, so en sel men gheen vleysch blasen, scapen, rinder noch 
gheenrehande vleysch, hoe dattet ghenoemt wesen mach, noch 
gheenrehande wint dair toe te doen, bi 18 se. » (Keurboek, 
1406.) 

SOUFFLER, SOUFFLEIR, SOFFLER alsook SUFFE- 

LER luidde het in de Fransche verordeningen, wat 



slagen, II, 485), of, zooals in de Fransche statuten der vleeschhouwers van 
Pontoise, c mcttre aucun parement que de leur gresse mêmc », dan van 
hel vet van het beest zelf. (Laurière, Ordoun., VllI, 629.) Men vergelijke 
met onze aanteekeningen op het artikel 21. (I, 242-244.) 
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thans in Frankrijk Bouffer heet, of, naar Littré, Dict., 
Souffler una bete tuée pour en rendre la chair plus 
belle. Hier hebben wij nu teksten, die van de XIIP 
eeuw tol het einde der XVII* eeuw gaan : 

Tailliar, Recueil d'actes, blz. 405 : « Et si ne soit macecliers 
si hardis en ceste vile ki venge car... ne recelee ne souflee, sour 
Ie fourfait de... » (Bans d'Hénin-Lietard, XIW eeuw.) 

Bormans, Ordonn. liége, I, 162 : « Et aussi qui sofflerat 
veaiil, angneaul ne chevereal... » (1317.) 

Bormans, Cartul. de Namur, II, 164 : « Item, est ordeney 
que nuls ne puet soüffleir brebis, moutonz ne pourchials, formis 
brebisin que on met en saline alle saison ad ce deputee, et qui 
aultrement Ie feroit, il seroit h chincque souls d'amende ... » 
(Statuts des bouchers et poissonniers de Namur, 18 Mei 1388.) 

M. de Laurière (Secousse), Ordonn., VIII, 629 : « Item, que 
toules les bestes de van t dictes ne doivent estre piquées (i), souf- 
flées ne fardées (2), c'cst assavoir que on n*y doit mettre aucun 



(i) Secousse schrgft in nota : « Dans rénumération des instnimeots 
« propres aux bouchers, que Savary k ce mot, fait dans son Dict. du 
^ Commerce, il comprend une broche de fer pour prcparcr Ie boeuf k être 
« soufflé; et au mot Broche^ il s'explique plus amplement sur Tusage de 
« eet instrument, qui sert a faire des ouvertures entre la peau et la chair, 
« etc Cctte opération est apparemment celle qui est désignèe ici par Ie mot 
* piquées ». 

Die uitlegging is verkeerd, want het « blazen » van een dier kan 
zonder het steken van een gat geen plaats grijpen. Piquées moet dan ook 
op eene bgzondere werking w^zen, welke met het « blazen » niets gemeen 
zal hebben. 

Wat deze werking waarschijnl^k was, kan vermoed worden uit de 
volgende uitlegging die zkh van het woord Piquer in den Dict. de Trévoux 
voordoet : 

« Piquer se dit aussi en plusieurs sortes d'arts et métiers... On appelle 
« aussi Piquer la viande^ quand on la larde près-è-près avec de petils 
« lardons : larido inter pungere ». 

In de Latijnsche costume van La Bastide de Trie zei men daarvoor 
PüNGERE : 

M. de Laurière (de Vilevault), Ordonn., XII, 488 : « Et quod jurent dicti carni- 
fices... quod bonas carnes et sanas vendeot, nee eas pungent aut vento inflabuot. » 
(1325-) 

(2) Fardrr zal wel hetzelfde zijn als Opm \ken. Men zie op blz. 53 
de aanteckcning op Vleesch opmatcken. 
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parement que de leur gresse mesme, comme de leur raignoQ et 
de leur coulle... » (Statuts de Pontoise, 1403.) 

Raikem, Cout. de Liége, II, 250 : « Item, quiconques 
suflfelera agneaulx, veaux, chevereux ne mouttons, se trové est, 
il siera attain et incheu en ung florin de Rin d'amende et la chaer 
jettée en la rivier... » (1487.) 

Bormans. Cartul. de Dinant, IV, 56 : « Item, quiconcque 
dudit mestier soufflerat angneaux, veaulx, moutons, chevereux 
ne aultres bestes serat attain et escherat en l'amende de 
XXX aidans.. » (Statuts des francs bouchers de Dinant, 1567.) 

Lahaye, Cartul d*Andenne, II, 194 : « Deffendans k tous 
bouchiers de vendre chaire soufflée ny aultres qu'il n'appar- 
tiendra de vendre k la bonne foid, k paine de... » (1567.) 

Borgnet, Cartul. de Bouvignes, II, 91 : « Item, que Ton ne 
pourra souffler moutons, brebis, pourceaux ny aultres sortes de 
bestes, a paine de trois livres d'amende. » (Privileges du métier 
des bouchers, 1607, 29 Oct.) 

Grandgagnage, Cout. de Namur, I, 319 : « Si interdisent 
comme dessus auxdits bouchers de souffler ni faire souffler 
aucunes chairs qu'ils débitent, signamment les veaux, moutons, 
agneaux, cabris et semblables, k peine... » (Edit politique de la 
ville de Namur, Oct. 1687, chap. VI, art. 3. — Men zie ook op. 
cit,II,387.) 

Vento INFLARE in het Latijn : 

M. de Laurière (de Vilevault), Ordonn ,Xir, 488 : « Et quod 
jurent dicti camifices, semel in anno in vigilia Paschae Domini, 
quod bonas carnes et sanas vendent, nee eas pungent, aut vento 
inflabunt... » (Coutumes de la Bastide de Trie, 1325.) 

Te Dendermonde werd, in zake van « blazen t, 
voor schapenvleesch uitzondering gemaakt : 

Alph. de Vlaminck, Voorgeboden Dendermonde, blz. 36 : 
« Item, dat niemen en blasé vleesch int vleeschuus, en waere 
scapenvleesch, up x s par. » (Begin der XV* eeuw.) 

En te Namen, voor de jonge schapen die bestemd 
waren om gezouten te worden : 

Bormans, Cartul. de Namur, II, 164 : « Formis brebisin (i) 



(1) La Curne de Sainte Palaye, Dict, g^eft enkel B^rbisettet Brehüette 
en BrebietU op. 
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que on met en saline alle saison ad ce deputee. » (Statuts des 
bouchers, 1388.) 

Nu wij met de zoo talrijke hierboven aangehaalde 
teksten kennis hebben gemaakt, zal het wel eenieder 
vast en klaar blijken, dat de uitlegging van het 
€ blazen t, door ettelijke vleeschhouwers gegeven, als 
zou enkel daartoe worden overgegaan om het villen 
gemakkelijker te maken, stellig onvoldoende is, en dat 
het € blazen » dan ook werkelijk eene andere reden 
moet hebben. 

Het zal voorzeker niet moeilijk zijn die reden 
bepaald vast te stellen, wanneer wij zullen gezegd 
hebben, dat, door het c blazen », het vleesch een beter 
uiteicht krijgt en schooner aan den toog voorkomt. 

Door middel van het t blazen », wordt immers de 
lucht in het geheele dier door de poriën van het bind- of 
celgeweefsel (i), gejaagd, met het gevolg dat de vette 
deelen zich uitzetten en zwellen, zoodanig dat zelfs een 
mager dier het voorkomen van een vet en keurig beest 
krijgen kan. Aldus wordt ook aan het vleesch luister 
bijgezet. 

Wat meer is, op zekere deelen van het beest, bij 
voorbeeld op de lenden en de nieren, wordt somwijlen, 
vooral wanneer het kalvers of schapen geldt, een 
tweede c blazen » toegepast, met het doel deze deelen, 



(i) « J/ei hindweefsel. De spieren en groepen van spieren zQn met 
< elkander verbonden door een wit, vezelig eo vochtig weefsel, dat vele 
« kleine holten of mazen vormt. Dit bind- of cel weefsel is het ook, dat de 
« spieren met de beenderen, met de huid, in h^t kort bijna alle deelen van 
« het dierlijke lichaam met elkander verbindt. Het bind weefsel is bij het 
« mestvee van veel gewicht, daar zich daarin het vet in den vorm van cellen 
« nederzet. » {^Handleiding hij het keuren van vee en vleesch^ door 
Dr. Anton Baranski, hoogUeraar aan de K. K. Veeartsenfschool te 
Lemberg; uit het hoogiuitsch vertaald door K. C. Hekmeyer, Rijki* 
veearts van de V klasse ; Utreclit, J. G. Broese, 1883; biz. 7.) 
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die meer dan welke andere van vet voorzien zijn, een 
bijzonder schoon oog te geven. Daartoe gebruikt men 
enkel een klein hol pijpje, dat door het vlies gestoken 
wordt en waardoor met den mond de gezegde deelen 
alsdan worden opgeblazen. 

Wij lezen in Savary, op. cit., v*' Bouffer : c Bouffer 
€ un rognon de veau, Terme de boucherie. Cest Ie sout- 
« fler avec une petite broche (i), ou tuyau fait de Tos 
€ d'une éclanche de mouton, afin d*en faire enfler les 
€ graisses et lui donner meilleure grace ». 

En verder nog, v** Broche : 

€ Les maitres étaliers-bouchers, se servent de bro- 
« ches pour apprêter et parer leurs viandes, après qu'ils 
« ont ouvert et éventré les bêtes de leurs abbatis. 

« Il en est de deux sortes, Tune de fer, et Tautre 
« d'un os de mouton. 

€ La broche de fer est longue de deux pieds et 
« demi, ronde et grosse comme Ie pouce, avec un anneau 
« a un des bouts, qui lui sert comme de manche. Cest 
« avec cette broche qu'ils brochent leurs boeufs avant 
« que de les souffler; c'est-a-dire qu'ils font des ouver- 
€ tures entre la peau et la chair, afin que Ie vent qu'ils 
« excitent avec leur soufflet, entrant et se répandant 
€ plus facilement dans toutes les parties de Tanimal, 
« Venfle, Ie boursouffle, et leur donne plus de facilité 
« pour récorcher, Ie parer, et Ie dépecer. 

€ La broche d'os de mouton est faite du tibia de eet 
« animal, vuidé de sa moëlle, et creusé en forme de petit 
« tuyau; dont un des bouts est coupé en chanfrein. EUe 



(I) Naar den Dict de Trévoux heette dit Boüffoir en was het c un 
c petit instrument de cuivre, qui est ^and et gros comme une lardoire, qui 
« est percé par les deux bouts, dont on met Tun dans Ia partie de Tagneau 
« qu*on veut bouffer, et dont on tient l'autre dans la bouche, afin de pou- 
« voir faire passer son vent jusqu'i l'agneau qu'on bouffe ». 
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€ sert a boufFer les rognons de veau, c'est-a-dire a les 
« souffler avec la bouche, pour donner plus de grace a 
€ la longe. » 

Dr. Anton Baranski, hoogleeraar aan de K. K. 
veeartsenijschool te Lemberg, drukt zich daaromtrent, 
op blz. 64 van zijne Handleiding bij het keuren van 
vee en vleesch, volgenderwijze uit : 

« ... Bij het slachten moet de keurmeester ook 
€ letten : i*' dat het vleesch niet opgeblazen wordt, 
€ hetzelfde of dit met den mond of met een blaasbalk 
€ geschiedt. Dikwijls wordt lucht onder de huid gebla- 
€ zen, vooral bij jonge dieren, om ze vetter te doen 
€ schijnen ; ook blaast men het wel in de longen. Deze 
« handelwijze is verwerpelijk en mag niet worden 
€ toegelaten; door deze ingebrachte lucht ontstaat veel 
€ vroeger bederf. Dit ware ten slotte nog het geringste 
€ nadeel; veel erger is de omstandigheid, dat daardoor 
€ een marktwaar geleverd wordt, die met de uitgea- 
c demde lucht, die - dikwijls met wijn- en alkoholische 
« uitdampingen bezwangerd — uit de maag van den 
€ slachter komt, is vermengd of gevuld ». 

Zoo wees het reglement voor de vleeschhouwers 
van Parijs (1379). op het nadeel aan vleesch veroor- 
zaakt door het inblazen van wind uit 's menschen 
lichaam voortkomende, of € de vent de corps de 
créature » : 

M. deLaurière (Secousse), Ordonn., VI, 617 : « Item, se 
aucun bouchier est trouvé avoir aucure char soufflée au chalu- 
miau, OU emplie de vent de corps de créature, il perdra Ia char, 
et sera donnée pour Dieu quiconques en voudra, ou gettée aus 
champs ; et Tamendera de lx sols parisis. . » (Reglement pour 
les bouchers de Ste.-Gene vieve k Paris, 1379.) 

In het stadrecht van Leeuwarden (XVP eeuw), 
wordt gesproken van het bedrog, dat de vleeschhou- 
wers door het « blazen » zochten te plegen : 
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A. Telting, Friesche Stadrechten, blz. 253 : « Item, den 
vleyschouweren ist verboden, dat zij ghienderhande vleysch 
sullen moeten opblasen off laten opblasen, omme valscheyt te 
doen, omme den borgers ende anderen luyden, daer vleysch 
coopen, toe bedriegen, bij pena van een oldt schildt, ende 
daertoe by verboertenisse hoers officie. » (Stadrecht van Leeuw- 
arden, XVP eeuw.) 

Hoe echter door den slachter te werk wordt 
gegaan, dient hier omstandig uitgelegd. 

Zoohaast het beest dood is, — wanneer het ten 
minste ossen of koeien geldt, — wordt het op den rug 
gekeerd; dan geeft men eene kleine snede in het vel 
onder de keel, op ongeveer tien centimeters van den 
kop ; door die snede wordt een stok, of spil, ter dikte 
van eenen duim en ter lengte van omtrent eenen 
meter, in verschillende richtingen tusschen vel en 
vleesch gestoken, ten einde het instroomen der lucht» 
die aanstonds zal ingeblazen worden, gemakkelijker 
te maken; vervolgens steekt men de pijp van den 
blactsbalg door de bovengezegde snede, en, na het 
opengesneden vel er stevig aan vastgehecht te hebben 
opdat geen lucht zou kunnen ontsnappen, gaat men tot 
het « blazen » over. 

Met kalvers, schapen en varkens, geschiedt het 
« blazen » langs het binnenste van eenen der achter- 
pooten, en daaruit volgt, dat de Fransche schrijver 
Béroalde de Verville, in zijn boek Le moyen deparvenir 
(uitgave van den bibliophile Jacob, blz. 167), de bedoelde 
werking « Souffler un animal au jarret, ainsi qu'on 
« pratique aux veaux » heeft mogen heelen. 

* 
* * 

Somwijlen werden beesten opgeblazen, vooraleer 
geslacht te worden. Wordt in de volgende plaatsen der 
keuren van Oudenaarde en van Belle die barbaarsche 
doenwijze niet bedoeld? 
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Auden. Mengel., I, 134 : « Niemen mach blasen ghehauwen 
no onghehauwen vleesch buten Maiseele no binnen, op de 
mesdaet van... » (Keure, 1338.) 

Ann. Comité Flamand de France, XIII, 273 : « Omme te 
belettene de quade costume ehde usantie by den vleeschau- 
wers deser stede ghebruuckt int slaen van sommighe heurlieder 
beesten, men ordonneert, last ende beveelt, met expres3e 
verbot ende interdictie, den zelven vleeschauwers deser stede, 
slaende eenighe versen ofte ossen van de oude van twee jaren 
ende daeren boven, niet te vermoghen de selve up te blasene, 
nemaer zullen die zuveren, ende sonder wyndt ofte ghelicke 
upgheblasentheyt, gehouden zyn te slaene ende alsoo te ver- 
coopene, ende dat up de boete van... » (Keure van Belle, 1588.) 

Luidens de keure van Geervliet mocht een beest 
enkel opgeblazen worden, wanneer dit « van hem 
selven » gevallen was, d. i. wanneer het zijn eigen dood 
gestorven was. Sprekende van dieren, zal Van hem 
SELVEN VALLEN wel hetzelfde zijn als het Fransche 
Mourir d'elles même, b. v. in c bestes raortes d'elles 
même » uit een arrest van den koning van Frankrijk, 
dagteekenende Van 1*^° April 1704 en in Delamare, 
Traite de la police, III, 80, aangehaald. Edoch, dat in 
zulk geval, van beesten aan bepaalde ziekten gestorven, 
geen spraak kon zijn, zal wel blijken uit hetgene wij in 
ons eerste deel, op blz. 197, gezegd hebben van het 
verkoopen van vleesch, dat van dieren voortkwam die 
namelijk x sanz mam de boucher » gestorven waren. 

Ziehier den tekst : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, Keuren van Geervliet, 
blz. 105 : « Soe en sal nyemant geenrehande vleesch opblasen 
anders (dan) dat van hem selven valt, op een boete van drie 
pont hollants >> (XV«-XVI« eeuw.) 

Te Roeselare werd alleen het « blazen ttisschen vel 
ende vleesch » toegelaten. Wat echter daardoor dient 
verstaan te worden, hebben mannen van het vak ons 
niet kunnen uitleggen : 



Keure van Hatebroek, 8** 



Digitized by 



Qoo^^ 



— 62 - 

Ann. Soc. EmuL de Bruges, 2« reeks., XIII, 194 : « Cuere 
vanden Vieessche... Item, dat nyemant vleesch en blaze noch 
ghedooghe gheblazen te zyne, het en zy tusschen vel ende 
vleesch, up de boete van... » (Keures de Roulers, 1685.) 

Zinspeelt dit misschien op het tweede « blazen » 
in de nieren en in de longen ? 



{%xX\%t\ 169.) 

Êcl^tcr, bat nicmcnc nc moet bïa§ bcrcot)cn nocl^ 
gacnt (1), no Briugl^cn te co^3e, bat argl^er c^ binnen ban 
Bnten, wüp bie Boete Dan .y. ^. |)ar., h)are ]^ic« gl^cl^onDcn (2) 
Dan cnriaer^; enbc coriaerö niogl^cnt iDacrbcircn al« öie 
hjitten. 

( Voorts, dat niemand mag vlas verkoopen noch snaren te koop 
brengen^ xvelke erger binnen dan buiten zijn, op de boete van 
10 schellingen parisis, indien hij door de keurheers daaraan plichtig 
bevonden ivordt. En de keurheers mogen 7 vlas [en ^t garen] 
ivaranderen, ivanneer het hun belieft,) 

Men zie aangaande de uitdrukking argher binneft 
dan buien, onze aanteekeningen op art. 27. 



(i) De woorden noch gaern werden in den loop der XVI» eeuw, op 
den kant van het blad, nevens het woord vercopm, bijgevoegd. 

(2) De schrijver der Keure had zienbaar het woord iehoudcn vergeten. 
Dit laatste werd, doch onder den vorm ghehouden^ door eene latere hand, 
namelijk in de XVI* eeuw, tusschen de regelen ingelascht 
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{%vmt\ ne.) 

Setter, bat nc gl^cnc gtoün Bcjierc^ nc mogl^cn bette 
jtDün Ober gan« ïebeten^ «ie ne moetje goet ^ouben .i^. 
bagl^en, enbe nc g^een jtoün ober berjatoeu Ictberen bat 
goet e« bonben, vüp bie boete ban .y. 8.; enbe mager jtoün 
moetme goet l^onben .jfï. bagl^en. 

( Voorts, dat geene zw^nenhezieners vette zwijnen voor gezond 
leveren mogen, of men moet deze gedurende negen dagen goed 
houden^ noch geen ziüif'n gortig verklaren, dat naderhand gezond 
bevonden wordt^ op de boete van lo schellingen ; en magere zwanen 
[die voor gezond geleverd worden] moet men gedurende 40 dagen 
goed houden.) 

Men zie onze aanteekeningen op art. 104. 

* * 

Het woord Verzawen, dat wij reeds in de arti- 
kelen 20 en 22 onder den vorm Versawen hebben 
aangetroffen, moet ons hier gedurende eenige oogen- 
blikken oplettend maken. 

In het tegenwoordig artikel, evenals in de gezegde 
artikelen 20 en 22, komt het woord als eenvoudig 
bijvoegelijk naamwoord voor, eerst attributief, dan 
prsedicatief : 

« Echter, dat ne gheen porter... ne mach versawen vleesch 
slaen, up ene boete van... » (Art. 22.) 

« Echter, dat ne gheen vleeschauwer vleesch legghe te 
stalle..., dat van stiers, of van seughen, of van rams, of versawen 
es... » (Art 20.) 

Beide vormen komen voort van het werkwoord 
Ver-SAEDEN, jam Versaeten naar Kiliaan. D-'ze 
lexicograaf vertaalt die woorden door Satiare, vSaturare, 
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Exsaturare. Obsaturare, Explere, welke hier bepaald, 
zooals het ww. OVERZAEVEN bij Mellema, — door 
Semer par dessus moeten uitgelegd worden, d. i. Door 
en door bezaaien, Doorschieten, Doorspekken. 

Versawen en Verzawen, wat onze teksten in 
het bijzonder betreft, wijzen immers op zekere ziekte 
der zwijnen, namelijk de gortigheid of melaatschheid, 
waarv.in het kenmerk is dat het vleesch van het 
besmette dier door overvloedige vinnen teenemaal 
doorspekt is. « La Ladrerie, — aldus schrijft Littré, 
« Dict, h. V.. — est une maladie particuliere aux porcs, 
« caractérisée par Ie développement dans Ie tissu cellu- 
« laire de nombreuses vésicules, qui ne sont autre chose 
f que des cysticerques (genre de vers intestinaux) ». 

Ver-saedt, Ver-saeydt, jam Over-saeydt, 
luidt ons woord bij Kiliaan. En c OVER-SAEYT, o/i 
OVER-SAEDT, GrORTIG VERCKEN > is bij hem : f Por- 
c cus grandinosus, Jeprosus, insincerus. GaL Sursemen, 
« q. d. superseminatus quibusdam (i) ceu granis leprae ». 

Andere voorbeelden van Versa WEN of Verza- 
wen hebben wij nergens aangetroffen. Hier volgen 
echter teksten met onderscheidene varianten daarvan. 

Met Versait of Versaid : 

Auden. Mengel., I, 133 : « Niemen mach vercoepen int 
Maiseel zoghin, gheltin, buckin, rammin, stierin no versait 
vleesch, no bakin versait, op de selve mesdaet. » (Keur- 
boek, 133B.) 

ld., I, 133 : « Voert dat men tharnasch van versaiden 
zwinen, die men slaet... niet ne vercoepe metten ghaven 
hamassche (2), no versch, no ghesouten, op xx schel, te 
mesdaden... » (Keurboek,i338.) 



(1) Hier is in Kiliaan het woord notis vergeten. 

(2) Het Harnasch van een varken is niet juist het Geraamte, zooals 
wij op blz. 237 van ons I« deel zegden, maar liever het Rugstuk, fr. 
Echinée, dat met het geraamte gezouten wordt en dient om hutspot of 
« ragout > te maken. 
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Met Verzaeit, Verzaeyt of Verzayt, die ook 
Versaeyt, enz., geschreven worden : 

Bijdr. Zeeuwsch Vlaand., VI, 172 : « Item, zo wie van den 
vorseiden" arabochte, die vleesch heift dat verzaeyt es, of daer 
ment onder vijnt, twelk onbesien es, die verbuert iij Ib. par. van 
eiken zwine. » (Keure der vleeschhouwers van Sluis, 1441). 

Ann. Soc. Émul., 2« reeks, XIII, 195 : « Item, die een zwyn 
cochte ende ment inwaerts doen mochte dat hy te vooren wiste 
dat verzaeit waere, waere de boete... » (Keurboek van Roese- 
lare, 1564.) 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ambachten Brugge, Aan- 
hangsel, fol. 380 v*> : « Item, zoo wye vleesch heeft dat verzayt 
is, ofte daerment ondervyadt dat ombesien is, die verbuert 
twee ponden grooten van elcken zwyne. » (Privilegie door 
koning Philips aan de vrije vleeschhouwers van Brugge ver- 
gund, 26 Juni 1629.) 

Ook met Verzaert, dat niet anders dan eene 
verbastering van de bovenstaande vormen zijn kan : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. des petites villes, I, 22'] : 
« So wie die bringhet stieren vleesch of zoghen of verzaert 
vleesch int vleesch huus. . » (Cost. van Aarden burg.) 

Of met Versaut, eenen anderen verbasterden 

vorm, die zeer ten onrechte door Gezouten is uitgelegd 

geweest : 

F. de Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 72 : « Item soe- 
ghijn vleesch, verren vliesch, versaute vleesch ende alrande 
onghave vleesch, up de boete van... » (Voorbode, 1.597.) 

In het Fransch zei men SURSEMÉ of Soursamé (i), 
niet met de beteekenis van Taché, Gaté, Corrompu, 
zooals Roquefort, v" Soursemé, Soursamé, Sursemé 
schrijft, het voorbeeld Car saursamée aanhalende, dat 
hij diensvolgens verkeerd door Chair tachée de pourri- 
ture uitlegt; — ook niet met de beteekenis van Qui a des 
taches de pourriture, welke Carpentier in zijn Gloss 

(I) Zeker en vast zal de uitdrukking CuARS sursanes, door Ducange 
naar Briitoni, pag. 33, aangehaald, minstens Chars sürsamés moeten 
gelezen worden. 
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fran<;. op Ducange, v** Soursemé, opgeeft; — en even- 
min met die van Qui a des grains semés, c'est a dire 
répandus sur la langue, ce qui est signe de ladrerie, 
zooals Littré, Dict. langue fran^, v® Sursemé zegt, 
vermits de melaatschheid bij de varkens zich niet alleen 
door vinnen op de tong veropenbaart, maar door gort- 
blaasjes die zich in het geheele lichaam van het zieke 
beest verspreiden ; — maar liever, naar La Curne de 
Sainte Palaye, Dictionn., met de bepaalde beteekenis 
van Qui a des grains de ladrerie : 

Giry, Hist. de St -Omer, blz. 505 : « Des machecliers. Nus 
bourgois ne venge char de truie, ne soursamée, ne pourrie, sour 
deux fies iij lib. et la char a perdre. » ( Bans de St.-Omer, einde 
der XIII® eeuw.) 

TailUar, Recueil d'actes, blz. 405: « Et si ne soit macecliers 
si hardis en ceste vile ki venge car desloial ne soursamée, ne ki 
venge car de truie... » (Bans de l'échevinage d'Hénin-Lietard, 
XIIP eeuw.) 

Of Ladre et Sursemé : 

Delamare, Traite de la police, III, 1 1 1 : « Que tous les 
porcs... scront langayez par lesdicts langayeurs et que lesdicts 
porcs qui se trouveront ladres et sursemez, seront par eux 
marquez en la maniere accoustumée... » (Arrêt du parlement 
de Paris, 1602.) 

Ook Sursemé engrenné, in welke uitdrukking 
het woord Engrenné bijzonder wijst op het doorzaaid 
zijn van het vleesch der besmette dieren met vinnen, 
in het fr. Grains de ladrerie, of op het feit dat, naar 
Delamare, Traite de la police, III, iio, het zekerste 
teeken van gortigheid bij de varkens is « que les chairs 
« du porc se trouvent sursemez de ces petits globules 
« OU grains blancs, semblables a ceux qui se trouvent 
« sous sa langrue quani il est atteint de ladrerie (i) » : 



(i) Men zie ook Delamare, op. cit., III, 137, § 5. — Alzoo wordt 
het zwijnenbezien uitgelegd, waarvan in ons art. 104 spraak is. 
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Monleil, Hist. des Fran^., IV, 430, note 51 : « Item, l*on 
enjoint a toiis les langoyeurs que tous les porcs qu*ils trouveront 
au marché... sursemez engrennez, avant plaies en la langue..., 
qu'ils les marquent a roreiile.,. » (Ordonn. du prévót de Paris, 
1517) 

Zoodat men, sprekende van gortige varkens, in 

het middeleeuwsch Latijn zeggen mocht, PoRCi GRA- 

NATI VEL LEPROSI : 

Ducange, Gloss., v** Mon'a : « Item statuimus quod cames 
vitiatae vel carnes de moria, vel porci granati vel leprosi non 
vendantur in Macello cruda^ vel coctae. » (Statuta Avinion.) 

Ongetwijfeld werd dan ook de uitdrukking Car- 

NES SUSCEMAT^, door Ducange ten onrechte verklaard 

door Quibus putredinis notse insperguntur : 

« De carnilicibus et cpquis carnes vendentibus suscematas, 
vel de morina, vel semicocta, vel non virtuosa cibaria calefa- 
cientes et insana pro sanis ad vitarum hominum periculum. > 
(Uit Ducange overgenomen.) 

* 

Voor ons Versawen, Versait, enz., hebben de 
Walen een woord van heel anderen oorsprong, namelijk 
Gardois, dat thans JARDEU luidt, in het vrouwelijk 
Jadress. 

In zijn Vocabulaire de la Faune wallonne schrijft 
Jos. Defrecheux : « Gardois (ancien Wallon), Ladre, 
en parlant des porcs. Se dit aujourd'hui Jardeu >. Van 
zijnen kant zegt Grandgagnage, Dict : « JARDEUS 
(Ladre, en parlant de porcs), ancien Wallon Gardois. 
De, OU = Hollandais Gortig, même signification ^. 
Eindelijk lezen wij in Forir, Dictionn. Liégeois-Fran9. : 
« Jardeu. Ladre, Lépreux, Atteint de ladrerie. Poursai 
idrdeu : Pourceau ladre ; Tróïe jadress : Truie ladre ». 

Teksten volgen : 

Raikem, Cout. de Liége, II, 251 : « Item, advons ordonné 
et passé que toute chaer gardoise, chaer de troie, chaer de 
Ihorreau... seront vendus d*ors en avant au peron en la 
Vesquecourt et non ailleurs... » (1487.) 
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Grandgagnage, Cout. de Namur, I, 408 : « Ne peuvent 
aussy lesdicts bouchers tuer ny vendre bestes pourries ou 
pourceaux jardeux, ny aucuns veaux quy ne soient eagez de dix 
jours, sur paine de... » (« Statutz de Philippeville », 1620, art. 16.) 

Beide woorden Gardois en Jardeu of Jardeus 
(in den aan gehaalden tekst Jardeux) komen, naar 
allen schijn, voort van het Nederlandsch Gort, dat 
Kiliaan uitlegt door het Grieksch Chalasa = Melaatsch- 
heid (der varkens). Bij dien lexicograaf is GORTIGHEYD, 
hei Gort : Chalasa, Grando, Lepra qua porci infestan- 
tur; Grana quaedam alba et rotunda in carne suis 
grandinosae. Mellema zegt : GORTICHEYT, het GORT 
van een vereken : Ladrerie de porc, ou Sursemure. In 
het Wdb. der Nederl. taal, GoRT : Benaming eener 
ziekte van hot varken, wacirbij korrels in het vetweefsel 
voorkonieu. Men vergelijke verder met Garstig, uit 
het gezegd Wdb., hetwelk, sprekende van varkens. 
Gortig, Vinnig, beteekent, en met Garstigheid, ibid., 
dat Gortigheid, Vinnigheid is, < aldus genoemd naar de 

< talrijke op gerstekorrels gelijkende knobbels, die men 
« in het vetweefsel van het gestorven dier aantreft ». 
De schrijvers van het Wdb. voegen daarbij : t veroioe- 
« delijk echter niet zonder invloed van garstigheid 
« (sterkheid van smaak, galsterigheid, ransigheid), daar 

< het spek van aan die ziekte lijdende dieren een garsti- 
« gen, walglijken smaak heeft ». 

Dit laatste mag twijfelachtig heeten. De smaak 
van het vleesch schijnt niet in het spel te zijn. Onzes 
dunkens wordt overigens enkel en alleen, door het 
verbod vleesch van gortige varkens te verkoopen, 
het gevaar beoogd, dat het gebruik van dergelijk 
vleesch kan opleveren. (Men zie ons P deel, blz. 229-237.) 

In oude Brabantsche, Limburgsche en HoUandsche 
teksten treffen wij ettelijke woorden aan, die, evenals 
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deWaalscheGARDOlS,jARDEU en varianten, van Gort, 
enz., afstammen en insgelijks als synoniemen van onze 
bovenstaande woorden Versawen, Versait, enz., 
voorkomen. 

Eerst hebben wij het eenvoudige GORTICH : 

Soutendam, Keuren Delft, biz. i8o : « Dat niemande binnen 
die vriheyt dei steede van Delft, het zij vleyshouwere ofte 
andere persoene, gelten, ofte gorlighe varekens, of andere 
onsuvere vleysch slaen en sal moegen... » (XVI« eeuw.) 

Dan Gardich, bij Stallaert Gardigh : 

Krom en Pols, Stadr. van Nijmegen, blz. 58 : « Item, welck 
vleyshouwer gardich vleyssch veyl hebben will, die sal daer 
mede staen voer dat vleyshuyss, in dat kleyn huysken, dat daer 
to gemaict is, by x Ib. ende dat jaer gheen vleyssch te slaen. » 
(XV® eeuw.) 

En Gaerdich : 

Krom en Pols, op. cit, blz. 56 : « Item wellic vleyshouwer 
gaerdich vleysch veyll heelt, die sal dat vercopen buyten den 
vleyshuys vp enen witten laken... » (XV® eeuw.) 

Vervolgens Gardechtich en Gaerdechtech, 
waarvan Stallaert, in zijn Gloss., v*" Gaerdachtich, twee 
verschillende uitleggingen geeft, het woord, naar gelang 
het op varkens past, door Gortig, fr. Ladre, verklarende, 
— of, naar gelang er van vleesch alleen spraak is, het 
alsdan, zeer ten onrechte, met Garslig (Bedorven, fr. 
Gaté, Corrompu) in verband brengende : 

Keure van Tongeren, art. 18 : « Dat nyemant in den 
vleyschuyse vercoupen en sall vleysch van geyten, van soeghen, 
van gardechtigen verkenne, off ander ontydiger onzuver bees- 
ten... » (Uit Stallaert overgenomen.) 

Stallaert, Keurboek Diest; blz. 2, art. 7 : « Die gaerdechtech 
vleesch vercoept, hi en setter bi oppcnbaer zout, zaels ghelden 
XX s. » (Begin der XV« eeuw.; 

Variante Gaerdatich : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 311 : « Voirt en zelmen geen 
gaerdatich vleysch, noch sogen noch alouts vleysch int vleysc- 
huys vercopen. Mer buten dat vleyschuys machment vercopen 
bij een pont. » (1433.) 



Keure van Hazebroek, 
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Andere variante, Gaertdatich : 

De Geer, Der stadt wilkeuren van Amersfoort, in N. Bijdr., 
IV, 1878, blz. 392 : « Van gaertdatigen vleisch. Item, so wie gaert- 
datich vleisch te coep heeft, de sall dair mede staen als hijt 
vercopen wil ende hebben dair sout bij leggen openbairlicken; 
ende yment die het anders vercoft, de verbuert v Ib. ende binnen 
jairs daimageen vleisch te vercopen. » (Rond 1500.) 

Ook Garetich (wellicht te lezen Garstich), dat 
verkeerd door Gekookt (f r. Cuit) is verklaard geweest : 

Soc. hist. et arch. du Limbourg, XVI (1879), blz. 179 : « Dat 
men ... geyn garetich vleisch aen der plancken veil en sullen 
hebben, daer en lege salt by tot eynen leycken... » (Banckrech- 
ten der heerlykheid Gulpen, 1407.) 

Welk woord in Habets, Limburgsche wijsdommen, 
blz. 108, in denzelfden tekst als hierboven, Gatzetich 
luidt. De uitgever leg^ weliswaar Gatzetich vleisch in 
nota door Gau*stig vleesch uit, doch, dat wij hier met 
eene verkeerde lezing te doen hebben, kan niet twijfel- 
achtig zijn. 

Verder nog Goordotich en Goordouch : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 180, nota i : « Goordotighe 
vareken. » (Oude keur, f° 3.) 

Fruin, Keurboek Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, blz, 79, 
art. 105 : « Item, geen goordouch vleysch te slaen ende ter 
bancke te vercopen, hi en zei hebben daerby ene rode vane, op 
XV scelling. » (Rond 1400.) 

Opmerking verdient het feit dat, zooals Soutendam, 
op. et loc, cit., zegt, de woorden « GORTIGIIE verekens > , 
uit de keure der XVP eeuw, in eene oudere, die hij de 
Oude keur noemt, « Goordotighe vareken » luidt 

Van de meening van Soutendam, als ware GOOR- 
DOTICH afgeleid van Goort of Gort en otigh of hoofdig, 
zoodat het beteekent Gorthoofdig, zal wel niet verder 
melding moeten gemaakt worden. Niet meer dient men 
acht te blaan op de door hem voorgestelde uitlegging 
door Gort en tote (= muil), alsof GoORDOTiCH, Gortig 
van bek beteekcnde en dus voor Goortotigh stond. 
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De verklaring door Verdam in het midden gebracht 
zal ook wel eenigzins gewaagd mogen schijnen. 

« Misschien, — aldus schrijft hij v^ Goordatichy — is 
« het woord samengesteld uit gord (gort, gordt) var- 
€ kensziekte, en eene afleiding van eten, b. v. atich, dat 
€ o. a. ook voorkomt in het bij Kiliaan vermelde kiesae- 
« ttgh of küsettgh >. 

Ware het niet eenvoudiger, zooals Verdam eerst, 
v^ cit, schreef, te zeggen dat « Goordatich en de 
€ andere vormen, verbasteringen zijn van Gordachtük, 
€ dat in beteekenis met Gortig overeenkomt », en 
daarbij te voegen dat beide woorden voortkomen van 
Gorty met aanschuiving van de achtervoegsels tg en 
achtig? 

Eene laatste uitdrukking, die wij in oude teksten 

hebben gevonden, is Vynnich = Vinnig. Wij lezen in 

Kiliaan : « Vinntgh. Sax. Sicamb. Holl. : Grandinosus. 

Vinnigh Vereken : Poreus grandinosus. > Vinnen betee- 

kent nu nog in het Nederlandsch, Grrains de ladrerie. 

Telting, Stadboek Groninp;en, biz. 74 : « Vyneghe swynen. 
lenighe verken, vet offte magher, vynnich, ofte vynnich speek, 
dat en is gheen koopmansgued... » (XV« eeuw.) 

Bij de oud-Duitschers Finnicht : 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 68 : 
«... Unnrein oder finnicht schweinen fleischs geschlacht, so sol 
ein ieder fleischshauber, der solchs geschlacht bat.. » 
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(Mmti III.) 

(Scl^tcr, bat ne gl^ecn mcnScl^c nc moïc bïa8 totC/ 
j:ï bocteit icl^cnbc bcr ^)ort^ u)) bic (boete) ban .53c. 8. |)ar. 

^ loor/s, dat niemand op minderen afstand dan 40 voeten van 
de stad vlasroten make^ op de boete van 20 schellingen parisis.) 

Wij hebben hier met eenen zeer wijzen gezond- 
heidsmaatregel te doen, die ten huidigen dage maar 
al te veel uit het cog verloren wordt. 

Inderdaad, het roten van vlas of het c Vlas ROTE 
MAKEN » uit ons artikel, levert dit groote ongemak op, 
dat'het, in de nabijheid der waters waarin geroot wordt, 
voor de openbare gezondheid zeer nadeelig is, ja uiterst 
gevaarlijk zijn kan. Niet alleen kan het verspreiden der 
verpestende dampen, die eruit voortkomen, tot het 
ontstaan van koorts aanleiding geven, maar de visch 
wordt ook, door de bevuiling van het water, in de 
rivieren tot op eenen verren afstand gedood. 

Ook verbood men in vroegere tijden, zooals te 
Gent, b. v., door voorgebod van 25 September 1406, 
« Vlas in de roete te legghen > in de « loopende 
riviere » binnen de stad of binnen het schependom : 

Archief stad Gent, 108, 2, Vooi^geboden, fol. 11 v<» : « Dat 
niement wie hy zy vlas in de roete en legghe in de loopende 
riviere binnen Ghend noch binnen der vrihede van Ghend, 
noch in de veste vander stede, up de boete van iij Ib. par. 
ende tvlas verbuert. » (25 Sept 1406) 

Of, zooals te Eecloo, vlas te roten c in water- 
ganghen ofte in grachten die an ghemeenen weghe 
ligghen i, d. i., die aan den openbaren weg palen : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout des petit. villes, II, 6r3 : 
« Item, dat men gheen vlas roten en sal, eenighe wulle wasschen 
noch... in de leede, in waterganghen ofte in grachten die an 
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ghemeenen weghe ligghen, up de boete van xx se. par. » 
(Voorgheboden van Eecloo, rond 1440.) 

Ook nog, zooals te Brugge door hallegebod van 

22 Juni 1532 werd uitgeroepen, dit te doen in eenige 

wateren, die hunnen uitloop in de stadswaters hadden : 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. 
bciüj v*' : « Voort, dat uieraende en gheoorlove vlas te rotene 
binnen noch buuten deser stede, jn eeneghe wateringhen, 
viveren, ryolen of grachten van deser stede, of die suweren jn 
twatere vander zelver stede, up dé boete van x Ib. par. » 
{22 Juni 1532.) 

Het plakkaat door den keizer, den 21 Juni 1725, 
op het feit van het roten van vlas en van hennip of 
kemp uitgegeven, was bijzonder uitdrukkelijk, 

« Zijnde onderricht, — aldus luidt dit plakkaat, — 
€ dat de verboden gedraegen by de placcaerten van 
€ den jaere 1627, relatief tot de gene geëmaneert in 
€ den jaere 1542, om te beletten, dat-men het vlas ende 
€ kennip niet te rooten en legge in de rivieren van 
€ onse provincie van Vlaenderen, ende in de beken 
€ ende waeter-grachten die daer naer toe loopen, niet 
« en worden achtervolght met alle de nauwkeurigheydt 
« ende toesicht die soo nootsaeckelijck is in de tegen- 
« woordige gelegentheydt van tydt, gemerckt dcU dese 
< roottngen de waeteren soo swert ende soo bedorven 
€ soude maecken, dat behalvens dat sy de visschen komen 
€ te vernielen, het oock te vreesen staet^ dat daer uyt 
€ quaede siecktens mochten komen te spruyten^ soo 
€ wanneer men door spoedige hulpmiddelen de gevae- 
€ relycke gevolgen, de welcke dusdanige infectie soude 
i konnen veroorsaecken, niet en kome te beletten ». 

De keizer beveelt dan ook als volgt : 

Place. V. Vlaendeien, IV® boek, II, 88i : « Wy verbieden 
ende interdiceren by dese aen d*ingesetenen der omliggende 
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plaetsen van de rivieren, en aen alle persoenen van ^at staet 
ofte conditie die zyn, vlas ende kennip te rooten te leggen in 
alle de rivieren, selfe in de beken ende waeter-grachten van 
onse geheele provincie van Vlaenderen, waer van de waeteren 
sich mengelen met die van de voorsz. rivieren, op pene van te 
verbeuren hun vlas ende kennip, ende van de boete van hon- 
dert guldens tegens iederen overtreder van dese tegenwoordige 
ordonnantie, behoudens dat sy het gemelde vlas ende kennip 
sullen mogen te rooten leggen in grachten ende staende wae- 
teren, die sich niet en ontlasten in de gemelde rivieren. » 

Doch, € alsoo daer dorpen ofte prochien zyn langhs 
€ de voorseyde rivieren, alwaar d'ingesetenen geen 
« ander commoditeyt en kennen hebben om hun vlas 
€ ende kennip te doen rooten, als de riolen ofte grach- 
€ ten, gemeynelijck geseyt den oploop van de rivieren 
< die dwaers door hunne landen loopen, wiens waeteren 
€ sich mengelen met de gene der voorseyde rivieren », 
zoo stond, door gemelde brieven van 21 Juni 1725, de 
keizer het gebruik daarvan toe, op last nochtans voor 
de ingesetenen « de openingen van gemeenschap met 
« de waeteren der voorseyde rivieren... toe te maecken 
« met eenen dam van aerde sterck ten minsten thien 
« voeten breedt, boven de hooghde van het waeter 
€ ende de selve niet te openen voor het laetste van 
€ October naestkomende ». (Place, van Vlaend., ut 
supra.) 

Op vertoon echter door den hoogbaljuw en door 
de schepenen van het land van Waas, dat de verplich- 
ting eenen dam van tien voet breed te leggen zooveel 
als onuitvoerbaar was, en dat « tel épaisseur n'est pas 
« nécessaire, veu qu'il n*y est point de torrent des 
« semblables fossés vers les rivières ou ruisseaux, et 
« même que les plus hautes digues contre la mer ne 
« sont pas de ladite épaisseur des dix pieds », ver- 
gundde de keizer, bij brieven van 27 Juli 1725, aan 
gezegde hoogbaljuw en schepenen, de toelating t pour 
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€ modérer Tépaisseur des digues selon Texigence, 
« comme bons pères du païs ». (Place, ut supra, 
blz. 883.) 

In de verordening van koning Philips, van 31 Juli 
1627, « angaende de visscherye zoo inde riviere vande 
€ Schelde als inde... andere stroomen, vaerden ende 
« canaelen vanden lande ende graef-schepe van Vlaen- 
« dren », wordt gewezen op « den cleynen ordre ende 
€ ongheregheltheyt dieder is in t* stuck vande vis- 
« scherye », namel'jk « by het schutten vanden visch, 
« merckelicken int somersaisoen, ende by het rooten 

< vanden vlasse inde voorseide rivieren ende ghemeene 

< waeteren, verdervende daer deure ende te nieten 
€ doende alder-handen cleynen visch ende gru, midts- 
€ gaders het zaet, waervan het ionck visch moet voort 
€ commen ». Onder vele andere maatregelen betrek- 
kelijk het visschen zelf, treffen wij, in de bedoelde 
verordening, wat het roten betreft, de volgende schik- 
king aan : 

Place. V. Vlaend., II® boek, blz. 381 : « Item, dat niemandt 
oock hem en vervoordere te rootene inde zelve rivieren {« vande 
Schelde, als de ghene vanden Rupel, Durme, Denre, Leye, 
Lieve, Moere », enz ) noch inde broucken ende walgrachten 
ofte vuytcanten van dien ligghende ghemeene mette selve 
rivieren, opde verbeurte *t eicker reyse van twintich guldens. » 

Dezelfde schikking doet zich voor in een edict van 
keizer Karel, c vp t'faict vander visscherie, onderhout 
« ende bewaren vande rivieren vander stede van 
« Ghendt, binnen de zelve stede ende den schependom 
€ van dien », gedagteekent van 24 April 1542 (Place, 
van Vlaend., II, 791). In dit van 27 Januari 1543 (n. s.), 
luidt zij echter als volant : 

ld., II, 794 : « Eerst, dat voort aen niemant wie ofte van 
wat staete ofte conditie hy sy, hem en vervoordere te 
rootene inde voorseyde rivieren ende wateren vande Leye, 
vander Schelde, ende de Vuyterschelde. ., ende dat niemant 



Digitized by 



Google 



- 76-- 

hem oock en vervoordere te rooten inde houcken, ^^'atcr- 
grachten (i) ofte vuytcanten vander voorseyde riviere, ligghende 
ghemeene mette selve rivieren .. » 

* * 

Andere teksten, doch van meer algemeenen aard 
dan de voorgaande, laten wij volgen : 

Ann. Soc. Eraul., 4® reeks, V, 47 ; « An alle dese poynten 
te verbuerne boete x se. par. : ... Wie dat vlas root binnen den 
scependomme. » (Keure van Thielt, 14 15.) 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, I. 335 : 
« Item, dat nyemant vlas oft kempe en roote jn der stede 
waterganghen ofte elders binnen den bevanghen vander stede 
veste, up de boete van ij Ib. par. » (Cost. van Aardenburg, 
keure 1576.) 

In de voorgaande teksten wordt hoofdzakelijk op 
het bevuilen van gemeene of stadswaters gewezen. 
Andere verordeningen wijzen meer uitdrukkelijk op 
bijzondere waterloopen : 

F. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 93 : « Item, 
dat niemant en zal rooten in de Gnnsnr^^rfï'^^.. , noch nicment 
in zijns salfs grachten ligghende in de zelve Gansmeersch, ende 
al up de boete van xx gr. telcker reysen » (« Verboden, » 1510 ) 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, II, 628 : 
« Dat niemant sijn vlas en sal looten in grachten ligghende 
langhst sheeren strate, ofte in een anders grachten ende 
wateren, dan bv consent vanden proprietaris ofte gebruyker der 
zelver, nochte oock in de viye water-ganghen, nochte oock op 
de voomomde straten te steken eenighe russchen ofte soyen (2) 



(i) Men leze » broucketiy wal-gr achten », zooaU in de eerst aange- 
haalde verordening en verder in deze van 31 Juli 1027. « Houcken * en 
♦ water 'grachten » mogen onder de vele fouten lekenen, welke in sommige 
Vlaamsche teksten der Place. v. Vlaend. voorkomen. 

(2) Russchen en Soyen zijn de Aardkluitcn en Zoden of Graszoden, 
waarmede de root geladen wordt, om het vlas onder water gedompeld te 
houden. De Bo, Weslvl. Idiot., Rusch: m 't Land va'n Aalst is Rusch^ m., 
ook een Ruizel, Aardkluit, Fak; fr. Motte de lerre, Gazon (Gersrusch, 
Grasrusch). 
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om het vlas daermede te doen sincken, op de boete van dry 
ponden parisis ; ende in 't regard van het leyken deser stede, 
mitsgaders de grachten daer mede ghemeene ligghendc, en sal 
sulcx daerin oock niet moghen ghesch leden, op peyne van het 
verbeuren de boete van thien ponden parisis. » (Cost. van 
Eecloo, « Voorgheboden », 1660.) 

Evenals in onze keure wordt in die van Heenvliet 
en in de voorgeboden voor het land van Be veren de 
afstand vastgesteld, waarop tot het roten mocht over- 
gegaan worden : 

Vereenig. Oude vaderl. recht, Verslagen, I, Keuren van 
Heenvliet van 1536, blz. 218: « Item, wye eenich vlas root in 
gemeen wateringhen ofte an ghemeene weghen ofte dycken, 
sal verbueren x Ib. zwarten. Ende men zal tvlas van stonden 
an wech doen tot coste van den gheenen diet toebehoert; ende 
men sal ghcen vlas moghen rootten dan in besloten putten, 
ende dat thien roeden van dycken ofte van weghen. * 

F. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 75 : « Item, dat 
niemant anders watere en bederve, tzy met rooten ofte anders- 
sins, op de boete van iij lib. par. 

« Item, dat niemant rooten noch vlas legghen en sal ontrent 
der nieuwer dreve, noch ontrent den casteele, op twee bun- 
deren lants naer, op de boete van iij lib. par. » 



Bij dcD zelfden schrijver, FaJk m., en FakAe v. : Klomp, Plagge, Zode, 
die uit den grond met de spade of anderszins gesteken wordt. 

Men zie verder De Bo, \® Garsrusch^ Gersrtisch; Schuermans, Alg. 
VI. Idiot, V» Ruschy Risch, Resch, Rosch; Oudemans, Wdb., v*« Res^h^ 
Rosch en Rusch; Schiller u. Lubben, Miltndd. Wtb., >« Rusch. 

Bij Kiliaan is Rosch^ jam Rusch : Cespes (Graszode). Doch, wij vragen 
cns af, of Rusch niet meer in 't bijzonder op de eenvoudige Aardkluit 
wijst ? 

Tbaos nog in Veurne-ambacht Rükke : Harde aardkluit of Grasvodde. 



Keure van Hatebroek. 
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(Hutiftfl 112.) 

geister, bat cïc man moet ^8crin tocrc i)crco|)cu iubc 
pott ban ^aScbronc atö öic h)iflcn; cnbc toacrt i?onbcn bat 
h)arc tc^to^>t anbcrS bannc metten l^amere, n^ bie boete toan 
.j.«. pax,j enbe coriaerö mogl^ent toaerbciren aU «ie 
h)itten. 

( Voor/s, dat eenieder in de stad Hazebroeh ^zenverk verkoopen 
magy zoo en gel^'k hif wil; en indien bevonden werd, dat het 
verkocht ifzenverk anders dan met den hamer « iestopt * is, dit ware 
op de boete van lo schellingen parisis; en de keurheeren mogen alle 
ifzerwerk warandeien, wanneer z^' zulks goedvinden.) 

Elders was de handel in ijzerwerk niet zoo volko- 
men vrij ; te Leiden b. v. werd hij volgenderwijze door 
de keure van 1432 geregeld : 

Hamaker, Keurboeken stad Leiden, blz. 508 : « Van den 

Smeden Item, so en sel nyement binnen Leyden, wie hi si, 

spikeren te coep houden no geenrehande nu werc, ten is binnen 
der stede gheraaect, bider buete van 18 se, wtgenomen maelrye, 
leynagelen ende tuegelspikeren, die mach een ygelyc copen 
ende vercopen sonder verbueren, behoudelic oic dat men alle 
saterdaghe ende in die Jairmarcten alle werc vercopen mach 
sonder verbueren » (1432.) 
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(^vimti lis.) 

Êc^tcr, bat ntcmcnc nc «tact icgl^cn anbcrS man8 
borc, of bcnStrc^ of hjcccl^, bi uacl^tc, uj) bic boete tjan 
. y . \i., toarc l^ie» tc^oubcn bibcr h)ct, of bi curiacrS, of bi 
^)ortcr«. 

(Voor/s, dat niemand h^ nacht op ander mans deur, venster of 
iveeg slaan mag^ op de boete van lo Ib. parisis, indien h^ daaraan 
door de roet, of door de keurheeren, of door poorters, plichtig bevonden 
wordt,) 

Eene verordening der schepenen van Hénin-Liétard 
(XIII* eeuw) hield verbod in des nachts op iemands 
€ boukiel » (i) of op iemands deur te stooten. Hurter 
A BOUKIEL NE A WIS (2) heette dit in de voorgeboden 
dier stad : 

Tailliar, Recueil d'actes, 2^^ deel, biz. 409 : « De hurter a 
boukieL Et ki hurte a boukiel ne i wis par nuit, il en est a v s... » 
(Bans d'Hénin-Liétard, XIII® eeuw.) 

Te Staveren zei men An een ander(s) huus 
SLAEN en An een huus stooten of slaen : 

Telling, Friesche stadrechten, bIz. 192 : « Item, waert 
saecke datter ymant slouch an een ander(s) huus bij nachte 
met haesligher hant... » (Stadrecht van Staveren.) 

ld., bIz. 200 : «Voort, so wie an een huus stoot of slaet met 
haester hant, die verboert achte pond neghens de weerd of 



(i) Wat door Boukiel wordt beduid, zal vrij moeilijk zijn om vast 
te stellen. 

Moeten wij bet woord in verband brengen met Bouke »= Bouche, 
Ouverture (Roquefort, Gloss.) en wordt daardoor op Vensteropeningen 
gewezen ? — Of met het werkw. Boucher (Stoppen) en beteekent het dan 
Luik, fr. Fermeture, in hel algemeen ? 

(2) Roquefort, Wis : Porto, Entree d'une maison. Eertijds ook, zooals 
nog ten huldigen dage, Huis geschreven. 
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weerdinne vanden huse ende neghens Recht also vele, ende 
daertoe dien schade vanden huse to verbeteren, to schepenen 
ordineren. » (Stadrecht van Staveren.) 

In andere keuren komt eene meer algemeene 
bepaling voor. Ook werd er geen onderscheid gemaakt 
tusschen de daad die bij dag en die welke bij nacht 
gepleegd was. In den volgenden tekst hebben wij nu 
de Fransche uitdrukking HURTER OU FÉRIR EN LUYS 
{Ie huis) OU EN LA MAISON (de quelqu'un) : 

O^ de Limburg Stirum, Cout. d'Alost, blz. 192 : « Item, 
quicunques escriera ( i ) ung homme hors de sa maison, iJ sera 
en amende de dix Uv.; et se il hurte ou fiert en luys ou en la 
maison, il sera en amende de lx liv. » (Privilege d'Alost, 1330.) 

Vervolgens doen zich de onderstaande Vlaamsche 
en andere uitdrukkingen voor. 

Up eens POORTERS HUUS STEKEN OF SLAEN : 

Ann. Soc. Émul., 4^ reeks, V, 53 : « An alle dese naervol- 
ghende poynten, de boete van l lib. par. : ... Wye up eens 
poorters huus steect of slaet, by daghe of by nachte. » (Keure 
Thielt, 1415.) 

An (2) EENS ANDEREN HU YS STOTEN OFF WERPEN: 

Telting, Friesche stadrechten, blz. 36 : « Soe wie an eens 
anderen huys off camer myt haestiger handt stot off werpet mit 

(i) De uitgever van de Coutume d'Alost liet Estn'era drukken. Men 
leze liever ^fr/ifr«, van het ww. Escrtcr (Ecrier), dat, naar Roquefort, 
Appeler beteekent. Die lexicograaf geeft weliswaar ook het ww. Estrier 
op, dat Poursuivre, Chasser zou willen zeggen. Maar, dat Estrier wezenlijk 
beslaan heeft zal wel twijfelachtig mogen heeien. 

Escrier an homme hors de sa maison slaat zienbaar gelijk met 
Uutroupen (Uilroepen) uit den volgenden tekst, waarby Uitdaging wordt 
bedoeld : 

L. Gilliodts-van Severcn, Cout. Bruges, I, aii : c Van hutszoucke ende uutrou- 
pene.... Ende ghevielt zo dat yemandtden anderen wezcndc in cenig huus of stede 
vutriepc in evelen wille, dat den vutioup.re sal verbueren xx Ib. par., ende diere 
jeghens vutquame xlb. par. » (1275.) 

Van Uitdagen tot de beteekeuis van Poursuivre, Chasser, die het 
zoogezegde Estrier zou hebben, is er niet ver. Estrier zal dus wel eene 
verkeerde lezing zijn en eenvoudig Escrier moeten gelezen wOiden. 

2) Vatiante : In, 
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enigerhande dinge, off in eens anderen hoff off boemgaerde 
schade doet off ingaet om schaede te doen, dye verboert teghen 
den egge (i) ach te pond en tegen dat recht alsoe veel. Ende 
wat men hem daer doet, dat is boetloes, vuytseyd dootslaen. » 
(Stadboek van Bolsward, 1455.) 

An yemandes huyse, doer, veynstere ofte 
glaeze anstodt doen : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 63 : « Noch soe is gekoert, 
dat soe wye an yemandes huyse, doer, veynstere ofte glaeze 
geweldelicken ende vuyt arren moede anstoot deede, verboeren 
sal X Ib., zoe verre dair gheen vordere fortse ofte gewei t nae en 
volchde... » (Begin der XVP eeuw.) 

Op een ander(s) huys, vinsteren of deuren 

SLAEN of steken : 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 806 : « Item, 
soo wie op een anders huijs, vinsteren (2) of deuren met eener 
sinne (3) oft moede slaet of stieket (4), sal verbeuren twee wegen 
Sint Jacobs, eenen aen onssen genedigen heere ende eenen der 
stadt, ende jngelijcken der partijen eenen wegh te betaelen als 
boven. » (Reglement voor de stad Tongeren, 1 502.) 

Op iemants huys... ofte beloken hove ste- 
ken, schieten ofte werpen : 

Les Coustumes du comté de Flandre, II® deel, Coutume de 
Furnes, tit. LXVI, art. 42 : « Soo wie met quaeden ende evelen 
wille steeckt, schiet ofte werpt op iemants huys, meulen ofte 
beloken hove, sal boeten... » 

* 
* * 

Eene eerste bepaling van de hier bedoelde daad 
treffen wij in het stadrecht van Staveren aan, dat 



(1) Partij, in eene rechtszaak. Zie Verdim, \^ Egge. 

(2) Borinans liet bij misslag •» huijsvinstercn ^ drukken. De woorden 
huijs en vinsteren moeten duidelijk vaneen gescheiden zijn. 

(3) Naar allen schijn « Met e^'clen sinne » te lezen. 

(4) De vertaling van stieket^ op. cit., blz. 814, luidt « endommagera ». 
Steken is hier niet « Endommager » maar wel b. v. het « Férir d'espéea 
nues, d'espieu.x, de javelines, de hallebart... » uit het t Record de la justice 
de Laroche * van 1561. Men zie verder den tekst. 
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verbood « an een huus > met c haestigher hant > ol 
€ met haester hant », d. i. in grammen moede, te stooten 
ofte slaan. Eenc tweede en nadere bepaling vinden wij 
echter in het stadboek van Bolsward, hetwelk ons leert 
dat het verboden was op eens anders huis « mit eniger- 
hande dtnge » te stooten of te werpen. 

Het gold dus niet alleen, zooals in den onderstaan- 
den tekst, het maken van t beroerte > op den openbaren 
weg, d. i. het plegen van eene of andere straatschen- 
derij, mot b. V. te « Slaen op iemanïs bevanck », 
of met te c Werpen op deuren, vensters of gla- 

SEN » (i) : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, II, 638 : 
« Een ieghelick van wat qualiteyt hy sy wordt verboden by 
daghe of by nachte beroerte te maken op 'sheeren slrate, ofte 
op iemants bevanck te slaen, of te werpen op deuren, vensteis 
of glasen, te breken de cramen up de marct, de visbancken, 
d'heemers ande steen-putten, of dierghelijcke insolentie ende 
broot-dronckenschappen vooits te stellen, op sulckc boete ende 
correctie als men sal vinden te behooren, boven de schade ende 
interest van partije. » (Cost. van Eecloo, 1660) 

Of namelijk nog door « mit ghecryte of onmanier- 
liken te Slaen OF TE STOTEN AN HUYSEN mit stocken 
of andere instrumenten > : 

Pols, Westfriesche stadrechten, II, 84 : « Om niet an den 
huysen te slaen hy nacht in eni^e manier. Item, alle diegheen, tsy 
man of vrou, knecht of maecht, jonck of oudt, by nacht an 
eenighe huysen mit stocken of andere instrumenten, mit ghe- 
cryte of onmanierliken slaen of stoten, tsy in bruyioften, huwe- 
lijcken dat men noemt twermelbier (2), in kijnder manne (3), in 
thuys brenghen van die vroemoer, in dode kijnderen te bewaeren 
ofte waecken, ende dierghelijck, sal eick die daerby is verbeuren 
een keysers gulden, tot schepenen kennisse. » (Nieuw Keurboek 
Hoorn, XVP eeuw.) 

(1) Dit Werpen OP qlasen zal wel het Inslaan van glazen of van 
ruilen zijn; fr. Casser des carreaux de vitre. 

(2) Elders: Mermelbicr. 

(3) Men zie Verdam, Middelnd. Wdb., v« Kindermanstuc, 
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Maar het gold opk het bedrijven van « eenighe 
foortse oft rudesse met wapene of daer zondere >, door 
b. V. € in evelen moede ^ Up yemans huus, duere 

OFT VEYNSTERS U CLOPPENE, STOOTENE, WERPENE 

en SLANE : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. des petites villes, I, 33Q : 
« Item nyemant voort an hem en vervoordere, by daghe oft 
by nachte, up yemans liuus, duere oft veynsters jn evelen moede 
te cloppene, stootene, werpene, slane, oft eenighe foortse oft 
rudesse met wapene of daer zondere te bedryfvene, oft 00c by 
injurieusen dreeghelicke vutroupingh'en beroerten te makene, 
up de peyne van arbitraHcken criminelic by banne endc anders 
ghepuniert te zyne ter discretie vander wet. » (Cost. van Aarden- 
burg, keure van 1576. — Men zie ook, op. cit., I, 454, art. 3, 
rubr. VIII, der costumevan 1681.) 

En wel inzonderheid, door met bloote zwaarden, 
met palen, met schichten, met spiesen, met geijzerde 
stokken, met knodsen of met steenen, met vuurpijlen (i) 
en met armborsten eens anders huis aan te vallen : 

Ch. Laurent, Cout. de Luxembourg, 2""® suppl , biz. 328 : 
« Et icelui ou ceulx borgeois ou estrangier qui averoit frappe et 
feri d'espées nues, d*espieux, de javelines, de hallebart ou 
d*autres bastons de ter ou d'acier, ou de massues ou coups de 
pierres feris et ruez, mesmement de traict de feu ou d'arbalastres 
a la maison dudit borgeois, jor de francq foire ou autrement, ou 
volloir efforcer la maison dudit borgeois, fuist huys ou fenestre, 
de pieds ou du poi;;ne, est condempnable a Tamende de soixante 
florins ou a perdre Ie poigne sy plainct y est, n'est comme 
dessus qu'il n'obtiegne Ie grez du seigneur... » (Record de la 
justice de Laroche, 1561.) 

Wat in « der stadt wilkueren » van Amersfoort 

VOIR YMENTS HUYS, DOIR OFF VYNSTER SMIJTEN 

alsmede VoiR ymandtz doer, huyss off venster 
SMYTEN luidde : 

De Geer, Der stadt wilkueren van Amersfoort, t'n N. Bijdr., 
IV, 1878, blz. 530: « Voirymenls huys^ doir offiynster ie smyfen. 

(i) Over de Vuurpijl^ zie ons Glossaire k Tlnventaire des Archives 
de BrugcF, v** Vierpylc^ 
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Item, ymcnt die mit enigerhande wapen oft steen off mit enige 
ander dinge sloege, smeet, stiet off worpe off liep bij dage off bij 
nacht, ongewairt voir yements huys, doer off veynster..., die 
verboerde v b. gl.. . >. (1491.) 

Fruin, Rechtsbron. Nedersticht Utrecht, I, 159 : « Voir 
ymandtz doer^ hiiyss off venster ie smyten. Item ymandt, die mit 
enigerhande wapen off steen, off mit enigerhande dijngen 
sloech, smeet, styet off worpe off lyep by daeghe off by nachte 
ongewairt voir ymantz huyss, doer of venster, ende die raidt van 
onser stat dat in der wairheyt ondervonde, die verbuerde 
5 Beyers gulden... » (Amersfoort, Der stadt wilkueren, 1523.) 

En in de costume van Nieuvliet, « Tassement ofte 
foortse » (ook « Tassemc7itofte voortse >) genoemd was : 

L. Gilliodts- van Severen, Cout. des petites villes, III, 478 : 
« Van iassemen/e ofte foortse. Item. zoo wie binnen den voornoem- 
den lande ende heerlijkheit van Nieuvliet tassement ofte voortse 
doet, dat is die aan iemants huijs steekt, werpt ofte slaat bij 
dage ofte bij naghte, alzoo veelc veghters ofte misdoenders als 
daar zijn, zal verbeuren is *t bij dage xx Ib. par., ende bij nagt 
60 Ib. par., ten ware dat de foortse zoo groot was datter den ban 
toe dienen soude... Ende die cause ofte oirspronk is verbeurt 
dobbel. » (Cost. van Nieuvliet, XVP eeuw.) 

* 
* * 

Nog nader moet evenwel de betcekenis van het 
in spraak zijnde verbod worden vastgesteld. 

Wanneer men nagaat, dat door al de geraadpleegde 
costumen of verordeningen eene vrij zware boete werd 
toegepast; dat namelijk, wat de keure van Hazebroek 
betreft, het die van 10 pond parisis was, en dan nog 
wel de zwaarste waarvan in die keure melding wordt 
gemaakt; wanneer men daarenboven in aanmerking 
neemt, dat enkel in twee andere gevallen eene gelijke 
boete van 10 pond door de bedoelde keure was voor- 
geschreven, te weten ten laste van hem, die eenen 
poorter in zijn eigen huis geslagen had (art. 53), en 
tegen hen die eenen poorter lagen hadden gelegd of 
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ertoe de hand hadden geleend (art 54 en 55), — dan 
kan men licht begrijpen, dat voor vast en zeker, door 
ons artikel 113, niet de eenvoudige daad kan zijn 
bedoeld van op iemands deur, venster of muur bij nacht 
te slaan of te stooten. 

Te Hoorn mocht niemand c Slaen an husen of 
DUEREN » bij nacht, dan alleenlijk daar hij « behoef- 
tich » (i) was, d. i. daar zijne zaken hem riepen : 

Pols, Westfriesche stadrechten, II, 64 : « Van te slaen an 
hiisen of dueren by nachie. Item, soe en sal van nu voirtan, tsy 
aldair men tmerraelbier drinct van den bruloffle, oflfte aldair 
men vrouwen gaderen totten kinderbedde, by nachte moten 
slaen an cnyghen huysen offte dueren, dan alleenlic aldair sy 
des behoeflich sijn, ende sal gescien zedich ende behoirlicken, 
sonder stocken ofte andere instrumenten, op die boete van drie 
ponden... » (Oud keurboek Hooni.) 

Zooals wij hooger gezien hebben, werd te Delft de 
€ anstoot », tegen iemands huis, deur, vensters of 
vensterglazen met geweld « ende vuyt arren moede »• 
met eene boete van 10 pond gestraft, inzooverre 
« dair gheen vordere fortse ofte gewelt nae en 
volchde ». Indien evenwel « dair vordere fortse nae- 
volchde >, dan werd de plichtige c gecorri geert tot 
<L discretie van scepenen, nae grootheit vander fortse 
€ ende manieren bij hem gepleecht » (2). 

Ook in de costume van Utrecht onderscheidde 
men klaarblijkend den blooten aanval c sonder voorder 
te procederen », van dien welke met verdere geweld- 
dadigheden gepaard ging : 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 7 : « De den andren 
thuys zoeket mit ghewapender hant, de ghelt vijf pont... So 
wie mit wapender hant loept in een huys ende steket of slaet 

(i) Behoeftich doet zich met de beteekenis die het woord hier heeft 
in Verdam's "Wdb. niet voor. Ergens « behcefiich » zyn, is Ergens noodig 
zijn, Ergens te doen hebben. 

(2) Soutendam, Keuren Delft, blz. 63. 



Keure van Hazebroek, 
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ene koenvonde, de verlyest tien pont ... Blijft hi staenden buten 
huys ende inwaerts steket of slact, wont hi yemant..., de ghelt 
tien pont... » (Liber albus, XIV* eeuw.) 

ld, II, 402 : « Soe wie met quaden evelen moet aen 
yemants duere steect ofte smyt met messen of andere wapenen, 
sonder yemant te quetsen ofte voorder te procederen, die 
verbuert twintich Carolus-guldenen. £nde compt liij daer bij 
fortse inne sonder yemant te misdoen, zal verbeuren veeitich 
Carolus-guldenen cnde voorts arbitraerlick gecorrigiert worden. 
Ende indien hij, daerinne wesende, yemant mesdede met 
vutdrifte ende bij fortsen, sa! verbeuren tlijf. Ende indien 
deselve van yemant, binnen denselven huyse wesende, dootgc- 
slagen wordt, en sal nyet daeraen verbuert wesen, maer wort 
gehouden voor nootweere. » (Costume 1550.) 

Luidens het stadboek van Bolsward in Friesland, 
van 1455, € quam yemant in eens anders huys myt 
« welde ofF mit machte ende meynde quaedt te doen 
€ aldair, ende al dede hy gheen quaedt, soe (was) zyn 
€ ingangh achte pond ende zyn vuytgangh achte pond 
€ tegens den egge » (d. i. jegens hem in wiens huis hij 
was binnengedrongen) t ende alsoe foei tegens dat 
« rechte ». (Telting, Friesche stadrechten, blz. 36.) 

Het landcharter der baronie van Grimberghen in 

Brabant bepaalde verder, dat het eenieder verboden 

was op iemands deuren of vensters te stooten, met het 

doel in het huis met geweld binnen te komen : 

Casier, Cout. de Brabant, Quartier de Bruxelles, II, 242 : 
« Item, die op iemandts deuren, vensters, oft diergelijckc sloegh 
oft stiete om daerinne te komen in evelen moede, verbeurt 
vj Karolus guldens; komt hy by fortse ende ghewelt daerinne, 
soo verbeurt hy xxxij Karolus guldens... » (Landcharter de la 
baronnie de Grimberghen, 1556, art. 32.) 

Of, om te c efforcer la maison », d. 1. in het Fransch 
Violer, gelijk wij lezen in eenen voorgaanden tekst uit 
een « Record de la justice de Laroche » van 1561, 
overgenomen. 

Evenals in de volgende plaats der Brugsche halle- 
geboden %d\ dan ook wel de hoofdgedachte van het 
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verbod, door ons artikel 113 gedaan, deze geweest zijn, 
dat niemand mocht aanval tegen iemands huis of erve 
plegen, t omme te vercrachtene de dueren ofte veyn- 
« stèren ende by crachte ende violencie die te willen 
€ breken ende openen, ende alzo binnen den huuse of 
« huusen te commene jeghens den danc of wille van 
« den ghuenen die zyn of wuenen binnen den zelven 
« huusen » : 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. 
j V** . « Dat van nu voordan niemende wie hj zy, oudt ofte 
jonc, hem en vervoordere te worpene met steenen ofte anders- 
sins, by daghe noch by nachte, up eeneghen huusen, noch 
daerup te smytene noch stekene met javelynen, halebaerden, 
zwaren stocken noch andere wapenen, boghen ofte andere 
engienen, hoedanich die zyn ofte wesen moghcn, omme te 
vercrachtene de dueren ofte veynsteren ende by crachte ende 
violencie die te willen breken ende openen, ende alzo binnen 
den huuse of huusen te commene jeghens den danc of wille van 
den ghuenen die zyn of wuenen binnen den zelven huusen. » 
(iSSept. 1530.) 

Diensvolgens zal, door artikel 113 onzer keure. 
Schending of Aanranding van iemands woonstede 
bedoeld zijn geweest, wat heden bij de Franschen 
Invasion of Violation de domtcüe geheeten wordt en 
eigenlijk de daad is, met geweld en met het inzicht 
hem te hinderen in iemands woning binnen te dringen. 

DOMUM ALICUJUS INVADERE was dit in de keure 
van Caprycke geheeten : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout." des petites villes, II, 57 : 
« Qui alicujus domum invaseril, emendabit domino sexaginta 
libris de die, et illi cujus domum invaserit viginti libris; et de 
nocte forefaciet erga comitem corpus et bona. 

« Coadjutores invasoris quolquot sunt, quilibet emendabit 
domino viginti solidis de die et de nocte quadraginta solidis. 

« Et hec fiant accepta veritate a scabinis, tam de insidiis 
quam de huussouckinge. Et ille cujus domum invaserit, vel 
super quem insidie facte fuerint, quidquid pro defensione 
fecerit pro nihilo reputabitur. 
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« £adetn lex erit coadjutoribua eorum. » (Keure van 
Caprycke, 1 2401 271.) 

DOMUM ALICÜJUS INSJLTARE, in die der stad 

Aardenburja: : 

L. Gilliodts-van Se veren, Cout. des petites villes, I, 131 ; 
« Item, si quis domum alicujus insultaverit per se vel cum 
comitiva, diclus insultans et socii ad virscarniam citari debent ; 
et si scabini cognoscant vulnus vel insultum factum fuisse, solvat 
emendam sexaginta libr. paris... » (Oost. van Aardenburg, 1328.) 

In eens anders huys comen vinden wij in het 
stadboek van Bolsward : 

Telling, Friesche stadrechten, blz. 35 : « Wie compt in eens 
anders huys by daeghe off by nachte, myt weid oflf myt machte, 
dattet buerluyden kundich sy, soe wat hem ancompt, doot- 
slachte off wondinghe, dat sal wcsen boetloes; meer wat hy 
doet, dye aldus int huys gecomen is, dat is soeuenboet (i) ...» 
(Stadboek van Bolsward, 1455.) 

In het Oudvlaamsch luidde zulks Versoek van 
HUSE, — alsmede Huuszoek, Huussouck, Huus- 
zouc, HuiszoucK, — en Huissoeking of Huissue- 
KING (2), zonder dat de huidige beteekenis van het 
thans gebruikte Huiszoeking (fr. : Perquisition, Des- 
cente de justice) daarbij eenigszins moge te pas komen. 

Zoo hebben wij HuüSZOUC doen : 

Staatsarchief te Brugge, Rekeningen van het Vrije, N^ 142, 
rek, 1397, fol. XX vj : « Elc in j boete van lx Ib. par. Ende teghen 
den vcorseiden Clais ende zinen kinderen huuszouc ghedaen 
hebbende bi daghe up eenen Hughe Dumminc ». 



(i)SozVESBOET = Soevénboely is Zevenboete (zevendubbele boete). 
Men vergelijke mei de volgt nde teksten : 

Telting, Fiiesche stadrechten, blz. 32 : < Wair enich man oflf wyfF eenen anderen 
dootslacht of cnighe misdaden doet ouer soen oflF vrede..., dye sal dat gelden oflf boeten 
myt soeuen boeten ende den rechter soeuen ferden.... » 

ld., ibid., blz. 32 : « Die schepenen en moghen ghecn vreedt hocgher leggen dan 
by soeuenboet, ten sy in swaercn sacken, ende dan moghen zy vrede leggen by fierthion* 
boet ende niet hoegher ». 

(2) Men zie ons Gloss. k Tlnvent. des Arclv de Bruges, v« Huusxotke^ 

hlz- 345-346^0 S/'- 
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Oudfransch, Faire assault de maison : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. des petites villes, II, 472 : 
« Que qui fait assault de maison par nuict et en soit attaint par 
loy, qui il est en forfait de corps et d'avoir; et qui fait assault de 
maison par jour et en soit attaint par loy, qui il est en forfait de 
sesante livres. » (Keure van Eecloo, 1271.) 

Wat de gewichtigheid van de misdaad betrof, zij 
gezegd, dat zij, in de keure van Brugge van 25 Mei 
1281, op gelijken voet gesteld was met moorddaad, 
roof en vrouwenkracht (i), waarvan de graaf van Vlaan- 
deren zich zelven de bestraffing voorbehouden had : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. Bruges, I, 243 : « Alle die 
mesdaden die sullen ghevallen bi nachte, alse van manslachten, 
alse van versoeke van huse, van rove, van wive tontfoerne, sullen 
syn berecht bi loialen besoeke van den grave, sonder scepen- 
doem... » — Oorspronkelijke vertaling : « Tout li meffait ki 
avenront de nuit, si coume d'ocision, d'assaut de maison, de 
reube, de feme ravir, seront adrecié par... loial enqueste Ie 
conté, sans eschievinage... >> (Keure van Brugge, van 25 Mei 
1281.) 

Te Antwerpen werd hij, die zich aan c huiszoek » 
plichtig maakte, met den dood gestraft; daarenboven 
was zijn goed verbeurd verklaard : 

G. De Longé, Gout. d'Anvei^, II, 68 : « Oft die in oft op 
eens poorters huys, dcure oft venster liepe, sloege oft staecke, 
om daer in te comen tegens des poorters... danck ende wille, 
oft dat hy in eens poorters huys quaeme oft liepe, om aldaer 
yemanden te slaen oft te evelen, oft dat yemandt eenen poorter 
binnen sijnen woonhuyse oft binnen den begrijpe van dien by 
daghe oft by nachte fortse, gewelt oft overlast dede, verbeurt 
syn lyff ende goet.. » 

In een reglement voor de stad Tongeren treffen 
wij de uitdrukking Iemand binnen SIJNEN HUIJSE 

(I) In Fruin, Rechtea Dordrecht, I, 54 en 221 : Vrouwencraft. 
In Fruin, Recbtsboek van den Briel, biz. 280 : « Cracht an vrouwen 
gedaen • of c van datse een bekennen wilde of bekent hadt hairs ondancs ». 
Ook eenvoudig Gracht. (Soutendam, Keuien Delft, blz. 255.) 
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OPLOOPEN aan, welke overigens, onder eenen gelijk- 
luidcnden vorm, in den bovenstaanden tekst voorkomt : 

Bormans, Ordonn. principauté de liége, I, 806 : « Item, 
soo wie den anderen binnen sijnen huijse oploopt, in gclate 
van strijde, te quetsen oft te slaen, sal bruecken twee wegen 
Sint Jacobs aen heere ende stadt, ende desgelijcken der parthije 
eenen wegh, ende daer toe den heere ende parthije haere 
beteringe nae gelegentheijt des mesdaet. » (Reglement voor de 
stad Tongeren, 1500.) 

* 

Mocht echter het innig verband, dat tusschen de 
schikking in ons artikel 113 neergeschreven en de 
c Huiszoek » bestaat, twijfelachtig schijnen, dan zal dit 
ten duidelijkste uit de volgende verklaring van het 
woord « Huiszoek » kunnen opgemaakt worden : 

Crahay, Cout de Maestricht, blz. 60 : « Van huissuekingen, 
dats te weten op yemants huis te werpen, te stoten, te slaen, of 
dat huis op te breken, viandlic... Item, we van buten huis corapt 
ende mit voerrade ende opsatte den anderen in sijns seelfs huis 
opleupt, sloende, stekende, werpende of stotende, of dee op of 
in des anders huis van buten wirpt, stieckt, sleit of stoet, of dat 
huis opbrieckt viandlic...., de sal verboeren totten statuten die 
he verboeren mach, weder die partie, eynen weegh in Cyper, 
ende der stat beteren mit eynen wege tSent Jacob in Ghalissien, 
ende int fourfait xij Ib. swarte... » (Statuten van Maestricht, 1380. 
Men zie ook op. cit., blz. 170, art. i.) 

« Huiszoek > was dus niet alleen Iemand in zijn 
huis oploopen, c sloende, stekende, werpende of sto- 
tende >, maar ook « Op yemants huis werpen, stoten, 
slaen >, en wel inzonderheid t Op of in des anders huis 
van buten > werpen, steken, slaan of stooten. 

De twee volgende teksten zijn even klaar en leeren 
ons nogmaals c wat Huussouck es > : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. Prévöté Bruges, I, 264 : 
« Wat huussouck es, Daer ceneghc persoenen jn evelen wille 
staken, sloughen ofte wierpen up ijemands huus ofte ho&tede, 
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of vp eeneghe muelne, * omme van buuten daer binnen te 
rakene, ofte ijeinande diere binnen ware ghevioden, ofte anders 
daer te vooren ghecommen, te slane ofte griefvene, of daer 
vute jeghen zynen danck te stekene ofte jaghene, wedre oock 
de gejaechde vervolchde ofte de persoon diemen griefven 
zoude willen daer binnen ware ofte niet, alle dusdaneghe faiten 
zijn gherekent huussouck. » (151 2.) 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. des petit. villes, III, 432 : 
« Item, daar enig persoon in evelen wille stake, slouge of wierpe 
op iemants huijs, hofstede of meulen, om van biiijten daar 
binnen te geraken ... alle dusdanige faicten zyn gerekent huys^ 
zouk ». (Cost. van Nieuvliet.) 

Bovenstaande definities komen teenemaal met die 
uit het reglement voor de heerlijkheid het Maendag- 
sche, van 1552, overeen. Blijkbaar zeggen zij ons, dat 
het artikel 1 13 onzer keure in den grond op het princiep 
uitkomt dat alleman vrij is in zijn huis, — of zooals 
men in het Fransch zegt « Chascim est roy en sa 
maison » (i), — beginsel dat door dit reglement volgen- 
derwijze plechtig wordt uitgeroepen : 

L. Gilliodts-van Severen. Gout de Bruges, I, 211 : « Van 
huiszoucke ende uutroupene. Eerst, dat elc persoon... zal vry zyn 
in zyn huus... Ende ghevielt zo dat yemandt den anderen 
uytriepe... Ende ghebuerdet dat yemant schoote, sloughe of 
staecke up eenich huus of beloken hofstede, of up yemande die 
daer inne waere..., die zal verbeuren te wetene by nachte 

(i) Men zie Oudin, Curiosités, in het vervolg op Lacurne de Sainte 
Palaye, Dict 

In hun commentaar op het diploma, van 3 Juni 1208, waardoor 
Philips de II***, koning der Romeinen, de wetten en voorrechten bekrach- 
tigt, welke door bisschop Albrecht van Cuyck aan de inwoners van Luik 
waren vergund geworden, schrijven Raikem en Polain als volgt : 

« Les maisons situées dans Ia cité (de Liége) jouissaient de ia franchise. 
« Le domicile élait inviolable, au point que ni Ie mayeur, ni les échevius 
€ ne pouvaient entrer dans une maison pour y rechercher un voleur ou un 
€ vol, sans le consentement de celui qui Phabitait. D'oü était venue ceUe 
« maxime proverbiale h. Liége : Pauvre homme en sa maison roi est >. 
(Coulumes de Liége, I, 377.) 

Welke uitdrukking ook in het Fransch Charbonnier est maitre chez 
JciUudt. (LiUré, Dict.). 
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tweewarf lx Ib. par., ende by daghe lx Ib. par., ende boven 
dien crimineiic ghepugniert te zyne naer dexigentie van den 
sticke, ter discretie van scepenen van Brugghe. » (Reglement 
politique du Maendagsche, 1552.) 

Uit de voorgaande teksten mag evenwel blijken, 
dat in t Huiszoek » twee van elkander zeer onderschei- 
den daden begrepen waren, namelijk de uitwendige en 
stoflFelijke aanslag op huis of erve, welke op zijn eigen 
kon gepleegd worden, — en het vijandig binnendrin- 
gen zelf waarmede een gewelddadige aanslag op per- 
sonen of eigendom kon gepaard gaan. 

Welnu, in het charter van 1365 voor het vrijdom 
Waelhem en in de keure van Amersfoort wordt het 
verschil klaarblijkend vastgesteld. HuijssïOETINGHE 

DOEN alsook E ENEN POERTER BESOEKEN BINNEN 
SINEN SLOTEN luidt het in het bedoeld charter : 

Casier, Cout. de Brabant, Quartier de Bruxelles, II, 354- 
336 : « Item, soe wie eenen poertre besochte binnen sinen 
sloten... 

« Item, soe wie eenen anderen volght ende soect in een 
huijs met heeten strijde, hi es op veertich scellinghe swerte. 

« Item, soe wie huijs stoetinghe dade bi daghe met berade- 
nen rade, en ware op sinen doet viant, hi wairs op seven pont 
ende tien scellinghe swerte. 

« Item, soe wie huijs stoetinghe dade bi nachte, met 
beradenen rade, en ware op sine doetslaghe viant, hi wairs op 
twijntich pont swerte. » (Charte de la franchise de Waelhem, 
1365.) . 

In de keure van Amersfoort, Huystotinge off 

HUYSSOEKINGE DOEN : 

De Geer, Der stadt wilkueren van Amersfoort, in N. Bijdr., 
IV, 1878, biz. 361 : « Van huystotinge off tegens manswille in sijn 
huys te komen. Item, yment die huystotinge off huyssoekinge dede, 
de verbuert xxv dusz. st. ende een jair de stadt, also dick als 
hyt dede ende also mennich als dair wair. Ende yment die 
queme in yments huys tegens sinen wille, ende dede diegene ... 
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yet dair toe opten genen die tegens sinen wille in sijn huys 
gecomen wair, die verbuert dair nyet aen tegens onszer stadt... » 
(Rond 1500.) 

Alzoo staan nu twee zeer verschillende uitdruk- 
kingen, te weten Huystotinge (of Huysstoetinghe) 
en HuYSSOEKiNGE in het spel. 

In de meeste der keuren, die wij geraadpleegd 
hebben, komt echter het hier bepaald onderscheid niet 
voor. Natuurlijk geeft de samenstelling zelve van de 
bovenstaande woorden genoeg hunne bijzondere betee- 
kenis te kennen. Die beteekenis wordt ten klaarste 
door de volgende teksten aangewezen : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, I, Oudste rechten van het 
land van Putten, blz. 160 : « Van opymants huyss te stoten. Item, 
SC wie huyss stotinge doet met kracht, of met boogen daer op 
schiet of met bylen of piecken of anders met eenige wapenen 
geweldehken daer op stoot of slaet, die verbeurt lx pont ende 
nochtans partye haere schaede te betaelen twyschatt. Ende 
komt hy binnen den huyse met kracht, so verbeurt hy sijn 
rechterhandt... » (1479.) 

-ld., Verslagen, I, Keuren van Heen vliet van 1536, blz. 206 : 
■^ Item, zoe wye huystotinghe doet, te wetene die an yemandts 
dueren ofte veynsteren onhuesschelieken dopt, smijt ofte slaet 
in erremoede, t'zy by dage ofte by nachte..., die sal verbueren 
een boete van tsestich ponden swarten. Maer zoe wye dat 
zulcke huystotinghe doet dat doeren ofte veynsteren vp sprin- 
ghen ofte in stucken gheslagen werden..., die sal verbueren zijn 
lij ff ende goet. » 

De Geer, Der stadt wilkueren van Amersfoort, in N. Bij dn, 
IV, 1878, blz. 363 : « Vment indes anders huys tegens sinen zvill te 
comen ende hem ie slaen off te stoten dat hy bloet, ende mede van 
huystotinge. Item, yment, die by daich off by nacht in yments 
huys quame tegens sineu wille ende hem sloege, stiete of stake, 
also dat hy bloede, die verbuerde syn lij ff. — Voirt yment, die 
voir yments huys, veynster off doer sloege of stiete, also dat hy 
dair enichgat in raaicte, dair men doirsien mach, die verbuert 
alsulcken kuer alst punt van huystotinge hier voir geschreven in 
hout, te welen xxv b. gl. ende een jaer die stadt, ende voirt als 
dat punt voirsz. inhout. » (Omstreeks 1500.) 



Keure van Hatebroek, ia** 
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De Geer, op. cit , biz. 36 1 : « Ende had hy den genen, dien hy 
huystolinghe gedaen had, enigen scade gedaen, dien soude hy 
hem beteren by den rade van onszer stat. » (Omstreeks 15CX).) 

* 

* * 

Ten jare 1474 grepen dagelijks te Delft erge 
wanorders plaats. Trots de voorgeboden door de sche- 
penen uitgevaardigd, vonden zekere lieden er lust in 
ruiten in te slaan, deuren en huizen op te loopen en 
de vreedzame burgers ten hunnent op allerlei wijze 
geweld aan te doen. De schepenen willen daar echter 
korte rekening mede maken en zij geven derhalve 
de volgende verordening uit : 

Soutendam, Keurboek Delff, in N. Bijdr., III, 1S76, blz. 
404 : « ... Als dat enijge der luyden doeren oploopen ende 
glasen ende doeren an stucken worpen ende slaen, ende den 
luyden groten overlast in hair sclfs huysen aendoen, twelc 
gheschiet miis datmen cleyne correctie daer oever gedaen 
heeft... Ende want men hier inne voirsien wil..., soe ist dat die 
scoudt ende scepenen... hebben ghekuert, dat so wie voirt an 
yeuiant der luyden doeren ende vensteren an stucken slaen ofte 
smyten, of diergelijcke saken, crachte ende ghewelt den luyden 
aen doen, datmen die nyet meer bannen en sal..., mer men selse 
rechten milten swairden... » (1474.) 



i%vtiM 114.) 

gc^tcr, bat neg^ecn man no tüijf bic xtp bic ï)ort 
tüoncnbc t9, ffk moet t;ebbcn cnc Icbcrc . 5^ . boeten lanc 
of ber Bot)en, up bic boete t)an .jy. «. ^ar.j enbe bat«e 
etc man moet l^cBBcn ^taenbe, oft noot t^are, t)oor 8ine 
bore, n^ cnc boete ^m . t) . 8. pat. 

( Voor/s, dat alle man of w^f, die in de stad looont, eene ladder 
moet hebben van 20 voel 0/ meer, op de boete van 20 schellingen 
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parisis; en dal eenieder, zoo brand ontstaat, z^ne ladder voor zijne 
deur moet hebben staan [zijne ladder voor zijne deur moet 
zetten], op eene boete van 5 schellingen parisis.) 

* 



(%r^\M 115.) 

Êcl^ter, bat etc ntcn^cl^c ^ct)ct Borren te ^iere bovc, te 
«o toetten tibeu bat bie l^ere omme §aï gaeu enbe l^emteiben 
ljet>eïen «at, Binnen berben bagl^e, tote . ^' . Bcfette Bomend 
te l^cBBcne Bi «tere boere Binnen, of Bnten . % • toeten ie^enbe 
«tere boeve, u^ bie Boete Dan . ^ . «., tote bat reint bat be 
or«en [sic) bruten. 

( Voorts, dat eenieder, op de boete van 20 schellingen^ wanneer 
de heer zal rondgaan, ivater moet hebben bij zijne deur, binnen 
de drie dagen nadat hij hem zal bevolen hebben, namel^k tot 20 
< beletten » toe zvater te hebben by z^ne deur binnen, ofwel op 
10 voet afstand imn z^'ne deur buiten, en dit totdat het regent dat 
deozien druipen [loopenj.) 

(»triifirt 116.) 

Scl^tcr, bat etc mengelde, bie toonenbe e8 inbe ))ort, 
l^eBBc ene «o^te mebe te comene baert noot c8 Dan Diere, of 
enen ^ntfetet, of een oe«Dat; enbe toaert, bat enicl^ man bie 
t^nn« tüare enbe bat luiere niet ne came of «enbe, bat toare 
np ene Boete Dan . ftijf . «., toare ^ie« ie^pnben Dan «ce^)en. 

( Voorts, dat eenieder die in de stad ivoont eene seule [houten 
emmer], of eenen handketel of een hoosvat moet hebben, om 
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daarmede in geval van brand te komen waar *t nood doet ; en is 
iemand te huis, en komt hij ten brande niet of zendt h^ niet een 
ander in z^'ne plaats, dit luare op eene boete van 4g schellingen, 
indien h^' daaraan door de schepenen plichtig bevonden wordt,) 

Het zal wel niet mogelijk zijn hier al de bijzonder- 
heden aan te halen, welke zich, op het stuk van c die 
toesichte voor den brandt (i) », in de oude keuren 
voordoen, noch aan al de schikkingen te herinneren, 
welke voorkomen in de verordeningen, in vroegere 
tijden door de schepenen uitgevaardigd, c omme te 
€ eviteren die inconveniencien ende periculen, die 
4 doer den brandt souden moegen opcomen ende 
c vallen », of < omme te praecaveren die periculen 
« ende inconvenientien daervan comende » (2). 

Wij zullen ons diensvolgens vergenoegen met 
eenige bijzondere punten aan te rakep, om alzoo van 
de wetgeving, die eertijds in voege was, eene alge- 
meene gedachte te geven. 

* 

Andere artikelen onzer keure, welke wij reeds 
hierboven besproken hebben, handelen vooral van de 
maatregelen, die te Hazebroek werden ingevoerd om 
zooveel het zijn kon, alle gevaar voor brand weg te 
nemen, of om « Brant te scutten » (3), zooals men te 
Utrecht zei. 

Zoo verbiedt artikel 63, in eenig huis, stal of kamer 
brandende kaarsen op muren of op houten wanden 
vast te hechten. 

(i) Of « om te hebben goede toesicht voorden brant ♦, in Fruin, 
Rechteo Dordrecht, I, 148. (« Ordonnande > der schepenen dier stad, van 
6 September 15C6.) 

(2) Fruio, op. cit., I, 154. 

(3) Mnllcr, Rechtsbr. Utrecht, I, 338. 
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Zoo was nóg door artikel 7 1 verbod gedaan, binnen 
de stad en het schependom houtmijten in de nabijheid 
van huizen op te richten. 

Zoo mocht ook niemand, luidens artikel 80, te 
Hazebroek vuur maken in schouwen of in plaatsen, die 
niet behoorlijk bepleisterd waren, terwijl het, krachtens 
artikel 82, eenieder verboden was vuur in eens ander 
mans huis te halen, tenzij in potten die gedekt waren. 

Nu hebben wij de artikelen 114, 115 en 116, die 
alleenlijk spreken van de verplichting voor alle inwo- 
ners van Hazebroek het noodige <^ reescap dat tol den 
brande behoirt » of « reescip va?t den brande » (i), d. i. 
het vereischte t gereetschap, ten brande dienende, omme 
die brant te lissen (2) » ten hunnent te hebben, en van 
de verdere verplichting voor hen tot het blusschen van 
brand hulp te verleenen. 

* 

In het voorbijgaan zij aangeteekend, dat het blus- 
schen van brand in de keure van Bolsward Brant 
LESKEN (lesschen) heette : 

Telting, Friesche stadrechten, blz. 38 : « Item, soe wye nyet 
compt totten brand als hy roepen hoert off klippen, om den 
brand to lesken, dye verboert oeck een pond. » (Stadboek van 
Bolsward, 1455.) 

Brant lessen, te Utrecht : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 339 : « Anno xiiij*^ xlij, des 
Vrydages na Dertiendach, overdroigen die raide out ende ny we 

(i) Hamaker, Keurboekeo van Leiden, blz. 140, naar het keorboek 
van 1450, en blz. 469, naar het appendix van tusschen 1406 en 1448. 

(2) Fruin, Rechten Dordrecht, I, 163. Lissen staat er duidelijk in het 
Hs., zegt Fruin in nota. Edoch, de uitgever stelt voor Slissen te lezen, 
wellicht omdat de vormen Slissen en Slysscmbn hooger in het stuk 
voorkomen. Onzes inziens is echter Lissen eene variante van Lesken en 
van Lessen, die wij in de keuren van Bolsward en van Utrecht aantreffen. 
Men vergete niet dat nu nog Brand Lesschen gezegd wordt. 
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dese punten nabescreven om brant te scutten in onserstat 
ende den te lessen oft geviele, dat God verhuede... » 

Brandt slissen. Brandt slysschen, in eene 
verordening der schepenen van Dordrecht, van 1566 : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 162 : « Item, dat.., omme te 
schuwen alle dieveryen die inden brandt geschieden, nyemant 
hem vervorderen en sal te comen ter plaetsche, daer die brant 
is, mit heuycken ofte mantels, maer alleenlick om den brandt te 
slysschen... » 

< £nde dat diegeene, die nyet doen en willen om den brande 
te slissen, gehouden sullen sijn thuys te blyven... » 

Brandt stoppen, in het stadboek van Sneeck : 

Telting, Friesche stadrechten, biz. 125 : « Van totten brandt 
to lopen, als men die doek slaet. Item, soe wie totten brandt nyet 
en quaem, als hy hoerde roepen ofte als die brandtclock geslagen 
wordde, om den brandt to stoppen, die verboert viij pondt... » 
(Stadboek van Sneeck, 1456.) 

Brant uuten, in de keure van Geervliet : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, Keuren van Geervliet, 
blz. 91 : « Soe wie in een huys woont ende brant come... Ende 
die daer niet en quame, alsmen der stede clocke aen die een 
syde cloncke (i), om den brant te helpen uuten, die soude 
verboeren xl schellingen hollants. » (XV^-XVP eeuw ) 

Wat ook Brant wten geschreven werd : 

Hamaker, Keurboek. Leiden, blz. 8 : « Item, wie te brande 
quame mit ledderen, mit ketelen of mit anders enighen dinghen, 
dair men brant mede wten mach... » (Keurboek van 1406.) 

Of Brant vuyten en Brandt uuyten : 

Hamaker, op. cit., blz. 281 : « Ofte oesvate of enich ander 
dinck, daer men den brant mede vuyten mach... » (Keurboek 
van 1508.) 

(l) CUNCKEN DE CLOCKE AEN DIE EEN SYDE is hetzelfde als Dte 
clocke slaen an den boort, dat beteekent Alarm kleppen. Men zie ons 
Gloss. Inv. Bruges, v» Clocke slaen vp,.., alwaar men ook de latijnsche 
uitdrukking Campanam hurtaread unum latus zal aantreffen. 

Men zie ook hierboven in art. loo, deel II, bk. 445, de aanteeke- 
Il ing op De clocke up eenen cant slaen. 
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Fruin, Rediten Dordrecht, I» 155 : « Ende en sal nyeraande 
die voorsz. emmeren muegen bcsigen in zijn selffs saecken, dan 
alleenlic in lasl ofte noot van den brandt te uuyten... » (15OÖ.) 

En bij deze aanteekeningen zij gevoegd, dat het 
« Reescip van den brande » of het v. Gereetscfiap van 
den brande » (H. G. Hamaker, op. cit, blz. 367), in de 
keure van Hoorn, in Westfriesland, Brandtwapen 
genoemd was : 

Pols, Weslfriesche stadrecht., II, 76 : « Van brandtwapen 
te houden. Item, eicke thien huysen sullen hebben een grote 
brandtieer... Ende daerloe... » 

Brantweer in deze van Geervliet : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, 90 : < Ende soe wie 
geguet is tot..., die sullen met desen voers. brantwere niet 
volstaen, mer sullen gehouden weesen alzoeveel brantweer 
meer te hebben, nae dat se boven de hondert pont geguet 
zijn... » 

Ook eenvoudig Reescap ofte Weer : 

Berns, Rechtsbr. Harderwijk, blz. 6 :« Voirt sullen alle ander 
lude mit oesvaten ende mit emmeren ten brande lopen; ende 
so wie des anderen reescap ofte weer kriget, die sall des anderen 
dages dairna die rescap ofte weer upter stathuys brengen... » 



De verplichting « Brandtwapen te houden », alhoe- 
wel naar de plaatselijke aangelegenheden geregeld, 
stond in tal van oude keuren neergeschreven. 

Eene schikking van heel bijzonderen aard vinden 
wij vooreerst in « die coeren van der stadt van Breda >, 
welke aan allen burger den plicht oplegden eene 
c ViERCLOCKE » te hebben, d. i. eene klok waarmede, 
in geval van nood, brand zou geklept worden : 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 18 : « Item sal elc huus 
hebben eene vierclocke, op 5 scelling zwart... » (XI V*^ eeuw.) 

Dezelfde schikking doet zich in de keuren van 
Geervliet (XVe-XVP eeuw) voor : 
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Vereenig. O. V. R , Verslagen, II, 90: « Ende eic huys... 
sal hebben een lanterne, een oesvat, een clocke. > 

Onder de vele andere verplichtingen, die elk inwo- 
ner der gezegde stad Breda, voor het weren van brand te 
vervullen had, komt vervolgens die van, zooals het te 
Hazebroek was bepaald, eene ladder van 20 voet of 
meer ten zijnent te hebben : 

Bezemer, op. cit., blz. 17 : « Item, elc huus sal hebben een 
leeder van 20 voeten of daerboven. » (XIV® eeuw.) 

Eene gelijke schikking treffen wij in talrijke keuren 
aan. Door de meeste wordt voorgeschreven, dat de 
ladder eene zekere hoogte boven het dak van het huis 
moest gaan. Daarenboven zeggen vele dier keuren, zoo 
niet alle, dat ieder huis van eenen emmer, van een 
hoos vat, van eene kuip, van eene ton of van eenig ander 
gereedschap, « ofte andere instrumenten ter brande 
behoerende > (i) moest voorzien zijn : 

Bezemer, op. cit , blz. 17 : « Item. sal elc huus hebben eenen 
houten eemmer ende een oesvat ende die ten brande brenghen 
of seynden op 20 scelling. Ende wie voer den eemmer eenen 
aker ofle ketel brengt, die sal daermede volstaen. » 

Ann. Soc. Emul., 4'*® reeks, V, 48 : « Dat hem elc voorsie 
van eenen hoozevate, van eener cupe ende van eender leedere 
hoogher wesende zesse sporten boven den dake. » (Keure 
van Thielt, 14 15.) 

Ann. Soc. Emul., 3^*^ reeks, VII. 421 : <^ Ende moeten (de 
ladders) zoo lanc zin dat er zes sporten passeren de heuzien van 
ter straete... :^ (1427.) 

De Jager, Brielsche Keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 52 : 
« Item, soe sal een yghelijc een ladder hebben, die alsoe lanc 
wesen sal, datse ij voet boven der oeysen van sinen huyse gaen 
sal...:. (1455.) 

Berns, Rechtsbr. stad Harderwijk, blz. 6 : « Voirt, sal elck 
huys hebben tusschen nu ènde Paesschen een leder xx voet 
lanck, by j Ib. x (Keure, 1470) 

(1) SoiUendam, Keuren Delft, blz. 76. 
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Soutendam, Keuren Enkhuizen, in N. Bijdr., IV, 1878, 
biz. 16 : « £Ick huys sal hebben een ledder op twe voeten te 
coraen aent hoochste van sijn dack, op vijff se... > (XV<^-XVI« 
eeuw. — Men zie Pols, op. dt, II, 219, keuren Enkhuizen.) 

Ann. Soc. Émul., 2*^« reeks, XIII, 158 : « Cueren vanden 
brande binnen deser stede van Rousselaere. Eerst ende alvoo- 
ren, zo moet eic woenhuus staende binnen der stede ende 
scepen domme van Rousselaere ghestoffert zyn van een ledren 
seyle, een leedre, een hosevat, een cupe ende een lanteeme (i), 
wanof den proprietaris sculdich is te leverene de ledren seyle 
ende leedre, ende tsurplus den huerare ofte pachtre, up de 
boete van... » (Keurboek van Roeselare, 1564.) 

In ettelijke steden moest niet alleen in elk huis 
eene ladder zijn, maar waren de inwoners verplicht, per 
twee of meer huizen, eene groote brandladder geza- 
menlijk te onderhouden : 

Pols, Westfriesche stadrechten, II, 20 : « Van brant leder. 
Item, soe sellen elcke tien husen hebben een brantleder, ende 
elke twinlich husen een troch, bi vijf scellinghe... Ende voert elc 
huus een ladder, also lanc daer hi mede op sijns selves oysen 
van sinen huse dimmen mach, bi vijf scellinghe. » (Oud keur- 
boek Hoorn.) 

Fruin, Keurboek Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, blz. 84, 
art. 1 19 : « Voort, zeilen elcke twee huse, daer men vyer in hout, 
hebben een leeder, x v voete lanc, op xv se. ; ende anders elcke 
twe huse een leeder vj voete lanc, ende die ghehaect, op xv se... 

« Ende voort alle huse, zijn zi hooch oftleech, een ygeliken 
een leeder die boven dake meet, sodat men re wel mede op 
clymmen mach, opdat die huse mit weken dake ghedect zijn, 
op boete van xv se. » (Rond 1400.) 

Pols, Westfriesche stadrechten, II, 76 : « Van brandtwapen 
te houden. Item, elcke thien huysen sullen hebben een grote 
brandtleer mit een dicke yseren haeck teynden daeran. Ende 
daertoe een brandthaeck mit twie stercke yseren ringhen ende 

(i) Waarom cco lantaarn vereischt was, blijkt naar genoegen uit den 
volgenden tekst : 

Pols, Westfr. stadrecbt., II, 219 : < Elc huyt sal bouden een lantecrn, by ses 
scellinc Ende bad die lUed noed by nacbte, ende wie gbcen lanteern voer s^n doere 
bad mit een (brandecde) kaeise daerio, die verboert vijf scellinc. Ende deie lanteern 
sullen boaden die in den buyse wonen. > (Keure van Enkhuizen.) 



Keure van Hazebroek. 13* 
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twie redelijcke langiie stercke touwen daer deur te steken, om 
huysen, scoerstienen ende anders om te halen, opte verbuereii 
vijff stuvers. 

« Van troghen ie houden. Item, twintich huysen tsamen 
sullen hebben ende onderhouden een dicke starcke ende dichte 
troch mit yseren ringhen an den vier hoecken... 

« Van leeren te houden. Item, elcke huys sal hebben een leer 
daer men opten dack van dien huyse mede dimmen mach, 
streckende drie trappen boven den dack... » (Nieuw keurboek 
Hoorn, 1528.) 

Van tijd tot tijd ging de overheid tot de schouwing 
van het c brandtwapen » over : 

Hamaker, Keurboeken stad Leiden^ blz. 140 : « Ende also 
dicke als die scout scouwinghe ghebyet van ledderen ende 
emmers ende voirt van alle reescap, dat tot den brande behoirt, 
so sal een yghelic sijn emmer vol waters hanghen voir hoir 
doeren mitten ledderen, die sij behoren te hebben. ... Ende 
wairt dat yement bevonden worde, die sijn ghetal van den 
ledderen ende emmers niet en hadde, als hij behoirt te hebben, 
diesoude verbueren 3 Ib. » (Keurboek, 1450.) 

Pols, Westfr. stadrecht., II, 217 : « Van brandtledders te 
scouwen Als die scout scouwen wil brandtledderen, troghen 
ende seylen, soe sal ment te voren op een sondach in den 
kercke segghen. » (Keure van Enkhuizen.) 

Bevond men, dat de ladder niet « souflfcant » was, 
d. i. dat zij of de vastgestelde grootte, of de noodige 
sterkte niet had, dan werd zij aan stukken geslagen : 

Ann. Soc. Émul., 3*^® reaks, VII, 421 : « Dat elc persoon 
die huus hout moet hebbea ceue leedere souffisant, drie sporten 
gaende boven den heuzien, up v schellen parisis, ende de leedre 
ontwee te slaene, waerse ram dan souffisant. » (Keure van 
Comen, 1427.) 



Soms werd uitzondering gemaakt voor de huizen* 
die met hard dak, cl. i. met tegels gedekt waren : 

Muller, Rcchtsbr. stad Utrecht, I, 339 : « Item, dat die 
ghene die in daken huisen woenen, elck eyn leder hebben, vier 
voet gaende boven der oysen van hoeren huse. y> (1442.) 
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Pols, Westfriesche stadrechten, II, 77 : « Van wat huysen 
die brandthren sullen hebben. Item, elcke huys in den naebescre- 
ven straten ende steghen sal hebben een brandlleer, lanck ten 
minste seven trappen, mit goede stijfve haecken teynden daer 
wel vast an ghenagelt, by een boet van vijf stuvers, uutgheson- 
dert huysen mit harde daken sullen daertoe niet ghehouden 
wesen... » (Nieuw keuiboek Hoorn, 1528.) 

Soms ook werd het vereischte « brandtwapen > 
naar de waarde der huizen, of naar het fortuin van den 
bewoner geregeld : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 154 :« In den eersten, omme 
voortsaen te hebben goede geregeltheyt op die toesichte 
vanden brandt ...., dat van nu voortsaen elcke huyse, waerdich 
zijnde hondert ponden Vlaems, gehouden sal wesen te hebben 
een bran temmer, ende een huys waerdich zijnde duysent Caro- 
lus gulden, twee emmers, ende twee duysent Carolus guldens 
waerdich zijnde, vier emmers. » (Voorgebod Sept. 15Ö6.) 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, IT, Keuren van Geervliet, 
blz. go : « Soe wie gegoet is tot vijfftich pont toe, die sal hebben 
een laedder, een lanttacrne, een clocke, een oesvat of een 
emmer, elc op een boete van twe sceliingen hoUanls. 

« Ende elc huys daer beneden sal hebben een lanteme, een 
oesvat, een clocke. 

<■ Ende soe wie geguet is tot hondert pont toe en daeren- 
boven, die sullen met desen voers. brantwere niet volstaen, mer 
sullen gehouden weesen alzoeveel brantwecr meer te hebben 
r.ae dat se boven die hondert pont geguet zijn... » (XV«-XVI« 
eeuw.) 

Hamaker, Keurboek. Leiden, blz. 141 : « Item, alle die 
gheen, die tot 50 nobelen toe ghegoet sijn, sellen elcx hebben 
een ledder ... ende dair toe een brantledder, enen leren emmer 
ende een oesvat. Desghelijc sellen oec hebben alle die gheen, 
die huse hebben, die tien nobel wairdich sijn, een ledder..., 
elcs bij der boeten van 12 se. » (1438.) 

Of, zooals men in de keure van Haarlem zei, naar 
de te belasten persoon « in scot » stond : 

Van Oosten de Bruyn, De stad Haarlem, I, 173 : « Item, 
elc man die voir xxx pont off dairenboven in scot staet, die sal 
hebben een cleyne brant ladder... Ende die dair dan binnen int 
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scot staen, die sullen te brandecomen mit ketclen, mit oesvaten... 
Item, so wye enich huus heeft mit riete gedeckt, dat boven den 
kuer is, die sal een lange ladder hebben, die boven sinen dake 
slaet, by eenre boete van... » (Keure, 1390.) 

D.i., naar het getal ponden « scoots > of « schoeis », 
die hy in de stadsbelastingen te betalen had, tot beloop 
van hetwelk hij in het « schotboek » of belastingregister 
opgeteekend stond : 

Pols, Westfr. stadrecht., II, yj : « Die leeren emmers sullen 
hebben. Item, elcke huys in den straten ende steghen voirseid 
sal hebben een leeren emmer... 

« Van dien die meer dan een leeren emmer sullen hebben. Item, 
die een eyghen huys bewoent ende ghegoet is tot ses ponden 
scoots, sal onderhouden twie leeren emmers. Ende die ghegoet 
is tot thien ponden schoets ende daerboven, drie leeren emmers, 
by eenen boet van vijf stuvers. » (Nieuw keurboek Hoorn, 
1528.) 

Alwie te Lummen wagen en ploeg had en alle 
anderen welke « die magt » hadden, d. L welke het 
noodige vermogen bezaten, moesten zich eene ladder 
aanschaffen : 

Crahay, Cout. du comté de Looz, IT, 558 : « Item, dat een 
jder hebbende wagen ende ploege, ende andere die magt 
hebbende, haar sullen versien, binder eender maent, ende doen 
maken een leeder ten minsten van xx sproten (sic), op een boete 
van... » (Cout. de Lummen, art. 34.) 

Te Breda waren alleen de werklieden, die op de 
werf werkten, verplicht « ten brande te comen arbey- 
den » en « hetsy water te draghen ofte anderen orbaer 
te doen ». Zij werden overigens door de schepenen 
betaald, evenals de andere personen c die te brande 
arbeyden » wilden, d. i. die hulp verleenden : 

Bezemer, Rechtsbronnen Breda, blz. 18 : « Item, soe wat 
man daghelijcs pijnt opten werf om sijn loen, die sal ten brande 
comen arbeyden, hetsy water dmghen ofte anderen orbaer doen, 
ende dat sal men hem lonen bi die scepene na dat die arbeit 
valt. Ende waert dat hi des niet en dade, soe verboerde hi een 
jaer die poert. 
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« Item, eic mensche, die te brande arbeyden wille, dien sal 
men sinen arbeyt lonen bi die scepene, es hi wijf (i) of man. » 
(« Het houten boecxken », XIV® eeuw.) 

* 

Ten jare 1247, gaven de schepenen van Douai 
bevel aan al de wijkmeesters dier stad, elk voor zijne 
wijk drie ladders, vier vaten en vier schepemmers te 
laten maken : 

Tailliar, Recueil d'actes, biz. 150 : « On fait Ie ban ke tout li 
conestable de ceste vile, cascun en lor conestablie, facent faire 
iij eschieles de xxv pies de lonc au mains, bones et soufissans. 
Et si facent faire iiij tines (2) et iiij espusoirs a oes (3) Ie besoigne 
de tote Ie vile par Ie fu. » (Gebod van 1247.) 

* 
*• * 

(1) In vele plaatsen was het den vrouwen verboden te komen waar er 
brand was. Eenige voorbeelden : 

Fniin, Kochten Dordrecht, I, 299 : « Wat wijfF ter straten quame abmen 
geruchte maecte oflFdede van bran4^n,dat waer op hair opperste cleet,sonder verdrach, 
terstont off te nemen. » (1454.) \^ 

Pols, Westfriesche stadrechten, blz. 75 : c Item, soe sullen gheen vroupersonen 
ten huyse comen daer brandt is, dan alleen die aldaer ghemaecht s^n, sonder heucken, 
om haer vrienden goet te helpen vluchten... » (Verordening der schepenen van 
Hoorn, 1528.) 

(2) Naar Tailliar zou TiNE hetzelfde zijn als 7»/<'/, dat bij Roquefort 
ook Ttnel en Tineul luidt, en den Bierboom aanwijst, of « Ie Gros bdton, 
Levier pour potter les seaux et les baquets -». 

TiNE is integendeel, zooals Roquefort schrijft h.v., eenc soort van 
groot Vat : <i Grand vaisseau de bois pour mettre la vendange ; ce vaisseau a 
« deux oreilles de bois qui sont trouèes, et dans lesquelles on passé un gros 
% b&ton OU levier, que Ton appelle en Bourgogne et en Picardie Tinet^ pour 
« porter la tine sur les voitures et Ia décharger ». 

Doch, in het middelnederlandsch, wordt door Tine een Vat in het 
algemeen bedoeld, alhoewel meer in het bijzonder een Vat met ooren 
waardoor de tijnboom gestoken werd : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, I, 234 : < Scepeaen ebben 
ghecuert die virro roedraghcrs sullen ebben een tine ende eencn tynboora ; en, ware 
brant in die poort, dat si zouden comen te helpe dien brande. > (Cost. van Aardenbu-g : 
< Dit es die ducrgbaonde warede ; Bezoiikors van ambochten », art. 119.) 

Men zie ons Gloss. a Tlnv. Arch. Bruges, y^Tine. 

(3) ft A oes % beteekent Ad opus. Naar La Curne de Sainte Palaye, 
Dict, is Oes : Besoin, Utilité; latin Opus. Het woord schreef men ook (Eus. 
Men zie dien vorm bij den gezegden lexicograaf, die hem evenwel ten 
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In tijden van langdurige droogte, c pour la grande 
chaleur du temps », deden de schepenen gebod water 
voor de deuren te zetten (i) : 

Borgnet et Bormans, Cartul. de Namur, III, 184 : « Que 
chacun meyst ou feyst mectre au devant de sa maison, en 
chaudrons ou autres vaisseaulx, pour Ia grande chaleur du 
temps, et pour subvenir et aidier aux perilz qui peussent et 
poroient advenir... » (1473.) 

C*® de Limburg Stirum, Cout. d'Alost, blz. 230 : « Veel voor- 
boden doetnien tSontdaechs inde keercke byden ordonnantie 
vanden bailliu ende scepenen... : Eerst van waeter ende leeder 
voor der lieden doore te stellen, alst gheboden es ende achter 
straten gheroupen es, es de boete v s. » (1415.) 

F. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 91 : « Item, 
dat elc mensche watre ende leere ter dueren setten zullen, als 
ment doet roepen oft ghebeden es, up de boet van ij s. p. -o 
(« Verboden, » 1510.) 

Ann. Soc. Emul., ^'^^ reeks, VII, 421 : « Dat elc wooning 
ende huushouden bin der steide leeder uutstelle ende waetre 
voor zyn duere, ende straten vaghe alst gheboden is byden 
heere ende byder wet; wie daer af in ghebreke waere, dat 
waerc van elc v schelle p:irisis: ende moeten zoo lanc zin dat.. > 
(Keure van Comen, 1427.) 

Water voer die dueren bieden (gebieden) 
luidde dit gebod in het keurboek der stad Rotterdam, 
en Water voer die doeren gebuyden (gebieden) 
in dit van Nijmegen. (Krom en Pols, Stadrecht. van 
Nijmegen, blz. 36) : 

onrechte door Plaisir, Gré, Volonté, alleen uitlegt. In ettelijke teksten b. v. 
wil A son oeuSy A son usage zeggen. 

( I ) Te Beveren was ieder bakker verplicht, wanneer het vuur ontstoken 
was, water bij zijnen oven te zetten : 

F. de Potter en Bioeckarrt, Beveren, blz. 82 : » Item, dat de hackers zullen 
gbehoudcn jyn, roe wanneer zy backen, te hebben een cuj^e waters by den hovc, op 
de boete van xx s. par. » {* Voorgeboden » voor het land van Beveren, 1526.) 

Met de smeden was het, namelijk te Bremen, insgelijks alzoo gelegen : 

Breroisches Urkundenbucb, II, 156 : « Vortmer een jewebk smyt, de also vele 

waters nicht en bedde, alze den van den mesters ghezet is, alzo vakeae alxe men dat 

brickt, schal men dat beteren mit zös penninghen. » (Der Rath cu Bremen ertheilt 

dem Schmiedeamt ein Privilegium. 31 Dec. 1314.) 



Digitized by 



Google 



— 107 — 

Fruin, Keurboek Rotterdam, /// N. Bijdr., III, 1876, biz. 8^:1, 
art. 1 19 : v< Ende als men water voer die dueren biet, zo zelmen 
die leederen mede voer die husen zetten, op ij s. >^ (Rond 1400.) 

Te Brugge, in Mei 1538, « ghemerct dit j^ghewoor- 
dich drooghe ende heet wedere >, en in Juni 1554, 
€ omme de groote ende onghetydegho droochte vanden 
wedere », bevolen de schepenen aan alle inwoners der 
stad, binnen hun huis, water en brandgerief gereed te 
houden : 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. 
ii*^ Ixxviij : « Voort, zo es gheordonneirt, ghemerct dit jeghe- 
woordich drooghe ende heet wedere, dat eic wie hy zy hem 
voorzie van leeren.. cupen, eemmers ende watere, ende die 
ghcrcet houdden, omme iip aventurc offer brande ghebuerde 
haestighe provisie ende goede remedie daerby te vercryglicne. » 
(15 Mei 1538.— ld., reg. 1553-64, fol. cxxiij, hallegebod van 
8 Augusti 1556.) 

ld.. Register Hallegeboden 1^=53-64, fol. xxxj : « Vooit, 
omme de groote ende onglietydcghe droochte vanden wedere, 
ordonneirt men ende beveilt, dat elc wye hy zy hem voorzie 
ende ghercet houde binnen de beloken van zynen huuse, van 
watere ende van eender leerc jeghens alle fortune ende 
meschieve van brande ende viere jndien dat gheviele, twelcke 
God niet ghedooghen en wille. » (2 Juni 1554.) 

Wie zich in zulke tijden veroorloofde kuipen of 
vaten met water om te klaaien of omver te schoppen, 
werd in de boete geslagen : 

Van Oosten de Bruyn, op. cit, I, 172 : « Item, .so wye der 
luden tobben omworpe, off hem omferrede, als si mit water voir 
die dore staen, ende water voir die doren geboden is, vcrbuert 
tien scellingen ende een dusent steens, so dick als hyt dede. > 
(Keure, 1390.) 

Krom en Pols, Stadrechten van Nijmegen, blz. 36 : « Item, 
als men water gebuydt voer die doeren, wye dat vyt stort, die is 
vp j Ib., off hij sa! die stat ruymen. » (XV<^ eeuw.) 



* 
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De plicht voor alleman, hulp in brandgevaar te 
leenen, was eene algemeene bepaling, die wij in menig- 
vuldige keuren aantreffen. « Ende dat diegeene, die 
€ nyet doen en willen om den brande te slissen, 
€ gehouden sullen sijn thuys te blyven,om den anderen 
« nyet te beletten > stond in eene verordening der 
schepenen van Dordrecht te lezen (i). 

Ziehier teksten : 

Fruin, Keurboek Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, biz. 82, 
art. 113 : « Item, so wanneer dat men die Gasthuysclocke slaet, 
so zei e!c man te brande comeii mit ketelen, mit scietvaten, mit 
beryen ende tobben daerop, op iij Ib. » (Rond 1400.) 

Berns, Rechtsbronnen stad Harderwijk, blz. 6 : « Als men 
die brantclocke sleet, so sal elck man ten brande lopen, by v Ib. » 
(Keure, 1470.) 

Telling, Friesche stadrechten, blz. 186 : «^ Voort, so wat 
poorter toe den brande niet en quame, ende roepen hoorde, 
om den brand toe beletten, die verbeurt achte pont. » (Stadrecht 
van Staveren.) 

Pols, Westfriesche stadrechten, II, 75 : < Item, wat mans- 
persoon totten brande niet en quame, alst gherucht over den 
straet is ende die brandtclock gheslaghen wordt, dese sal 
verbueren een Karolus gulden. » (Nieuw keurboek Hoora, 
1528.) 

Luidens een voorgebod der schepenen van Douai, 
van 1247, moesten alle boschkolenbranders, alle mannen 
van de wacht, alsmede de makelaars, de lossers en de 
sjouwers, die hun brood in de stad verdienden, in geval 
van nood het « brandwapen » naar den brand brengen, 
de ladders helpen oprichten en al het mogelijke doen, 
« a leur pooir >, om het vuur te blusschen : 

Tailliar, Recueil d'actes, blz. 150 :« Et si est a savoir ke se 
fus levoit en Ie vile, ke il est atire ke li carbonier et les waites et 
tout li couletier et li deskerkeur et li porteur ki se warissent en Ie 

(i) Fruin, Rechten Dordrecht, T, 162. 
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vile doivent porter h. Ie besoigne del fu les eschieles, les tines et 
les espuisoirs, en quel liu ke mestier sera en Ie vile ne besoins, et 
a aidier les eschieles k drecier sor les maisons et Ie fu k esteindre 
k lor pooir. » (Ban, 1247.) 

Wanneer te Delft c van brande gedopt » was, 
moest eenieder alle ander werk laten staan en « te brande 
commen ». Hij die weigerde te helpen blusschen verviel 
in eene zware boete : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 76 : « Dat elcke poirter ende 
inwoonre, tot zijnre jaeren gecommen zijnde, gehouden sal zijn, 
zoe wanneer van brande gedopt wordt, te brande te commen 
ende alle andere saecken achter laetende, mit emmers, sdetvae- 
ten ofte andere instrumenten ter brande behoerende, by xx se. 
te verboeren... 

^ Insgelijck zoe wortgekoert, dat zoe wat poirtere, bequaem 
zijnde om hulpe te doene, stille stonde ten tijde vanden brande, 
ende vermaent weesende, bijden rechter ofte andere vander 
vroetscappe om hulpe te doene ende tselve weygerde te doene, 
dat die verboeren sal iij Ib .. » (Begin der XVI* eeuw.) 

Sommige keuren zegden daarenboven dat eenie- 
der, in het blusschen van brand, < na sinen macht » of 
€ na sijn vermogen > moest « arbeiden » : 

Pols, Westfriesche stadrechten, II, 19 : « Item, wat man 
tot den brande niet en quaeme als dat gheruft over die straete 
loept, ende niet en arbeide na sinen macht, die verbuerde drie 
pont... » (Oud keurboek Hoorn.) 

Soutendam, Keuren van Enkhuizen, in N. Bijdr., IV, 1878, 
blz. 12 : « Dig niet ie brande en compL Wat man dat niet te brande 
en come, als dat gerucht over de strate gaet, ende niet en 
arbeyde na sijn vermogen, die verbuere een pont... » (XV«-XVI« 
eeuw.) 

Wie, te Frankenhausen, bij eenen brand met ledige 
handen bevonden werd, moest vijf schellingen betalen : 

A. L. Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 483 : 
« Wan man feur ruft, so sal ein jglich man getreulichen zulauffen 
mit solchem gctzeuge als sich darczu gehort, und wurde da 
jmants mit leddigen handen befunden ader besehen, der gibt 
funf schillinge. » (Statuten van Frankenhausen, 1534.) 



Keure van Haxêbroek, 
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De onderstaande keure van den brand ^ € les 
Keures dou fu ^ — der stad Iperen verdient in haar 
geheel opgenomen te worden. Het is immers in alle 
opzichten een zeer belangrijk stuk en, wat meer is, het 
is tot nog toe onuitgegeven gebleven (i) : 

(Hs.) Keures de Ie vile d'Ypres, fol. 105 : « Che sent les 
keures dou fu : 

« Boulenghiers, blandeurs et brasseur doivent venir au fu 
a tout lor metier, et doivent estre awaerdeur sour chou. 

« Macheklier doit venir è xv eskieles au fu, lesqueles il 
doivent tout dis aparellies avoir quant raestiers est, et doivent 
estre awaerdeur sour chou. 

« Bermanne et pissonnier doivent venir i tout leur escoupes 
et se i doivent estre awaerdeur. 

« Porteur des tines i doivent venir i tout leur tines. 

« Taintenier vallet ke de draes ke de fileit i doivent venir i 
tout leur cauderons et cordes, et lakenspoelres et wullespoelres 
ensL 

« Feivre et carpentier 1 doivent venir \ tout quatre craus 
de fier et lor congies et lor mailles, et se doit on avoir awaer- 
deurs sour chou. 

« Cordewanier, suweur et parmentier doivent wardeir les 
portes de Ie vile tout dis quand fu vient, par quoi on portehe nus 
biens hors des portes, se che nest par boine connissanche, et i 
soient awaerdeur. 

« Ilem, quiconkes perilleusement se met sour aucune 
maison pour Ie maison saewier, on li doit payer son serviche et 
sa peine sour Ie dit de cheaus qui ^ chou sont esluut. 

« Et tout autre mestier queke il soient doivent venir au fu 
et aidier, sour xx s. et son mestier un an des chiaus ki deseure 
sont dyt et chi desous seront dyt. 

« Selier et fourmagier i doivent venir a escus et i targes et 
barbier a escoupes. » (Einde der XIII® eeuw.) 

Men zie verder de keure « Vanden brant » van 

Leeuwarden, in Telling, De Friesche stadrechten, blz. 

223-229 : « Item, het is geslooten ende geraempt, datmen 

€ sal hebben ende holden guede neersticheyt ende 

€ opsicht, ofter enighe onversienige haestige brande 

(i) Naar een afschrift ons door den Heer Hordey medegedeeld. 
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« overquame, dat God voersien moet... >, — alsook in 
Fruin, Oudste rechten van Dordrecht, I, 154-164, de 
« Ordonnancie gemaect by mynen heren vanden ge- 
€ rechte der stede van Dordrecht, omme te eviteren 
« die inconveniencien ende periculen, die door den 
€ brandt souden moegen opcomen ende vallen », van 
6 September 1566. 



Qc^tx, bat nc gl^ccn Broutocrc branc berco^jet inbc 
«tcibc, ]^cn öt enen bacl^ oub cnbc icStcifcn Bibcn amman 
cnbc Bi ttoccn 8cc))cn, of Bi bricn 8cc))cn, Sire bamman niet 
bacr, acl^tcr bat l^ie «ün tcfeu in ]^ei)et ictrcct, wp ene Boete 
tan . 33: . ö. par., toare ]^ie« iel^onben 'oan cnriaerg. Ênbe bat 
nicmene ne Bringl^e branc ban Bnten in bie Stcibe^ bat Bciter 
eS banne enen ^jenninc, l^enSi ie^)riji^t, eer l^iet t)ercoo)>tf 
Biben amman enbe Bi ttoeen ictptn, n|) ene Boete i)an . 5 . 8. 

( Voorts, dat geen brouiver^ nadat h^ zyn teeken ingetrokken 
heeft, drank in de stad verkoopen mag, zvelke niet eenen dag oud is 
en niet « iesteiken » is door den amman en door twee schepenen, of 
door drie schepenen b^ afwezigheid van den amman, op eene boete 
van 20 schellingen parisis, indien hy door de keurheers daaraan 
plichtig bevonden wordt. En dat niemand drank van buiten in de 
stad brengen mag, welke [nl. voor eene gestelde maat] meer dan 
eenen penning waardis, of deze drank z^ geprezen door den amman 
en door twee schepenen, eer hif ervan verkoopt, op eene boete van 
10 schellingen parisis,) 

Geen drank — d. i. geen bier - • mocht te Hazobroek 
verkocht worden, indien hij niet ten minste een dag 
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oud was, in andere woorden, indien hij niet een dag 
gelegen had. 

Een ander voorbeeld daarvan : 

Te Leiden, moesten de brouwers hun bier gedu- 
rende zeven volle dagen, van i®" April tot 30 Septem- 
ber, en gedurende tien volle dagen, van i®° October tot 
3 1 Maart, laten liggen. Wanneer eene brouwte getond 
was, werden de zegels op de vaten gelegd, en het was 
aan alle brouwers, op zeer strenge straf, verboden van 
deze brouwte te tappen, vooraleer de zegels, door de 
zegelaars zelven, gelicht waren : 

Hamaker, Keurboeken Leiden, blz. 513 : « Item, en sel 

ghien brouwer, die coeyt brouwet Item, als^ dit bier ghevaet 

is, so salment seghelen, ende niet weder ontseghelen dan alst 
ghelegen heeft 7 volle daghe van inganc April tot Sinte Baven 
daghe toe, ende 10 volle daghe van Sinte Baven daech weder 
tot inganc Aprille toe.... Wair yement die sijn bier ontseghelde 
off eer wtleverde oflfselve eer tapte, dant ontseghelt is van den 
seghelaers..., die brouwer die soude sonder brouwen sitten ses 
weecken lanc, ende dair toe soude hi verhoren 3 Ib. » (141 1.) 

Wat echter het bier betrof dat « opten soen van 
Hamburgher bier » gebrouwen werd, dit moest van 
Allerheiligen tot eersten Mei gedurende veertien dagen, 
en van Meidag tot Allerheiligen gedurende acht dagen, 
gezegeld blijven : 

Hamaker, op. cit, blz. 515: « üm goede ordinanci te hebben 
in der brouwerie, opdat die risen ende staende mach bliven, so 
heeft die scout mit achte scepen ghecuert, datmen alle bier, 
datmen binnen Leyden brouwet opten soen van hamburgher 
bier, zeghelen sel alst ghevaet is, dat is te weten van Heyligher 
misse (1) tot Meyendaghe 14 daghe, ende van Meyendaghe 
weder tot Heiligher misse toe 8 daghe. Wair enich brouwer, die 
sijn bier wtleverde jof tapte, ten hadde sinen tijt voirs. te vollen 
bezeghelt gheweest ende weder ontzeghelt ende gheoerloft van 
den zeghelaers, die verboerde van eiken vate, also die als hijt 
dede, 42 se; wtgheset bier dat die stoop 4 dt. jof daer beneden 
ghelt, dat en selmen niet zeghelen. » (Tusschen 1406- 1448.) 

(t) Allerheiligendag. 
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Luidens eene verordening der schepenen van 
Hoeylaert, mocht het bier aldaar alleen viar dagen na- 
dat het gebrouwen was begonnen worden : 

Laurent, Ordonn. Pays-Bas, 2^« reeks, I, 158 : « Item, dat 
de brieders sullen moeten houden hueren vierden dach eer zij 
huere byer sullen moegen beghinnen uuyt te metene oft te 
vercoopene, op te verbuerte oio van eenen ouden scilde. » 
(Reglement voor de gemeente Hoeylaert, 28 Jan. 1511 n. s.) 

In de heerlijkheid Wilre, alsook in het land van 
Wittem, werd het bier enkel op prijs gezet, wanneer 
het minstens drie dagen oud was : 

Jos. Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. 33 : « Oyck 
en sullen sij (= die kuerer) geen bier kueren ten sij drie daegen 
oudt. » (Costumen van Wittem, 1550.) 

ld., blz. 63 : « Vort, so houden ind halden die schepen dat 
man dat bier mit gerichte keuren sall, als dat drey dagen alt is, 
ten minsten nar penwarts wert. » (Bankrechten der heerlijkheid 
Wylre. — Men zie Soc. hist. et arch. du Limbourg, XVI, 1879, 
blz. 1Ó4.) 

Te Brugge moest het bier, nadat het getond was, 
enkel gedurende twaalf uren liggen : 

Archief stad Brugge, Register Hallegeboden 1532-42, fol. 
cxvij : « Voort, tbier ghetont zijnde, werden de brauwers ghe- 
houden tselve bier up stellinghen te laten ligghene ten minsten 
twaelf hueren, naer dat zij vultont hebben, zonder tselve eer 
vut te laten voerene, up de boete van vj Ib. par. van elcker 
tonne zy groot of cleene, te verbuerene alzo wel byden bier- 
voerders diet voerden, als byden brouwere diet dede of liete 
voeren. «(19 Oct. 1534.) 

Dit liggen van het bier heette te Parijs AVOIR 
AS.SIETE ET REPOS. Bier, vooraleer het in die stad 
mocht verkocht worden, moest drie dagen « d'assiete et 
de repos » hebben : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 619 : « Item, Ten 
deffend a tous lesdiz brasseurs ... qu*ilz ne vendent ne delivrent 
leurs servoises a cabaret, ne a autres personnes quelzconques, 
soit en gros ou a détail, se elle n'a eu trois jours d'assiete et de 
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repos depuis ce qu'elle aura esté entonnée... » (« Ordonnances 
touchans Ie fait des servoisiers demourans en la terre Madame 
Sainte Geneviesve, » i^ Avril 1435) 



(»i?lifteï 118.) 

(Scl^tcr, bat nicntcnc nc i)crco^)c ïcrScn, 8t ne 8ün fiin 
cnbe noifadf cnbe curiaerS mogl^cngc toacrbcrcn cube l^cffcn 
tin 8elf ben bagl^c, 06 cnc boete ^an .y.«. 

( Vbor/s, dat niemand kaatsen verkoopen mag, welke niet zuiver 
en rechtvaardig goed z^n, op eene boete van 10 schellingen. En de 
keurheers mogen op denzelfden dag de kaarsen warandeeren en 
ivegen.) 

Op het maken of het gieten (i) van kaarsen werd 
eertijds een wakend oog gehouden. Immers, eeuwen 
langs was en bleef de kaars, — de roeten en tevens de 
wassen, — zoo niet het eenige, toch het meest gebruikte 
middel van verlichting, zoowel voor huizen, als voor 
straten en openbare gebouwen. 

Men kon er dan ook niet te veel zorg voor dragen, 
dat den lieden goede en zuivere waar zou verscheift 
worden. 

Bij het invoeren van eene degelijke en door de 
wet bekrachtigde regeling op het stuk, kon overigens 
deeerlijke werkman zelf niet anders dan belang hebben. 

Zoo vroegen, in of omstreeks het jaar 1268, c li 



(i) Die twee uitdrukkingen Kaarsen maken en Kaarsen gieten her- 
inneren zeer wel aan de twee wijzen, waarop kaarsen gemaakt worden, 
nl. op het Trekken, d. i. bij de Westvlamingen Doppen (Nederl. Doopen, 
Fr. Tremper, Plonger), — en op het Gieten van de kaarsen, wat in 
het Fransch Plonger de la chandelU en Mouter de la chandelle luidt. 
Over die twee wijzen komen in Savarj', Dict. du Commcrce, v° Chandêle 
zeer belangwekkende b^zonderheden voor. 
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preud'ome des chandeliers de suif >, d. i. de goede 
lieden van het kaarsenmakersambacht, van Parijs, dat 
voortaan vier beöedigde mannen, die zij zouden aanwij- 
zen, met het nauwkeurig toezicht der roeten kaarsen 
gelast werden : t Li preud'ome du mestier des chande- 
« liers de suif de Paris vos requierent, sire prevos de 
€ Paris, que iiij preud'omes, que il vos nomeront, facent 
« serement que il garderont bien et loiaument Ie mestier 
« de par lou roi ..., et que icil preud*ome, ou li uns de 
€ eus, ait pooir de par Ie roi de prendre les mauveses 
€ oevres la ou il les troverront et aporter par devant 
« vos, sire prevos de Paris, pour jugier et pour jousti- 
« cier (i) ». 

Immers, door het leveren van slechte kaarsen, 

— aldus spraken de Parijsche kaarsengieters zelve, 

— worden armen en rijken evenzeer benadeeld, en 
zulks kan diensvolgens niet te prijzen zijn : « Li preu- 
« d'ome des chandeliers de suif de Paris se sont assenti 
€ a eest establissement, se il vos plaist, sires prevos, 
« et Tont establi pour bien et pour leauté et pour Ie 
« profist a touz : quar fause oevre de chandoile de suif 
« est trop domacheuse chose au povre et au riche, et 
€ trop vilaine. (2) '? 

Latere verordeningen maken ook van het aanstel- 
len van deze beëedigde toezieners gewag. Men leest 
daaromtrent als volgt, in R. de Lespinasse, Les Métiers 
de Paris,!, 541 : 

c Auparavant, deux actes sur la visite des suifs, en 
« 1357 et 1372, avaient rappelé Texécution des regie- 
re ments. Le roi Jean (ordonnance de 1351) renouvela 
€ ces mêmes prescriptions sur les suifs aux bouchers et 



(1) Le Livre des métiers d'Etienne Boileau, blz. 133. 

(2) Le Livre des métiers, ut supra. 
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€ aux chandeliers; il interdisait k ceux-ci de meier les 
€ divers résidus de graisses avec les suifs et comman- 
« dait de vendre les chandelles au plus juste prix, en 
« calculant la valeur du suif, de la mèche et de la 
€ fa^on (i); il réclamait en même temps de la part des 
€ quatre jurés chandeliers, visiteurs de suifs, la plus 
« stricte surveillance des deux métiers, pour as'^urer la 
€ bonne exécution du travail. Ces visiteurs reparaissent 
« au XVIP siècle avec la qualité d'officiers ». 

* * 

Reeds in de « Constitutiones Neapolitanae » van 
keizer Frederik den IP, die in 1250 overleed, treiFen wij 
een eerste verbod aan kaarsen te vervalschen : 

Lindenbrog, Codex legum antiquarum, blz. 810 : « Vendi- 
tores etiam candelarum eas fideliter faciant, nee in eis in 
emptorum dispendium immisceant aliquid cerse, nee in eis nisi 
bombacinum papyrum (2) includant : vel si aliter fecerint 
emptores inde certiorare curabunt. » (« Constitutiones Neapoli- 
tanae sive Siculae », van keizer Frederik den II*'.) 

Overigens, tot op de minste bijzonderheden toe 
van het kaarsengieten, werd, van in zeer vroege tijden, 
oplettend acht geslagen. 



(i) Betrekkelijk tot het vaststellen van den prijs der kaarsen, werd door 
de schepenen van Brugge, op 17 October 1464, de onderstaande verordening 
uitgevaardigd : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek der ambachtea van Brugge, keure der « Kers- 
ghleters », Bijvoegsel, fol. ccc xxxix : « Item, zo welken tiden dat de keersgbieters, 
nacr den ghemeenen loop, troed, daer of dat zy huere keerssen maken zuUen of doen 
maken, jncoopen moeten jn avenante van achte grooten tzestendeel of daeiboven, 
dat zy huere keerssen gbeven zullen moeten, rcchtvaerdich goed zynde, omme twaelf 
gprooten tzestendeel. Ende, als zyt jocoopen beneden den voorseiden acht grooten, 
dat zy huere keerssen ghcven zullen moeten, zulc goed zynde als boven, omme tiere 
grooten tzestendeel... > (Verordening der schepenen van Brugge, 17 Oct. 1464.) 

(2) Vo Bomhacina papyrus^ schrijft Lindcnbrog, in zijn Glossar, 
blz. 1 364. als volgt : « De usu papyri ad cereos vel candelas faciendas etiam 
« apud Gregor. Turonens. hnbemus, lib. 2 de miracul. ». Andere bijzonder- 
heden doen zich aldaar voor. 
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Wat b. V. de wassen kaarsen en de « ouvrage de 
Bougie » betrof, verbood, ten jare 1312, de Fransche 
koning Philips de Schoone was met roet of met smeer 
te vermengen (1). De kaarsen moesten ook even zuiver 
binnen als buiten zijn. Verder mocht op een pond was 
niet meer dan een vierendeel c lament » of pit gebruikt 
worden, en het was niet toegelaten oude wassen kaarsen 
voor nieuwe te verkoopen of oud was met nieuw te 
zamen te verwerken : 

M. de Laurière, Ordonn., 1, 513 : « Item, que nuls ... qui face 
ouvrer a Ia main eire pour revendre ne en ouvrage de Bougie 
ne melle, ne ne face meller avec sa eire, suif ne autre chose qui 
puist empirer la eire, et que la eire ouvrée soit autele dedens 

comme dehors, sans couverture Et ni mettra limegnon fors 

que tant comme Ie trait en dolt porter de raison, c'est assavoir 
aux quatre livres de eire parmi un quarteron de limeignon en 
Touvrage fait pour vendre. Et ne pourra vendre nuls Teuvre qui 
sera fait de viez eire pour neuve, ne de viez eire mellée avec la 
neuve, que il ne Ie die a Tacheteur... » (Ordonn. du roi Philippe- 
le-Bel, 131 2.) 

In de statuten der waslichtmakers van Rouaan 
treifen wij ook die laatste bepaling aan : 

ld., X, 40 : « Item, que nul ne puisse mettre en euvre oudit 
mestier vieille eire avec neufve, ne lumignon escru dedens icelle 
euvre, sur peine d'estre forfaicte. » (Statuts des ciriers de Rouen, 
I397-) 

Het was dus stipt verboden wassen kaarsen van 
eenige « couverture » te voorzien, d. i. er een be- 
kleedsel aan te geven van fijner was dan dit van 
binnen gebruikt : 

M. de Laurière, Ordonn., 1, 760 : « Et ne fasse nuls, ne fasse 
faire en torches, ne autres ouvrages de dre, soit a la main ou de 



(i) Dat deigelijk vcrmcDgen ter wille van den goeden koop gepleegd 
werd, en nog gepleegd wordt, is gemakkelijk te begrijpen. Het was des te 
meer verboden, daar wassen kaarsen, waarin roet gemengd is, ovcrloopen en 
natuurlijk min verlichten. 



Keure van HazebrCek. 15* 
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bougie, couverture nulle, que la eire ne soit autelle dessous, 
comme dessus... » (Ordonn. du roi Charles-le-Bel, 132 1.) 

Wassen kaarsen moesten diensvolgens c zoe goet 
binnen als buyten zyn » (Soutendam, Keuren Delft, 
blz. 81), — d. i. € eens binnen ende buiten » (G. Vorster- 
man van Oijen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 119). — of 
« al gheltjc van eenen wasse buien ende binnen > 
(Staatsarchief van Brugge, Keurboek der ambachten 
van Brugge, fol. cxv), — wat in het Fransch luidde : 
€ Et que la dre ouvrée soit autele dedens comme 
dehors » (i). 



Alle w^atólicht — lezen wij in de c ordinancie van 
den waslichte > voor het kaarsengietersambacht van 
Brugge — moet van « goeden finen zuveren wasse » 
gemaakt worden en het « ledement » (lament), of de pit, 
die erin gebruikt wordt, hoeft van « goeden cottoen 
gaerne » te zijn : 

Staatsarchief te Brugge, Keurboek ut supra, fol. cxiv v*» : 
« Item, zo wie eenich waslicht maecte anders dan van finen 
ghezuverden wasse ende men eeneghe aerchede daer jn 
bevonde, die zoude verbueren telker waerf vj Ib. par. ende 
daertoe zoudemen twas daer de aerchede jn bevonden worde 
verbernen. » [^Dit es de ordinancie van den waslichte, » XV* eeuw.) 

ld , fol. cxv : « Item, alle maniere van ghegotene kerssen, 
die men maect est ghelu, groen, blaeu of rood of wit, dat men 
die sculdich es te makene van goeden finen zuveren wasse, ende 
al ghelijc van eenen wasse buten ende binnen, ende de lede- 
menten van goeden cottoen gaerne ; ende, zo wie de contrarie 
dade, die zoude verbueren telker waerf iij Ib. par. ; ende, waert 
dat eenighe aerchede jnt voorseide was vonden ware, dat ware 
up de boete van vj Ib. par. ende twas te verberncne, alzo dickent 
als ment bevonde. » ( Ut supza,) 

(i) Meo zie de teksten, in onzen commentaar op het artikel 27, 
PdeeJ, blz. 270-271. 
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In de « costume * van Aardenburg stond bepaald, 
dat voor het gieten van kaarsen alleen fijn nieuw 
Vlaamsch roet mocht worden gebezigd : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout des petites villes, I, 224 : 
« So wie die gheghoten caersen vercoopt, zyn zy argher binnen 
iof buten, hi verliest x sch., jof anders danne van finen niewen 
vlaemschen roete ende van finen cautoene, ende eens binnen 
ende buten, ende die niewe caersen verhoghede, ware up die 
zelve boete ende de caersen verloren. » (Cost. van Aardenburg : 
« Dit es die duerghaende warede ; Bezoukers van ambochten », 
ait. 9, afschrift bqgin der XI V« eeuw.) 

Luidens de keure der kaarsengieters van Brugge, 
was het echter « wel gheorlooft » roeten kaarsen « te 
makene van ouden ende van nieuwen roete te gader 
ghemijnghet » (i) : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ut supra, fol. ccc xxxvj v° : 
« Item, zo es wel gheorlooft eiken man die zine vryhede heift 
jnt voorseide ambocht keerssen te makene vao ouden roete 
ende van nieuwen roete te gader ghemijnghet, alzo vele vanden 
eenen als vanden andren, te wetene roet van coyen, van ossen 
ende van scapen; ende de ledementen vanden voorseiden 
keerssen ghemaect van cottoene ende anders niet. Ende zo wie 
de contrarie dade, die verbuerde iij Ib. par. telker waerfte. » 
(Begin der XV® eeuw.) 

Te Iperen was het met de zaak insgelijks alzoo 
gelegen. Er stond evenwel in de keuren dier stad 
bepaald, dat de twee soorten van roet behoorlijk dienden 
vermengd en gekookt te zijn, doch dat, in alle geval, 
van Deensch of ander vreemd roet geen gebruik mocht 
worden gemaakt : 

(Hs.) Keures dele vile dYpres, fol. 122 v® : « Item, il est 
orden eit li Semmedi apriès li Tous Sains (en lan m. ccc et un) 



(i) Zoo ergens een vetbod bestaan heeft oud roet, d. i. afval van 
kaarsen, met nieuw roet te zamen te verwerken, dan moet dit hierdoor 
worden uitgelegd, zei ons een man van het vak, dat het oud roet het 
nieuwe « verduistert » en dat bijgevolg eene alzoo gemaakte kaars een min- 
der helder licht zou geven. 
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con peut ouvreir ensarable et melleir toute maniere de sieu, 
mais ke il soit bien et loiaument melleit en Ie caudière et boullit 
ensamble, hors mis sieu de Deiiiemaerke (i) et crut sieu de 
Sibile et sieu de Cabaets et Ie tenre sieu de tripes, et hors mis 
burre, smereet sain. 

« Et quiconques feroit chandeilles autrement ke dyt est 
seroit eskeus en paine de lx s. et les chandeilles pierdues. » 

(1301.) 

* 
* * 



Hoe streng ook de voorschriften der wet mochten 
zijn, toch waren allengskens te Parijs erge misbruiken 
in het maken van wassen kaarsen binnengeslopen : 
aan de kerken werden kaarsen geleverd, welke haast 
niet branden wilden; ook verkocht men aan de god- 
vruchtige lieden oiFerkaarsjes, die met moeite konden 
aangestoken worden, daar zij geheel en al uit zwaar 
pit bestonden, nauwelijks in het was gedoopt, en dus 
enkel « dorées de eire » waren. Dientengevolge gaf de 
provoost van Parijs, op 8 Mei 1428, de onderstaande 
verordening uit : 

R. de Lespinasse, op. cit., 1, 552 : « Savoir faisons que, pour 
obvier et remedier aux faultes que faisoient et commettoient 
les ouvriers faisans chandelles de eire . . tant ès eglises comme 
aux pardons et festes d'iceiles eglises de la ville et banlieue de 
Paris, en ce que lesdites chandelles ne vouloient ardoir parce 
qu'il y avoit trop de limegnon et de gros bourras trop fort tuers 
(tors), et trop peu de eire, et n'estoient plusieurs desdites chan- 
delles que dorées de eire, par quoy elles ne povoientne vouloient 
ardoir et ainsi ne s'en povoient les gens d'eglise aidier \ servir 
Dieu 

« Cest assavoir que lesdiz ouvriers et ouvrieres de chandel- 
les de eire feront et seront tenus de faire doresenavant bonnes 
et loyales chandelles de eire, de bonne eire neuve, de bon 

(i) L. Gilliodts-van Severen, Inv. Arch. Bruges, II, 225 : « Ce sont li 
royaume et les terres, desqucx les marchandises vieanent h. Bruges, et en la 
terre de Flandres : c*est a scavoir les choses qui ensuiveut ei après : ... 
Denemarche^ palefroy, cuir, oint, «mi, eendre, hareos, bacons. . » 
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limegnon, doulzet molet, et telles que en Ia livre de eire ouvrée 
en chandelle ait une livre de eire du moins et demie livre de 
limeignon au plus... » (Lettres du prévót de Paris , 8 Mei 1428.) 

De « ordtnancie van den waslichle », die van de 
XV* eeuw dagteekent en in het Keurboek der ambach- 
ten van Brugge voorkomt, stelt als volgt de verhouding 
vast tusschen was en « lament », voor « stallichten, 
€ ofFerkersen,evenlanghen (1), vrauwen evenlanghen (2), 
« tafelkersen, doblijtsen », alsmede voor c de nieuwe 
« kerssen die men nu maect na der costumen van 
€ Vranckerike » : 

Staatsarehief Brugge, Keurboek ut supra, « Ordinaneie 
vanden wasliehte », fol. cxiij v°, exiiij en cxiiij v** : « Eerst, 
stalliehten van xxv Ib. tstic tote xvj Ib. tstie, in elke xxv draden; 

« Item, van xiiij Ib., van xij Ib. ende van x Ib , in elc xiiij 

draden Item, stalliehten van iiij jnt Ib., van vj jnt Ib... . van 

xxiiij jnt Ib., iij draden 

« Item, oéferkersen van vj jnt Ib., van viij jnt Ib., van x jnt 
Ib. iiij draden; van xij jnt Ib., van xvj jnt lib., van .... xxiiij jnt Ib. 
ende alzo nederwaert iij draden. Behouden dies dat het ghecon- 
senteirt es te makene kerssen van eenre miten, van ij miten, van 
iiij miten tstie, ende andre, diemen jn de kerke stelt voor de 
beilden, ghelike dat men van ouden tiden ghecostumeirt es te 
makene, omme die te vercoopene, alzo daer toebehoort. 

« Item, evenlanghen van eenen ponde zesse draden lanx, 
van eenen hal /en ponde iiij draden lanx, ende van eenen 
vierendeel ponde iij draden lanx. 

« Item, vrauwen evenlanghen van eenen pond ende van 
iij vierendeel pondsv draden; j tem, van eenen halven ponde, 
van iij jnt Ib., van iiij jnt Ib., iiij draden; van vj jnt Ib., van viij 
jnt Ib., ende van xij jnt Ib., iij draden. 

« Item tafelkerssen van viij jnt Ib., van x jnt Ib., iiij draden, 
te wetene twee van eottoene ende twee ghelike den anderen. 

« Item, xij jnt Ib. ende alzo nederwaerts, alle iiij draden, 
ij van eottoene ende twee andre. 

« Item, doblijtsen van ij Ib., van j <. Ib., van j Ib., zeven dra- 
den lanx 



(i) Naar Verdam, is de < Evenlanghe » eene soort van Aitaarkaars. 
2 De « Vrauwe evenlanghe % is, naar allen schgn, de kaars die door 
de vrouwen geofferd wordt, als zij haren kerkgang doen. 
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« Item, de nieuwe kerssen die men nu maect naer der 
costumen van Vranckerike, van vj stringhen, ende eene kersse 
van vj Ib. zal hebben jn boute (i)ende jn gaerae een pond 
weghende, ende alzo upwaerdt meersende ende nederwaert 
minderende, altoos naer den ghewichte vanden yj Ib. den stoc 

ende Igaerne een pond weghende » (« Dit es de ordinancie van 

den ivaslichfe. » XV* eeuw.) 

* * 

Dat allerhande bedrog in het maken van roeten 
kaarsen gepleegd werd, doch dat tevens alle middelen 
werden aangewend om bedrog te keer te gaan, mag 
genoeg uit de volgende teksten blijken : 

In eene c incoop > of overeenkomst voor het 
leveren van kaarsen, op 30 Augustus 1654, tusschen de 
wet van Delft en zekeren Alewijn Goossensz gesloten, 
was besproken dat de kaarsen niet met terpentijn of 
met vet zouden vermengd zijn : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 81, nota i, tekst uit het 
y Memor. v. Burgemm., fol. 231 r«» : « Den 30 Augusti 1654, 
bij de heeren burgemm. incoop gcmaect met A., dat hij ... sal 
leveren, ten behoeve vande stadt, de wasse caerssen, te weeten 
van geel wasch het pondt tot xxj st», ende van with wasch tot 
XXV st«. alles van fijnen wasche te maicken ende te leveren, 
sonder vermenginge van termentijn oft veth. » 

Alle vermengen van roet met eenigerhande soort 

(i) Groote kaarsen en toortsen worden niet altijd geheel en al van was 
gemaakt. Meest bestaat het onderdeel daarvan uit eenen gedraaiden stok, 
waarover was gegoten wordt. Betrekkelijk dit gebruik, lezen wij het 
volgende in het Keurboek der ambachten van Brugge : 

Staatsardiief Brngfe, Keurboek ut supra, fol. cxiv y^ : c Item, xo welken 
tiden dat eenich persoon gfaemaect wille hebben eenegfae gbewrongfaene toortsen te 
zinen verbenghene, dat meo den stoc scnldich es te wegfaene eer menne jn de toortse 
doet, ende danne, als men de toortse weicht, sal men tgbewichte af slaen vanden 
voorseiden stocke. 

c Item, van alle manieren van toortsen die men maect, weghende tusschen den 
XV Ib. ende den xviif Ib., dat de stock sculdich es te weghene üij Ib. ende niet 
meer, ende alxoo upwaert ende nederwaert, den stoc weghende ghelgc na der groote; 
ende, alt sy eeneghe toortsen vercopen, so zullen *y o&laen over den stoc üij., Ib., 
ende, van meerder ende minder, ghewichte van gheliken houte. > (c Dt/ es de ordi' 
Hancie van den vtaslichte. > XV* eeuw.) 
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van vet, met een of ander c desrasonable craisse », b. v., 
was streng verboden, « pour ce que tel suif ainsi mellé 
« est faulx et mauvais, et par conséquent les chandelles 
« qui en sont faictes sontfausses et mauvaises », zooals 
men lezen kan in de brieven van den provoost van 
Parijs, waaruit wij de volgende plaats overnemen : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 543 : « Deffendons... k tous 
bouchiers et autres raarchans de suif... de meller ou de glacier 
sans fiambart (i), suif de tripes, oint ne autres mauvaises gresses 
queles que elles soient, mais Ie tacent fondre en la maniere qu'il 
leur vient de buefou du mouton, sans meller aveques aucunes 
mauvaises gresses... » (Ordonn. du prévot de Paris, 1357. — C£r. 
Delamare, Traite de la Police, III, 87.) 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 481 : « Des 
chandeillons. Item, sour Ie fait des chandeilhons, ordinons et 
estatuons expressement, que de ce jour en avant ne soit queil- 
conque chandilhons ne chandelleresses ou faiseurs de chandeil- 
hes qui mette ne fache mettre en leur dictes chandeilhes ne i 
icelles faire sayen de tripes (2) ou altre desrasonable craisse, 
sour encourir en Tarnende de un florin de Rin et Ie denree 
perdue... 

« Ossi... que ^ toutes manieres de gens, grans et petis, lesdis 
chandeilhons... baillent et livrent pour leur denrees, plainement 
leur pois et mesure... » (1414) 

Met het doel het vervalschen van roet te beletten, 
« pour éviter les fraudes et msdices qui ont esté fectes 
c OU temps passé et que Ten fait de jour en jour ou pour- 
< roit fere ou temps advenir sur Ie fait du suif que Ten 
« fait et vend a Paris poiu* faire chandelles, et pour Ie 
« prouffit et gouvernement ducommunpeuplede laville 
« de Paris et de ceulz qui y frequentent et affluent.... », 



(i) In Delamare, op. cit., III, 87, staat : c. de mesler ou de reglacier 
sain, fiambart.. » Die lezing zal wel de goede zijn, ten minste wat hel woord 
« sain > aangaat. 

(2) Grandgagnage, Dict., Sahn, Sayen, etc, Graisse. Roquefort, Sain. 
De Sayen de tiupks was ook Suif de trippes gehceten. (R. de Lespi- 
nasse, op. dt., I, 557.) 



Digitized by 



QiOO^'<L 



— 124 — 

besloot de provoost van Parijs, op 1 1 Februari 1372, dat 
voortaan twee vleeschhouwers, te zamen met de c vin- 
ders » van het ambacht der kaarsen gieters, met het 
onderzoek van het roet zouden gelast zijn : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 544 : « Que doresnavant a fere 
Ia visitacion du suif, dont Ten fait ou pourroit faire chandelles, 
aura deux bouchiers qui y seront appellez et establiz par nous, 
aveques les jurez du mestier des chandeliers de Paris, pour plus 
deuement faire ladicte visitacion... » 

Ook, 4 comme Ie suif est une matière dont Tusage 
€ et la consommation sont absolument nécessaires, il a 
« été fait plusieurs ordonnances pour empescher Talte- 
« ration de cette marchandise par Ie melange des suifs 
« de tripes et de graisse trop fluide, qui la rendent de 
€ tres mauvais usage.... >, wordt ons vermeld door brie- 
ven, gedagteekend van April 1693, waarbij de Fransche 
koning Lodewijk de XIV^ nieuwe beambten aanstelt, 
welke met het onderzoek van het roet zullen gelast 
zijn, en wel namelijk « tant de ceux qui precedent de 
« Tabatis des boeufs et moutons dans notre ditte ville 
« et fauxbourgs de Paris, que de ceux qui sont apportés 
« du dehors et des pays etrangers ^ (i). 

Inzonderheid was het niet toegelaten roet te ver- 
mengen met vlotsmout, d. i. het zacht en bruinachtig 
smout, dat voortkomt van gekookt zwijnevleesch (2), 
wat ook Vlotroet geheeten werd : 

Ann. Soc. Émul., 2^« reeks, XIII, 171 : « Cuere vanden 
roeten keerssen. Dat nyemant tusschen de meymaent ende tSinte 
Martinsmesse vlot roet doe inde keerssen, upde boete van 
XX se. p. alzo dickent. » (Keurboek van Roeselare, « Cuere » van 
I5Ö4)- 

Bij de Franschen noemde men, en noemt men nog, 
dit vlotsmout Flambart, welk woord, in ettelijke 

(1) R. de Lespioasse, op. dt., I, 564-565. 

(2) De Bo, Westvl. Idiot., h. v. 
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verordeningen, onder de verbasterde vormen van 
FiJ\.MBEAULX, Flamme (i) en Flambans voorkomt 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 21 : « Item, nul chandelier de 
suif ne pourra mectre sain ne oingt, flambeaulx ne autres 
gresses en leur suif.... » (Ordonn. du roijean, 30 Janv. 1351. — 
M. de Launère, Ordonn., II, 363.) 

M. de Laurière, Ordonn.^ VIII, 597 : « Que lesdiz candel- 
liers feront bonne candelle et loyal, et que eulx ne mettront en 
leur candelles point de sain (2), ne de burre, ne de flararae, ne de 
cieu (3) de mesguerchier (4), ne ne feront point de candelle 
fourrée qui ne soit ainsi bonne dedens comme dehors.... » 
(Statuts des chandeliers de la ville de Rouen, 1403 ) 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 557 : « Item, tous chandelliers 

de suif seront tenuz de fere ou dit mestier et vendre bonnes 

chandelles, loyalles et raarchandes, de bon suif, tant de bceuf 

comme de mouton, sans y mectre et mistionner sain, flambans, 

suif de trippes ne autres mauvaises mistions..., et ce sur peine de 

confiscation desdites chandelles, qui en ce cas seront forfaittes 

et distribuées pour Dieu, ou justice ordoimera, et dix sols parisis 

d'amande qui fera au contrere.. » (Lettres du prévot de Paris, 

contenant une nouvelle rédaction des statuts des chandeliers 

de suif, 1®*" Déc. 1464.) 

* 
* * 

AVat zonderling heeten mag, het was verboden 
van smout, ja zelfs van boter — « burre » in de hooger 
aangehaalde statuten der kaarsengieters van Rouaan 
— voor het vervalschen van roet gebruik te maken. 
Kaarsen, met aldus vervalscht roet gemaakt, werden 
te Brugge verbrand, « omme dat valsch goedt » was : 

(Hs.) Keures de Ie vile dYpres, fol. 103 : « Nus ne fondie 
candeilles dedens les portes de Ie vile (5), sour iij Ib. Et nus ne 



(1) Ook Flaime geschreven. Men zie M. de Laurière (Sccousse), 
Ordonn., VlII, 597, aanlcek. c. 

(2) Zwijnenvet; fr. Graisse deporc. 

(3) Variante van Si'eu. Roquefort, GIoss., Sieu : Graisse, Suif, Oing. 

(4) Mégissier. Zie Littré, Dict., v« Mégissier. 

(5) In de keure van de Deelmans van Brugge, was, aangaande het 
smelten van vel in de stad, ten gunste van de poorters en van de kaarsen- 
gieters uitzondering gemaakt: 



Keure van Hazebroek, i6*« 
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les fausse ne de bure ne de autre chose, sour xx s. » (Einde der 
XIII« eeuw.) 

Straven, Inv. Arch. St.-Trond, I, 214 : « Itera, dat egheen 
kersmeickere smout in zijn kerssen doen en sil, op eenen 
reael...»(i547.) 

Staatsarchief te Brugge, Keurboek ut supra, fol. ccc xxxvj 
V** : « Item, zo wie die keerssen maecte, om te vercoopene, van 
vlaghe (i),van botre of van eenighen anderen vette dan voorseid 
es, of eenighe vlaghe, eenighe botre of eenich ander vet 'dade 
jnt voorseide roet, die zoude verbueren v s. par. van eiken ponde 
keerssen, ende daer toe zoude men de voorseide keerssen 
barnen, omme dat valsch goedt es. » (Begin der XV® eeuw.) 

Waarom echter het gebruik van zwijnenvet en van 
boter niet toegelaten was, zal ongetwijfeld uit die 
bijzonderheid op te maken zijn, dat, zooals Savary in 
zijn Dictionnaire du Commerce, v° Chandéle, zegt, kaar- 
sen, waarvan het roet met zwijnenvet vermengd was, 
overloopen, stank geven en eenen zwarten dikken rook 
veroorzaken : c La chandéle de suif... doit être faite 
« moiiié suif de mouton et de brebis (ou plutót de 
« chévre) et moitié suif de bceuf et de vache, fondus 
« ensemble..., étant défendu par les Régiemens d'y 
« meier aucun autre suif, ni graisse, particuliérement 
€ de porc, ce dernier suif la faisant couler, et exhalant 
€ toujours une odeur tres mauvaise, et une vapeur noire 
« et épaisse ». 

« Van fincn cautoene » moesten de kaarsen naar 
eenen der bovenstaande teksten zijn; dit wil zeggen 
dat de pit van beste kwaliteit moest zijn, of c bonnes 
mesches bien et deuement fetes et ouvrées » : 



L. GilUodts-van Scven n, Gout. Brugcs, I, 352 : c Item, dat gheon smoutero no 
raoct roet, no eer igerando smout, so wat smoute iof roete dat het zy, doen smelten bia 
d(r veste van Brucghe, het ne ware in poorters iof in kerseghieters husen omme keraen 
daer ofte makenc, up ccne boete van 1 Ib. parisise. » (Rond 1305.) 

(I) OeBo, Westvl. Idiot., Vla^ Vla^^<\ Vlake : « De laag vet, die den 
binnenkant bekleedt van de huid eens zwijns, bczooderlijk aan den buik; 
ij Kramers Rvuzel^ genaamd; fr. Panne f. 
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R. de Lespinasse, op. cit., I, 557 : « Et si seront tenns et 
feront icelles chandelles de bonnes mesches, tant de coton 
comme d*estouppes, et aussi bien et deuement fetes et ou- 
vrécs... » (Lettres du prévót de Paris, ut supra, i® December 
1464.) 

Te Rouaan was het verboden ongewasschen pitte 
gebruiken, — « que nul ne puisse mettre en euvrc lunni- 
gon escru », — terwijl, door de keure van Nieupoort, 
het gebruik van Lombardisch « catoni > \a as voor- 
geschreven : 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xx v^ : « Item so es 
ghecuert dat so wie roetene kersen maect, dat hijse moet maken 
van goeden roete ende van Lombaeitschen catoene, up xx s. 
telks. » (XV® eeuw.) 

Ter wille van de aardigheid zij hier ten slotte aan- 
gehaald, dat in eene akte van omstreeks 1452, uitgege- 
ven door Carton en van de Putte, in het boek getiteld 
Chronique et cartulaire de l'abbaye de Hemelsdaele, 
blz. 138, gesproken wordt van het aankoopen door 
zekere « Joncvrauwe Agniete », van twee stukken land, 
c alleenlic ter oorboore ende proffite vanden cloostre 
« van Werkene, ende dat om alle de ghetyden vanden 
« advente, die men met kersen zinghen moet, die te 
< zynghene met wassinne kersen, die men hier voor- 
de maels met roetinne kersen te zinghene plach ». 

* 

Wat door c bin self den daghe », in de bepaling 
omtrent het c waerderen ende heffen » der kaarsen, in 
ons tegenwoordig artikel 118 bedoeld wordt, kunnen 
wij geenszins vaststellen. Door de eindbepaling van het 
artikel wordt in alle geval gewezen op het recht voor 
de keurheers, de te koop gestelde kaarsen te onderzoe- 
ken en die te «heffen », d. i. het gewicht ervan na 
te gaan. 
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Te Brugge was aan den deken en de c vinders » 
van de kaarsengieters het recht toegekend, toezicht te 
houden op de gewichten, die de lieden van het ambacht 
te hunnen huize gebruikten : 

Staatsarchief te Brugge, Keurboek ut supra, fol. cccxxxvij : 
« Item, dat de deken ende vinders vanden voorseiden ambochte 
machtich ende sculdich zijn te bezoukene jn haerlieder ambocht 
alle de heinselghewichten, alle scaleghewichten, ende alle andre 
ghewichten, daer men mede weicht, te wétene of de voorseide 
ghe wichten juuste ende rechtvaerdich zijn, ende daer zij ghe- 
brec jn vinden, die zullen zij jn sticx slaen, ende daertoe zal hij 
verbueren diese toebehoren van eiken ghewichte, hoe ghedaen 
dat es, iij Ib. par. telker waerven dat ment bevint.. « (Begin der 
XV® eeuw.) 



(Hirfmtl 119.) 

(gnbc, toacrt 80 bat cuicl^ i^ïccgcl^autocre cocl^tc cmcl^ 
jh)iui, bat bergoct toarc of jot toaxt, of bie l^are l^abbc, of 
bacr toe te jcggl^cne toarc, cnbe l^ict ferocl^tc feinbcr «tcibc 
ommc bcrcot)cn, bat toare uj) . liy . 8., ïoaxt ]^ic« icl^oubeu 
Bi 8ce^)cn. 

( V^orls^ gebeurde het dat een vleeschhouioer eenig zw^n kocht, 
dat venvoedof<^ zot » ware, of dat de « haren » had^ of loaarop iets 
ofte keuren ware, en hif zulk zut/n binnen de stad bracht om het te 
verkoopen, dit ware op de boete van $g schellingen parisis, indien h^ 
door de schepenen daaraan plichtig bevonden wordt.) 

In onzen commentaar op het artikel 20, P deel, 
blz. 194 en volgende, hebben wij breedvoerig gespro- 
ken van de maatregelen, die, in vroegere tijden, geno- 
men werden om het verkoopen van ongaaf vleesch in 
het algemeen te beletten. 

Het is licht te begrijpen, dat het verbruik van 
vleesch van een « vergoet », d. i. verwoed varken, tot 
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gevaar aanleiding kan geven. « Le porc n'est pas 

€ susceptible de contracter la rage spontanément », 

staat in den Dictionnaire de Larousse, v** Rage, te lezen. 

Doch, wordt een varken door eenen razenden hond 

gebeten, dan zet de razernij spoedig bij het dier voort. 

t Quant aux porcs, > — aldus luidt het verder in 

het gezegd woordenboek, — « ils ne mangent plus 

€ lorsqu'ils sont atleints de la rage, restent tranquilles, 

« ont la région sacrée paralysée vers le septième jour 

f et mcurcnt avec gonflement du ventre.On a remarqué 

< chez quelques porcs enragés une grande envie de 

« mordre. La sécrétion salivaire est faible chez ces 

« animaux. » 

* 

Op welke ziekte van de varkens door het woord 
« Zot », uit tegenwoordig artikel 119, gewezen wordt, 
is moeilijk vast te stellen. 

Weliswaar hebben wij reeds dit woord in het 
artikel 77, met toepassing op beesten in het algemeen, 
aangetroffen. In onzen commentaar op dit artikel, — 
men zie II* deel, blz. 251, — hebben wij echter ver- 
klaard, dat het ons tot nog toe niet te weten was 
gekomen, hoe bedoeld woord moest worden uitgelegd. 

Naar wij nu uit den mond van buitenlieden verno- 
men hebben, kan namelijk een varken, ten gevolge van 
ziekte, zooveel als zot worden. Varkens, die alzoo van 
zinneloosheid zijn aangedaan, eten zeer onregelmatig, 
weigeren somwijlen alle voedsel, en worden best 
geslacht Toch is het vleesch niet slecht en mag het 
zonder gevaar gegeten worden. 

Nu blijft er ons over te zeggen wat men, in zake 
van varkens, door de uitdrukking Die Hare hebben 
verstaan moet. 
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Die Hare, — thans bij het volk Het Haar, — 
wijst op eene kwaal, die eigen is aan de varkens en die 
hierin bestaat, dat, lang^ beide kanten der keel, kleine 
busseltjes haar groeien ; deze busseltjes, welke gemeen- 
lijk uit een zeker getal haren, die gesprieteld staan, 
zijn samengesteld, dringen door en door het vel en 
veroorzaken in de keel eene gedurige prikkeling, die 
het beest in het eten hindert. Ook vervallen in korten 
tijd de varkens, die met deze kwaal zijn aangedaan. 
Genezing staat evenwel bij de hand, inzooverre men 
de haren met behendigheid en geheel en al weet uit 
te rukken. 

Bij Grandgagnage, Dict. étymol. de la langfue 
Wallonne, blz. 357, heet de bedoelde ziekte Seüie, ook 
SwÏE : Seüie 9 zegt die schrijver is Soie (poil de certains 
animaux) en bij uitbreiding : c Soie : Maladie des 
por es ». 

In zijn Woordenboek vertaalt J. Kramers Jz. het 
woord Soie door Brand der varkens. 

De uitlegging hierboven door ons gegeven zijn wij 
aan buitenlieden, en wel inzonderheid aan kooplieden 
in vee verschuldigd. Wij achten het goed ze hier te 
boeken, alhoewel zij niet teenemaal overeenstemt met 
de beschrijving, die in de geneeskundige werken voor- 
komt. 

Liitré geeft de volgende Fransche uitdrukkingen 
op, die alle de bedoelde kwaal aanduiden : Soie duporc, 
Soyon, Soies piquées, Poil piqué, Maladie piquante, 
Piquet en Bosse. 

Verder schrijft hij als volgt in zijn Dictionnaire de 
médecine : c SoiE DE PORC... : Maladie qui siége a l'un 
< des cótés du cou du porc, quelquefois aux deux, entre 
f la jugulaire et la trachée-artère, a quelque distance 
K des parotides, au niveau des amigdales. La partie 
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€ afFectée présente une espèce de houppe épanouie, 
« formée par la réunion de douze a quinze des soies qui 
< la recouvrent et dont Ie tiraillement cause a ranimal 
« de vives douleurs. Dans Ie point d'implantation existe 
« un enfoncement, avec rougour de la peau, qui devient 
« ensuite livide, et la mortification s'établit. Des symp- 
€ tómes généraux surviennent, et Tanimal périt en 
€ vingt-quatrc ou quarante-huit heures, par suite de la 
« compression que la tumeur exerce sur la trachée- 
€ artère. D'après Chabcrt, ccite maladie est épizootique 
« Cl contagieuse. Lc iraitement consiste a mettre Ie pDrc 
« malade sous un toit salutaire, a Ie tenir a un régime 
« sévère, a lui donncr des boissons acidulcs, a caulériser 
« la tumeur par un bouton de feu, et, au besoin, a exciscr 
€ la tumeur dans toute sa circonfércnce » (i). 

Ternauwernood dient gezegd te worden, dat tus- 
schen onze uitdrukking DIE Hare en het Haar, of 
Haarbal in de maag der herkauwende dieren, geen 
verband kan bestaan. Kramers vertaalt dit woord door 
CEgagropile, Bulithe, GUuf de vache, en door Gobbe 
voor de woldragende dieren. 



(l) Ter vergelijking, nemen wij hier op wat in den Manuel de patho- 
logie des animaux doraestiques \an D' Röll (vertaling van Derache en 
Wehenkel), !• deel, blz. 460, over de Soyon ie lezen staat ; 

« Les tumeurs charhonneuses pioprement dites sont plus rares chez 
« Ie porc.... On compte pat mi les affections de cel te forme, Ie Soyon. On 
« désigne ainsi une tumeur cliarbonneuse du volume d'un baricot, dont Ie 
€ dëveloppement est accompagné d'une fièvre des plus intenses : clle 
€ apparait dans Ie voisinagc du larynx et de la parotide et e^t profondément 
« situèe. Sur cette humeur, les soies se redresscnt en houppe, palissenl et 
« devienneut dures et cassanies; Ie moindrc tiraillement de ces soies occa- 
« sionne ajx animaux les douleuis les plus vives. Les malades succombent 
« ordinairement cndéans peu de jours, apiès qu'il y a eu dyspnée continuelle, 
« gémissements, gi ineen. ents de deuis et convuUions. 

« Le traiiemeni local reclame, outrc Ie traitement du charbon en gèné- 
< ral, la cautérisation actuelle de Ia tumeur. » 
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{%vmtl 128.) 

Scl^tcr, bat nc gleeën fc^tciêcl^mitDcr nc macl^ gtacn 
gl^cnc itteniïgen no t?tacu utc toacrt, no l^onbcn beuren no 
cattcu, i\p cue Boete ban .ftij. «. pax., toaere l^ie» icl^ouben 
Bi «cc^eu. 

(Voor/s, dal geen vleeschhouiver doode beesten [krengen] 
slachten noch villen mag, noch honden noch katten veuteri [lubben], 
op eene boete van 4g schellingen pansis, ware h^ door de schepenen 
daaraan plichtig bevonden^ 

« Slaen », d. i. Slachten^ kan natuurlijk niet op 
doode beesten worden toegepast. Ongetwijfeld wordt 
daardoor, in het artikel, gewezen op het Scheiden = 
in stukken hakken, in stukken verdeelen (voor den 
verkoop), fr. Dépccer, Détailler (couper par morceaux). 

* 
* * 

Het kan twijfelachtig heeten, of in onzen tekst 
MORIILGEN ofwel MORULGEN moet gelezen worden. 

MORULGEN zal misschien wel de ware vorm zijn. 
Er bestaat immers nog in het Westvlaamsch een woord 
Marullie, Marulje, Marillie, dat met ons Mo- 
rulgen moet in verband gebracht worden en dat in 
De Bo's Westvlaamsch Idioticon geboekt staat : 

« Marulltëy Marulje^ Marillie, v., zonder mv, Het- 
« zelfde als het eng. Murrain, d. i. Sterfte, Besmette- 
« lijke ziekte onder de dieren, die 't een na 't ander 
« doodgaan.... Fig. zegt men De MaruUië zit er in (i), 

(i) L.-W. Schuermans schrijft zeer ten onrechte als volgt in zijn 
Algemeen Vlaamsch Idiolicor, blz. 364 : 

« Maroeilje, Marulje voor: Marol: de Marulje %ü ir in^ het 
€ stinkt zeer (Wcstvl.). In deze zinspreuk wordt gezinspeeld op den 
< MaroIIenkaas, die zeer sterk riekt ». 
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< of De pest zit er in, om een walgelijken stank aan 

< te duiden. Het stinkt lijk eene Marulje. Het is de 
c Marulje ». 

Wat er van zijn moge, toch is het vast en zeker, 
dat ons woord, het zij Moriilge of Morulge geschre- 
ven, enkel een verbasterde vorm is van een Oud- 
fransch woord, dat b. v. Morille zal geluid hebben. Uit 
den samenhang van den tekst zelven en uit de verge- 
lijking met de plaatsen uit ettelijke keuren, die wij 
verder zullen aanhalen, mag ten andere blijken, dat 
Moriilge of Morulge niets anders dan Karonje, Prij, 
Kreng (verrottend dierenlijk), fr. Charogne, Cadavre de 
bete morte, beteekenen kan. 

In het Oud-waalsch bestond een woord Mourye, 
waarmede voorzeker het onze moet vergeleken wor- 
den. Het doet zich namelijk in den volgenden tekst 
voor : 

« Item, qui (= qu'il) ne soit personne quelqu*un dudit 
mestier (des tanneurs) qui melte Ia main a beste morte, c'est k 
scavoir mourye. » (Uit : Recueil des chartes et privileges des 
32 bons métiers de la cité de Liége, 1730, I f, 241, 19: tekst aan 
eene oorkonde van 1493 ontleend.) 

Grandgagnage, die, in zijn Glossaire de Tanden 
wallon, bovenstaanden tekst v° Mouri opneemt, meent 
zeer ten onrechte Mourye als een bijvoegelijk naam- 
woord te moeten beschouwen. Voor dien lexicograaf 
zou Mouri : Mort, Crevé, beteekenen. En met het oog 
op bedoelden tekst schrijft hij dan ook als volgt : 

« 11 est très-probable que Mourye signifie Morte de 
« mort naturelle, par opposition a Morte = Tuóe, 
€ Abattue ». 

Die uitlegging houdt geen steek. 

In « c'est è scavoir MouRYE », is ongetwijfeld 
Mourye een zelfstandig naamwoord, dat hier eenvou- 
dig als appositie dient. Ook moet de geheele tekst 
volgenderwijze verstaan worden : 



Keure van Haxebroek, 
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« Dat geen persoon, onder het ambacht der huide- 
€ vetters schuilende, zich vervoordere hand te slaan 
€ aan doode beesten, d. i, aan Krengen : c'esl a savoir 
« MOURYE». 

Overigens, bij Roquefort, in zijn Gloss. de la langpae 
Romane, staan er twee woorden MORIE en Morine 
aangeteekend,met dewelke ons MORliLGEof Morulge 
kan verbonden worden; het eerste, A i. MoRiE = Béte 
morte de maladie, en het tweede, d. i. MORINE =« 
Cadavre d'une béte morte. 

De uitdrukking PlAUS de morine uit de volgende 
teksten zal diensvolgens op Peaux de bétes mortes 
wijzen, of Vellen voortkomende van dieren, die « selve 
ghestorven » zijn (Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 45), — 
die € alleene ghestoorven » zijn (Bijdr. Zeeuwsch 
Vlaand., VI, 172), — in het Fransch c de bestes mortes 
d* elles-même » (Delamare, Traite de la Police, III, 80), 
— dus van beesten die c sans rnatn de boucher » gestor- 
ven zijn (René de Lespinasse, Les Métiers de Paris, 
I,263)(i): 

Le Livre des metiers, d'Et. Boileau (2), blz. 231, II® deel, 
tit. II, art. 8 : « Piaus d'orle et piaus blanches ne doivent que 
obole a col; et piaus de seson a laine, se il i a douzeine, si doivent 
obole, et mains de douzeine noient. Piaus de morine ne doivent 
noient. Piaus d'orle et piaus blanches, en charrete, doivent ij d , 

(i) Men zie de teksten, I* deel, blz. 197. 

(2) In zijn Gloss.-index au Livre des métiers, legt Bonnardot PiAUS 
d'orle uit als volgt : « Peau de marsouin, servait h, border les vêtements ; 
« OrU est proprement le substantif verbal de Ourler >. 

Ducange, v"* Orla en Orlum zegt : Ora, Fimbria, Limbus, Margo; 
gall. Bord : De pannoium vestiumve oris seu limbis intelligeoda vox. Bij 
La Curne de Sainte Palaye is OrU : Bordure. 

Die uitlegging zal wel de goede zijn ; zij past overigens op de hieron- 
derstaande verzen, door dezen laatstee schrijver aangehaald en waarin — 
men lette er wel op — porpois cU mer Marsouin beteeekent : 

J'ai hermines et singlelons 
Et orle de porpois de nur. 
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a cheval j d., seur asne obole. » (« Cis titres parole del paage de 
Petit Pont.»— 1268.) 

ld., blz. 276-277, II« deel, tit. XXV : « Cis titres parole del 
tonlieu et del halage de la laine de mouton,,,, Laine de mouton et 
de brebiz tondue, Ie ij toisons doivent.... Se les toisons ou les 
piaus sont aportées i charreite, si doit la charretée j d. de 
halage.... Piaus de morine ne doivent point de tonlieu. » (1268.) 

Waarom echter Bonnardot, in zijn Gloss.-index op 
het gezegd Livre des Métiers van Etienne Boileau, 
Piaus de morine door Peaux de moutons « morts » 
vertaalt, had dienen gezegd te worden. 

Hier zij terloops aangestipt, dat Bonnardot het 
Oud-fransch woord Morelle als synoniem van Morine 
opgeeft. Piaus de Morine en Piaus de Morelle 
zijn dus het een en hetzelfde. 

Al die woorden — ons Vlaamsch MORIILGE of 
MORULGE, — het Oud-waalsch Mourye, — de Oud- 
fransche Morie en MORiNE, — alsook het hierboven 
aangehaalde Morelle, dat wel als een der oorspron- 
kelijke vormen van Moriilge of Morulge mag 
beschouwd worden, — al die woorden, zeggen wij, 
staan onmiddellijk in betrekking met het Middel- 
eeuwsch Latijn MORIA, dat Ducange, Gloss., door 
Morbus (ziekte) en door Lues (Pest, Besmettelijke ziekte) 
uitlegt. 

Van dit MORIA zijn tal van woorden afgeleid 
geworden, welke evenwel alle eene min of meer afwij- 
kende beteekenis gekregen hebben. Het zal niet onge- 
past zijn de bijzonderste dier woorden in oogenschouw 
te nemen, des te meer daar ettelijke daarvan dienen 
kunnen om het verband, dat tusschen ons MORIILGE of 
Morulge en de aangehaalde woorden bestaat, beter 
te doen uitschijnen. 

Zoo vinden wij b. v. bij Ducange, Morina : Lues; 
Gall. Maladie, Mortalité. Est et Lana, quae ex pellibus 
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ovium aliquo ex morbo mortuarum a pcllipariis raditur. 
nostris eapropter nuncupata Morainc, vel Morine. 

Bij La Curne do Sainte Palaye, Dict., Morine : 
Mortalité des bestiaux; Laine coupóc sur la peau d'iin 
animal mort de maladie; — Mornic, ia Cliar de ?nornie : 
Chair d'animal mort de malxdie; — en Mornieii : 
Corrompu. 

La Curne de Sainte Palaye geeft nog een woord 
Morille op : Maladie du cheval. Scheler geeft voor 
dit woord dezelfde uitlegging in zijn Gloss. aux CEuvrcs 
de Froissart (Poésies), doch voogt daarbij, dat het ook 
Pest beteekend heeft. 

Ziehier den tekst. Een hond zegt aan een paard, 
dat het zich ten onrechte over zijn lot beklaagt : 

.... Tu te dois bien plaindre. 

Ains qu'on puisse la chandele cstaiodrc, 

On te frote, gralc et eslrille, 

Et te cuevre on pour la morille. 

Moraine, dat wij reeds hierboven vermeld hebben, 
treffen wij insgelijks aan in den Dictionn. de Trévoux : 
Laine que les chamoiseurs ont fait tomber aveu la chaux 
de dessus les peaux des moutons et brebis mortes de 
maladie. Dezelfde uitlegging staat in Savary*s Dictionn. 
du Commerce. Verder geeft de Dictionn. de Trévoux 
Morrile (sic) onder de varianten van Moraine op. 

* * 

Het verbod krengen te villen, — d. i. als in tegen- 
woordig artikel 120 MORULGEN {of Mo ruig en) VLA.EN 
— staat in vele keuren neergeschreven. Van het 
MoRiiLGEN (of Morulgen) slaen, d. i. het Slachten van 
krengen, of liever het Houwen of in stukken snijden 
daarvan, met het doel het vleesch op bedrieglijke wijze 
te verkoopen, hebben wij echter nergens melding 
gevonden. 
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Ziehier teksten, die het villen betreffen : 

Pols, vVestfriesche stadrechten. II, 393 : « Item, soa en moét 
ghiemande gheen crengen villen, cleyn noch groot, hy sal se 
bedelven, up een ban. » (Keure van Winkel, XVI® eeuw.) 

L Gilliodts-van Severen, Gout. des petites villes, II, 662 : 
« Alle carongen 't zij van peirden, koeyen, renders, verekens, 
honden ofte andere, zullen instantelijck, emmers binnen de 
twaelf uren, moeten gedolven worden ten minsten ses voeten 
diepe onder de aerde, op.... boete van iij ponden parisis 
's heeren profijte, wclcke boeten oock zullen verbeuren alle de 
gone die de huijd van eenig gecrcveert peird ofte koey afgedaen 
hebbende, het selve peird ofte koey, sonder op de diepte ende 
binnen den tijdt voorseijd gedolven t'hebben, zullen hebben 
verlaeten. » (Cost. van Eecloo, voorgebod, 1769.) 

Men zou zeggen, dat te Hoogwoude het villen van 
een « dood beest » toegelaten was, op voorwaarde 
het doode lichaam binnen de twee dagen te delven : 

Pols, op. cit., II, 371 : « Van een beesl (i) ie villen, Soo wie 
een beest vilt, die zalt bedelven binnen twee dagen, op xx schel- 
lingen. » (Keure van Hoogwoude, 1460.) 

Alle kreng, of « dode crenghe », of « doot aes », 
moest onmiddellijk gedolven worden : 

Pols, Westfr. stadrecht., II, 319 : « Van krengen. Item, so 
moet men gheen crenghen laten legghen op viertich roeden an 
die gou, op tien scellinc. » (Keure van Sybekarspel, 1414.) 

Pols, op. cit., II, 25 : « Item, soe wie een crenghe uutwerpt 
ende niet en bedelft, die verbuerde vijf scelling, ter scepen 
provinghe. » (Oud Keurboek van Hoom.) 

Pols, op, cit, II, 202 : « Van dode heesten uut te iverpen, Soe 
wie een doot aes of krenghe uutworpe, ende dat niet en bedelft, 
die verboert vijf scellinc... » (Keure van Enkhuizen.) 

Pols, op. cit., II, 254 : « Van een dode crenghe. Ende so wie 
een dode crenghe heeft, die sal hy bedelven, hctsy visch off 
vleysch. » (Keure van Grootebroek.) 

(l) Xatuurlijk moet « djoJ » btcst verilaan wordïn. 
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(%vtmi 121.) 

Êcl^tcr^ bat nicmcnc moet tan8cn vap bic ^aïïc no 
gl^cnc toïïccl^cibc bocit^ vcp cnc boete ^an .^.8., toate l^ie» 
tel^oubcn U «cejjen enbe bt curiaerê. 

( Voorts, dat niemand op de Halle « tansen » mag noch aldaai 
eenige vuilnis werpen, op eene boete van $ schellingen, ware hij door 
de schepenen of door de keurheers daaraan plichtig bevonden,) 

Indien men ons tegenwoordig artikel met de vol- 
gende teksten vergelijkt en den samenhang in acht 
nemen wil, dan zou misschien mogen vermoed wor- 
den, dat Tansen, — niet eenmaal hebben wij het 
woord elders aangetroffen, — onder de menigvuldige, 
van stad tot stad en van dorp tot dorp verschillend, ook 
soms zeer eigenaardige uitdrukkingen, mag gerekend 
worden, waardoor, onder het volk, op het bedrijven 
van « oncuysche werken mit vrouwen » gewezen 
wordt : 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 639 . « Item, so 
wie, eest man, wyff off kyndt, op die gewyde plaetzen pysden 
off eynige oncuysche werken bedreven mit eynigen vrouwen, 
desgelix int vleyschuyss oft op die broetbencke syn mest 
maeckde als vore, die sall verboeren... » (Regl. voor de stad 
Tongeren, 1469.) 

In den keurbrief der stad Aardenburg heette dit 
Onzede doen (i), d. i. Onzedigheid, Onkuischheid 
begaan : 

(i) Onsedeuke wandelinghe, elders Onhevssche wandelyn* 
OHE, ook Onredeuee wandelinghe gebeeten, was de Onkuischheid, 
doch in het bijzonder die door personen bedreven, welke niet aan elkander 
door den band des huwelijks verbonden zijn. Fr. Fomication. Zie ons 
Gloss. Inv. Arch. Bruges, y^ OnreéUlike wandelinghe^ alsook het bijvoegsel. 

Onsedichett bedrijven, uit den volgenden tekst, mag niet in den 
zin van het hierboven aangehaalde Onzede doen verstaan worden, maar 
vrqst op Onberaden, onbezonaen, onbehoorlijk, onbetamelijk gedrag : 
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Vorsterman van Oyen, Rechtsbron. Aardenburg, biz. 103 : 
« So wie die onzede doet int wulhuus of in die halle of dervo- 
ren, hi verbuert v schell., word hi begrepen of betughet » 
(« Cueerbrief van Ardenburgh », XV* eeuw.) 

Of Onkuyscheit doen, uit den volgenden tekst, 
in den bepaalden zin van « Onzede doen » moet verstaan 
worden, ware moeilijk met zekerheid vast te stellen, 
des te meer daar Onkuyscheit ook wel met de betee- 
kenis van Onhebbelijkheid (Fransch : Incongruité) kan 
gebruikt zijn geweest : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 42 : « Item,soe wie in der stad 
huys zijn water maecte, ocht enegherhande ander onkuyscheit 
dade, souds ghelden v s., ende met enen ghetughe. » (Einde der 
XV® eeuw.) 

Van het doen van vuiligheid in de openbare 
gebouwen, als b. v. t zyn water verlaten », d. l « pys- 
sen » (Bormans, Ordonn. Liége, I, 639) of « zeicken », 
— ook nog als « zyn mes maken », d. i. « sins gevoechs 
doen », of « schijten », is alleen in de volgende teksten 
spraak: 



Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 263 : € Des Diinsdages voer Sinte Jans dach 
Nativitas wart Johan Knüf, Roelof Dlock Jaosioea, Gherijt vanden Velde, eiken een 
jaer de stat verboden ende een mile vander stat teweseo, om wonderlike vergaderinge 
ende onsedicheit die sij bedreven hebben. • (1413.) 

Op. et loc. cit., luidt het op andere plaatsen : c Eode die raet oeemt 
hem hoer borgerscap, om bore onsedicheit willen ende wonderlike hore 
vergaderinghe »; — « Omdat hi onser stat overhorich geweest heeft ende om 
sünrc onsedicheit willen > ; — « Om dat sij onredelike vergaderinge gemaect 
hebben, die tot twidrachten in onser stat ende tegens onsen raede droeghen». 
(Vonnissen door de wet van Utrecht uitgesproken.) 

Onsedich gerucht maeken beteekent, in den onderstaanden tekst, 
Onbehoorlijk c gheroft of loep » maken, De stad in rep en roer brengen, fr. 
Faire du tumulte (provoquer du mouvement, du bruit, du désordre) : 

Muller, op. dt., I, 405 : « Item, wairt saeke dat enich brant gheviele bynnen 
onser stat.... Ende wairt saeke, dat bynnen dien brande, op anderen steden bynnen 
ooser stat, op die selve tijt oeck brant gheviele, dat God verhueden moet, soe en sel 
alsdan nyemant ontedick gkerucht dairvan maeken, mer dat terstont onsen oversten 
opCer Platsen mittedicheii te kennen geven. Ende yemant, die hier tegens dede ende 
gheruft of loop maecte, dat soudmen rechten mitten xweerde an syn lijf. » 
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Soutendam, Keuren Delft, biz. io6 : « Ordonneeren ende 
verbieden voirts, dat niemande eenigerhande onreyniclieyt van 
zijne lichaeme ofte anderssins doen en moet inder poirlhuysen, 
noch inden glinten vanden muyeren deeser steeden.... » 

ld., ibid., blz. 114 : « Inlerdiceeren ende veibieden voorts, 
dat niemande enige missche, stroo ofte onreynicheyt, daer 
stanckles (1) of commen mach, dragen en sal moeten up tmerct- 
velt, luschen der nieuwer kerckcn cilde der steedehuys, bi vj se. 
te verboeren by daege, ende by nachtc up dubbelde boeten... 

<^ Ordonneeren mede, dat zoe wye bijder steede huys, up 
een roede nae, sins gevoechs dede, verboeren sal ij se. > 

Slraven, Inv. Arch. St.-Trond. I, 213 : « Item, soe wie in die 
brootbencke oft int vleijsshuijs schijtet oft zeickt, wat tijde dat 
weere, op eenen reael..., ende daer toe sullent zijt selve ewech 
moeten doen. » 

Fr. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 74 : ^^ Item, dat 
niemant onreinicheit en doe in de halle, als zyn water verlaten, 
zyn mes maken...., ofte yet daeranne breke, up de boete van 
X s. par. » (Voorgeboden slandts van Beveren, 9 April 1526.) 

* 

Wij vragen ons evenwel af, of niet ïausen in de 
plaats van Tanscn dient gelezen te worden? Misschien 
zou er alsdan verband bestaan tusschen dit woord 
Tausen, het Hoogduitsch Tduschen en het West- 
vlaamsch Tuischen, dat Mijfekn om geld bctcekent (2), 
fr. Brelander, Jouer a des jeux de hasard. 

Het f tuysschen », zooals in den onderstaanden 
tekst, en het spelen, zooals « juwer as deis >, b. v., waren 
immers ook in de openbare gebouwen verboden : 

Boimans, Cartul. de Namur, II, 167 : « Item, ordenons et 
accordons que nuls ne juwe az deis ne a aullres tremerealz en 
leditte halle et sur l'amende de siiez vies groz et deuz ester- 
linz... » (Statuts des bouchers de Namur, 18 Mai 13Ö8.) 

(i) De vormen Stanckelesse en Stan'ckelisse worden door Souten- 
dam in nota aanjjehaald. Wat den uitgang betreft, vergelijke men met 
Vkhtelissc (Elders FevA/^/Zf = Gevecht), op. cit., bk. 65. 

(2) De Bo, Westvl. Idiot., h. v. 
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Straven, Inv. arch. St.-Trond, II, 258 : « Item, dat nijemant 
in der voetbogen oft hantbogen ramen, noch inde thornen van 
der stadt tuijsschen noch schijten en sal te egheenre tijt, op te 
verbueren eenen wech te Rutsemedouwe ... » (1506.) 



(»iJtiRri 122.) 

Êcl^tcr, bat nc gl^ccn man no toijf l^oubc jtoinc te 
copt, ^d ite 8t boor 3afcmijn8 t?anbcn ^Bogl^acrbc toaS (1), 
cnbc bat «ie «c l^oubcn fc>anbcn ^tccntDcgl^c fc>crrc teuouc]^, bat 
8ic niet «caben niog^en, np be Boete fc>an .y. 8. pax. 

( Voor/s, dat geen man noch wy/ zwanen te koop houden ten- 
zy voor hei huis van wijUn Jakem^n van den Boghaerde, en dat 
zij de zwanen vet re genoeg van den steenweg houden, opdat deze 
geene schade zonden kunnen verrichten, op de boete van 10 schellingen 
parisis.) 



{%vX\M 123.) 

Échter, bat ne gleeën mengelde ntafe 8een tjoort toaert 
nie ter ntaerctetoaert no ter ^traet toaert, vop ene Boete ban 
.55. 8., toaer l^ieS iel^onben ban «ce^en of ban cnriaer^. 

(Voofis, dat niemand riolen van voren aan zijn huis [2] 
maken mag, welke hunnen uitloop marklivaaris of slraativaarls 
hebben, op eene botte van 20 schellingen, ware hij door de schepenen 
of door de keurheers daaraan plichtig bevonden^ 



(i) Het woord was werd, in den loop der XVI* eeuw, tusschen de 
regelen bijgevoegd. 

(2) Van voren aan zijn huis .... straatwaarts zal wel de beteekenis 
zijn van Voort waert ute ... ter straet waert. In een Fransch voor- 
gebod (1247) der schepenen van Douai. hebben wij daarvoor Devant 
DEVERS LE RUE. (Tailliar, Recueil d'actes, ^I, 153.) 



Keure van Hazebroek. i8** 
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Eene « Seeu » is eene Riool. 

Doch, in onzen tekst wordt in het bijzonder op de 
Steenen goten gewezen, welke van watersteenen (i) 
deel maken en dienen om de keukenwaters naar buiten 
weg te leiden. 

In het Oud»fransch luidde het woord ESSEU, alsook 
ESSEUT. 

Door de voorgeboden der schepenen van Sint- 
Omaars, in dewelke wij dit woord EsSEU aantreffen, 
was het, evenals door onze keure, verboden riolen te 
maken, die hunnen uitloop op de openbare plaatsen — 
€ sor les atries > (2) — zouden hebben : 

A. Giry, Hist. de St.-Omer, blz. 525 : « Et ke nus n'ait ort 
esseu sor les atries, sor lx s., dedeas Ie vile. » (Verordening der 
schepenen van St.-Omaars, 1268.) 

Het Uitloop hebben op de straat was in het Fransch 

AVOIR CHUTE EN LA RUE : 

Sauval, Antiquit. de Paris, III, 557 : « Au moyen de quoi 
leur convient faire de grands frais, même pour restabür et mettre 
k pente et hauteur competans les égouts et vuidanges des eaux 
de leur monastère, ayant chute en ladite rue... » 

Men lette vooral op den volgenden tekst uit de 
voorgeboden der schepenen van Doud, waarin name- 
lijk gezegd wordt, dat niemand in deze stad zijn vuil 
water straatwaarts mocht wegleiden, maar dat eenieder 
zijnen watersteen, - euwier (3), — zoodanig maken 
moest, dat de vuile waters zouden c esseuwier sor Ie 
sten », d. i. op zijn eigen erve uitloopen, dat zij dus niet 
zouden « kair (4) ne esseweir en autre lm ke sor Ie sten ». 



(i) De Watersteeo is de Gootsteen, fr. Évier, of de steen waarop in de 
keuken de schotels gewasschen worden ; die steen is met eene goot verbon- 
den, door dewelke het vuil watet naar buiten wordt gebracht. 

(2) Roquefort, Glos?., Atkie, Aitre : Espèce de parvis, Le parvis. 
Je porche d'une église, Pourpris, etc. 

(3) Thans Évier, 

(4) D. L thans Choir = tomber. 
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Voor AvoiR CHUTE EN LA RUE hebbcn wij hier Avoir 

SEN (son) ESSEUT DEVERS LE RUE : 

Tailliar, Recueil d*actes, II, 153 : « On fait Ie ban ke il ne 
soit nus si hardis, hom ne feme, ke il ait euwier ki ait sen esseut 
devant devers Ie rue, ains Ie face cascuns et cascune esseuwier 
sor Ie sien .... Et si ne face nus hom ne feme sen euwier kair ne 
esseweir en autre liu ke sor Ie sien... Et nus essewemens ne dewe 
ne de ploewe ne dautre cliose ne puet avoir esseweument bas 
tere sor rue ne sour caucie, devant ne derriere ne dencoste, hors 
del tenement ke hom ne feme ait, sor Ie forfait devant dit, sauf 
cou ke li ploeve et li clere aigue poet as.seuir sor les rues sans 
vilenies. » (« Bans », 1247.) 

Te Nijmegen moesten de « Zoevyen » en de 
zwijnenbochten « vander straten » wezen : 

Krom en Pols, Stadrechten van Nijmegen, blz. 28 : « Item 
soelen die zoevyen ende verkenschaete (i) vander straten 
wesen, bij enen ponde. » (XV® eeuw.) 

Krom en Pols, op. cit., blz. 347 : « Item overdragen een- 
drechtelicken ende bevalen emstlick by... schepen.. , dat alle 
dieghene die ennyghe verckenschaten ende soevien hebben 
ende halden voir off affter oeren huyssen off woenijngen aen off 
op den straten, dat dieselve alle alzulcke verckenschaten ende 
soevyen... affdoin ende ewech brengen sullen.... » (15 Mei 1555.) 

* 

Nu de beteekenis van ons artikel 123 duidelijk is 
vastgesteld, laten wij eenige aanteekeningen omtrent 
het woord Seeu zelf volgen. 

Bij Kiliaan luidt dit woord : Sode, Soode, Soye, 
Soede, Soeuwe, Soedse, met onder andere beteekenis- 



(i) ScHATE = cene Afgeperkte ruimte, eene Bocht. Verkenschaete 
beteeken t dus Zwünenbocht, Varkeusbocht. De Bo, WestvL Idiot., Ver- 
kensbocht : Een omtuind perk, waar men verkens in sluit : fr. Pare aux 
cochons. 

Over het houden van zwijnen leze men nog de volgende teksten : 

Krom en Pols, op. cit., bU. 28 : < Item, wy« verken halden will, rooetse hal' 
dm... bcsander inghenen kelre, die locht ter strat'ïn vyt hebben, bij iij lib. > 

ld., blz. 347 : « IngUken dat oick nymantz sgn vereken under sija veynsteren 
voir oft affter synen buyse off woenijnge aen de straten halden... off in enoyge kelrhe, 
dairaff die lonchte thcr stratenwardt uytgeet ... »( 15 Mei 1555.) 
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sen die van Canalis, Cloaca (in Pitiscus : c Vuylnispijp, 
Riool, of Goot, daar de vuilnis van eenige plaats door- 
loopt T>), 

Louis de Baecker, in zijn boek getiteld Des Nibe- 
lungen, Saga mérovingienne, blz. 84, geeft een woor J 
Zeuw op, dat hij door Egout vertaalt. 

Onderscheidene varianten van de vormen door 
Kiliaan opgegeven, hebben wij, soms met eene min of 
meer afwijkende beteekenis, in ettelijke keuren aange- 
troffen. Laat ze ons in oogenschouw nemen en er tevens 
den letterlijken zin van vaststellen. 

Vooreerst ZoÊ, dat, in den volgenden tekst, op de 
Riool wijst, die tusschen twee erven ligt en langs waar 
het regenwater weggeleid wordt, d. i. de « SOEUWE oft 
« SODE, daer het vuylnis door loopt tusschen twee mue- 
€ ren » uit Plantin, of in het Fransch « Esgout ou Esvier 
« entre deux murailles par ou passé Vordure » : 

G. De Longé, Coulume d'Anvers, V, 532 : « Item, twee 
ghebueren hebbende een ghemeijne zoë tusschen haer beijder 
erve, daer haer beijder water inne valt, zijn schuldich... 

« Item, door een ghemeijne zoë en mach niemant vande 
ghebueren recht hebbende inde selve zoë, ander water leijden 
dan hemels water... » (Coutume de Lierre, 1570, tit. XIII, art. 
21 et 22) 

Vervolgens, SOEÊ en ZOEÊ, die enkel varianten 
van het bovenstaande ZoÊ zijn : 

Casier, Cout. de Brabant (Quart. Louvain et Tirlemont), 
blz. 628 : « Van... seivituyten... Art. 17. Gemeene soeën- moeten 
tot gemeynen coste onderhauden en gereijnicht worden... 

« Art. 18. Door gemeijne zoeën en mach regulierHjck 
egeen ander waeter geleijt worden als hemelswater, oft suijver 
waeter, tensij dat met wederzij ts consente daerdoor geleijt worde 
koeckenwater, seepsop, oft ander diergelijcke...., » (Coutume 
de Diest.) 

ZOEDE, in statuten voor de stad Brussel, van 1657 
dagteekenende, waaruit blijkt dat de ZOEDE ook eene 
Onderaardsche riool kon zijn : 
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De Cuyper, Cout. de Brabant, Quartier de Bruxelles, I, 
334 : « Als tusschen twee partyen erve een zoede is, ende beyde 
de partyen... boven de zoede een gote leggen, zoo is de gote 
gemeyn... 

« Item, in een gemeyne zoede, die tusschen twee partyen 
erve ligt, en mag geen van de partyen brengen eenig keuken- 
water, 't en ware by consent van d'ander partye... 

« Item, als gemeyne zoeden gepavey t zyn, of met gotier- 
steenen geleyd, ende daeraen iet gebreekt, zoo moeten beyde 
de partyen, die hunne goeden in beyde zyden van dezelve 
zoeden liggende hebben, dezelve zoeden doen repareeren... 

« Maer, als de zoeden zoo enge zyn dat men daer niet in 
gaen en kan, zoo moeten de partyen in beyde zyden in hunnen 
muer of wand overschrank-gaten, om daertoe gevoeglyk te 
komen, op gelyken kost doen breken ende wederom toe 
maken. » (Statut, 1657.) 

Sauwe en Zauwe, waardoor, vooral in de vol- 
gende teksten uit verordeningen der schepenen van 
Sint-Truiden, de Greppel bedoeld wordt, of in het 
Fransch Ruisseau (conduit ménage dans Ie pavé d'une 
me p. ex., par oü Teau s'écoule) : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, I, 235 : « Ende des gelicx es 
verdraghen van den straten te ruiraene, die gestewech ende 
ganghe sijn, op eenen reael...; ende des gelics sal men diesauwen 
ruimen overal, opdat water sinen ganc hebben (soude) ... > ( 1421.) 

ld., II, 332 : € Ende vort meer en sal nijemant mesthoopen 
maicken, noch onreijnicheit leggen opten bort van der voirscre- 
ven beken, noch op gheenrehande zauwen, ter selver beken 
werts in der Bruesthemstraeten, opten merckt oft elswoe strec- 
kende. »(i5i9.) 

Eindelijk ZOUWE. dat, naar den uitgever der Lim- 
burgsche wijsdommen, althans in den onderstaanden 
tekst, een Watergracht was, of Fossé pour Técoulement 
des eaux : 

Jos. Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. 87 : «De zou- 
wen, so binnen als buiten dorps, op hunne behoorlijke breedte 
en diepte uittewerpen en te veegen, opdat den watergang in 
geenerhande maniere en worde verhindert. » (Bankrechten der 
heerlijkheid Heer, 1774.) 
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Met dien laatsten vorm moeten Zoevye, Soevye 
en SOEVIE uit de Stadrechten van Nijmegen in verband 
gebracht worden. De teksten hebben wij hierboven 
medegedeeld. Enkel zij opgemerkt, dat de uitgevers 
dier Stadrechten eene mislezing van n voor u ^=^ v 
begaan hebben en alzoo verkeerd Zoenye, Soenye en 
SOENIE lieten drukken. 

* * 

In het Oudfransch luidde ons woord Seuwe (1). 
Roquefort, die in het bijvoegsel aan zijn Glossaire den 
volgenden tekst aanhaalt, heeft dit Seuwe zeer ten 
onrechte door Corde de puits uitgelegd : 

« 6 s. 6 d., pour deux seuwes mises a deux puch (= puits) 
doudit hospital haut et bas, dont il en y heut sept toises <iu haut 
hospital, et six toize au bas hospital. » (Compte de Fhöpital des 
Wez, de 1360.) 

Ook EWE, of Eawe. 

De « ewe devant Ie frontei » van iemand, is de 
Grreppel, die « te voorhoofde » van zijn huis lag, zooals 
men in de oude Vlaamsche teksten zei (2) : 

A. Giry, op. cit., blz. 508 : « Chil ki mainent sor Ie stad 
doivent tenir l'ewe nete devant leur frontei, si ke l'eawe ait sen 
cours, sor vj s. et feroit on Teawe netir sour sen coust. » 
(« Bans », ^inde der XIII« eeuw.) 

ld., blz. 515 : « Tout chil ki ont iretages sour les cours des 
eawes de Ie vile se gardent k'il n'aient de ewe ki passé leur iretage 
par quoi commune eawe soit amenuisié, sor lx s. » (ld.) 

(i) Vandaar Seuwiere : Caoal qui conduit Teau k uo moulin, oupar 
lequel on décharge un étaog, naar Ch. Faider, Coutumes du Haioaut, Glos- 
saire. Bij Grandgagnage, Dict., Sewière : Caoal qui amène ou décliarge 
Teau. Bij La Curoe de Sainte Palaye, Seuwiere, Sruwyere en Seuwire, 
met eenen tekst van 1 266. 

De Engelschen gebruiken nog ten huldigen dage het woord Sbwer, 
voor hel Fransche Égoüt. 

(2) Men zie ons Gloss. a Tlnv. Arch. Bruges \^ Voorhoofd !<>, 2», 3« 
en 4**, en Voorhoofden, 
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Ook nog EsSEü (i) of EssEUT, welke vormen wij 
reeds hierboven gezien hebben; verder bij Roquefort 
EsSEUX, EXEU en Essiaw; bij Hécart, Dictionn. 
Rouchi-Fran^., insgelijks EsSEUX (2) : 

« Les anciens connestables et archiers du grant serment 
vendent certain esseux et cours d'eawe qui de ladite maison se 
esseu par dessoubz Ie anchienne muraille et forteresse de ceste 
vilie..., jusques dedens Ie rivière,... par lequel esseux se pol- 
ront esscuer toutes les eauwes procédans des combles, cui- 
sine, puids et autres lieux de ladite maison^ suivant que de tous 
temps elles avoient faicts. » (Akte van 1522, door Roquefort, 
aangehaald.) 

(i) EssEU heeft ook eenvoudig Loop, b. v. van water, fr. Ecoulement, 
beteekent : « Poiu Teau avoir sod esseu et vray cours ... ». (Tekst door La 
Curae de Sainte-Palaye, Dict., v» Seuwiere, aangehaald.) 

(2) In La Curne de Sainte-Palaye komen de volgende woorden voor, 
die met £ss^u en met de varianten daarvan in rcchtstreeksch verband staan : 

EscHEVE, dal wel Conduit, in de plaats van Écluse (d'uo moulin) 
zal zijn : « Icelui Jehan, cuidant de frapper sur la roe du moulin... chut en 
l'escheve par ou coule Teaue de la riviere dudit moulin •. (1410.) 

EssAü, dat door Évier uitgelegd wordt. 

EssAYAU, dat Loop, fr. Ecoulement, is : c II pouront... eslarguir Ie 
cours de Tyaue..., pour avoir mieuls Tyaue son essayau t. (1308.) 

EsSAViER en Hsseouere, met die teksten : c Consent que li aböés et 
li couvens... puissent faire noviaus chiers, es^aviers et reveres... ». (1281.) 
— c Un voisin ne peut faire aucun puys, retraits, fosses de cuisine, ou 
esseoueres pour relcnir eaues de maison, four, ne forge, pres un mur 
moitoyen et commun ». (Uit de Coutume d*Etampes.) 

En het werkwoord Essiaver, thans Essaver bij Littré, met den 
volgenden tekst : « Aura dedans ce mur ou clouture un trt illich de fer, par 
oü les yaues de la ville se pomront essiaver ». (1313.) 

Verder hebben wij, in den tekst hierboven uit Tailliar overgenomen, 
het zelfstandig naamwoord Essewement of Esseweument, eo het werk- 
woord EssEUWiER, Esseweir of AssEUiR, welk werkwoord bij Roquefort 
ook EssEUER, EssEUWER, EssEUWEiR en EssEVER luidt. In de voergebo- 
den der schepenen van Sint-Omaars, EssiEWEiR : 

A. Giry. Hist. de St.-Omer, biz. 522 : « £t ke nus n'ait privéc sour Ie riviere ne 
tour Ie me, ki so puist cssiewdr en Ie riviere ne en Ie me, mats toute 1'ait en son 
iretage, tans easieweir en Ie riviere ou en Ie me, sor lx t. » (1270.) 

Men vergelijke die verschillende woorden met Eschua, EIschies en 
EcuUDiüM of ESCHUDIUM, Uit Ducange : Canalis ad derivandas aquas 
superstagnantes. 
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Bij La Curne de Sainte-Palaye, Dict, EssiAU : « Il 
ne m'afiert pas a faire mon yavier (= évier) ne mon 
essiau de ma quizine ». 

In de Coutumes du Hainaut vinden wij Saiweu, 
dat Ch. Faider, in het Gloss. op dit werk uitlegt door : 
Egout, Canal pour décharger les eaux de cuisine (i). 
Elders, zooals te Namen b. v., Saiwe, dat, naar Grand- 
gagnage, Dict, in het oud-Luiksch, Saiwé, Satwei, 
Sewé is : 

Grandgagnage, Cout. de Namur, I, 343 : « Si devront les 
propriétaires ou louagers des maisons séantes sur les vieux fossez 
et canaux de cette ville, les faire nettoyer lors que besoin sera, 
en telle sorte que ne se puisse engendrer aucune infection..., a 
peine de six florins d'amende k la charge de chacun et qu^iceux 
fossez et saiwe se nettoyeront a leurs frais et dépens. » (Edit 
politique de Ia ville de Namur, Oct. 1687, chap. XXIII, art. 13.) 

Sêwe is bij Grandgagnage, Dict. de la langne 
wallonne : Rigole pour Técoulement des eaux. Naar 
dien schrijver, in Rouchi Seue, Sève : Conduit pour 
récoulement des eaux. 

Veel zou er over ons woord Seeu alsmede over de 
Vlaamsche, Brabantsche eq andere varianten daarvan 
te schrijven zijn. De bespreking van de Fransche vor- 
men en van de woorden, die ervan zijn afgeleid 
geworden, zou ook eene heele studie vergen. De 
bijzonderste dier woorden hebben wij overigens in de 
aanteekeningen hierboven aangewezen. 

* 

Op een laatste woord, nl. op het Vlaamsche werk- 
woord Su weren (Suwccren) dient de aandacht geves- 
tigd te worden. 

(i) Wij hebbeo vruchteloos den tekst in de Coutumes du Hainaut 
opgezocht. Hoe jammer, dat Faider de bladzijde niet heeft aangeduid, waar 
de tekst te vinden is ! • 
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SUWEREN, dat in Les Coust. de Flandre, uitgave 
van Legrand, II" deel, Coust. du pays du Franc, blz. 155, 
SuÊREN geschreven is, beteekent Ecouler, S'écouler, in 
het Oudfransch Prcndre sa vuydange et chier (= tom- 
ber) dans», : 

Staatsarchief Brugge, fonds der ambachten van Brugge, 
charters, voorloop, blauw n*" 8187 : « Dat de voorseide ghote zal 
bliven ten eeuwighen daghen ligghende ende su werende te 
zulker stede ende plecke als sy nu legghet ende suweirt. » (Akte 
van 10 Februari 1459.) 

Zonderling genoeg, het woord SuWEEREN is ook 
gebruikt geweest om op het afleiden van rook van 
schoorsteenen te wijzen : 

Staatsarchief Brugge, charters, voorloop, blauw n"" 5644 : 
« Daer jnne ghemaect eene pype van een kaf koen, jn de welcke 
de roock van drie cafkoenen es suweerende.... » (Akte van 
2iSept. 1583) 

SUWATIE en SUWERYNGHE of SUUERINGHE zijn 
van dit woord Suweren afgeleid en werden in ons 
Gloss. a rinv. Arch. Bruges uitgelegd. Ziehier onuitge- 
geven teksten, waarin die woorden voorkomen : 

Archief der O. L. Vrouwkerk te Brugge, voorloop, n' 468 : 
« Zijn ooc de proprietarissen vanden voomoomden desen 
huuse ghehouden te leeden ende ghedooghen de suwatie van 
al den hemelwatere dat commen ende vallen zal jnde ulaetse 
van lande vanden voorn, huuse ter zuutzide duer de kuecken 
vanden huuse daer hierboven bezettynghe up ghedaen wordt... » 
(Akte van 3 Januari 1 594.) 

Staatsarchief Brugge, charters, voorloop, blauw n^ 2719 : 
« Metgaders oock vrye waterloop ende suwerynghe van watere 
coramende zo wel vanden voorseyden plaetskinne als vander 
cuekene duer de erfve van Jacop v.... » (Akte van 17 Juli 1584.) 

ld., charters, voorloop, blauw n' 3036 : « Behoudens voorts 
desen voorseiden huuse de suueringhe vanden kueken watere 
vallende in een cleen platsken tusschen twee muerkins alzoot 
nu ten tyden suwert... > (Akte van 24 Oct. 1584.) 



Keure van Hatthroek. 19* 
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(%vmtl 124.) 

Êcl^ter, bot eic mcnScl^e moet «cufeïen 8ün ijoorl^oof 
t^anben «teentoougl^e, tuSScl^e ©inte S3aefme88e enbe 3Sa8te 
naijent {sü), tellen t^iertiennacl^ten ene toaett>en, vüp ene Boete 
i)an .t). 8. ^)ar. 

(Voor/s, dal eenieder tusschen Sint^Baafsmisse en Vasienavond 
zijn voorland eenwerf alle veertien dagen kuischen moet, op eene 
boete van 5 schellingen parisis,) 

Wellicht waren te Hazebroek, omtrent het kuischen 
der straten, meer algemeene verordeningen in voege. 
Door bovenstaand artikel, wordt daarin alleen voor het 
winterseizoen voorzien. 

In andere keuren doen zich evenwel schikkingen 
van meer bepaalden aard voor : 

Nap. de Pauw, Voorgeboden Gent, biz. 156 : « Vort dat elc 
ziin strate doe vaghen vor zijn voerhooft ende de modere van 
der straten doe, up de boete van v s. par. » (1380.) 

Krom en Pols, Stadr. van Nijmegen, bIz. 27 : « Item alle 
saterdage die steenstraten ende gaten reynygen ende vegen, 
ende alle hyndernisse, beyde holt ende ander dinck afdoen, by 
V. SC. » (XV® eeuw.) 

C*® de Limburg Stirum, Cout d'Alost, blz. 230 : « Dat elck 
de strate voor zyn huns vaghen moet.... » (1415.) 

Ons SCUFELEN SUN VOORHOOF luidde in het Oud- 
fransch Faire net devant son front : 

A. Giry, Hist de St.-Omer, blz. 537 : « On a commandei 
chascun faire net devant son front et clore ses cortieus et tenir 
son chemin. » (Bans, 1481.) 

Door de keure van Nieupoort, — evenals door die 
van Breda, — was voorgeschreven, dat eenieder voor 
zijn huis tot ten halve van de straat moest kuischen : 
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Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. Iv 2° : « Item, dat 
van nu voordan elc vaghe ende scone houde siin voorhoofdt, 
siine grippe, ende toter half der strate, also breed als hij der 
jeghen gheland es, ende alle weike eens wechdraghe, voere 
of doe voeren, up xx se. telker waerf. t (XV® eeuw.) 

De greppels dienden ook rein gehouden te a\ orden, 

opdat het water zijnen regelmatigen loop zou hebben. 

€ als dat dwater suweren mach >, of, in het Fransch, 

< si ke Teawe ait sen cours > : 

Les Coustumes du Comté de Flandre, II* deel, Coutume 
d'Eecloo et Lembeke : « Elck is gehouden de gekalsyde strate 
voor sijn deure suijver te houden van alle onreijnigheijt tot de 
greppe, mitsgaders oock de selve greppe...» (Voorgeboden, 1660, 
art. 57. — L. Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, II, 640.) 

Ann. Soc. Emul, 4*^® reeks, V, 46 : « Dat elc zyne hurden 
staende up de greppen dat zy die wech doen ende de greppen 
onder suveren als dat dwater suweren mach. Boete v se. pars. 

« Wye dat niet en rumen de greppen voor zijne husynghen 
ende eerven, ende de strate niet en vaecht alst bevolen werdt. 
Boete V SC. par. » (Keure Thielt, 14 15.) 

A. Giry, Hist. de St.-Omer, blz. 508 : « Chil ki mainent sor 
Ie stad doivent tenir l'ewe nete devant leur frontei, si ke l'eawe 
ait sen cours... > (1270.) 

Te Sint-Truiden was vroeger elk inwoner verplicht 
alle « vijftien » dagen « sijn bodeme aen ende vore sijn 
€ erve ter slat erve wert » te vagen en te « ruijmen » ; 
later werd bevolen dit alle acht dagen te doen : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond I, 349 : « Heren ende stat 
sijn eens ende verdragen, dat een ijegelic voerdaen sal veghen 
ende ruijmen sijn bodeme aen ende vore sijn erve, ter stat erve 
wert, bennen xv dage (i), op te verborene, die des niet en dede, 
eenen rijnschen gulden. Ende ocht daer in ij mant versumelic 
vonden werde, ende des niet en dede, sou soude der stat daer 
wercklieden seijnden ende dat doen veghen, op der ghene cost 
die dat sculdich waren doen te veghene. Ende voer derre werck- 
lieden dachhuere ende voere die boete. . soude men alsulcke... 
doen panden... » (13 Maart 1441, of 1442 n. s.) 

(i) Bennen xv dacje schijnt hier eene letterlijke vertaling van het fr. 
Quinzame. Men zegt immers in het Nederlandsch Veertien dagen. 
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ld., ibid., I, 352 : « Op maendach iiij daghe in Junio, wart 
der core vemuwt van den boedemen te vegen bennen viij 
dage, also dat voirtijts geboden wert in den jare xli, in oierte 
xiij dage. » (1442.) 

Luidens een hallegebod der schepenen van Brugge, 
van 24 April 1535, moest het < schoone maken ende 
doen vaghen ^ der straat eens in de week geschieden : 

Archief stad Brugge, Register Hallegeboden 1530-42, fol. 
cxxxvj : « Voort, dat eic wie dat hy zy, de straten ende grippen 
voor zyn duere, daer hy woenachtich es, schoone maken ende 
doen vaghen ten minsten eens de weke, ende tmesch ende vul- 
lichede van dien doen draghen ten ghecostumeirden messyn- 
ghen van ouds daertoe gheordonneirt ende nieuwers el, zonder 
dat upde strate te laten ligghene, up de boete van twintich 
scellinghen par. ende boven dien up arbitraire correctie ter 
discrecie van scepenen. » (24 April 1535) 

Ten jare 1560 werd echter, door de schepenen dier 
stad, aan alle inwoners de strenge plicht opgelegd 
voortaan de straten en « grippen » alle Zaterdag te 
reinigen : 

ld., Regist. Hallegeboden 1553-64, fol. iij*^ Ij : « Omme dies- 
wille dat byder ledicheyt vanden boden ende mesnieden binnen 
deser slede de muedere ende andere onreinichede upde strate 
voor elcx duere zo lanc zo meer blyft ligghen, niet alleene tei 
cleynicheyt van elcx hooft vanden huuse, maer 00c ter vulenut- 
heyt ende cleenichede van deser stede, ende daer of corruptie 
zoude mueghen ghebueren, so eyst datmen scerpelick ghebiedt 
ende be veilt .. de zelve straten ende grippen voordan ten minsten 
alle Zaterdaghe jnsghelycx schoone maken... » (29 Nov. 1560.) 

In ettelijke keuren was het kuischen op gestelde 
dagen bevolen, b. v. den Zaterdag te Breda en te 
Utrecht, den Dinsdag te Dendermonde, alwaar dit De 
STRATE KEEREN (i) heette : 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 9 : « Van sleeniveghe. Item, 
die steenweghe sal elkerlijc houden voer sijn erve op 5 scelling, 
ende des Saterdaghes scoen maken altoes op 3 scelling, dats te 

(I) Zie Verdam, Middelndl. Wdb., V Keren. 
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weten en de te verstaen ter halver straten toe. Van messen van der 
straten te doen. Item messen sal men wech doen van der straten... 
op 5 scelling. » (« Houten boexcken », 1373.) 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 235 : « Voert, dat 
een ygelicken alle Saterdach zijn straten .schoenmaken sal, by 
t verhuren elckers reyse een braspenninck. » (Amersfoort, Raads- 
notulen, 1527.) 

Aiph. de Vlaminck, Voorgeboden Dendermonde, blz. 39 : 
« Item, dat elc keerre de strate vor sijn voerhoeft elcx Disen- 
daeghs alse vuyl es, up x s. par. » (Begin der XV*' eeuw.) 



(Wiftf 1 125.) 

Scl^tcr, bat nicmcuc nc gl^ccn tjicr «tcüc iu gl^ccn a8t 
no in gl^ecn in (1) fornceï, 6i nac^tc^ ^cn ëiere h)cl cnbc 
«offiêantelifc bi; t^acr tjonbcn te Bcbbc of buten ^wxxif uj) 
ene boete 'om .jl. 8., toaer 8ij8 ie^ouben i)an «ce^jen of tjan 
^)orter8. 

( Voorts, dat niemand eesten noch fornuizen hij nacht aansteken 
mag, of hy moet er behoorlek b^ bleven; ware hij te bed of buiten 
huis bevonden, dan zou hij in eene boete van 40 schellingen vervallen, 
indien h^ door de schepenen of dpor poorters plichtig bevonden 
wordt) 

Het gebruik van eesten was volgenderwijze te 
Hoorn en te Rupelmonde geregeld : 

Pols, Westfriesche stadrechten, II, 21 : « Item, soe en sel 
niemant vier in eesten noch in ovenen steken na der nacht- 
docke, noch des morghens voerdat die wachter den dach blaset, 
bi een pont... » (Oud keurboek Hoorn.) 

F. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 93 : « Item, 
dat gheen brouwer binnen der vriheyt vander poort van Rupel- 
monde zijn graen en droeghe up zijnen nast, hij en hebbe een 

(i) Sk. Ongetwijfeld heeft de schrijver van de Keure bij misslag het 
woord in \66t fomeei ingeschoveD. 
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hame waters der neven staende; ende te wat tijden als de 
bailliu met scepenen daer comt ende hijt dwaeter alzoo daer 
niet en vint, ende hij se calengiert, dats up de boete van x s. p. » 
(« Verboden », 1510.) 

Na de policieklok mocht men te Roeselare geen 
vuur in eesten laten branden, c langhor dan men daer 
by » was : 

Ann. Soc. Emul.,4*^® reeks, V, 49 : « An alle dese poynten te 
verbuerne de boete van xx se. par. : ... Wie eenich vier laet in 
asten naer de achterste scelle, langher dan men daer by es. > 
(Keure van Thielt, 1415.) 

Te Geervliet was eene schikking van meer alge- 
meenen aard in voege : 

Vereenig. O. V. R., Verslag., II, 91 : « Item, wat huysen die 
wachter met sijn gesellen of met twee van den gebueren vonde 
keersen oft ongclijc vier, daer nyemant by en waer, hy soude 
dat vier vuytgieten, ende die huysheer soude verboeren x sch. 
hollants. » (Keuren van Geervliet.) 



(mirttgtl 126.) 

dc^kï, bat ne gl^ccn men^cl^c bic Bier t(H)t, 'oan 
bammacïS bat 8ün Bier tcStefen c8, öi Broiitocr «t anber 
mt\xUi)t, Bi )a>ttttn, cnbc bat mcr comt om Bier cnbe mcnS 
l^cm toamct, cnbe mcr bannc tjtnt Bier Binnc ben l^miS, bat 
e« u|) ene Boete 'oan . jï . 8. 

( Voorts, dat alwie bier tapt, hetzij een brouiver o/eenig ander, 
van zoohaast zijn bier door mannen van de wet « iesteken » is, aan 
niemand, die er om komt, bier iveigeren mag, op boete van 40 schel- 
lingen, indien men er alsdan btnnen z^n huis beznndt) 

Het «Warnen » of weigeren van bier, hetzij door 
eenen brouwer, hetzij door eenen tapper, aan lieden die 
er tegen geld zouden < gesinnen > of begeeren, was in 
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vroegere tijden als eene strafbare daad beschouwd. 
Hoe dit echter door de keuren geregeld was, zullen wij 
trachten door middel van teksten vast te stellen. 

Ziehier eerst eenen tekst van algemeenen aard, 
waaruit genoeg blijken kan hoe de zaak van het uiterste 
gewicht scheen, dewijl, te Harderwijk b. v., de overtre- 
dingen « tot claringc van de schepenen » stonden en de 
vaststelling der toe te passen boete of straf aan hen 
overgelaten was : 

Berns, Rechtsbron, stad Harderwijk, biz. 90 : « Ende soe 
ycmandt bevondenn worde, diewelcke nae gedaene settonge 
ende eslimatie weygerden syne byerenn ende wynen toe ver- 
coepenn.. , sulckes solde staen tot claringe van den schepenen 
hoe zy dat richlenn wolden. » (Keurboek, 1590.) 

Vooral was er bepaald, dat alle brouwers en tap- 
pers verplicht waren eenieder, die er « om geit » vroeg, 
bier te c laeten », d. i. bier te leveren, c alsoo verre sy 
des veyl hadden boven hunnen dranck in hun huys 
ende hoff » : 

Jos. Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. iio : « Voirt, 
soo sullen die brouwer den naegebueren, ondersaeten oft buy- 
tenluyden bier laeten die des om geit gesinnen, het sy met 
kruycken oft met quarten, alsoo verre sy des veyl hebben boven 
hunnen dranck in hun huys ende hoff.... Und alsoo deck sich 
dat hervonde dat sy des geweygert hadden, soo deck souden 
sy boetich syn, ende die boet is darden halven stuver Aix. » 
(Bankrechten van Gulpen, 1407. — Men zie ook Soc. hist et 
arch. du Limbourg, XVI, 1879, t>ïz. 182.) 

Luidens de keuren van Comen en van Roeselare, 
alsook naar de costumen van Vianen en van Lummen, 
was het aan alle tappers, die bier binnen hun huis of 
binnen hunnen kelder hadden, verboden drank te wei- 
geren of te < ontzegghcn » aan hen die betalen wilden, 
d. i. « bier ontzegghen te vercoopene » ; 

Ann. Soc. Émul., 3<*« reeks, VII, 422 : * Die bier ontseide 
die in zin huus hadde, (dat waere ooc up) iij pond par. » (Keure 
van Comeu 1427.) 
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Ann. Soc. Emul, 2^« reeks, XIII, 156 : « Item, dat nyemant 
bier en ontzegghe te vercoopene die betaelen wille, die bier 
binnen zynen huuse heeft, upde boete van... » (Keure van 
Roeselare, 1685.) 

Vereenig. O. V. R., Verslag., II, 142 : « Voirt willen wy dat 
een yegelic biertapper, die bier om geit tapt, syn bier vercopen 
sal ende vutseynden alsoe lange alss hyt heeft ende hy vercoopt 
naden paymente voirscr. (= elc mengelera om twe doytken). 
Waer yemant die des weygerde..., die verbuerde also dick alss 
hyt dede drie poirt ponde. » (Cost. van Vianen, XV® eeuw.) 

Crahay, Cout. du comté de Looz, II, 549 : « Dat sy geene 
ondersaten bier voor hen geit en sullen weygeren te tappen, die 
't selve met den pot tot hunnen huysen comen halen oft ver- 
soecken, want (i) sy 't m den kelder hebben, op de peene van 
eene tonne biers. » (Coutume de Liunmen, art. 5.) 

Wie, te Overijssche en te Gulpen bier weigerde, 
wanneer hij er nog had, en dan bier aan anderen ver- 
kocht, verviel in de boete : 

Casier^ Cout. de Brabant, Quartier de Bruxelles, II, 206 : 
« Dat de brouwers binnen deser vryheydt van Overyssche 
gheseten, oock de herbergiers, van nu voort-aen hen sullen 
reguleren achtervolghende alsulcke ordonnantie als .... Soo wie 
bier weygherde, ende men bevonde metter waerheydt dat hy 
't noch hadde ende naermaels veicochte, hy was 't op ij Hol- 
landts guldens. » (Cout. de la franchise d'Isque, 1570.) 

Jos. Habets, op. cit., blz. i lo : « Waer 't saecke dat eenich 
man wyn oft bier veyl hadde ende weygerden dat den luyden, 
die des gesinnen om hun geldt, ende naemaels vercochten ande- 
ren luyden den sy wolden, die sullen boetich syn alsoo deck die 
keurmeysteren dat inbrengen, ende die boete is darden halven 
schillinck aix ». (Bankrechten van Gulpen, 1407.) 

Wanneer een tapper te Sint-Truiden zijn huis sloot 
en de stroowisch introk, niettegenstaande zijn bier nog 

(i) Men leUe er op, dat Want hier in den zin van Indien gebruikt is. 
Dit voorbeeld veidientbij deze gevoegd te worden, welke ons geëerd mede* 
lid in de Academie de Heer Claes opgaf in de mededeeling over de Want 
van Coecke en Goethals, door hem aan de Koninklijke Vlaamsche Acade- 
mie, in zitting van 21 Juni 1893, gedaan. (Verslagen en mededeelingen der 
Koninklijke Vlaamsche Academie, jaari 893, blz. 124-133.) 



Digitized by 



Qoo^^ 



- 157 - 

niet was uitgetapt, dan werd hij in de boete geslagen 
en daarenboven veroordeeld eene bedevaart naar 
Rochemadour te doen : 

Straven, Inv. arch. St. -Trend, II, 6 1 : « Dat soe wat brie- 
dere sijnen tap sluijt ende aen die leste ame tappende sonder 
den goeden lieden te helpen, ende zijnen wissche intrekke, eer 
dbier wt weere, sal verboeren... eenen wech te Rutsemedouwe 
aen heren ende stadt voerscreven. » (1478.) 

* 

Door ettelijke keuren of verordeningen was even- 
wel de hoeveelheid bier vastgesteld, die het den tappers 
toegelaten was voor hun eigen gebruik te behouden. 

Te Beveren was die hoeveelheid 5 stoop. 

F. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 75 : « Item, dat 
niemant gheen bier ofte dranck weygeren en sal, den ghenen 
diet begheert met ghereeden ghelde, alzoe verre als hys heeft 
vyf stoopen in zyn huus oft daerenboven. Zoe wie ter contrarien 
dede zoude verbueren tbier, daer den tap inne steeckt, ofte 
dranck, ende de boete van xx s. par. » (Voorgeboden van het 
land van Beveren, 1526.) 

Te Santhoven, eene halve aam : 

G. De Longé, Cout. d'Anvers, VI, 284 : « Item, soo wie 
sijn bier besaeckt (i) voor de passanten ende wechveerdigen 
volcke, ende meer dan eene halve ame biers heeft, ende niet 
meten en wille om gereet geit, die sal verbeuren.... » (Cout de 
Santhoven, 1570.) 

Te Rupelmonde, een half vat : 

F. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 90 : » Item, 
zoe wye meer biers in huus hout ende tappende es dan een half 
vat tot zijnder theren, ende updat hijtyement verloocghent (2) 

(i) Men vergelijke dit « S^'n bier Besaken • met « Brood missaken » 
uit onzen commentaar op het artikel 14 (I* deel, blz. 173). < Sijn bür 
Besaken ^ is Zijn bier verloochenen (= zeggen dat men geen bier, of geen 
bier meer heeft). Met die bijzondere beteékenis komt het woord bij de 
lexicografen niet voor. 

(2) € Yemtnt ^ zgn bier Verloochenen is hetzelfde als c S^n bier 
Besaken», dat wij hierboven hebben uitgelegd. ^ 



Keurt van Hazebroek. 
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met ghcreeden ghelde, dats up de boete van xx s. par. » (« Ver 
boden », 1510.) 

Te Geervliet, een vat : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, Keuren van Geervliet, 
blz. 105 : « Ende alzoe langhe als hy bier binnen synen huyse 
heeft dat sal men...., ende dat nyemant weygeren, op te boete 
van iij Ib. holiants, behoudelijc dat eicke waert houden mach 
voer sijn selffs drincken, ende anders nyet dan een vat biers. » 
(XV<^-XVP eeuw.) 

Die toelating wordt in den hooger aangchaalden 

tekst uit de bankrechten van Gulpen door de woorden 

« Boven hunnen dranck » bedoeld, terwijl dit in de 

keure van Geervliet « Voer sijn selffs drincken » luidt, 

en, in die van Rupelmonde, « Tot zijnder t her en >. Men 

zie de teksten hierboven. 

* * 
* 

Nochtans mocht drank geweigerd worden, inzoo- 
verre iemand dien na het uur der policieklok of c by 
nachte ende by ontyde > vroeg : 

Smallegange, Cron. Zeeland, blz. 635 : « Soo wie drank 
weigert, wijn of bier, tot negen uren inden avont om gereed 
geit, die den tapper es sal verbeuren die boete van drie ponde. » 
(Statuten der stad Domburg, 1545.) 

Telting, Friesche stadrechten, blz. 251 : « Item, alle de 
gheene, die mit bier huer hanteringe ende neringe willen holden 
ofte ommeganck hebben, die sullen altyt holden eene lopende 
haene inder tonne, ende sullen n3^mant bier by kannen, dein 
noch groot, weygeren wt te tappen, ten waere off yemant by 
nachte ende by ontyde om bier quame..., by pena van een 
olde schildt. » (Stadrecht van Leeuwarden, XVI® eeuw.) 

Of « Buten tyde van treckene », wat in het Fransch 
« Hors heure de traire > en « Hors heure de tirer » 
heette : 

C^ de Limburg Stimm, Cout d'Alost, blz. 675 : « Item, dat 
niement en ontsegghe eenich vanden voorseiden dranken te 
vercoopene...., maer dat versouc daer af ghedaen niet en zy 
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buten tyde van treckene... » — Oorspronkelijke vertaling : 
« .... Mals que la requeste de ce avoir ne soit hors heure de 
traire ». (Keure der heerlijkheid Paerke, 1472.) 

Faider, Cout. de Hainaut, III, 123 : « Item, que nul ne 
reffuse de ces buvraiges...., mais que la requeste de ce avoir ne 
soit hors heure de tirer. » (Charte de Mons, 1534 n. s.) 

* * 
* 

Eene meer uitgebreide schikking doet zich in de 
keure der heerlijkheid Paerke alsmede in de wet van 
Bergen, in Henegouwen, voor. Krachtens bedoelde 
oorkonden moest drank besteld worden aan hem die 
er om geld vroeg of die bood daarvoor een pand te 
geven (i) 2 

Faider, Coutum. de Hainaut, III, 123 : « Item, quenulz en 
ladicle seignourie ne vende vin, cervoise ne autre buvraige, 
sans avoir esté mis k pris par les mayeur et eschevins... Item, que 
nul ne reffuse de ces buvraiges k délivrer se mis k pris sont, 
moyennant que on luy baille argent ou bon gaige, sur vij solz de 
loix, mais que Ia requeste de ce avoir ne soit hors heure de 
tirer. » (Charte de Mons, 1534 n. s., chap. li.) 

C*® de Limburg Stirum, Cout. d*Alost, blz. 67.5 : « Item, 
dat niement en vercope wyn, bier noch andere dranc, sonder 
ghekuert te zijne,... Item, dat niement en ontsegghe eenich 
vanden vorseiden dranken te vercoopene naer der tyt datse 
ghekuert souden zyn, mits ghelt ghevende ofte goede pande, up 
de boete van vij s. vj d. blans. Maer dat versouc daer af ghedaen 
niet en zy buten tyde van treckene. » — Oorspronkelijke ver- 
taling : « Item. que nulz ne vende vins, chervoises ne aullrez 
buvraiges, sans afforer... Item, que nulz nescondisse de ces 
buvraiges a délivrer, depuis quils seront afforez, parmy ce que 

(1) Te Dendermonde mocht geen drank geborgd worden, indien niet 
een pand gegeven werd : 

Alph. de Vlaminck, Accises commonales de Termonde, blz. 5 : < Item, es gheor- 
dineeit dat, van nu jaersdagho xiiij*: x/ij voort an, de wgotaverDtcrs niemen wijn 
borghen ne tullen noch uuter tavernen laten draghen, sij en sullen't 't ghereede ghelt 
betaelen ofte onder don tavemicr pande, goet gbenouch vore de weerde van den wijne 
bringhen, eer rij den wqn van daer draghen ; ende al dcsghel^ke gheenen dringen 
boighen die in taverne commcn drincken, tonder pande te legghene in der manieren 
▼oOfMit.... Ende bij also dat de pande... niet ghequyt ne worden binnen xii^ daghen..., 
•o touden s^ ▼erbuêrt rijn ende den tavernier toebehoerea... * (1417.) 
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on baille argent ou bon gaige, sour vij s. vj d. blans de loix. Mais 
que la requeste de ce avoir ne soit hors heure de traire. » 
(Anciennes keures du village de Paricke, 1472, art. 30, 31, 32.) 

Zoo verre ging zelfs voor de tappers de in spraak 
zijnde verplichting, dat hij, wien in dergelijke omstan- 
digheden drank geweigerd werd, gemachtigd was zelf 
naar den kelder te gaan om te tappen, op voorw^aarde 
den prijs van den genomen drank, of een pand, op 
het vat te leggen : 

Casier et Crahay, Cout. duché de Limbourg, biz. 7 : « Et 
s'ainsy estoit quand on vendroit a brocq, s'y ne pourroit Thoste 
nul bourgois escoudir (i) pour son argent; et s'il Tescondissoit, 
ledit bourgois pourroit mesrae aller lirer et mettre Targent sur 
Ie tonneau, sans lourfaire. ^ 

Ch. Laurent, Cout. de Luxembourg, 2™® suppl., blz. 392 : 
« Le bourgeois a tel droicl et privilege de s*en aller vers Ie taver- 
nier, moyennant que ce soit taverne ordinaire, et demander de 
son beuvraige, avecque gaige ; el sy le tavernier ne luy veult 
délivrer, peut entrer dans la cave et en lirer ce qu'il luy en serat 
besoing, et qu*il aura de vaisseaux avecqz luy raisonnables, et 
meltre le gaige sur le tonneau, lequel dans les trois jours le doibt 
pardonner, sinon le tavernier, les trois jours expirés, le peult 
faire vendre.... » (Cout. du duché de Bouillon, après 1574, chap. 
IX, art. 7.) 

F. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 75 : « Ende indient 
yemant gheweyghert waere, hy mach gaen in den kelder, ende, 
vint hy meer dan vyf stoopen, hy mach tappen ende legghen 
tgclt opt vat, sonder verbueren. Ende waert dat yemant den 
kelder slote, dat men daer niet in en raochte, die verbuert noch 
XX s. par. » (Voorgeboden du pays de Beveren, 1526.) 

* 
* * 

Wanneer in het hertogdom Limburg geen wijn 
meer in de taveernen te verkrijgen was, konden de 

(i) Escondir is het huidige Êconduire (Afwijzen, Aan iemand iets 
beleefd weigeren). Men zie Roquefort, Gloss., en La Cume de Sainte- 
Palaye, Dict. — Hooger hebben wij eeuen tekst aangehaald met EscoN* 
pIRE de buvraiges è délivrer. 
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burgers, die er in kelder hadden, verplicht worden 
hunnen wijn te verkoopen : 

Casier et Crahay, Cout. duché de Limbourg, blz. 7 : « Et 
s'il n'avoit nuls vins a brocque dedens franchise, et aaltres et 
bourgois en eussent dedens leur cellier, s'y pourroit Ie seigneur 
celuy bourgois constraindre k Ie vendre k un chacun. » 

Uit verschillende der reeds aangehaalde teksten is 
overigens gebleken, dat het bedoeld verbod ook op het 
tappen van wijn werd toegepast. Nu volgen teksten, 
waarin of van wijn alleen, of van allerhande dranken 
spraak is : 

Tailliar, Recueil d'actes, 2™® part, blz. 399 : « Et ki vendera 
vin.... Et sil refuse sen vin a vendre puis kil est aforés, son li 
donne boin wage u boins deniers, il en ert a x s., sil sen plaint 
a eskievins et on en a tiesmoignage keskievin croient.... » (Bans 
d^Hénin-Liétard, XIII« eeuw.) 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz, 444 : « Und 
wer do schenckt weyn, most^ pir ader was das sey, der sol dem 
keuffer yn flaschen und kandel die do geeicht sint lassen. Wer 
das wegerte, die puss ist funf schilling. » (Stadlrecht van Leuten- 
berg, XV« eeuw.) 

Smallegange, Cron. Zeeland, blz. 635 : « Soo wie drank 
weigert, wijn of bier.... » (Statuten der stad Domburg, 1545.) 

In de « jaerwaerheyt, die scepenen up huerlieder 
huus hooren », werd te Aalst onder anderen de vraag 
gesteld, wie, in den loop van het jaar, geweigerd had 
wijn te verkoopen : 

O de Limburg Stirum, Cout. d'Alost, blz. 225-227 : « Alle 
jaeren naer den ougst, voor Sente Baefsdach..., zo doet men 
tAelst eenen oestkuer, die men heet de jaerwaerheyt, die 
scepenen up huerlieder huus hooren, een weke lanck.... Ende 
men geeft scepenen, alsmen gaet beginnen hooren, drie vraech- 
brieven die ghelyc spreken, ende houden in zo hiemaer volght : 

* Vraeght wie berucht es van dieften.... 

« Wie in taveemen van wynen den lieden, die ghelt of 
panden brochten, wyn ontseit heeft te vercoopene. » (Verorde- 
ning der schepenen van Aalst, 1415.) 

* 



Digitized by 



Google 



— 102 — 

Niet alleen op drank, maar ook op brood en op 
allerhande « penewaerde » was het verbod toepasselijk. 
Zoo lezen wij in de bankrechten van Gulpen, dat een 
bakker aan zijne c ftaegebueren », d. i. wellicht aan de 
inwoners van de gemeente, geen brood < om hun 
geldt > weigeren mocht : 

Jos. Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. 109 : « Ende 
voirt alsoo lang als sy (die becker) eenigh broedt hebben, het sy 
roggen ofte witte, dat sullen sy voor hunne deuren setten, ende 
dat den naegebueren niet weygeren om hun geldt; ende waer 
't saecke dat sy broodt hedden ende dat lengden (i) tegen die 
naebueren, ende men vonde dat sy dat aen buyten luyden ver- 
cochten, alsoo deck als sy dat deden, sullen sy op die boet syn, 
die daerop steyt. » (Bankrechten van Gulpen, 1407. — Soc. hist. 
et arch. du Limbourg, XVI, 1879, blz. 180.) 

En in de keure van Thielt, dat het eenieder verbo- 
den was drank, brood of andere < penewaerde » te 
ontzeggen, c daer men ghelt ofte pant bringhet » : 

Ann. Soc. Émul, 4^« reeks, V, 49 : « An alle dese poynten 
te verbueren de boete van xx se. par. : ... Wye dranck, broot of 
ander penewaerde ontsecht daer men ghelt ofte pant bringhet 
die den derden penning beter zyn. Dies onbetaelt zynde, ver- 
mueghen executie. » (Keure van Thielt, 1415.) 

Céler son pain was het weigeren van brood 
in de costume van Andenne geheeten : 

Lahaye, Cartulaire d'Andenne, II, 107 : « Item, est la loi 
d'Andenne teille que se unk bolengier estoit et y célast k aulcun 
des massuyrs son pain et ly massuir requist li maïer en déplain- 
dant qui ne poloit avoir du pain por son argent ou sor bons 
gaiges, ly maire entroit en la maison du bolengier, Ie puelt 
metre aiij amendes, c'est assavoir... » (Cout. du ban d' Andenne, 
1357-1365.) 



(i) Lengden = loochenden. In de uitgave der Soc. hist. et arch. du 
Limbourg staat leunden te lezen. 

* 
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Luidens den hierboven aangehaalden tekst uit de 
keure van Thielt, moest hei gegeven pand driemaal 
zooveel als het gevraagde goed waard zijn : c daar 
« men... pant bringhet die den derden penning beter 
zijn ». 

Indien echter het pand niet op den gestelden tijd 
gelost werd, mocht tot het in beslag nemen ervan, tot 
€ executie », overgegaan worden. 

Te Bouillon, had hij, die pand gegeven had, drie 
dagen om het in te trekken of, zooals men in het 
Fransch zei < pardonner gatge » : * Lequel gaige dans 
« les trois jours Ie doibt pardonner, sinon Ie tavernier, 
€ les trois jours expirés, Ie peult faire vendre » (i). 

Doch, de vastgestelde termijn was niet altijd zoo 
kort. Te Hénin-Liétard namelijk, werden, voor het los- 
sen van dergelijke panden, vijftien dagen toegestaan : 

Tailliar, Recueil d'actes, 2™» part, blz. 434 : « Des wages 
con prent sans eskievins, combien on les doii loarder. — Et si vous 
fait on asavoir ke quiconques portera aucuns wages a gens ki 
vendent pain et vin, prendre leur convient sor Ie fourfait de 
X s. Et cius ki Ie wage prendera sans eskievins Ie doit warder 
XV jours, et apres il les puet vendre en plain markiet quant il 
voelt, par tel maniere ke cius ciii ce seront les poront ravoir 
dedens vij jours et vij nuis pour tel argent kil seront vendu ... » 
(Bansd'Hénin-Liétard, XIII« eeuw.) 



(1) Men ziehooger den tekst. 
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©cl^tcr, bat gleeën mcnêcl^c macl^ bier ijcrco^^cn Bin 8ün 
l^uuS no 6utc êün ^uuö, ^ct ne «i ic«tciïcu bi ben amman 
eiibe bi ttDceii öcc^en, of bi brieu «ce^cn ^onber amman, n^ 
ene boete i?an .^ï. 8. ))ar., enbc bat mer toi«ï) nte «teïe, tvaer 
men» iel^onben i^an «ce^)en of ban ^}orter«. 

( Voorts y dal niemand binnen noch buiten z^'n huis bier verkoo- 
pen mag, indien het niet door den amman en twee schepenen, of 
door drie schepenen b^ afwezigheid van den amman, « iesteiken » 
is, en dat men aldaar wisch uitstcke, dit alles op eene boete van 
40 schellingen paris is, ten laste van hem die door schepenen of door 
poorters phchtig bevonden wordt daarin nalatig gebleven te zyn.) 

Men zie, betrekkelijk het c steken >> of het op prijs 
stellen van het bier, onze aanteekeningen op art. i. 

Wat de verplichting betreft aan bierhuizen eene 
wisch uit te hangen, daaromtrent zal men, onder de 
aanteekeningen op art. 2, eenige bijzonderheden aan- 
treffen. 

Ziehier eenen tekst met BiERWlSCH : 

Laurent, Ordonn. Pays-Bas, 2^« reeks, I, 158 : « Item, dat 

zy (= de brieders) hueren bierwisch zullen moeten laten uuyt- 

steken, zonder dien te mogen laten innetrecken, tot dat huer 

bier uuytvercocht sal syn op zestien potten biers nae, insgelycx 

op te selve boete. » (Reglement voor de gemeente Hoeylaert, 

28 Jan. 151 1 n. s.) 

* 
* * 

Over het c van porters iehouden » zijn, verwij- 
zen wij naar onze aanteekeningen op art 90. 
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(Iirimtl 128.) 

Êcl^tcr, bat ntentene nc ncimc anbcr ntanö ^ont, vüp ctic 
Boete \>an Axjc,». ^)ar. enbe te êine leBanncn ten öeggl^e i)an . 
ecej)cn, groene of brogl^e (1). 

( Voor/s, dat niemand eens anders hout, hetzij groen hetzij 
droog, nemen ma^, op eene boete van 59 schellingen parisis en op 
straf uit de stad, ten zeggen van de schepenen, gebannen te worden) 

Te Diest, was hij, die groen hout in stad bracht, 
verplicht te zeggen waar hij het gehaald had of te 
bewijzen dat het van zijn eigen erf voortkwam : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 43 : « Item, soa wie gruen 
hout binnen Dyest brenght van buten, hij en segghe waert ghe- 
houwen es, echt op zyns zelfs erve gewassen es, zaels ghelden 
VS.» (Einde der XV® eeuw.) 

Het rapen van brandhout — « DROOG HAUT » — 
was te Eecloo volgenderwijze geregeld : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout des petites villes, II, 654 : 
« Heer ende wet, om te voorsien ende remedie te stellen jegens 
het kappen ende orbehoorlick haelen van de lieden brandhaut, 
veroorsaeckende bij dat er vele zyn gaende ende sendende 
hunne kinderen ende doraestiquen om droog haut te raepen, 
hebbende geene merckelicke armoede ende gebreck, ende waer 
door de arme lieden niet genoeg en konnen bekomen het voor- 
noemde droog haut : 

<; Verbieden oock bij desen dat voortaen niemant en zal 
mogen gaen, nochte sijne kinderen... doen of laeten gaen om 
droog haut te raepen, anders als de gone hebbende ende 
lijdende merckelicke armoede ende gebreck, op peyne... » (Cost. 
van Eecloo, verord. van 1669.) 

(I) De woorden groene of droghe werden, in den loop der XVI* 
eeuw, bijgevoegd. 



Kêmtê van Hatêhrpêk, 
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(HvtiRtl 129.) 

@c^tcr, bot nieincnc ne late Icggl^en l^out \vp be 
menetoougl^c, no iVf bc «tccntDougl^c, no bacr me maerctcii 
uSeirb te l^oubene, iio baer 8eh)c leggl^en, rep ene Boete t^an 
.icjc.^., tooer l^ie» iel^oubeii i?an 8cc>)eii enbe (1) ^m 

( Voorts, dat niemand hout leggen mag op voer- noch op steen- 
wegen, noch waar men geivoon is markt te houden, noch waar riolen 
liggen, op eene boete van 20 schellingen, indien h^ door de schepenen 
en door poorters daaraan plichtig bevonden wordt) 

Eene gelijke schikking doet zich in de volgende 
teksten voor : 

Fruin, Rechten Dordrecht. I, ij : « Item, dat niement 
gheenderhande hout en sal houden leggen noch staende op 
steegherts noch op bruggen, nerghent binnen der stede, op 
j pont ende dat hout verloren. » (Keurboek, 1401 . — N. Bijdr., III, 
1876, biz. 212, art. 73.) 

F. de Potter en Broeckaert, Rupeimonde, blz. 92 : « Item, 
dat niement... hout up sheeren straten legghen en sal, ofte up 
de marct, up de boete van iij Ib. p. » (« Verboden », 1510.) 

Het mag wel twijfelachtig heeten, of in den boven- 
staanden tekst en in gelijkluidende plaatsen het woord 
sHeeren STRATE door Heerstraat, Heirstraat (Leger- 
weg, Heerweg) moet uitgelegd worden. 

Wellicht wordt daardoor hier op de « Grand ou 
haut Chemin apiedet a chevaly> uitMellema, v^Heer- 
strate, Heerbane, gewezen, d. i. op den Grooten open- 



(i) Over het gebruik van dit woord « ende », zie men onze aantee- 
keningen op art. 90 (IT, 363) hierboveo. In die aanteekeoingen zal men ook 
de uitlegging vindeu van de uitdrukking 4 Waer HIES iehouden van ... 

PORTERS ». 
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baren weg. De sHeeren straten waren ook wel de 
Openbare wegen in het algemeen, die onmiddellijk van 
den heer, van de overheid, van de scepenen afhingen. 
Ziehier teksten : 

Hamaker, Keurboeken Leiden, blz. 46 : « Item, nyement 
en sel enighe veile... slaan, bueken of scudden upten heerstraten 
of upten kerchoven... » (1406.) — ld., blz. 141 : « Dat nyement 
bynnen Leyden smeer bamen en moet, dan in verwulfden kel- 
neren...., ende nyement en sel uten selven kelneren licht noch 
veynsteren hebben, die op die heerstraet dienen... » (1450.) 

Archief van den Staat te Brugge, Aankoopen n' 1844, 
Ligger van het leenhof Merckem, van 1772, blz. 133 : « Met 
den oosteyode tot op de heirstraete ofte steenstraete... ». 

Men vergeUjke dien laatsten tekst met den vol- 
genden : 

De Geer, Der stad wilkueren van Amersfoort, in Nieuwe 
Bijdr., IV, 1878, blz. 511 : « Dat men de heerstraten, die doir 
onse stat gaen..., voirt alle steenstraten waer zij gelegen siin 
binnen onszer stat eens maicken sell... » 

« Herstraten ende andere ghemeene weghen » 
luidt het in eene verordening « uutghegheven op 
tfaict ende (moet niet vande gelezen worden ?) reparatie 
van den quaeden straeten ende weghen » : 

Placcaetb. van Vlaend., I« deel, blz. 432 : « Dat elck wie 
hy zy teghens zyne erfve ende landen wel ende souffisantelic- 
ken vermaecke ende reparere, alzoot behoordt, alle de quade 
gaten wesende in de herstraten ende andere ghemeene weghen 
daer de vremde cooplieden..., gheploghen hebben te lydene 
ende over te passerene met huere coopmanschepen... » (18 Mei 
1536.) 

Overigens Herstrate is in de Placcaetboucken 
van Vlaendren door c Chemin publique » vertaald 
geweest (i): 

(i) 's Heeken straten is steeds in den mond van het volk bewaard 
gebleven, met de eenvoudige beteekenis van Oj^enbaren we^». 

Nog dagelijks hoort men spreuken als deze : Hij doolde rond langs 
*sheeren straten, of De zegen Gods loopt door *s heeren straten (d. L Er 
speten veel kinderen op straat). 
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Placcaetb. v. Vlaend., I® deel, blz. 65 : « Daerby een yeghe- 
lick verboden ende gheinterdiceert es op te delven, belet ende 
empescheraent te doene op ende inde ghemeene weghen ende 
herstraten... » (« Placcaet » van 2^ Nov. 1548.) 

ld., 1® deel, blz. Ó2 : « Contenans defence ^ tons de fouyr 
OU mettre empeschement es voyes et chemins publiques... » 
(Fransche tekst, ut supra.) 

De bedoeling van ons artikel 129 was dus, dat de 
straat, de c Heerstraet » b. v., of liever dat de sHee- 
REN STRAET « doer mcH goct of rydt », d. i. de groote 
openbare weg, kortom de openbare wegen, « vry ende 
onbelet » moesten gehouden worden : 

Pols, Westfriesche stadrechten, II, 104 : « Van die heet' 
straet vry ende onbelet te houden. Item, soe sal gheen hout langher 
dan drie daghen moeten legghen op sheeren straet, daer men 
gaet of rijdt..., by een boet van vijf stuvers..., ten waer int 
tijmmeren van een huys... » (Nieuw keurboek Hoorn, 1528.) 

Elders luidt dit de Grote STRATEN : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 69 : « Item so en sal niement 
hout zaghen noch leggende houden optie grote straten... » 
(1401.) 

Men mocht diens volgens « die Strate », d. i. den 
openbaren weg niet « becommeren », d. i. er den door- 
tocht verhinderen, noch dien « met houte beslaen » 
of er hout op leggen : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 42 : « Item, nieman en zal 
die strate becommeren noch beslaen met houte, met steenen, 
met eerden ocht des gheliix, opte pene van v s., hij en duet 
ewegh binnen derden daghe. » (Einde der XV® eeuw.) 

Alle kooplieden in hout waren alzoo verplicht het 
hout op hun eigen erve te koop te stellen : 

Hamaker, Keurboeken stad Leiden, blz. 95 : « Die hout te 
cope hout. Item, so wat poorter of die binnen Leyden woent hout 
te cope heft, die macht te cope houden op siins selfs erve bin- 
nen Leyden, of op dat hi huyert, mar gheen hout op die strate 
legghcnde houden... (Keurboek, rond 1414.) 
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Enkel werd uitzondering gemaakt voor hem die 
€ timmerde », d. i. voor hem die aan *t bouwen was : 

Soutendam, Keuren Enkhuizen, in N. Bijdr., IV, 1878, blz . 
31 : Houdt op die straten te leggen. Daar moet niemant hout op 
der straten leggen, laeten off staen, ofi buyten de gooten leggen 
ofstaen, ten waer dat hij timmerde, bij vijf schellingen. » (XV«- 
XVI® eeuw. — Cfr. de keure der stad Enhuizen, uitgegeven 
door Pols, Westfr. stadrecht., II,2oö.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 69 : « Item, so en sal niement 
hout zaghen noch leggende houden optie grote straten... ten 
ware yement diet rechtevoort vertymmeren woude... » (Keur- 
boek 1401. — N. Bijdr., III, 1876, blz. 244, art. 203.) 



Scl^tcr, bat gl^ccn man macl^ i)crbic8en 8ün «out, 
acl^tcr bat ^ijt te ijcntcn l^cift icStcït, of l^ct ne 81 bat 81 
comcn totc 8cc^)cn, totc ttoccu of meer, enbc can togl^cn bat 
eïbcr icbicrSt c8, u^) ene Boete i?an . jfï . 8., enbc banne baer 
l^e66en baer {sic) ortof i^an ttoeen 8cej)en bat ^ijt i?erbie8en 
macl^. 

( Voorts, dat niemand^ nadat hij het te koop heeft gesteld, z^n 
zout opslaan mag, op eene boete van 40 schellingen, tenzij hij bij de 
schepenen komt, b^ tivee of meer, en h^ be7vijzen kan dat het zout 
elders opgeslagen is, en h^ alsdan doof twee schepenen bemachtigd 
wordt zijn zout op te slaan,) 

Ons tegenwoordig artikel zal wel eene uitbreiding 
van artikel 15 zijn, dat, in algemeene termen, aan eenie- 
der verbod doet « sine pene warden » te « verdiesen », 
eens dat hij die « te venten hevet iedaen ». 

In onzen commentaar op gezegd artikel 15 — 
P deel, blz. 182- 191 — hebben wij de bedoeling van 
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bovenstaande schikking trachten vast te stellen. Wij 
mogen ons dus vergenoegen met naar dien commentaar 
te verwijzen. 

Echter moet hierin het bijzonder herinnerd worden 
aan de teksten betrekkelijk tot het verkoopen van zout, 
welke aldaar opgenomen werden en welke wij aan 
Tailliar, Recueil d'actes, blz. 405, aan Stallaert, Keur- 
boek van Diest, blz. 38, aan de Keuren van Delft, door 
Soutendam uitgegeven, en aan nog andere bronnen, 
ontleend hebben. 

Bij die teksten voege men den volgenden uit de 
€ Koeren der stat van Nijmegen », waardoor bepaald 
wordt, dat alwie eenig schip met zout, met boter of met 
andere waren had gekocht en tot het verkoopen was 
overgegaan, den prijs zijner waren niet verhoogen 
mocht vooraleer al het goed was uitgevent : 

Krom en Pols, Sladr. Nijmegen, blz. 25 : « Item, als ymant 
ennich schip zalts, botter of ander guet opduet te vercopen, die 
en sal geynen opslach maken die wijle hij inden guede is, dat 
hij soe opgedaen heeft, bij x Ib. » (XV® eeuw.) 

Wellicht mag daaruit opgemaakt worden, dat, — 
zooals wij op blz. 188 van het eerste deel zegden, — de 
prijs van waren, die uit een schip verkocht werden, 
onveranderd moest blijven, zooals hij eerst bij het 
openen van het schip was bepaald geworden. 

Althans zal dit namelijk te Parijs en te Breda, 
evenals te Nijmegen, met het verkoopen van zout 
uit schepen het geval zijn geweest: 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 35 : « Item, tous 
marchans qui amenront sel pour vendre a la saulnerye a Paris, 
depuis quilz Tauront entamé et mis a feur ou a pris, ilz ne Ie 
pourront encherir ne mectre a plus hault pris en Ia nef que cellui 
qui mis y sera... » (Ordonn. du roi Jean, 30 Janv. 1351.) 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 19 : « Item, soe w»at man 
zout brengt te cope te Breda ane tlant, die sal dat zout, dat hi 
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gheladen heeft, veylen om een benoemde summe; ende hoe 
hoghe dat hi dat zout eerst uutmet oft vercoept, om diesel ve 
somme mach hi datselve scip zouts uutmeten ende niet hoghen, 
mer hi macht wael afsetten ende leeghen; ende hoe dicke dat 
hijt afseltet, altoes sal hijt gheven na den lesten afsetten ende 
niet hoghen. » (« Houten boecxken, » 1373.) 

Alsook met het verkoopen van zout uit zolders of 
uit magazijnen : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 35 : « Et ne Ie pourront encherir 
puis que Ie grenier sera ouvert et mis a feur. » (Ordonn. ut 

supra.) 

* 

Zoo nu in onze Keure, naast de algemeene bepaling 
in artikel 15 begrepen, een bijzonder artikel aan het 
verkoopen van zout is gewijd, mag zulks een klaar 
bewijs heeten van de zorgvuldigheid waarmede, in 
vroegere tijden, op het venten van deze zoo onontbeer- 
lijke waar gelet werd. 

De volgende verordening der schepenen van Douai 
mag, in betrekking daarmede, bijzonder opmerkens- 
waardig heeten. Zij dagteekent van het jaar 1266, 
regelt het verkoopen van zout en leg^ aan alle hande- 
laars in zout den strengen plicht op zich van geijkte 
maten te bedienen, hunne maten zuiv^er te houden en 
ze eens ter week behoorlijk te kuischen : 

Tailliar, Recueil d'actes, blz. 282 : « On fait Ie ban que nus 
marcans de sel ne venderes... ne soit si hardis que il mesure sel 
se nest as droites mesures de Ie vile, si coume.... ; et que cascune 
mesure soit droite et loiaus et ensaignie del ensaigne de Ie vile, 
sor c s. ki autrement en mesureroit. 

« Et que tout cil ki vendent sel tiengnent netes leur mesures 
et les levent cascun samedi sor Ie forfait de xx s. Et kicunques 
ne laveroit se mesure cascun samedi... 

« Et que nus ne soit si hardis ki mece cascune maniere de 
sel ensanle, mais cascuns seu soit par lui. si coume sel ftison 
par lui et gros sel par lui, ne ki ait sel ki soit pires desous ke 
deseure, sor Ie forfait de c s. ... » (Ban du magistrat de Douai sur 
Ie sel, 1266.) 
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Zout mocht niet vervalscht worden en het was ook 
verboden twee verschillende soorten onder elkander te 
vermengen : « Et que nus ne soit si hardis ki mece 

< cascune maniere de sel ensanle, mais cascuns seu soit 
« par lui », lezen wij in den bovenstaanden tekst. 

In de eerste plaats was bepaald, dat zout van zout 
en niet van « asch » of van andere stoffen moest wor- 
den gemaakt : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 258 : « Ende doen aldaer voir 
hemluden horen eedt, wat zout dattet is, datmen vercoepen wil, 
ende waerof dattet gezoden of gemaect is, weder van gueden 
zei, sonder argelist, jof zout van zout, jof van thynen, jof van 
asse. . » (18 Juli 142 1.) 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. des petit. villes, V, 321 : 
« Que en jcelle ville et seigneurie jl puist aussi eslever, ordonner 
et mectre sus jusques au nombre de quarante neuf caudieres k 
boullir sel et en dessoubz ; et en jcelles faire boullir sel de sel, et 
non de cendres ne dautre matiere que de sel... » (Privilegiën 
van Watervliet, Nov. 1504.) 

€ Omme dieswille dat ter kennessen van heere 
« ende wette commen es, dat daghelicx vele ende 
« groote frauden ghebueren int fait vanden coopman- 
« scepen vanden zaute, ten grooten achterdeele vanden 
« jnsetenen deser stede, jnt gnent dat men alhier brin- 

< ghende es zaut niet ghezoden ran groven zaute, 
€ nemaer van asschen ende andere onduechdelicke 
« materien >, gaven de schepenen van Gent, op 15 Octo- 
ber 1522, het volgend gebod uit : 

Archief stad Gent, n*" 93, 26, Voorgeboden, fol. Ixxj : « So 
eist datmen van heere ende wette weghe ghebiedt, dat niement 
wie hy zy hem en vervoordere te bringhene, ventene, vercoopene 
oft duer dese stede te yoerne eenich zaut, ten zy ghesoden van 
groven zaute zoot behoort, ende daerof bringhe certifficacie 
vande wetten vander plaetsen daer tselve ghezoden zyn zal, 
upde boete van xx Ib. par. ende voorts vpde correctie van 
scepenen. » (15 Üct 1522.) 
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€ Alsoo f onser kennissen ghekomen is, dat veele 
« ende diversche persoonen, soo wel onse ondersaten 
€ als vremde hen vervoorderen in dese onse landen 
« van herwaerts-over sout te brengen, niet met sout 
« ghemaeckt zijnde, ende oock inde selve landen sout te 
« sieden,sonderdaertoe sout te ghebruycken, tot groote 
« schaede, prejudicie ende achterdeel vande ghemeente, 
€ deur dien dat de inwoonders ende inghesetene vande 
« selve onse landen ende heerlijckheden van herwaerts- 
« over, ende alle andere, 't selve ghebruyckende soo 
€ wel om vleesch als andere dinghen te souten, hen 
« grootelijcx verabuseert ende bedroghen vinden, mits 
« dat 't seWe sout niet soo goet en is als 't behoort, ende 
€ dat 't ghene des-men daer-mede ghesouten heeft, niet 
« goet en blyft, maer seer gheringhe bederft ende cor- 
^ rumpeert >, zegt ook de koning van Spanje, graaf van 
Vlaanderen, in zijne brieven van lo Maart 1574, waarbij 
hij het volgend verbod uitvaardigt : 

Placcaetb. van Vlaendr., III, 2^ deel, blz. 993 : « Verbieden 
ende interdiceren wel scherpelijck by desen, allen cooplieden 
ende andere, 'tzy onse ondersaten ofte vremde, in dese onse 
voorseyde landen van herwaerts-over eenigh sout te brenghen 
oft verkoopen, niet met sout ghemaeckt zijnde, oft oock inde 
selve landen sout te sieden, sonder daerinne sout te doene oft 
ghebruycken, op de verbeurte van alle 't sout... ende boven-dien 
op de peyne ende boete van hondert ponden van veertich 
grooten onser Vlaemscher munte 't pondt eens voor d'eerste 
reyse, voor de tweede reyse.... » 

Tc Nijmegen moest hij, die zout verkoopen wilde, 
onder eed verklaren dat het door hem verkochte zout 
« van gueden grauwen zeil gesoden », d. i. van grauw 
zout gemaakt was : 

Krom en Pols, op. cit, blz. 25 : « Item alle die ghene die 
mit zalt tot Nymegen comen ende dat voert vercopen willen, die 
soelen totten burgermeyster comen ende mit oren eden behal- 
den, dat dat zalt van gueden grauwen zeil gesoden sij, op x r... » 
(XV« eeuw.) 
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En moest hij die zout naar de stad bracht onder 
eed verklaren, dat het « guet salt is » en daarenboven 
de belofte doen de schade te vergoeden, indien iemand 
door zijne waar « schalde hed » : 

Krom en Pols, op. cit., blz. 25 ; « Item wie salt tot Nymegen 
brengt, die sall komen totten burgermeisteren, ten heyligen 
zwerende dat guet salt is, mede gelavende an sburgermeisters 
hant, off ymant bij den salte schaide hed, dat sij den schaide 
richten soelen, bij x R. gld. » (XV* eeuw.) 

Twee of verschillende soorten van zout mochten 
niet teenegader verkocht worden; ook was het verbo- 
den verschillende soorten onder elkander te vermengen : 

Archief stad Gent, 108.2, Voorgeboden, fol. 14 : « Voort, 
dat niement sout en minghele van tween steden ofte meer te 
gadere deen onder dandere, up de boete van iij Ib. par. » 
(22 Juni 1408) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 279 : « .... Wat zout dattet 
zy, weder grauw gellzoudt of roet zellzoudt, off aschzoudt, off 
clijnzoudt, off zoudt van zoudt... Ende dat nyement geen tweer- 
hande zoudt en breng in een scip, mer elc zal brengen eenre- 
hande zoudt ende dat ongemenct laten, op die boete van... » 
(1440.) 

Vooraleer tot het verkoopen over te gaan, was te 
Dendermonde elk koopman in zout verplicht bij de 
wet getuigschriften in te dienen, waaruit de naam kon 
blijken van de stad vanwaar het zout herkomstig was. 
en welke verder bewijzen zouden, dat het te koop 
gestelde zout naar behooren was gewarandeerd : 

Alph. de Vlaminck, Accises communales de Termonde, 
blz. 37 : « Omme diversche dachten daghelicx ter wet waert 
commende..., zo verbiel men, van heere ende wet weghen, dat 
niement, wie hij sij, vremde coopman of andere, hem en ver- 
voordere alhier binnen deser stede eenich zout up te slaene ende 
vercoopene in groots of andersints, ten zij alvooren bringhende 
ende tooghende behoorlicke bnefven ende certifficacien van 
den steden ende plaetsen van daer zij 't bringhen, dat *t zelve 
aldaer behoorlic ghewardeert es up recht van zoute ghesoden, 
zonder cenegher fraude, up de boete van iij Ib. parisis. » (1524.) 
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In elk geval was te Amersfoort en te Hoorn den 
kooplieden de plicht opgelegd aan de koopers op voor- 
hand te zeggen wat zout zij verkochten : 

Fruin, Rechlsbr. Nedersticht Utrecht, I, 228 : « Item, out 
rait, nie ende gemeente sijn overdragen, dat onse cremers niet 
dan eenrelei sout inslaen en sullen om te vercoepen, well te 
verstaen, dat degene die basout inheeft, geen Lunenburger sout 
inslaen en sal, ende die Lunenburger sout enheeft, geen basout 
inslaen en sall, bij tverboren van 10 Beyers gulden. Voert, tot 
wat tiden ymant van onse burger oflrte ondersaeten coemt tot 
die cremers om sout te coepen, sall die cremer altijt gehouden 
wesen tevoeren te seggen wat soudt hy vercoept, by tverboren 
als voirscreven staet. » (Amersfoort, Raadsnotulen, 1525.) 

Pols, Westfr. stadrecht., II, 102 : « Item. soe sal nyemant 
binnen deser stede teffeng Baey-sout of Lunenburgher-sout 
binnen sijn huys moeten hebben om aldair te slyten, dan van 
een sort t effens. Ende die vercoper sal ghehouden wesen te 
nomineren tsout dat hy vercoept, up een boet van twie Karolus 
guldens. » (Nieuw keurboek van Hoorn, 1528.) 

Wie te Nijmegen en te Utrecht zekere bepaalde 
soorten van zout verkoopen wilde, moest bij het zout 
een « veenken », d. i. een banierken (i) zetten, of eenen 
rooden lap uithangen, « zoe groit dattet een ygelic 
bekennen mach » : 

Krom en Pols, op. cit., blz. 24 : « Item en sal nyemant 
ennich salt in sinen scepe of in sinen huyse hebben, dat beys 
salt is of roetseel off van coutasschen gesoden, hij en sall daer 
vpp of daer bij setten een veenken... » (XV® eeuw.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 335 : « Item, wie ander zout 
in zynen hnise veyle houdt dan zelzout, die zei eynen roiden lap 
wthangen, zoe groit dattet een ygelic bekennen mach, ende en 
sel gheen zelzout in zynen huise hebben noch veyle houden, bij 
xlb. »(i44i.) 

Te Gent diende het banierken den naam der 
stad aan te wijzen, waar het te koop gestelde zout 
gezoden was : 

(I) Ziel* deel, blz. 234.336. 
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Archief stad Gent, 108.2, Voorgeboden, fol. 14 ; « Wy ghe- 
bieden dat niement wie hy si eenich sout en vercope binnen der 
stede van Ghend in huusse, vor de huusse, in scepe, noch achter 
straten en voere met waghenen omme te vercoepene over van 
andere stede dan daert ghesoden es, ende elc gheteekent met 
eenen vaenkine van der stede teeken daert ghesoden es ende 
ghemaect ende met gheenen anderen, up de boete van iij Ib. 
par. ende tsout verburt. » {22 Juni 1408.) 

Alle schippers, die naar Mude met zout kwamen 
waren verplicht onder eed te verkleuren dat zij c onder 
weghe » het zout in hun schip niet hadden vervalscht : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. des petites villes, III, 313 : 
« Item, zo wie hier jnt Zwin brynct zout omme voort te vercoo- 
pene, tsy grofzout of cleenzout, hy moet duechdelike verclaer- 
sen, al eer hyt vercoopt, te wetene : van wat lande tgrouve zout 
es ; ende van den cleenen zoute, waer ende waerof het ghesoden 
es, tsy van graeuwe of andere zelte ende materye. Ende daerof 
brynghen goede certificatie... Dies zal de scippere... verclaersen 
by zynen eede dat hy onder weghe tot dien voornoemden zoute 
gheen andre zout of eeneghe materye ghedaen en heift... » 
(Keure Mude, 1510.) 

Algemeene verordeningen over den handel in zout 
zal men aantreffen nl. in Bezemer, Rechtsbr. Breda, 
blz. 19-20; in Krom en Pols, Stadr. van Nijmegen, blz. 
24-26; in Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 54, 55, 120, 139, 
233-234, 280, 312, 316, 334-336, 345» 359. 363; in Fruin, 
Rechten Dordrecht, I, 48, 49, 279, 281, 282, 283. Men 
zie verder den < Generalen inde& > der c vyf placcaert- 
boecken van Vlaenderen », blz. 559-562. 
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(Iirttfttl 131.) 

/// gothische letter, edoch, naar allen schijn, van eene 
andere hand dan dr voorbaande artikelen) 

(1) Setter, bat nicmcnc fcinber ^oort Dan ^ajcbrouc 
uc piwv^ét no boen {sic) jtoing^ctcn bi fcrêcn, w^ ene 
Boete Dan .b. ^. ^jar.^ tioaer l^i« ief;onben Dan «ceit)en of Dan 
ïenrieg. 

( Voorts, dat niemand binnen de stad Ilazehroek zivingele noch 
doe zwingelen bif kaarslicht, op eene boete van $ schellingen parisis, 
indien hif daaraan door de schepenen of door de keurheers plichtig 
bevonden wotdt.) 

In vele keuren was niet alleen het zwingelen, maar 
tevens ook het hekelen van vlas bij kaarslicht of bij 
vuur verboden. 

Hier volgen ettelijke voorbeelden : 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xl : « Dat niemant 
enich vlas ekelen noch zwiinghelen moet bi den viere no bi 
kerzen, telker waerve up de boete van iij Ib. » (XV® eeuw.) 

Alph. de Vlarninck, Voorgeboden Dendermonde, blz. 39 : 
« Item, dat niemen en zwinghele ofte heekele bij nachte met 
keersen, up x s. par. » (Begin der XV*^ eeuw.) 

Archief stad Gent, 108.2, Voorgeboden, tol. 58 : « Item, dat 
niement wie hij sij en swinghele noch en late swinghelen binnen 
sinen huus, bi avonde of bi nachte, by keerssen, lampten ofte 
eenegherande andren lichte, up de boete van drien lib. par. » 
{zy Oct. 1416.) 

F. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 94 : « Item, 
dat niemant sijne zwingelarssen en laete swingden met kerssen 
ofte lanteernen, up de boete van iij l p. » 

(i) Men zie wat wij, omtrent het geschrift van dit artikel, op blz. XI 
van ons Voorbericht gezegd hebben. 
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Het Zwingelen (i) luidde in sommige streken een- 
voudig ZwiNGEN of ZwijNGEN, — thans bij de Duit- 
schers Schwingen (Flachs brechen), — in de statuten 
van Arnstadt Schwiftden : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 22 : « Van vlasch te hekelen. 
Item, dat niement vlas hekelen noch zwingen en sal achter 
dander clocke totdatmen den dach blaest, offdatmen die dach- 
clocke luydt, op j pont... » (Keurboek, 1401. — Men zie N. Bijdr., 
III, 1876, blz. 208, art. 53.) 

De Jager. Brielsche Keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 47 : 
'^ Vanden vijf ten voorbode, als van brant te verhoeden..,. Item, en 
sal nyemant hekelen, zwyngen vlas noch bueken bij nachte 
noch bij kaersen, op een boete van xx se. hollans. » (1445) 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 70 : <^ Der- 
gleichenn sol auch nieraants unbereitten flachs oder hanf in 

(i) In Spanoghe, Syoonymia latino-teutonica ex etymologico C. Kiliani 
depiompta, I, 199, staat als volgt : c Linum y^LKGEXU^XE.^ flagello mollire^ 
contund^re in lano' moUitiem; terere^ conterere^ f rangeren ventilarty 
demutvere et pur gare : Swingen, Swingelen het vlas; Booken het vlas; 
Dlouwen het vlasch ». Dit c Bloüwen » = Slaan. 

Spanoghe, óp. et loc.cit., Linarium flagellum; Linarius asser sive 
öaaituSf quo videticet Linum mollitur : Swinge, Swenge, Swingel, Swin- 
gel-berd. 

De bovenstaande uitdrukkingen Linum flagellare, eoz., evenals de 
vertaliogen daarvan, schijnen ons toe op twee verschillende bewerkingen 
van het vlas te wijzen. Zichtbaar heeft Kiliaan het c Booken > en bet 
« Swingen * dooreengeraengd. 

//et vtas ZWINGELEN is Het vlas met den zwingel, zwingelstok of 
blouwel van het stroo zuiveren ; fr. Écanguer : Broyer Ie lin pour en déla- 
chcr la paille. Men zie in De Bo, Weslvl. Idiot., Verstaan en Vertoeren. 

//et vtas c Booken », Boken of Beuken, is Met den bookhamer of 
beukhamer de vlaspijlen plat kloppen. (Schuermans, Alg. VI. Idiot) 

//et vlas Blouvven is hetzelfde als Zwingelen, (Schuermans, op. cit.) 

Wat Blouwen betreft, wij vinden in Kiliaan de volgende uitlegging : 
Blouwen het vlasch, jam Swingen : Flagellare, MoUire linum; Ger. 
Pluwen, — Blouwel : Malleus ligneus planus, Malleus lotorius. 

Wellicht zullen vele onzer lezers wel eens van U^tt vlas en van Blauw 
vlas hebben hooreo spreken. Dit wit of blauw zijn is enkel een gevolg van 
het roten in rootputten of andere staande waters. IVit vlas b. v. is namelijk 
Leirote (of vlas in de Lei geroot), en de witheid komt niet voort, zooals 
sommigen meenen, van *t drogen in de opene lucht, dat immers voor alle 
vlassoorten geschiedt. Damsc/te rote (s= vlas in de Damsche vaart bij Brugge 
geroot) is min of meer blauw vlas. 
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seiner noch in ein ander behausunge in der stadt derren noch 
brechenn, sondern vor den thoren, auch pei Hechte keinen flachs 
sch winden noch hecheln lassenn, bei straffe funff fuder steine 
dem rathe. » (Statuten van Arnstadt, 1543.)" 



Het bewerken van het vlas bij kaarslicht of bij vuur 
was dus in het algemeen verboden. Nog andere teksten 
hebben wij daaromtrent mede te deelen. Het is ons 
echter niet te weten gekomen hoe zekere uitdrukkin- 
gen uitgelegd, welke in die teksten voorkomen. 

Zoo vinden wij in de costume der vrijheid Overijs- 
sche Verbingelen, welk woord aan het Noord-Bra- 
bantsch Bcftgelen moet verbonden worden, dat, naar 
Schuermans, Algem. Idiot., te Maastricht Bern melen 
luidt, in Vlaanderen Ecndelen, en Heen en weer bewe- 
gen, Slingeren, beteekent : 

Casier, Cout. de Brabant, Quartier de Bruxelles, II, 212 : 
« Dat niemant en sal met lichte, kerssen, lampen, lollepotten (i) 
c»ft ander vier eenich vlas verbingelen, heeckelen oft boocken, 
op de pene van.... » (Cout. de la franchise d'Isque, 1570.) 

Kibbelen (2), in het stadrecht van Leeuwarden, 
dat bij Kiliaan Reepen (het vlas) luidt : Confringere 
linum; Vellere canabim a sua festuca; Decorticare can- 
nabim; oo\i Repen : Stringere semen lini (3); in het 

(i) De LoLLEPOT b de Vuurpot, of p)ot waarin brandend turf gedaan 
wordt en waarmede de vrouwen zich verwarmen. Het woord wordt nog 
dagelijks door het volk gebruikt. 

(2) Naar eenen koopman in vlas, bij de Westvlamingcn Repen^ of 
soms Repelen. 

(3) Spanoghe, op. cit., I, 199. Linum stringere : Reten, Rceten het 

vlas ; LiNO STRINGENDO INSTRÜMENTUM DENTATÜM : Reete. 

Alsook : Linum COMMINUERE, confringere : Reepen; Knappen, 
Braekcn het vlascb; Lini frangibula vulgi, malleus stuparius : Rraeke. Hier 
heeft Kiliaan wederom Repen en Braken met elkander verward. 

Bij Kiliaan is Reete : Instrumentum dentatum quo stringitur linum. 
— Reeten fiet vlas : Siringere linum. Bij misslag heelt er Kiliaan bijge- 
voegd : » et Prjeparare linum, sive cannabim in aquis, q. d. Reeden. » 
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Middelnederduitsch, Repelen, Repen, naar Schiller u. 
Lubben, Mittelndd. Wtb., : schw. v. den Flachs riflelen, 
mittelst der repe von den Samenknoten belreien (i). Bij 
de Bo, Westvl. Idiot., Repen : Het vlas door de repe 
(soort van ijzeren kam) trekken, of Repelen, om de 
hippens van de herels af te scheiden, d. i. om de knotten 
van de vlasstengels af te rukken, of in het Fransch 
Z>ri\^er, 

Dat er in al die uitleggingen verwarring bestaat, 
schijnt ons vast on zeker. Wij zijn er echter niet in 
gelukt, alhoewel wij mannen van het vak te rade zijn 
gegaan, de zaak duidelijk te maken. 

Ziehier den tekst : 

Telling, Friesche stadrechten, biz. 234 : ^ Sullen ook de 
gene met vlas hanteringe doen, bij nachte niet hekelen, ribbelen 
ende vlassen mogen, ten zij dat tselue geschie bij een hangend 
lanteerne, sulcx dat dair geen pericule aff te besorgen zij, alles 
bij pene van twe olde scilden te verbeuren bijden ghenen de ter 
contrarien sal mogen doen. » (Stadrecht van Leeuwarden, 
XVI« eeuw.) 

Het Vlassen, (bij Schiller u. Lubben, op. cit, 
Vlessen) mocht ook niet bij kaarslicht geschieden. 
Daardoor verstond men, of het bereiden en bewerken 
van vlas in het algemeen : Den Flachs bereiten oder 
bearbeiten ; — of misschien liever het « vertezen » d. i. 
het zuiveren van vlas na het zwingelen (2) :" 

(i) « Repe und Repel : RifFel, ein giosser, eiserner Kamm mit langen 
Zahnen, mittelst dessen die Samenknoten von den Flachstengelen abj^ 
raufet werden » (Schiller u. Lubben, h. v.) 

(2) De vlasbcToerking geschiedt als volgt : 

£erst Slijten = uittrekken met wortel en al. 

Dan Repen ^ de hippens of zaadkoppen afdoen, met ze door de 
tanden van dtn repel te halen. Dat gebeurt op den akker tijdens het slijten. 

Opbindent in hondjes. 

Roten =s in t water laten uitweeken, ondergewichten, steen of tonnen 
water. 
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Pols, Westfriesche stadrechten, II, 384 : « Item, zoo is 
gekeurt dat niemant en zal moeten by nacht off by avont vlassen 
binnen onse stede, off de zelve zal gehouden wesen de keersse 
te zetten in een lanteerne ... » (Keure van Abbakerk, 1553.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 405 : « Item, dat nyemant bij 
keerse en vlasse noch en hekele, noch bij nachte stroe en staeke, 
bij verboeren van j Ib.^ sonder yeraant des te verdraeghen. » 

Pols, op. cit, II, 81 : « Van den vlasten. Item, soe sal 
nyemant smorgens noch savonts moeten vlassen by den keers, 
op een keysers gulden te verbueren. » (Keure van Hoorn, 1528.) 

* 

Het was insgelijks verboden vlas bij vuur te 
booten ; elders zei men beuken, of ook nog « Klem- 
men » (i), zooals in den onderstaanden tekst te lezen 
staat : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, « willecuere van Dircx- 
landt », blz. 281 : « Item, dat niemant binnen den dorpe oft op 
den dijck van Dircslant eenigh vlas swingelen, nogh hekelen, 
nogh klemmen by de vier, nogh opten oven droogen, 's avonts 
nogh smorgens, nadat de kaersen ontsteken sullen sijn... » (1558.) 

Striken in de keuren van Edam. Bij Kiliaan 
hebben wij een woord Stricken = Stringere (Pitiscus : 
Prangen, Drukken, Klemmen, Perssen) : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, III, 151 : « Item, soe moet 
nyemant vlassen of striken oif hekelen of dierghelijck binnen 

Drogen en Bleeken, op akker- of grasland. 

Booten^ met den boothamer = beukeien, strijken, slaan of blouwen, 
om de droge bast in schil fertj es te brij zelen. 

ZtoingeUn = de bastschelfers afslaan met den zwingel. 

Vertezen en Kammen of Vlassen «= bet gezwingeld vlas van de nog 
overgebleven lemen of schilfer tjes ontdoen en glad op de ^^/2^f maken. 

Daarna wordt het vlas in bondelljes of booten gewrongen, omtient 
gelijk baspen katoen en saaiette, in zakken, poken of balen gedaan, en naar 
de markt gevoerd. 

Wij zijn de bovenstaande bijzonderheden verschuldigd aan onzen 
geleerden vYiend en medelid den Heer Karel de Flou, die met de vlashan* 
deling en de weverij goed bekend is. 

(i) Kiliaan, Klemmen: Stringere, Arclare, Pcrvellere, Tnterpremere. 
Al die uitleggingen passen op Beuken in zake van vlas. 



Keure van Hazebroek, «3* 
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onse vriheit by enich licht, hetsi vuer, keersen of lamp of dier- 
ghelijck, op die boet van lien scellinck. » (Keurboekje van £dam, 
XV® eeuw.) 

Niemand mocht vlas leggen in plaatsen, waar vuur 
gemaakt werd : 

Ann. Soc. Éraul., 4<*« reeks, V, 48 : « Datnyemendt booten, 
noch zwynghelen, noch vlas legghen en sal binnen zynen huuse 
daer men vier maect. 

« Dat nyemendt vlasse en zwynghele by nachte by keerssen 
ofte by viere. » (Keure van Thielt, 1415.) 

Of ook vlas op ovens of voor vuur ergens te dro- 
gen leggen : 

F. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 94 : « Item, 
dat niement van nu voortan zijn vlas op de hoevens en legghe, 
noch voor tfier en droeghe, oft in scouwen en hanghe, zoe wie 
dat daede, dats op de boete van ij 1. p. » (« Verboden », 1510.) 

* * 

Overigens, met het doel « brant te verhoeden », 
zooals men in de keure van den Briel van 1445 zei (i), 
d. i. met het doel alle onmiddellijk gevaar voor brand 
af te weren, was het verrichten bij vuur of bij kaarslicht 
van alle werkingen verboden, welke tot het ontstaan 
van brand aanleiding konden geven. 

B. V. te Hoorn, het smelten van smeer en het maken 
van kaarsen : 

Puls, Westfriesche stadrechten, II, 24 : « Item, soe en moet 
niemant smeer smelten, noch kaersen maken, noch vlassen, 
noch vlas scoen inuken, des avonts na der nachtclocke tot des 
morgens voer der sonnen opganc, bi een boete van een pont. » 
(Oud keurboek Hoorn.) 

In verschillende plaatsen, het dorschen van graan, 
dat ook, naar de plaatselijke dialecten, Darschen, 
Desschen of DusscHEN heette : 



(i) De Jager, Brielsche Keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 47. 
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Straven, Inv. arch. St.-Trond, II, 15 : « Dat nijemant voir- 
taen met vuijre of met Hechte noch smorghens, noch savonts, 
noch oick snachts swinghen nocht dorschen en sal, opte 
verboeme eenen rijnsgulden... » (1465.) 

Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, biz. 135 : 
« So wat manne die latet darschen tsinen bi nachte, jof zelve 
darschet bi caersen zonder lanterne, hi verbuert... » (Cueerbrief 
van Ardenburgh.) 

Aun. Soc. Emul., 2^^ reeks XIII, 161 : « Item, zo en mach 
nyemant booten, zwinghelen noch desschen met keerslichte, up 
de boete van... » (Keurboek van Roeselare, 1564.) 

« L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, I, 341 : 
Item, dat nyemant voortan en dussche eenich coren of ander 
graen, noch 00c en boote ofte en zwynghele eenich vlas byder 
kerslichte, noch jn eenighe schueren, noch 00c by daghe jn 
eenighe bewoonde woonhuusen, telcker by begrype up de boete 
van iij Ib. par. » (Cost van Aardenburg, keure, 1576.) 

Te Aalst, het indoen van graan : 

C^ de Limburg-Stirum, Cout. d*Alost, blz. 230 : « Dat 
niemandt by keerssen vlas zwynghelen noch scooven in scuere 
tassen en mach, up de boete vanxx s. p. » (1415.) 

Te Utrecht, het Staken van stroo, welk werk- 
woord Staken, naar Schiller u. Lubben, beteekent 
c Korn etc. mit der Heugabel aufladen oder abladen > : 

Muller, op. cit, I, 405 : « Item, dat nyemant bij... nachte 
stroe en staeke, by verboeren van j Ib. » 

Te Enkhuizen, het leggen van « stroe op die bal- 
ken, daer men mit keersen onder gaet > : 

Pols, op. cit., II, 194 : « Item, soe moet niemant stroe op 
sijn balke legghen, daer men mit keersen onder gaet, hy en 
bevliet wel onder dat stroe mit houte of mit horde of mit helm 
riede, bi twiescelling. » (Keure van Enkhuizen.) 

Te Eecloo, het steken van vuur in een bakkersoven 
en het schoeperen (i) of zengen — ZijNGHEN — van 
zwijnen. 

(i) De Bo, Wcslvl. IdioL Bij de Franschen, Frêler, ook Flamber 
/« porcs (Passer \ la flamme, pour brüler les poils). 
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L. Gilliodts-van Se veren, Cout des petit. villes, II, 613 : 
« Item, waert dat iement dorssche bi keersen, ofte vier in 
hackers hoven stake, zwinen zynghde, ofte hekelde voor de 
dachclocke luudde, dat ware up de boete van xx se par. » 
(Voorgheboden van Eecloo, rond 1440.) 

Te Leeuwarden, het smeren van leder : 

Tellinc:, op. cit., blz. 228 : « Item, tis oick omme peryckel 
van onvorsiende haestige brande begrepen ende soe gesloten, 
dat die schoemakers gheen leer by nacht sullen moeten smeren 
noch smeren laeten noch ghien smeer hieten, ten zij... dat sy 
dat smeer in een guet schorstien hyeten off dattet boven wel 
beleemd is int heel fack, daer zij dat smeer willen hyeten.... » 
(Stadrecht van Leeuwarden, XVP eeuw.) 

Te Enkhuizen, het smeden (i) : 

Pols, op. cit , II, 194 : « Van smeets te smeeden sochtens ende 
savenis Item, soe verbiet men alle smeden, dat sy niét en smeden 
des avonts nae der tijt dat die wachter uytgaet, ende des smor- 
ghens vro voer dat men dach blaest, by een pont, tot scepen 
proven. » (Keure van Enkhuizen.) 

Overvoorde en Joosting, De gilden van Utrecht, II, 405 : 
« Item, soe wye wrochte smergents voer vier uren off savonts 
nae acht uren, die moegen die koermeysters eick in hoer quar- 
tier becoeren tot eicke reyse van eenen stuver. » (1538.) 

Eindelijk te Sneek, in Friesland, het bakken (2), het 
drogen van koren, het schoonmaken van vlas, het 
smeren van huiden en het teeren van schepen : 

Telting, Friesche stadrechten, blz. 128 : « Item, niemant 
moet backen, noch koern droghen, noch vlas schoen maicken, 
noch leer smeren, noch scuten theren, nae nachtluyt... » (Stad- 
boek van Sneek, 1456.) 

(i) Hierdoor was ook wel bedoeld, dat de nachtruchst niet mocht 
gestoord worden. 

(2) Het was te Utrecht verboden ovens « van broede off van glascn » 
op zolder Ie hebben : 

Overvoorde en Joosting, De gilden van Utrecht, II, 56 ; « Die ract gebict allen 
denghenen, die backovene van broede off van glasen op solre staende hebben, dat ly 
die van desen dage off breken, by cynen koer van c Ib., ende des en sel men niemant 
verdragen. > (1461.) 
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(»i?tiftri 182.) 

{In hetzelfde geschrift als artikel ij/,) 

Scl^tcr, h>acrt 80 bat cnccl^ t>icr iite camc ute man« 
^uu8 of h)ijf ^uuö Buibcr «teibe t?an ^ajebrouc, bat t fenicic 
toarc enbe u^) g^ing^c, bat me bc ctocfc tuben moegte Bi 
noben, bat hjarc 0^ ene Boete Dan .üj. UB., been l^ett ben 
l^ere enbe banber ^elt ber «teibe. 

( Voorts, geviel het dat binnen de stad Ilazebroek brand ontstond, 
zoodanig dat de brand zichtbaar loerd en de vlam uitsloeg, en het 
noodig werd de brandklok te kleppen, dit ware op eene boete van 
$ pond, de eene helft ten profijte van den heer en de andere helft ten 
profijte van de stad.) 

« Dat yeghelic — aldus lezen wij in de « « Cueren, 
c € ordonnantien ende statuten van der stede van 
€ « Ardenburgh > », van het jaar 1578 (i), — « zijn vier 
« (ende) kerslicht wel beware ende danof zorghe dra- 
« ghe, zodatter gheen brant of en comme oft ryse, up 
« de boete van lij Ib. par., ende int cas datter schade 
€ ende inconvenient ghebuerde x Ib. par. » 

Luidens de gezegde « Cueren » was bovendien hij, 
die door den brand schade geleden had, gerechtigd het 
betalen der schade te vervolgen : « Partie nopende zijn 
schade ende actie gheresserveert, zo hy in rade wert ». 

In de keure van Zierikzee (1248), in eene verorde- 
ning der « raide out ende nywe » van Utrecht (1442), 
in het stadrecht van Leeuwarden (XVI® eeuw) en in 
eene verordening voor het Luiksche (1657), treffen wij 
daaromtrent de volgende schikkingen aan, c ten eynde 

(i) Vorsterman van Oijen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 185. 



Digitized by 



Qoo^^ 



— i86 - 

— zooals in het stadrecht van Leeuwarden gezegd 
wordt — dat een ygelijck zijn fuyr ende keersen 
neerstelijcken byware by nachte ende by daghe » : 

L. van den Bergh, Oorkondenboek Holl. en Zeel., I, 247 : 
« Van wes viere drie huse verbernen oft meer, die ghene sal 
ghelden, des huys verbarnt es van sinen viere, tien pond, alsoe 
als scepcne wisen, den coninc drie pond ende der poert een 
pond. » (Keure van Zierikzee, 11 Maart 1248.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 340 : « Itein, dat eyn ygelijc 
zijn vuer ende keersen wel behuede, alsoe dattergheen brant 
off en corae; ende quarae hijr en boven brant wt ymants huse 
ende enich schade meer daer off geschiede dan aen dien huse, 
daer die brant yerst wtgecomen waere, die soude tot allen zijnen 
schade nochtant gelden alsulken koer, te weten 1 Ib., die van outs 
daer op gestaeu heeft, sonder ymant dien te verdragen. » (1442.) 

Telling, Friesche stadrecht., blz. 22'] : « Ten waer saecke 
datmen bewysen konde, dat die voirs. brant bij zijnen schulde 
gecomen waere, in weicken gevalle hie byden raedt gecorrigeert 
sal wordden nae gelegentheyt zijnre schulden, ten eynde dat 
een ygelijck zijn fuyr ende keersen neerstelijcken byware by 
nachte ende by daghe. » (Stadr. Leeuwarden, XVI® eeuw.) 

Polain et Bormans, Ordonn. Liége, III, 254 : « Le posses- 
seur de la maison oü paroistra le feu escherra en une amende 
de cinquante florins Brabant. « (Mandement van 3 Juli 1657. — 
Cfr. de verordening van 19 Juli 1666, op. cit., III, 318.) 

Te Hoorn en te Enkhuizen moest hij, in wiens huis 
het gebrand had, de stad voer een jaar verlaten, indien 
door den brand aan het huis van zijne buren schade 
was veroorzaakt geweest : 

Pols, Westfriesche stadrecht., II, 75 : « Van scade des branis. 
Item, indien binnen dien tijt merckelijcke scade ghebuerde an 
sijn buyrmans huys, soe sal die persoen, die den brant ghemaect 
heeft, daervoer dese stede een jaer rumen, of tselve te vryen tot 
schepenen kennisse mic zes Karolus guldens... » (Nieuw keur- 
boek van Hoorn, 1528.) 

Pols, op. cit., II, 193 : « Ende comt den bueren daerof (d. i. 
van den brand) scade, soe sal dieselve die stede ruymen een 
jaer lanc, tot scepenen provinghe. » (Keure van Eukhuizen.) 

* 

1c ♦ 
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Edoch, vroeger ging men op dit punt met meer 
strengheid om. 

Te Aardenburg b. v., krachtens de « duerghaende 
warede », waarvan een afschrift van het begin der 
XIV® eeuw is bewaard gebleven, werd hij wiens huis 
in brand geraakte, met zes jaar balUngschap en eene 
boete van lien pond gestraft. 

Brant COMEN heet hier het Ontstaan van brand : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, I, 235 : 
« Bi zo wien dat brant coomt, hie verbuert die poort vj jaer ende 
X Ib. » (Cost. van Aardenburg : « Dit es die duerghaende warede ,' 
Bezoukers van ambochten », art. 134.) 

Te Comcn werd of de ban toegepast, of < punicie 
ter wille van den heer ende der wet » : 

Ann. Soc. Emul., 3*^® reeks, VII, 470 : « Item, ute wyes 
huse dat brant quaeme..., dat waere up den ban of punicie ter 
wille van den heer ende der wet. » (1570.) 

Zoo was ook door de keure van Thielt (1415) 
bepaald, dat, indien in eenig huis brand ontstond, der- 
wijze dat « lay np ghinghc », een van het huisgezin uit 
de stad zou gebannen worden (i). 

In het Vrije en in het Proost sche van Brugge 
stond zulks « ter tauxacie » van schepenen of van de 
wet, dit wil zeggen dat de vaststelling der toe te passen 
straf aan den willekeur der schepenen was overgelaten : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. du Franc, II, 788 : « Arty- 
clen dfe men bezoucken zal in de duergaende waerhede... Van 
brande by neggligencien, ter tauxacie van schepenen. » (1500.) 

L, Gilliodts-van Severen, Cout. Prévuté, I, 354 : s< Keuren 
ende boeten gheordonnert vpde sticken^ diemcn bezouct bijden 
duergaenden waerheden.... : Eerst van branistichtene bij wan- 
hernesse, daerof men ter bedrachte sal vcrclaersen jn wiens huus 
ende bij wiene het toeghecommen es, dat sal staen ter tauxacie 
van wette. » {151 1. — Cfr. op. cit., I, ^46, hei art. xcvj der « sta- 
tuten » van 1526.) 



(1) Ann. Soc. Emul., 4''* reeks, V, 53. Men sie verder den tekst. 
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Hier wordt ongetwijfeld gewezen op het Brand 
MAECKEN uit het keurboek van Hoorn van 1528 (Pols, 
Westfriesche stadrechten, II, 75), d. i. op het Brand 
MAECKEN by sijns sclfs versumenisse uit den volgenden 
tekst, of c bij zijnen schulde >, zooals in het stadrecht 
van Leeuwarden te lezen staat (i) : 

Pols, op. cit., II, 74 : « In den eerste, die brande maect by 
sijns selfs versumenisse sal verboeren, een Karolus gulden .. » 
(Nieuw keurboek Hoorn, 1528.) 

Of « bij versuymenisse der geenre die inden husen » 
wonen, uit de keure van Nijmegen getiteld c Die over- 
KOEMPSTE vanden brande » van het jaar 1520. (Krom 
en Pols, Stadrechten yp,n Nijmegen, blz. 79.) 

D. i. het Brant COMEN van synen vieren uit de 
keuren van Geervliet, — of het Brandt maicken mei 
zyn vuer, uit het stadboek van Sneek, — dus het Uit 
onachtzaamheid doen ontstaan van brand, door b. v. op 
zijn vuur, op zijn licht niet genoegzaam te letten : 

Vereenig. O.V. R., Verslagen, II, 90 : « Soe wie in een huys 
woont ende brant come van synen vieren... » (Keure van Geer- 
vliet, XV«-XVI« eeuw.) 

Telting, op. cit., blz. 124 : « Van brandt to maicken, wat 
dat hy verboert. Item, soe wie brandt maicket met zyn vuer, 
die verboert acht pondt... » (Stadboek van Sneeck, 145Ó.) 

Of door de schouwpijpen op behoorlijken tijd niet 

te hebben doen vagen : 

De Cuyper, Coutume de Brabant, Quartier de Bruxelles, 
I» 363 '- « — . Op de pene, zoo wiens schouwe in den dag zal 
bevonden worden, door onachtzaemheyd van de voorseide 
schouwe niet te hebben doen vagen, te branden, ende den brand 
zoo lang duerde dat eenige klokken van kerken daerdoor kwa- 
men te klippen, dat dien zal verbeuren de pene van.... Ende 
indien hetzelve by nacht bevonden wordt, het dobbel van 
dien... » (Statut van 1657, art. 54.) 



(i) Telting, Friesche stadrechten, blz. 227 : « Ten waer saecke dal- 
men bewysen kon de, dat die voirs. brant bij zijnen schulde gecomen 
waere... » 
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In de Costume van het Proostsche van Brugge, 
heette dit Brantstichten bij rouckelooshede of 
WANHERNESSE (i), d. i. het SHchteyi van « brande by 
wanhernesscn (alzoo te lezen in plaats van : « wacrher^ 
nessen >) o/te negligencien » (2) : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. Prévolé, I, 338 : « De ghone 
die bij name bevonden werd of bedreghen culpable van brant- 
stichtene bij rouckelooshede of wanher nesse, tvier vut den huuse 
Gommende daer hij wuend, ende andre persoonen daer bij 
ghegrieft ofte beschadicht werden, sal werden ghebannen vuten 
lande ende graefschepe van Vlaendren zesse jaren up zijn 
hooft.. Ende al nes daer bij niemant beschadicht..., so verbuert 
hij vj Ib. par. jeghens den heere. » ( 1 51 1 .) 

Over het ontstaan van brand « biwanncerssen (3) », 
staat in dezer voege in de gerijmde costume van het 
Brugsche Vrije te lezen : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. du Franc, I, 501 : 

c Als bi wanneerssen int land 

Van Brucghe ambacht ghevalt j brant, 

Daer een huus verbrant, ende van 

(i) Wanhernesse zal wel Onacbtzaamheid, Verwaarlooziog, fr. 
Ncgligence (Manque ou défaut de soin, de surveillance, d'attention), betee- 
kend hebben. Bij Schiller u. Lubben, Mitieindd. Wtb., Wanhode : Fehler- 
hafte, slechte Bewachung, Verwahrlosung. 

Andere voorbeelden, met de varanten Wanheernesse en Waneer- 
NESSE laten wij hier volgen : 

Archief van den Staat te Brugge, fonds van het Vrije, charters, voorloop, blauw 
B' 3215 : « Ende waerd dat de vorseide hiuinghen bedorven by wanheemessen van 
deser voraeide cheinaers viere, of by wanheemessen van haren maysnieden of van 
haren broetaten... > (Akte van x6 Jan. 1373 n. s.) 

Archief der O.-L. Vrouwkerk te Brugge, voorloop, n' 104 : * Vort, vanden 
lammert... daer die winre neghene bate of ne heeft, dat men neghene thiende der of 
sculdich ne es, jofhetne ware dat came bi wanheemessen van hem. « (Akte van 1324, 
<- in Sint Lambrechts daghc >.) 

Archief van den Staat te Brugge, fonds der ambachten van Brugge, oud n*" 3873, 
voorloopig blauw n' 9063 : « Vort, waert dat sake dat dese vorseide husinge te niete 
ghinge of bedorvc bi brande of bi anderen waneeraesse van J. of M. sijns wcttelike 
wgfs, of bi eenidi van haren meysnieden, so wedden si ende bclofden... > (Akte van 
25 Mei 1376.) 

(2) Lm Gilliodts-van Severen, Cout. du Franc,"!, 788, aant. n' 4. 

(3) Wanneersse is eene nieuwe variante van het woord Wanher- 
nesse, dat wij hierboven hebben uitgelegd. 



Keurt van Haxebroek. 
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Die eens anders husioghe verbrant, dan 

Die meente van diere brandzetlinghe 

Ks dien sculdich van sire huusinghe 

Die scade te gheldene dan 

Bi goeden loyalen prise van 

Goeden lieden, die men bi wetten 

Dat te prisene sal zetten, 

Te effene binden ambochte; 

Het ne ware dat men mochte 

Die scade ghehalen up dien 

Van sinen verliese bi wien 

Die scade, om dat lii niet ne nam 

Ware (i) te sinen viere, cam. 

Luidens onze Keure werd te Hazebroek dan alleen 
de boete toegepast, wanneer de brand zich zoodanig 
had uitgebreid, dat de vlam uitgeslagen had — « dat t 
kenleic tvare ende up ghinghe > — ^ en het noodzakelijk 
was geweest de brandklok te kleppen. 

Upgaen in onzen tekst wijst op het Uitslaan der 
vlam, zoo dat aldus de brand c kenleic >, d. i. zichtbaar 
wordt. 

Overigens ons « dat t kenleic ivare ende up ghin- 
ghe » luidde in het keurboek der stad Dordrecht « ende 
men dat vier zaghe buten den dake » : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, i8: « Van brande. Item, van 
wien dat geruft van brandt quame, ende men dat vier zaghe 
buten den dake, dat is optie boete van iij ponden bi ghetughe , 



(i) Niet nenien ware te... is Zich aan « wanhrernesse » plichtig 
maken. KilLiin, Waer nemen : Habere curam; Gal. Prendre garde. Bij 
Schiller u. Lubben, Miltelndd. Wtb., Ware, War : Aufsicht, Hut, Acht, 
Aufmerksamkeit. 

Men zie Wanhernessc hierboven. 

Het woord Ware luidde ook Waerde (men zie Kiliaan). Een voor- 
beeld in de volgende plaats uit de « Nieuwe ordonnantie omme de Jonghe 
Scotters van Brugge » (9 Jan. 1436 n. s.) : 

L. GilHodts-van Severen, Inv. Arch. Bruj^, IV, 457 : * Ende voort zo zal die 
nieuwe deken ontfanghen alle de juweelcn vander ghilden... ende houdense zine jaers* 
care jn zijn waerde ten oorboore van den ghemeennen gheseUcepd van der fhild e 
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ende den cost van thinen ende van ketelen. Ende alsmen die 
clocke luede, so verbuerde hi x pont » (Keurboek, 1401. In 
^. Bijdr., III, 1876, blz. 205, art. 42 ) 

In de keure van Thielt, c ende lay (d. i. de flakke- 
rende vlam, buiten het dak) up ghinghe » (1) : 

Ann. Soc. Émul., 4^® reeks, V, 53 : « An aile desa naervol- 
ghende poynten, den ban : Dat in zoo wat huuse, binnen der 
vryhede van Thieit, brant gesciede ende lay up ghinghe, dat 
ware om eenen van den huuse ghebannen te zyne. » (Keure 
van Thielt, 14 15.) 

In de keure van den Briel, « cornet die brant so 
hogke, datmen hem zie?t mach boi^en den huysen ». 

De uitdrukking Brant roeren (2) hebben wij 
hier voor Brand ontstaan : 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III» 1877, blz. 47 : 
« Item, in wes huys een brant roert, dat kenliken is.... Comet die 
brant so hoghe, datmen hem zien mach boven den huysen, hij 
verbuert xx Ib. hollans. » (1445.) 

In « der stadt wilkueren » van Amersfoort, vinden 
wij daarvoor « dat die brandt buten huyss opginck >, 
en Brant gevallen (voorvallen), alsook Brant 

GESCHIEDEN : 

Fruin, Rechtsbr. Nedcrsticht Utrecht, I, 179 : « Van den 
brandt. Item, die raidt, out, nye ende gemeynten sijn overdrae- 
gen ende hebben gesleeten : wairt saick, datter by ongeval enich 
brant geviel, dairoff clockeslaege geboirde, ende die brant alsoe 
geschiede, dat dair schade geschiede van den brandt, tweeten, 
dat die brandt buten huyss opginck, ende dair schade off quame, 
soe sel diesel ve, dair den brandt gesticht worde off geviell, ende 
die den brandt stichte, verbueren.... » (Amersfoort, Der stadt 
wilkeuien, 1523.) 



(1) De Bo, Westvl. Idiot^ Laai : Het vlammeD van 't vuur, Flakke- 
lende vlam. 

Vandaar het ww. Layen, met de beteekenis van Brand : 
Feys et Van d« Castoele, Hist. d'Oudonbourg, II, 238 : > It. betaelt R. ende M. 
van takene eic j nacbt, ommc der layen wille die commen wai te Aem. RcynaerJa 
utrr kemeneyc, eiken . ïij . s. saachts. > (Stadsrekening over het jaar 1406.) 

(2) Roeren b2teekent Ontstaao, Ontspruiten. (Ouderaans.) 
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Hier zij bijgevoegd, dat men elders voor Brand 
ontstaan eenvoudig zei Brandt zyn : 

Fruin, Rechten Dordrecht I, i6i : « Dat zoe wanneer 
tgebeurde, dat God verhoeden wil, dattet brandt is, zoe sullen... > 

ld., I, 162 : « Dat diegene tot wiens huyse brant is, gehou- 
den sa! wesen... » (Verordening, 156Ó.) 

Brant worden : 

Telting, op. cit., biz. 226 : « Item, so waer dat in enygen 
huysinge brant wort... y> (XVI® eeuw.) 

Brant worden ofte overcomen (i) : 

Telting, op. cit., blz. 22Ö : € Indijen oick die selve, daer 
brandt wort ofte overcompt... » 

Ook Barnen (== Branden) : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. yj : « Dat zoe wye zijn goet 
vluchtede aist barnde, ten waere dat die brant hem thien huysen 
nae waere, die sal... » 

Noot van brant zyn : 

Hamaker, Keurboek. Leiden, blz. 139 : « Item, soe en sel 
nyement...., ten wair datter noot van brant wair bynnen der 
stede... » (Keurboek, 1450. — Ander voorbeeld, Soutendam, op. 
cit, blz. 78 ) 

Ontsteken mit brande (2) : 

R. Fruin, Rechtsbron. Nedersticht Utrecht, I, 406 : « Item, 
yemant, die zijn huys ontstake mit brande.... (Te verstaan : 
wiens huis in brand zou komen, in brand zou raken). » (1546.) 

Brant angaen : 



(i) Cfr. met Die Overkoempste vanden brande, hierboven blz. 188. 

(2) Ontsteken alleen zal ook wel met de volstrekte beteekenis van 
Branden, fr. Brüler (Eire consumé par Ie feu), zijn gebruikt geweest : 

L. van den Bergh, op. cit., I, 247 : ' Als die poert es ontsteken, — (wellicht 
aldus te verstaan : Als het brandt in de < poert », d. i. in de stad) — wat soe men 
misdoet op die ghene die comcn te helpene ieghen dat vier, dat sal men hem beteren 
viencat, den coninc en der pocrte, wort h}-s verwonnen. > (Keure van Zierikzee, 
zi Maart 1248.) 

£dw. van Even, Gesch. van Leuven, blz. zaó, col. x : c Soo dat de schouwe aldaer 
was ontsteken, maerwertmet di.igentic geblust. » 

Bij Kiliaan is Oni^steken : Inflammari, Ignescere, Inardescere. 
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Krom en Pols, Stadr. van Nijmegen, blz. 79 : « So vyt wat 
husen bij dageoff bij nacht ennigen ontijdongen brant... ijrst 
angijngh ende.... » (1520.) 

Brant vallen (x), voor Brant gevallen (voorval- 
len), dat wij reeds hooger vermeld hebben : 

S. Muller, Rechtsbronnen Utrecht, I, 339 : « Ende tot wat 
tijden brant valt in enich der vierende! voerscreven, dat God 
verhuede, soe zeilen die tynmeysters... » (Verord., 1442.) 

Ongheval van brande g HE vallen : 

Muller, op. cit., I, 39 : « Waert dat enich ongheval gheviele 
van brande bi nachte of bi daghe... » (XIV® eeuw.) 

En Brant opgaex, in welke uitdrukking wellicht 
de twee begrippen van Brand ontstaan en van het 
Slaan der vlam buiten dak tegelijkertijd begrepen zijn : 

Hamaker, op. cit., blz. 140 : <i; Item, alle die gheen die tot 
ghenen lederen emmers gheset en sijn te houden, ende tot 
enigher tijt brant opghinghe, die zullen... » (Keurboek, 1450.) 

* 

* * 

De meeste teksten wijzen op de omstandigheid, dat 
de brand in zulke maat had toegenomen, dat « Help 
GEROEP T> was moeten gedaan worden, of « Geruft 
VAN BRANT », d. i. het Geroep, het Geschreeuw om 
hulp, dat door hem gemaakt wordt, bij wien het brandt : 

L. van den Bergh, op. cit., I, 247 : « Wie sijn vier soe niet 
nc bewaert, daerne come of help geroep, hi sai ghelden den 
coninc een pond, ende der poert tien scellingen. » (Keure van 
Zierikzee, 1248.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 18 : « Item, van wien dat 
geruft van brandt quame..., dat is optie boete.... » (1401.) 

Of het noodzakelijk was geweest de klok — de 
brandklok — te kleppen : 

(I) Vervallen, in Brant vervallen^ beteekent Ophouden (Een einde 
nemen), fr. Cesser : 

Muller, op. cit., I. 340 : «^ (Die baken, lederen eijmen ende oysvato) weder 
doen brengen op die stede, daer iq gebailt werden, binnen eyn atmail na dien die 
brant vervallen is. » (1442.^ 
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Everaert et Bouchery. Histoire de la ville de Hal, blz. 146 : 
4 Et sy Ie feu se prennait dans quelque cheminée, ils escheront 
en semblable araende de soixante s., mais sy Ie signal s'en donne 
par la cloche, escheront en Tarnende de six livres, et lors tous 
les mannans seront subjects de courir k Tassistence, sur Tarnende 
de douze sols. » (Verordening van 1685.) 

Ann. Soc. Émul., 3*^® reeks, VII, 470 : « Item, ute wyes huse 
dat brant quaeme binnen der voornoemde stede, daer af clock- 
slach ende gheruchte (i) af quaeme, dat waere up den ban of 
punicie ter wille van den heei ende der wet. » (Keure van 
Comen, 1570.) 

Het kleppen, — dat in de keure van Delft Van 
BRANDE CLOPPEN heette (Soutendam, Keuren Delft, 
blz. 76, § i), — luidde ook Over èranl DIE CLOCKE (te 
Nijmegen : die groeteclock) slaen : 

Krom en Pols, op. cit., blz. 79 : « So vyt wat husen bij dage 
off bij nacht ennigen ontijdongen brant, dair schaide off qweem 
(dair Got voir zij) bij versuymenisse der geenre die inden husen 
woenden ofTgestalt weren, ijrst angijngh, ende dair die groete- 
clock over geslagen wurde, dat sich so mitter wairheit ende 
konde bevonde, die selve sullen onser stat broicken x schilde, 
twedeel der stat ende... » (1520.) 

Fruin, Reohtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 353 : « Van brani. 
In wiens huys ofte op wiens erfve by ongevalle brant geviele 
ende opginck, zulcx dat die clocke dairover geslagen worde, sal 
die inwoenre des huyses verbueren 5 Carolusgulden. » (Amers- 
foort, ordonnantie van keizer Karel, 1544.) 

En Brandt cloppen : 

Ann. Soc Émul., 2^ reeks, XIII, 161 : « Item, zo waer den 
brant eerst uutcommen zal, zo verde datmen ter causen vandien 
brandt cloppen zal boven ter halle, zal boeten by daghe thien 
pondt ps. ende naer zonnen ondergane twintich ponden parisis. » 
(Keur boek van Roeselare, « Keure van den brande », 1564.) 






(1) Gheruchte wijst hierop het doen vau « Brandghcrucht », waar- 
van verder zal gesproken worden. 
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Naar verschillende keuren en verordeningen, werd 
hij in eene zware boete geslagen, f in wes huys een 
brant roert >, en die het niet vóór zijne geburen was 
« ONTWAER » (i), d. i. gewaar geworden : 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 47 : 
€ Item, in wes huys een brant roert, dat kenliken is, die verbuert 
V Ib. hollans. Ende wordens siin gebuyre off ander luyde eer 
gewair, eer hiit selve openbaert, so verbuert hij x Ib. hollans. 
Cornet die brant so hoghe, datmen hem zien mach boven den 
huysen, hij verbuert xxïb. hollans. » (1445.) 

Of die den brand zelf niet eerst « condigde ende 
openbairde », of niet had terstond doen f BRANT SLAEN 
ENDE CLEPPEN », d. i. het « Over brant die clocke 
slaen », dat reeds hierboven aangeteekend staat : 

Van Oosten de Bniyn, De stad Haarlem, 1, 167 : « Item, so 
wye van syn eygeii vier brant quame, ende die tselve eerst niet 
en condigde ende openbairde, off" syn bode, verbuert een pont 
en twe dusent steens... » (Keiure van 1390.) 

Telting, op. cit., blz. 124 : « Van brandt to makken, zoal dat 
hy verèoer/.litm, soe wie brandt maicket bynnen Sneeck met zyn 
vuer, die verboert acht pondt ; ende wie to tyde gheen hulpe en 
ropet, ende wort mens eer gewaer, eer sy roepen, die verboert 
XX pondt. Ende waert saeck dattet huys... alheel verbrande, ofte 
meer huysinge, soo waere hy zyn borgerscip quy t ende iaer ende 
dach die stadt verboert... » (Stadboek van Sneek, 1456.) 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, Keuren van Geervliet, 
blz. 90 : « So wie in een huys woont ende brant come van synen 
vieren, ende niet brant en roept eer die gebueren oft yemant 
anders, die soude verboeren xl schellingen hollants... » (XV«- 
XVI« eeu*'.) 

Of ook die gepoogd had den brand te verhelen of 
te verzwijgen, wat in het keurboek van Rotterdam 
Brant verhulsteren (2) heette : 



(1) Fruin, Keurboek Rotterdam, m N. Bijdr., III, 1876, bl. 83. 

(2) Verhulsteren, ook Verholsteren geschreven : Verhelen, Ver- 
zwijgen ; Weslvl. Verduiken; Fr. D'ssimuler, Cacher. 

Fruin, Oudste keuren Dordrecht I, 40 : « Item, so wat draghers, die den exsise- 
naeiseenich bier verbulsterden (variaote : verholsterden) dat hi tot eenigher tappers 
buusghedraeghenbadde, die verbuerdej pont... » (1401.) 
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Fniin, Keurboek Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, blz. 83, 
art 115 : « Ende voert so wie brant verhulsterde binnen zinen 
huse, ende mens buten eerst ontwaer (i) worde, verbuert iij Ib. > 
(Rond 1400.) 

Elders Brandt bestoppen (2), welk woord ^^i'/d?/- 
pen, zeer ten onrechte door Doen ophouden, Een einde 
maken aan, Blusschen, is uitgelegd geweest : 

Telting, op. cit„ blz. 38 : «Wie brandt in zyn huys verneemt 
en hy dyen bestoppen will ende nyet en ropet, wart men dat 
eer toe waer eer hy roepet, dye hefft verboert acht pond, ist 
dat ment hem myt dye buueren overlyen (can). » (Stadboek van 
Bolsward, 1455. — I" Schwartzenberg, Charterb. van Friesland, 
I, 562, 100.) 

Brandt verstoppen off versmoren : 

Telting, op. cit., blz. 226 : « Item, soe waer dat in enygen 
huysinge brant wort...., ende die gheene, daer den brant is offte 
wort... meynde ofte wolde den brandt verstoppen off versmoren, 
die selve verboerdt vier older schilden. » (Stadrecht van Leeuw- 
arden, XVP eeuw.) 

Brant voorstoppen ende verhelen : 

Telting, op. cit., blz. 186 : « Voort, van wat huse brant comt, 
ende de ghene, die int huys wonen, de brant voorstoppen ende 
verhelen willen, ende geene huipe en roepen, ende dan luyden 
van buiten thoecomen eer dan sie of hij hclpe roepen, die ver- 
beurt een Rynsche gulden. » (Stadrecht van Staveren.) 

Brand verhueden ofte doen verhuyden (3) : 



ld., op. cit, II, 106: « Item is der goede ludc segg^en vanden nacoop vanden 
lande, dair 0<^er voirsz. voir die goede lude rait vonuisse om «cJingt hoeft, als dat 
Jan tlant behouden sall ; des sal hy Ockercn voirsz. phcven voirJen nacoop xx schil- 
den, mits dat den nacoop verhulstcrt is geweest... (1448.) 

(i) Ontwaer worden = Gewaar worden. Nu Ontwaren (Ontdek- 
ken, Bespeuren); fr. Apercevoir, Découvrir. — In Telting, Fncsche stad- 
rechten, blz. 38 : Toe waer worden. (Men zie den tekst hierboven.) 

(2) Verdam, Wdb., \o Bestoppen. 

(3) Verhueden — ook Verhuyden — beteckent Verhelen. In den 
volgenden tekst wordt door Verhudkn gewezen op het Helen, bcwaicn en 
verbergen van goed, dat door de wet moet aangeslagen werden, fr. Recéler : 

Telting, Friesche stadrechteo, bU. 16 : * Item, wioiyn guedt verbringhet ende 
vuytsteket, als men hem penden zall, die verboert dat gued, dat vuytgesteken is; endo 
wie dat guedt onthout ende verhudet, die zall staen voer den schulden. » (Stadboek 
van Bolsward, 1455.) 
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Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, 1, 406 : « Item, yemant, 
die zijn huys onlstake mit brande, ende die dat verhueden ofte 
verhuyden dede, ende des zijn nabuyren mit geruffte nyet te 
weeten en dede, hy ofte zijn dienstboden, zullen verbueren 
6 Carolusgulden. » (Renen, verordening van keizer Karel, 1546.) 

In de statuten van Arnstadt, luidde dit Feur 

VERSCHWEIGEN : 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 71 : « Be- 
huttunge eines brandes oderfeuers. Item begebe sichs auch, das in 
eins buirgers hause feur ausqueme, unnd solchs durch denselbi- 
gen burger, seine kinder oder gesinde verschwiegen und nit 
offenbart wurde, und das feur doruber beleuttet, der sol uns die 
hochste pfenningbuesse, und dem rathe dreissig fuder steine 
zurbuesz verüallenn sein.... » (Statuten van Arnstadt, 1543.) 

* 

Onder de bijzonderste plichten aan alle burgers, in 
geval van brand, opgelegd, rekende eerst en vooral die 
van bij tijds het noodige Brandtgherucht, d. i. « help 
geroep f (i), te doen: 

Pols, op. cit , II, 74 : « In den eerste, die brande maect by 
sijns selfs versiimenisse sal verbueren een Karolus gulden, soe- 
verre hy of zy den brandtgherucht eerst dede. Ende indien hy 
of zy dat versumeden ende den brandtgherucht niet te tyde 
deden opter straten, die sal alsdan verbueren drie Karolus 
gulden > (Nieuw keurboek Hoorn, 1528.) 

Dit is den brand te « Openbaren » : 

Bezemen Rechtsbr. Breda, blz. 18 : « Item, soe waert bernde 
binnen Breda, daert van haers selfs vier toequame, ende des- 

Verhuden luidt Verbergen in den volgeoden tekst, die eeoe gelijke 
schikking als de voorgaande inhondt : 

Teltiog, Friesche stadrediten, blz. 2J9 : « Item, soe wie dat eenige goeden ver- 
breoget oflF veisteeckt alsmen rechtelijcken op yemant om huyshujrr off ander bekende 
schulden voirtgaen ende totter executie gecomen waere, die ghene verboeren dat 
selfide Tuy^etteken goet... ; wie dat} sulcx versteken guet onttioldet off verberget^ 
sal... > (Stadrecht van Leeuwarden.) 

Bij Oudemans, Wdb., staat er een woord Verhuiden geboekt, dat de 
schrijver door Bedekken uitlegt. 

(i)Men zie die uitdrukking opblz* 193 hierboven. 
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niet en openbaerde, die waers op eenen coer van 5 lib. zwerten, 
ende die broeke sal ghelden dieghene, die dat huus bewoent; 
daer die brant af coemt. » (XV® eeuw.) 

Met b. V. Brant te roepen : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, De rechten der stad 
Goedereede, blz. 307 : « Ten eersten, waert byalsoe dat tot enige 
tijt tuekomende brant ware in eenige huysen, ende diegene die 
dat huys toebehoorde geen brant en riepe, die zal vet beuren 
jegens den heere ende jegens elk van syne gebueren aen beyden 
syden van hem x ponden swerten, ende voorts staen tot correctie 
van de stede. » (1472.) 

Pols, op. cit, II, 193 : « In den eersten, soe wie brant maect 
mit synen viere binnen der stede van Enchuysen, ende niet 
roept op die straten te tyde, die verboert drie pont.. » (Keure 
van Enkhuizen.) 

Of, € in orcunde der naburen » te wapen I te roepen, 
en alzoo c mit wapenrocht >,ofmet geroep te wapen, 
de geburen te verwittigen : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbronnen stad Zutphen, blz. 10 : 
« Vort... bij den scepenen ghelavet ende gebaden, oft in yemans 
hues, dat Got vorbeden mote, ghescede enich ungheval van 
brande, ende dan die wert oft wertinne noch nemene van den 
gesunde (i) des huses « wapene » en ropet in orcunde der 
naburen, eer die naburen weten, die vurlesed iiij pond ; mer 
wortet mit wapenrocht dien naburen to wetene daen, so sal hi 
gelden j pond. » (Kondichboek, 1356.) 

Of BUURROEPT TE MAKEN, d. i. In de buurt brand 
roepen, «roepende dreemael brand! brand! brand! >, 
ter oproeping van de buren (2) : 

Telting, op. cit., blz. 226 : « Item, so waer dat in enygen 
huysinge brant wort, daer Godt vorsien wil, ende die gheene, 
daer den brant is ofifte wort, ende ter stondt ghien bwrroept 
maken, het sy by nacht off by dach, roepende dreemael : brand, 

(1) Te lezen gesimde (Gesinde). Gesinde = Gezin, Huisgezin (de 
leden eencr familie en de dienstboden). Men zie dit woord in Verdam, 
Middelnederl. Woord enb. 

(2; Men zie Verdam, Wdb., v» Buurroep, 



Digitized by 



QiOO^'<L 



— 199 — 

btand, brand, ende meynde ofte wolde den brandt verstoppen 
off versmoren, die selue verboerdt vier older schilden. » (Stad- 
recht van Leeuwarden, XVI® eeuw.) 

Pols, op. cit, II, 19 : « Van brant te maken, In den eersten, 
wie brant maect binnen der stede van Hoirn mit sinen viere, die 
verbuerde een pont. Ende roept hi niet te tide opter straten, hi 
verbuerde drie pont, ende quamer dan binnen scade of, soe sel 
hi die stede rumen een jaer, ende daertoe drie pont gheven... » 
(Oud keurboek Hoorn.) 

Ook nog « openbaerlijcke Brant te doen slaen 

ENDE CLEPPEN > (l) : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 162 : « Dat diegene tot wiens 
huyse brant is, gehouden sal wesen terstont open baeriij eken 
brant te doen slaen ende deppen ter naester clockengeslach, 
dat byden selffden huyse wesen sal, opte peyne ende verbeurte 
van thien ponden. » (Verord. 6 Sept. 1566.) 

Of € die Clock — de brandklok — tot drie maelen 

DOEN ROEREN » (2) : 

Pols, op. cit., II, 75 : « Van brandt te roepen. Item, soe wie 
terstont ende in tyde den brand tgherucht dede, ende sel ver, 
soedra als des doenlijck is, die clock daer hy naeste by gheseten 
is, tot drie maelen dede roeren, die sal vry van den voirs. boet 
wesen. » (Nieuw keurboek van Hoorn, 1528.) 

* 
* * 

In het art. 29 van het reglement der pompiers van 
Hazebroek, door den stadsraad op 11 Mei 1811 uitge- 
vaardigd (Ch. Taverne do Tersud, Hazebrouck depuis 
son origine jusqu'a nos jours, blz. 39), stond nog als 
volg^ bepaald : 

« Celui chez qui Ie feu prendra pendant Ie jour et qui n'en 
préviendra pas a Tiustant, ou ne fera pas prévenir Ie maire ou 

(i) Men zal hierboven, op blz. 194, voor Brand kleppen eenige andere 
uitdrukkingen aantreffen. 

(2) Te Breda moest ieder buis van eene Vierclocke voorzien zijn, om 
daarmede, in geval van nood, brand te kleppen : 

Bes«mer, Rechtsbronnen Breda, blz. z8 : « Item sal elc huos hebben oen viörclocke 
op 5 scelling zwart.... » (XV« eeuw.) 
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Ie capitaine des gardes pompiers, sera condamné par Ie juge de 
paix k une amende de 50 francs; Tarnende serait doublé si Ie 
feu arrivait pendant Ia nuit. » 



(%vüU 133.) 

Un hetzelfde geschrift als artikel iji,) 

gd^tcr, bat negl^cen man no toijf nc macl^ Bcbien ntcu 
portere U co^e, l^i nc moet gl^etom bcr «teibc .jjc. 8. enbe 
bcr toet ene fatme toün8. 

( Vooris, dat geen man noch w^f nieuwe poorters mogen worden 
bif koop, of zij moeten aan de stad 20 schellingen, en aan de wet eene 
kan wijn geven,) 

i»xX\M 134.) 

(Jn geschrift van de tweede helft der XVI^ eeuw) 

(1) Een (2) es gheordineirt biden bailliu ende 
der wet, dat ne ghen inwonende vander steide ne 
sal verbeuren siin huus ghene lieden van buten, 
bij especiai de drie feste daghen, ende dat up 
ghepugniert te sijne vander wet ende dat van 
onoverhoricheiden. 



(i) Het artikel 134 komt voor op het blad, dat in den loop der XVI* 
eeuw bij het Hs. gevoegd werd. Bedoeld blad behelst verder de artikelen 
135 tot en met 141. Het geschrift is van de tweede helft der XVI* eeuw. 
(Men zie ons Voorbericht, blz. X en XI.) 

(2) In het Hs. staat duidelijk een^ met een streepje boven de letter /t; 
Dat er eH voor ende moet gelezen worden is vast en zeker. 
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{ Voorts, door den baljuw en door de wet is gekeurd, dat geen 
inwoner der stad, bijzonder op de drie dagen der jaarmarkt, z^'n huis 
aan lieden van buiten verhuren mag, ofhy zal door de wet, wegens 
ongehoorzaamheid, gestraft worden^ 

Het zal moeilijk zijn met zekerheid vast te stellen, 
of, door € de drie feste daghen '>, de Drie dagen der 
Jaarmarkt, ofwel de Drie hoogdagen van Paschen, 
Sinxen en Kerstdag moet verstaan worden. Onzes 
inziens, zal de bedoelde uitdrukking liever op de Jaar- 
markt gewezen hebben. 

* 

Met het oog op ons tegenwoordig artikel, schrijft 
Ch. Taverne de Tersud als volgt op blz. 120 van zijn 
boek getiteld : Hazebrouck depuis son origine jus qu* èi 
nos jours : 

€ Le bailli et les échevins avaient ordonné qu'aucun 
« habitant ne pouvait louer sa maison a des gens du 
€ dehors pendant les trois jours de grande fête (Paques, 
« Pentecöte et Noël), k peine d'être puni pour la con- 
« travention commise. > 

Wat de jaarmarkt van Hazebroek betreft, alleen 
weten wij dat aldaar, ten jare 1704, twee jaarmarkten, 
op 15 April en 9 November te houden, werden inge- 
steld, en dat, ten jare 1705, de dagen, waarop die 
markten zouden plaats g^rijpen, tot op den derden 
maandag van April en den eersten maandag van 
November verschoven werden. 

Daaromtrent staat in dezer voege te lezen in het 
Inventaire sommaire des archives communales de la ville 
d* Hazebrouck, antérieures h lygo : 

« Série HH. N^ i. — Lettres patentes du 14 Aoüt 
< 1705, sur arrêt du Conseil d'État du 2 Décembre 1704, 
€ instituant deux foires franches par an a Hazebrouck, 
« le 15 Avril et le 9 Novembre ; -— portant que les foirea 
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« franches, qui se tenaient a Hazebrouck Ie 15 Avril et 
« Ie 9 Novembre, seront fixées, celle d* Avril au 3® Lundi 
« d' Avril, et celle de Novembre au i**^ Lundi de No- 
« vembre. » 

* * 

Overigens, in de talrijke keuren, die wij, ter verge- 
lijking met de onze, geraadpleegd hebben, is het ons 
niet eens gelukt eene soortgelijke schikking, als die 
van ons artikel 134, aan te treffen. 

Enkel mag. gezegd worden, dat, wegens het ver- 
huren van huizen aan vreemden, in andere keuren eene 
meer algemeene bepaling voorkomt. 

Zoo mocht niemand te Harderwijk, zonder toestem- 
ming van de wet, aan vreemden « boogen », huizen of 
€ cameren » verhuren of c vuytdoen » (i) : 

Bems, Rechtsbronn. stad Harderwijk, blz. 128 : « Sal oick 
niemant onderstain sijn boogen (2), huyse ofte cameren te 

(1) Vuytdoen, bij Schiller u. Lubben, Mittebidd. Wtb., Utdón, is, 
naar die lexicografen, Austhun, Ausgeben gegen Pacht, Zinsen, etc Men 
zie de voorbeelden door hen aangehaald. 

(2) Eene BOOGE was eene Kleine overwelfde plaats, die tot woning 
diende «n onder zekere gewelven gemaakt was. 

Wagenaar meldt in zijne Beschr. van Amsterdam, I, fol. 18, en II, 
fol. 50 b., dat « de regeering van Amsterdam, bij de bemuriog dezer stad in 
« de muren overwelfde bogen deed metselen, waarin zij zeer arme lieden 
« voor niet wonen het. Eenigen dezer werden door milddadige lieden 
« gehuurd, ook met het doel om ze aan behoefligen ter bewoning af te 
« staan », (Oudemans, Wdb., v" Boogje^ 

Op soortgelijke woningen wordt door hel woord Boogen van boven - 
staanden tekst gewezen. 

Te Brugge, naar men op den plattegrond, door Marcus Gheeraerts 
gemaakt, zien kan, bestonden ook « hogen » in de vestingwerken der stad. 
Het is ons echter niet gebleken dat bedoelde c bogen » veihuurd werden. 

Edoch, dat deze stad een misschien asnsienlijk getal c bogen » te 
verhuren had, mag uit het volgende feit opgemaakt worden. 

Ten jare 1494, kenden de schepenen aan zekeren Willem Baerbesaen 
eene jaarUjksche rente toe van 10 pood grooten, namelijk op de opbrengst 
van de € BoocauEREN », dit « over de gheheele ende vuile betalinghe van 
« der somme van ij*' Ib. gr., ter causen van den coope van eene huuse..., 
« jeghens hem ghecocht omme de nacie van den Portegaloysen » : 
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verhuyren ofte vuyt te doen aen eenige vreemde incomelingen 
ofte die met der woon in te nheemen, zonder consent van den 

L. GrilUodts-van Severen, Inv. Arch. Brages, VI, 399 : < Item, betaelt Willem 
Baerbesaei} de somme van q*^ Ib. gr. vlaemscher munte, te wetene 1 Ib. gr. in pennyn- 
ghen contant, ende jn eene lettre van bezettinghe vpde haushuoren ende boochueren 
van der voorseide stede van Bmgghe van x Ib. gr. tsiaers losrente den penninc xv, 
cl Ib, gr. » 

Op het stedelijk Archief van Brugge, berust een register van het jaar 
1355 dagteekenende, getiteld « Dit es der stede ervachtecheide » — wat 
zeggen wil : Dit zijn de stadsgoederen, of de eigendommen aan de stad 
toebehoorende, — en waarin men de opsomming aantreft van al de lokalen, 
winkels en plaatsen, op den openbaren weg staande, welke alsdan door 
nijverheidsliedsn, neringdoende personen en kramers gebruikt werden. 

Welnu, in dit stuk wordt melding gemaakt van de « Boghen onder 
de Nieuwe Halte » (L. Gilliodts-van Severen, Inv. Arch. Bruges, II, 22), 
d. i. onder de Waterhalle, of de Halle, die eertijds op de Groole Markt, 
langs de Reie, gebouwd was, daar waar thans het Provinciaal Gouverne- 
mentshotel staat. Die Hallc was, zoowel al den kant van de Markt als al den 
kant van het water, van een aantal € bogen » voorzien, waarvan de eene tot 
het lossen der schepen dienden, terwijl de andere tot het uitoefenen van 
eene of andere nering openbaar verhuurd werden. 

Ziehier teksten betrekkelijk die « bogen » : 

L. GQliodts-van Severen, op. cit., Intr., 447 : « Ghewrocht bi W. an die boghen 
van der nieuwer balie te verstellene (d. i. te herstellen, te vermaken).... > (1331.) 

ld., ioid., V, 318 : « Ghewrocht jn de reye onder de halle, omme voorde boghen 
te ramene ende derde ende vul nesse wech te dosne, mits datter zo verlandt was datter 
gheene soepen andekajren aldaer commen mochten... > (T433.) 

ld., ibid., V,3i3 : < (Betaald) W., van Bruessele, bi cause van de steenene beil- 
den, die staen ghewrocht an de fonteino oader eene boghe van der nieuwe halle... » 
(i4ai.) 

Zelfs gaf men aan zulke woonsteden den kenschetsenden naam van 
« Camere », met de bepaalde beteekenis van Woning, doch eene woning uit 
eene enkele plaats, zonder verdiepingen, bestaande : 

Staatsarchief te Brugge, fonds Leenhof van den Burg van Brugge, leenboek 
(« Regystere vanden manscepen ») van het jaar 1468, fol. xiüj r« : « Een camere onder 
een vanden boghen vander Nieuwer Halle te Bragghe, de welke es aldernast den 
keinare te Roosebeke, an deen zyde, ende der camere daer men der stede cannon in 
zet, of ander syde, staende te vullen coope ende te dienste van eenen offerpennync. * 

Wanneer de uitgestrektheid van de boog zulks toeliet, werden soms 
twee « camerkins » onder een en dezelfde boog gemaakt. 

Verder dienden de « bogen > niet altijd tot woonst voor arme lieden. 
Vooral in eene rijke handelsstad zooals Brugge vroeger was, bijzonder 
wanneer de « bogen » — zooals het met die van de Nieuwe Halle het geval 
was — in het midden der stad stonden, wist men zulke plaatsen beter te 
benuttigen. 

2k)o stond te Brugge, ten jare 1501, in een c Camerkin onder een 
halve boghe onder de Nieuwe Halle », een wisselkantoor gevestigd : 

Staatsarchief en fonds alsboven, leenboek van het jaar 1501, fol. xxv* : « Een 
leen groot wesende een camerkin onder een halve boghe onder de Nieuwe HaUe 
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ghemeene schepenen, by die pene van thyen pont, telckens to 
verbeuren. » (Keure, 1609.) 

Eene gelijke schikking treffen wij in de Costume 
der stad Philippeville, van 1620, aan : 

Grandgagnage, Coutume de Namur, 1, 407 : « Nul desdicts 
bourgeois ne poeult louer maison i aulcuns estrangers, sans Ie 
congé et licence du gouverneur, è paine de .. » {« Statutz de 
Philippeville, » 1620, art 2.) 

Te Edam kon hij, die eenig huis aan vreemden in 
huur gaf of aan vreemden huisvesting verleende, — 
wat aldaar Huuysvestinghe doen luidde, — gehou- 
den zijn desnoods het door hen verschuldigde schot of 
belasting zelve te betalen : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, III, 132 : « Item, soe en 
moet er nyemant enighe man of wijf huus verhueren of huuys- 

tnnnen de woon, stede vao Brugghe» tweldce eene wiatde es, ttmchen den kdnare van 
Roosebeke, of een zyde, eode een camerkin onder dandere hdtscheede vander voon. 
boghe, of ander tyde, daer men de ttedo van Brugghe present kannen jnne stelt. 
Staende tzelve leeogoedt te vnllen coope. » 

Baohe = BoGE, uit den volgenden tekst, hebben Schiller u. Lubben, 
Mittelndd. Wtb., v^ Boge, verkeerd door Fensterrahmen uitgelegd : 

« Item 6 sdiill. vor 2 ba^ henn vppe de costerye... Item 5 schill. vor a vjmstere to 
beterende, dede (ss die daar) qwemea in de solven bai^hen. > ('5.17.) 

Van de onjuiste verklaring door Oudemans, Wdb. op Bredere, v^ 
Boogje^ gegeven, hoeven %^ niet te spreken, dewijl ze Oudemans, in zgne 
Bijdr. tot een middel- en oudnederl. Wdb., zelve terechtgewezen heeft 

In oude Fransche teksten zal waarschgnlgk ons woord « Boge >, 
Arche geluid hebben. Voorbeelden daarvan hebben wij nergens kunnen 
aantreffen. Evenwel zij gezegd, dat La Cume de Sainte-Palaye, Dict., 
vo Arche^ als volgt schrijft ; 

« Par comparaison l*on noro rooit Arc^ un lieu voüté, un enfoncement 
< fait en voute ou en dntre, dans l'épaisseur d*un mur.... » 

Men zie Ducange, Gloss., v*" Alcha en Arca 90. Ook ^ Arcaria^ dat 
wel niet, zooals Ducange het meent, Cambium publicum, Tabula nummu- 
laria, gall. Change, zal geweest zijn, maar wel eene Boog, alwaar namelijk 
de c Vascones » (Societas Vasconum, cui, ut videtur, attributa erat mensae 
publicde administratio) hun wisselkantoor hielden. Ziehier den tekst door 
Ducange aangehaald : 

< Nos GuiUelmo de Nozeriis, senrienti nostro armomm..., arcariam qnam Vas- 
cones tenere solebant, cum omnibus juribus et pertinentüs suis, prout per dictos Vas- 
conesseu gentes nostras alias explectari solent, concedimus et donamus in bereditatam 
peipetuam tenendam.... > (Brief van Philips den Scboone, koning van Frankrqk, 1306.) 
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vestinghe doen, die onse poerteren niet en sijn. of diegheen, die 
thuus toebehoerren, sal die burghemeysteren alle jaer een 
verendel pont scots gheven, indien die vremde man of wijf dat 
selfs niet betalen, op die boet van drie ponden. » (Keurboek 
van Edam, XV® eeuw.) 

*De bedoeling der in spraak zijnde schikking schijnt 
in het bijzonder die geweest te zijn, uit de stad aller- 
hande lieden te verwijderen, welke ten laste van den 
« disch » of van het armbestuur konden vallen : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, I, 342 : 
« Item, dat nyemant van nu voortan eenighe vremde lieden, 
mans ofte vrauws persoonen, openbaerlic mendicerende ende 
omme almoesene ghaende, en vercoope ofte verhuere, binnen 
deser stede of schependomme, eenighe huusen of cameren, 
noch ooc en logiere byder maent, weeke oft anderen tennyne..., 
up peyne van iij Ib. par. » (Cost. Aardenburg. keure, 1576.) 

Vooraleer te Eecloo aan « eenige vremde ofte afse- 
tene persoonen » huis of woonst mocht worden verleend, 
moesten die daartoe door de wet worden aanvaard en 
waren zij verplicht c zeker », d. i. borg, te stellen : 

L. Gilliodts-van Severen, op. cit, II, 664 : « Dat niemant 
binnen dese stede ende jurisdictie en zal mogen komen woonen, 
ten zij alvooren bij heer ende weth daer toe geadmitteert te zijn 
ende gestelt t'hebben seker voor de somme van een hondert 
ende vijftig guldens, volgens Haere Majesteijts decreet van den 
24 Octobre 1750, ter indemniteijt van den gemeenen aermen 
deser voorseijde stede. 

« Ende dat oock niemant aen eenige vremde ofte afsetene 
persoonen en zal vermogen te accorderen ofte verleenen eenige 
huisinge ofte wooninge, voor aleer hem zal gebleken zijn van 
hunne admissie ende gestelden seker, alles op peyne van soo 
bij d'een als d'ander te verbeuren eene boete van xij ponden 
parisis s'heeren profijte, ende dat bovendien diergel ij cke vremde 
ofte afsetene persoonen promptelijck van dese stede ende 
jurisdictie zullen moeten vertrecken... » (Cost. van Eecloo, voor- 
gebod, 1769.) 

« Ende zullen dies niet te min, > — aldus gaat het 
voorgebod voort — «de gone alsoo huijsinge ofte 
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€ woniilge verleent hebben... gehouden zijn te betaelen 
€ de onkosten daer op de selve persoonen zullen zijn 
« ende worden belast, mitsgaeders oock dese stede ende 
« den disch der selve stede te ontheffen van den intrest, 
« die sij souden mogen komen te lijden, de voorseijde 
« persoonen arm wordende geduerende hunne woonin- 
« ge alhier. » 

* * 

Ten slotte zij gezegd, dat in het Invcntaire som- 
maire der Archieven van Hazebroek, op blz. 40, onder 
n^ FF 52 (register), melding gemaakt wordt van eene 
verordening, van den baljuw en de schepenen der stad 
Hazebroek uitgaande, « lesquels, voulant améliorer 
€ Tordonnance du 18 Aoüt 1701, défendent, sous peine 
€ de 10 livres d'amende, a tout propriétaire ou locataire 
« de maisons de recevoir chez lui aucun étranger non 
« pourvu de certificat constatant ses bonnes vie et 
« mceurs et non porteur d'actes de garant ». 



(Btrttfttl 135.) 

{[n hetzd/dc geschrift als artikel 1J4) 

Item, es oc gheordineirt, dat ne ghen taver- 
nier sal sclaen noch doen sclaen besten, noch 
vlesch buten der stelde copen omme voort te 
vercopene, naer de oude coustume (1), ende dat 
up ghepugniert van onwerhoricheiden. 

(i) Naar welke oude keure of verordening er door de woorden « naer 
de oude coustume » verwezen wordt, kunnen wij niet vaststellen. Of moet 
hier Coustume eenvoudig door Gebruik (Consuetudo, Mos), fr. Coutumei 
Usage, verstaan worden ? 
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( Voorts, wordt ook gekeurd dat, naarde oude « costume », geen 
tavemier beesten zal slachten noch doen slachteti, noch vleesch buiten 
de stad koopen om voort te verkoopen, of hif zal, ivegens ongehoor- 
zaamheid, gestraft worden.) 

Te Breda mochten de taverniers en de cabarettiers 

geen ander vleesch bereiden, dan hetgeen zij in de halle 

der stad gekocht hadden : 

Bezemer, Rechtsbron. Breda, biz. 113 : « Item, soe en sal 
gheen tavemier noch cameret, te wetene die daghelijx spyse 
bereyden, gheen vleesch vercopen noch bereyden om te ver- 
copene, weder versch oft gesouten, ghesoden noch gebraden, 
het en sy in der hallen gecoft, op die boete van.... » (1433.) 



(»irtifttï 136.) 

{In hetzelfde geschrift als artikel 134) 

Echter (1), gheordineirt dat elc benhauwere 
vander steide moet commen alle saterdaghe ter 
Halle ende tsondaex tot ix beuren, ende dat up 
gbelicke pugnicie. 

( Voorts, wordt gekeurd dat ieder vleeschhomoer van de stad alle 
Zaterdagen ter Halle moet komen, en des Zondags tot 9 uur, en dat 
op gelyke straf) 

Naar een reeds oud gebruik, worden nog ten huldi- 
gen dage, in vele steden, op Zon- en feestdagen, de 
openbare markten 's morgens tot 9 uur toe gehouden. 
Op die dagen is ook het openbaar vleeschhuis tot op 
gezegd uur open. 

Op dat aut (oud) HERCOMEN uit den volgenden tekst, zou alsdan 
synoniem van de bovenstaande uitdrukking zijn : 

Straven, lov. Arch. St.-Trond, I, 412 : < Dat dia vleescboawen voertaen... 
tullen des Sondaed» ende oic dee Saterdaichs, op dat aut hercomen, hun vleesch ver- 
coopen... » (1455-) 

(i) In het Hs* staat er bij misslag : Echer. 
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Over het algemeen was nochtans het verkoopen 
van vleesch op Zon- en heiligdagen verboden. 

Betrekkelijk dit verkoopen, was in Vlaanderen, op 
12 Juni 1622, door den bisschop van Gent, de volgende 
verordening uitgevaardigd geweest : 

Place, van Vlaendren, III® boek, P deel, blz. 13, art. 23 : 
€ Nopende de Been-houweis ende Visch-verkoopers, en zullen 
op gheene Heyligh-daghen Vleesch noch Visch verkoopen son- 
der ons consent, oft wel, den noodt sulckx verheyschende, 
vanden Deken oft Pasteur vandc plaetse, als wanneer van ons 
oft onsen vicaris het selve niet ghevoegelijck en can verkreghen 
worden, op peyne van dry guldens. Insghelijcx wordt verboden 
aen alle Beenhouwers op Sondaghen ende Heiligh-daghen buy- 
ten beesten te gaen koopen.... > {-• Ordonnantie des bisschops 
van Gent», 12 Juni 1622.) 

Vroeger was het verkoopen van vleesch des Zon- 
dags te Sint-Truiden ook verboden. Edoch, ten jare 
1455, werd aan de vleeschhouwers aldaar de plicht 
opgelegd, gedurende het zomerseizoen, d. i. van Sint- 
Urbaansdag tot Sint-Gillisdag, of van 25°" Mei tot 
I*" September, alle Zaterdagen en Zondagen vleesch 
te verkoopen : 

Straven, Invent. arch. St.-Trond, I. 412 : « Want voertiden 
geordineert ende verdragen es geweest, dat men des Sondaeghs 
egeen vleesch vercoepen en soude..., ende, want daer aff perikel 
comen mochte, overmidts grooter ongeteraperheit van heijten, 
die in sommighen tiden ende maenden vanden jaere gemeijnlic 
gewoenhc es te sijne, soe sijn heren ende stad eens ende ver- 
dragen dat die vleeschouwers voertaen desen naegescreven tijt, 
te wetene van Sinte ürbaensdach in den Meije tot Sinte 
Gielisdach daer na volgende, sullen des Sondaechs ende oic des 
Saterdaichs, op dat aut hercomen, hun vleesch vercoopen, ende 
dat sij dat vleesch sullen slaen des daichs te voren, na xj uren 
voer den noenen, ende nijet eer. » (1455.) 

Door artikel 14 der statuten, in Juli 1741, door den 
koning van Frankrijk aan de vleeschhouwers van Pa- 
rijs vergund, was er bepaald dat de vleeschhuizen op 
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Zon- en heiligdagen moesten gesloten blijven. Voor het 
zomerseizoen, — «en consideration des grandes cha- 
leurs, qui corrompent les chairs », — werd evenwel in 
zekere maat uitzondering gemaakt : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 293 : « Seront 
les etaux de toutes les boucheries et etaux particuliers fermés 
pendant Ie cours de Tannce k six heures du soir.... II sera cepen- 
dant permis aux bouchers d'exposer leurs chairs les Samedis et 
veilles des grandes fêtes jusqu'^ dix heures du soir. 

« Pour la commodité des raalades et leur procurer du sou- 
lagement, dans chaque boucherie de Ia ville et fauxbourgs de 
Paris... il sera ouvert un étal chaque semaine alternativement, 
t\ commencer par Ie premier et finir par Ie dernier, dans lequel 
on exposera en vente les vendredis, samedis et autres jours 
maigres, chairs de boeufs, veaux et moutons, avec défenses 
aux maïtres, dont les étaux seront fermés, de vendre chez eux 
lesdits jours et autres jours prohibes aucunes chairs.... 

« En consideration des grandes chaleurs qui corrompent 
les chairs, les marchands bouchers pourront ouvrir leurs etaux 
les fetes et dimanches, k commencer inclusivement depuis Ie 
premier Dimanche après la Trinité jusqu'a la fete de Notre- 
Dame de Septembre exclusivement... » (Juillet 1741.) 

€ A Texception des fetes de Paques, la Pentecote, 
€ la Trinité, Fête-Dieu et TAssomption », luidt het 
nochtans in bedoelde verordening. 

« Au moyen de quoi » — aldus gaat de verordening 
met artikel 20 voort — « les étaux seront fermés les 
€ autres fetes et dimanches de Tannée, a peine de con- 
« fiscation des chairs exposées en contravention et de 
€ 300 livres d'amende, sauf néanmoins ou les grandes 
€ chaleurs demanderoient quelque changement dans Ie 
« present article et les precedents, a se pourvoir devant 
< Ie sieur lieutenant general de police, pour y estre 
€ statué sur une requeste qui lui sera presentée a eet 
« efifet par les syndics et jurés en charge. » 
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{/n hetzelfde geschrift als artikel 134) 

Es gheordineirt {dat) alle potters (1) vander 
stelde sullen commen ten hauwette, omme daer 
meide omme te gane de drie feste daghen, ende 
bliven elc wacken in zijne persone zijnen toer, 
het ne sij dat sijleiden connen betoghen redelike 
cause de verseide wet, ende dat up ghepugniert 
van onverhoricheden of ter dyscretie vander wet. 

{Hel is gekeurd, dat alle poorters imn de stad naar het 
« hatnvet » [d. 1, de wacht] moeten tornen, om, gedurende de drie 
dagen ran de jaarmarkt daarmede rond te gaan, en dat elk in 
persoon op zijne beurt zal moeten de jvacht houdeti, tenware z^ [die 
zouden nalatig zijn aan die verplichting te voldoen] aan de wei 
konden beivijzen, dat zy redelijk belet hebben gehad, op gestraft te 
worden wegens ongehoorzaamheid of ter toille van de wet.) 

Indien het twijfelachtig zijn kan, of in artikel 134 
door de uitdrukking « de drie feste daghen > werkelijk 
op de Jaarmarkt gewezen wordt, toch meenen wij, wat 
het tegenwoordig artikel betreft, van gezegde uitdruk- 
king geene andere uitlegging te kunnen geven. 

Wellicht worden hier de buitengewone mctatrege- 
len van policie bedoeld, welke de toeloop van volk 
tijdens de jaarmarkten noodzakelijk maakte. 

Zoo kende men te Brugge eene bijzondere vergel- 
ding toe aan den schout en « sinen gheselschepe », voor 
het handhaven der policie gedurende de Brugsche 
jaarmarkt of de « Brucghemaerct » : 

L. Giliiodts-van Severen, Invent. Archiv. Bruges, IV, 199 : 
« Wouter f. Pieters, scoutheete van Brucghe, over sine pine 

li) Ongetwijfeld moet er porters gelezen worden. 
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ende over sine coste van dat hi achterwaerde de brucghemaerct 
met sinen gheselschepe, beede bi daghe ende bi nacht e, xij Ib. » 
(Stadsreken, over het jaar 1334.) 

Immers het maken van twist gedurende de jaar- 
markt werd op voorbeeldige manier gestraft : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 229 : « Item, so wie twist 
maecte binnen der jaermarcten, van wat saken dattet waer, die 
verbuerde viervoudighe boeten.... » 



(%vmtl IB8.) 

(In hetzelfde geschrift als artikel ij4^ 

Item, dat neghen man noch wijf, die eerf- 
wachtich inde poort van Hazebrouc wonende 
(es), of eerfwachtich van huuse in heurengaende, 
hij moet hebben eene leedere zo lanc dat se gaet 
achte voten of mer, up de bote van . xx . s. par. 
Ende, dat se elc man moet hebben staende, of noet 
ware, voor sine deure, zonder eenich ghebrect 
van sporten, ende die van goeden sporten niet ghe- 
corumpeirt, zo dat men zeickerlicke der up gaen 
mach ende zijn lijf aventeurcn, up een bote van 
.V. s. paris, elke sporte diere ghebreicht of bracke. 

( Voorts, dat elk man of elke vrouiv, die eigenaar is van een 
huis of een huis in huur heeft, ee?ie ladder moet hebhen, welke acht 
voet lang is of meer ^ op de boete van 20 schellingen parisis. En elk 
man is verplicht, in geval van brand, zyne ladder voor zijne deut 
te houden staan. En aan de ladder mogen geene spotten ontbreken, 
en de sporten moeten goed z^n en niet venot, zoodanig dat men 
germi op de ladder gaan en z^n leven wagen mag, op eene boete 
van 5 schellingen parisis, voor ieder sporte die zou ontbreken of die 
brak) 
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(/n heizelfde geschrift als artikel 134) 

Item, dat elc mensche die wonende es inde 
poort, of eerfwachtich van huusen in heuren, 
hebbe eene soyle van leidere of van wijssen, wei 
ghemact ende ghepeict, meide te commene daert 
noet es van viere, ende daer toe een oesvat. Ende 
waert dat enich man die thuus ware ende dat 
hire niet ne came of sende, dat ware up een boete 
van xiix s. waers hij iehouden (1) sceipenen. 

( Voorts, dat al ivie in de stad u oont, of aldaar een huis in 
hmir heeft, eenen Ie de t ai of u isschen emmer moet hebben, wel 
gemaakt en gepikt, en daarenboven een hoosvat, om daarmede te 
komen ivaar nood van brand is. En indien iemand te huis is en dat 
h^ ten brande niet kwam of iemand in z^ne plaats niet zond, dat 
ivare op eene boete van 4g schellingen, indien hif daaraan door de 
schepenen plichtig bevonden ivordt.) 

Op eene enkele bijzonderheid moet hier de aan- 
dacht geroepen worden. 

Door artikel 114 was aan al de inwoners der stad 
Hazebroek bevolen eene ladder zijnde 20 voet lang of 
meer te hunnen huize te hebben, om, zoo brand ont- 
stond, tot het blusschen gebruikt te worden. 

Nu wordt, integendeel, door art. 138 aan alle in- 
woners de plicht opgelegd zich eene ladder van min- 
stens 8 voet aan te schaffen. 

Wordt misschien het gebruik van eene dubbele 
soort van ladders bedoeld? En diende de eene, nl. de 
groote, om, in geval van brand, op het dak van het 



(i) Sic, Ongetwijfeld moet het woord van tusschen ühouden en 
sceipenen geschoven worden. 
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brandende huis te klimmen, terwijl de andere gebruikt 
werd om ze « opten daken te slaen ende hangen, om 
« daer op ende ofF te clymmen > ? 

Althans doet zich een dergelijk geval in de vol- 
gende teksten voor : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, 1, 339 : « Vanden hrande te scuUen, 
Item, alsoe die stat aen sestien vierendelen geslagen is, zei elc 
vierendeel maken laten ende houden eynen groiten branthaick 
mit tween stocken, drie groite brantlederen ende drie corte 
brantlederen mit haken, alsoe datmense opten daken slaen 
ende hangen zei moigen, om daer op ende off te clymmen ofts 
van noede waere... » (1443 n. s.) 

Telting, Friesche stadrecht., blz. 224 : c Item, bynnen der 
stadt Leeuwarden salmen hebben ende holden, om anxte ende 
vreesheit des brandes, brantledders, branthaecken, met oeck 
cleijne ledders met ijseren haeken om inden daken te warpen 
ende leren emmers. Ende dese haken ende lederen zeilen 
becostigen die ghene die inden vierendelen woenen... » (Stad- 
recht van Leeuwarden.) 

Voor het overige, zie men de aanteekeningen op 
de artikelen 1 14, 1 15 en 1 16. 



i^xXxU. 146.) 

{In heizelfde geschrift als artikel rj4) 

Esgheordineirt bijden bailliu ende sceipenen 
vander steide van Hazebrouc, dat van nu voor 
dan dat ne ghen tavernier, noch ne ghone die 
herberghe houden binder vorseide steide, sullen 
houden bin heurleider huus spel van terninghen, 
zijt doble spel, pouterein spel, noch ne ghen spel 
wat dat sij, naer der colocke {sic) neighen heuren 
binden avent, ende dat up ghepugniert te zijne 
ter discrecie vander wet ende dat vanden banne. 

Keure van Hatebraek, 27*» 
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(Voor/s, zoo is door den baljuw en door de schepenen der stad 
Hazehroek gekeurd, dat van nu voortaan geen e tavemiers noch 
herbergiers binnen de gezegde stad, in hun huis teerlingspel, hetzij 
dobbelspel of « poutereinspei », noch welk spel hel ook zij, na negen 
uur 's avonds, zullen houden, op gestra/t te worden ter wille van de 
wei en dat met den ban.) 

Art. 48 - (I* deel, blz. 387-400) — houdt een meer 
algemeen verbod in : c Dat niemant in geene manieren 
€ spele noch dobbele met teerlingen, op eene boete van 
€ 60 schellingen parisis >. Aldus luidt het artikel, dat 
verder eene gelijke straf toepast op den waard, die in 
zijn huis had laten spelen. 

Edoch, men lette op de omstandigheid, dat bedoeld 
art. 48 bij dit deel van onze Keure te huis hoort, dat 
van 1336 dagteekent, en dat wij hier met een der arti- 
kelen te doen hebben, welke, in den loop der XVP 
eeuw, bij de Keure gevoegd werden. 

Wellicht had men het reeds alsdan te Hazebroek 
noodig of raadzaam gevonden, op het stuk met min- 
der strengheid om te gaan. 

Te Luik was ook het spelen met teerlingen toege- 
laten, inzooverre dit niet na het luiden der avondklok 
plaats greep : 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 460 : « Item..., 
qu'il ne soit quielconque tavemiers, bresseurs, cabaretteurs, ne 
logiers qui assieche en mason, en chambre ne ea loige, beveurs, 
ne qu*il ne voyent ou envoyent quiere vien pour telle gent, ne 
soffre joweir az deis depuis que Ie cloke appellee coporeilhe (i) 
serat sonnee cascunne vespree... » (1414.) 

Overigens, met hoeveel strengheid ook in vroegere 
tijden tegen het spelen in het algemeen, en wel inzon- 
derheid tegen de dobbelspelen te velde getrokken werd 
(men zie onzen commentaar op artikel 48), toch vinden 



(i) Id Gtandgagnage, Glossaire de Panden wallon, CoPORELLE 
« Après la clocque que 1'on appelle coporellc sonoée ». 
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wij voorbeelden van het openbaar verhuren — en dit 
dan nog in teksten van 1354 en van 1433 dagteekenende 
— van het recht dobbelspelen en andere te houden : 

Vereenig. O. V. R., Verslag., II, 129 : Vergunning aan de 
stad Vianen : « Item die borye (i) van der poirten te verhueren 
gelyc den cys van der poirten. Item die dobbelschole te verhue- 
ren bynnen die vryheit van der poirten gelyc den cys van der 
poirten. Item die keylbane te verhueren .. » (1354.) 

Vereenig. O.V. R, Verslag., I, 28 : « Voert, soe gheeven 
wy onser stede mede te verbeteren dat die borghermeysters 
jaerlicx verhueren sullen die boery ende die waghe, dat queeck- 
bert ende die dobbel schoele, die cloetbane ende die colf bane 
ende dierghelijck. Ende wes daeroff comen sal, sullen sy oeck 
ter stede behoeff heffen, bueren ende hebben. » (De « Hantveste 
van der Ameyden », ten jare 1433, door Reinoud, heer van 
Brederode, enz., vergund.) 

* 

Over het verbod, na het luiden der avondklok in 
herbergen of taveernen te zitten, leze men nog de vol- 
gende teksten : 

Alph. de Vlaminck, Voorgeboden Dendermonde, blz. 37 : 
« Item, dat niemen binnen sijnen huus drinckers en mete na de 
clocke of na X, up x s. par. Item, dat ne gheen drinckers in 
taveernen drincken na X, up x s. par. » (Begin der XV« eeuw.) 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. ij : 
« Zo eist dat, omme daerjnne te voorziene, men scerpelic jnter- 
diceert ende verbiedt allen taveraiers, cabarettiers .... eeneghe 
taveernen of cabaretten opene te hondene noch drinckers 
daerjnne te stellenc noch ooc te houden zittene, naer tverlaten 
vander laetster clocke upde Halle van deser stede, up de boete 
van zes ponden par., te verbuerene alzo wel byden taverniers 
ende cabarettiers als by elc vanden ghonnen die naer tverlaten 
vander laetster clocke jn* eeneghe taveernen of cabaretten zate 
(if droncke. Ende waert zo datter yemande... bleve zittende of 
drynckende, naer tverlaten vander laetster clocke jeghens den 

(1) Naar Soutendam, Keuren Delft, bh. 148, wgst hel woord Borye 
— variante : Boery — op zeker privilegie, dat in betrekking met het houden 
van de Koommatkt stond. 
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danc ende wille vanden weerdt of weerdinne, die ende elc 
zonderlinghe zullen daerof boeten de sorame van xij Ib. par. » 
(iSSept. 1530.) 

ld., fol. iiij'^ xxix : « Voort, dat niemende hem en vervoor- 
dere te gane achter de straten deser stede naer tluyden vander 
laetster clocke snavonts, emmers zonder licht, upde boete van 
iij Ib. par. ende ter correctie van scepenen. Metgaders 00c dat 
gheen tavemier, cabarettier of andre hem en vervoordere zate 
te hondene of stellene naer tluden vander zei ver laetster clocke, 
up ghelycke boete. Ende elc jnzetene tavernier, herbergier of 
andre ghehouden werden de vremden thuerlieder huuse wezende 
vanden zalven desen voorgheboden ende peynen van dien 
tadverterene, up peyne van zelve te betaelene de voornoemde 
boete. » (23 Juni 1542.) 



(Btrtifttï m) 

{In hetzelfde geschrift als artikel 1J4) 

Voort, so es noch gheordineirt bijden ver- 
seiden bailliu ende sceipenen, dat van nu voer 
dan ne ghen man noch personnen zullen gaen 
achter straten naer der vorseide clocke neighen 
heuren, die men nu alle daghe luden sal int Gaest- 
huus te neighen heuren beghinnende, ende die 
een virendels heurs lanck ghedeurende, ende dat 
up zulke pugnicie, jof het ne sij dat hij so rein- 
delike cause of excusacie betoghe den verseiden 
bailliu ende wetten, dat hij goede cause heeift. 

( Voorts, zoo is door de gezegde baljuw en schepenen gekeurd^ 
dat van nu voortaan niemand op straat zal mogen gaan na de klok 
die men alle dagen in het Gasthuis, te beginnen met negen uur, een 
kwartier uurs lang, luiden zal, en dat op gelijke straf, tenware //y 
b^' baljuw en schepenen zoo redelijke verschooning inbrengen kon, dat 
deze voldoende zou z^n om hem te verontschuldigen) 
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Dit artikel is enkel en alleen eene uitbreiding van 
artikel 72. Men zie dus onzen commentaar op dit laatste 
(IPdeel, blz. 180-190.) 



(ïlufifta 142.) 

Setter, bat ite g^ecn tat^ernicr uc 9Ï;ecn toleeSc^ ^tacn 
macl^ auber^ ban toïce^c^ 'om «i^öoenc, xip ccue boete toan 
. ^' . ö. |)ar. 

( Voorls, dat geen tavernier ander vleesch mag slachten, dan 
vleesch van seizoen, op eene boete van 20 schellingen parisis.) 

(»ptiftri 14S.) 

ëcl^ter, bat gl^ecn caberetl^oubcre nocl^ gleeën Bier 
6raiih)ere mogl^en boen 8lacn toleeScl^, of ^ct nc 8i t?Ice8c^ 
^an 8i«§ocne, m? eene Boete i?an . 55 . ö. 

( Vootts, dat geen caharettiet noch geen brouwer ander vleesch 
mogen doen slachten dan vleesch van seizoen, op eene boete van 
20 schellingen,) 

Wat is « Vleesch van sissoene »? 

De uitdrukking schijnt ons niet anders uitgelegd te 
kunnen worden, dan door de schikking waardoor het in 
vroegere tijden, aan de vleeschhouwers verboden was 
zekere soorten van beesten, binnen vastgestelde termij- 
nen van het jaar, te slachten. 

Vleesch van Sissoene of van seizoen is dus 
Vleesch, dat van beesten voortkomt, welke geslacht 
zijn binnen den tijd, dat het slachten daarvan toege- 
laten is. 
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Te Angers mochten, van Paschen totSint-Michiels- 
dag (26 September), geene stieren — c nulz thoureau » 
— geslacht worden : 

M. de Laurière (Secousse), Ordonn., VII, 253 : « Item, ilz 
jurent que ilz tueront ne ne feront tuer uuiz thoureau pour 
vendre... entre Pasque et la Saint Michiel.... » (Reglement des 
bouchers d* Angers, 1360.) 

Te Sluis en te Brugge was zulks van Paschen tot 
Sint-Baafsdag (i**" October) verboden : 

Bijdr. Zeeuwsch Vlaand., III, 279 : « Item, zo ne moet 
men gheen stier slaen bmder stede vander Sluus, van p^esschen 
tote Sin te Bavendaghe toe, up de boete van... » (Keure der 
vleeschhouwers van Sluis, 1379.) 

Staatsarchief Bragge, Keurboek ambachten Brugge, Aan- 
hangsel, fol. 382 V** : « Item, zoo wye styeren vleesch sloughe 
van Paesschen tot S*® Baefsdaeghe, verbuert twintich schel- 
lynghen parysise ende t' vleesch. » (Privilegie door koning 
Philips aan de vrije vleeschhouwers der stad Brugge vergund, 
26 Juni 1629.) 

Naar do statuten van Pontoise, — alwaar men den 
stier « Tor coullu », anders gezegd c Tor el a couilles » (i) 
heette, — W2is het insgelijks in die stad niet toegela- 
ten zulke dieren van Paschen tot Sint-Remigiusdag 
(i«n October) toe te slachten : 

M. de Laurière, op. cit., VIII, 629 : « Le tor coullu ne doit 
estre vendu en ladicte ville de Pontoise, depuis Pasques jusques 
a la Saint Remi; mais depuis la Saint Remi le puet estre se il 
advient que on en tue. » (Statuts de Pontoise, 1403.) 

In het hierboven aangehaald reglement voor de 
vleeschhouwers van Angers, is er ook spraak van het 



(i) Naar den tarief van den tol te Patijs, welke in Le Livre des 
métiers van Élienne Boileau, 2^* deel, lit. XII, blz. 262, voorkomt, was 
het le belalen rechl voor hel hoornvee volgenderwijze vastgesteld : 

« Marcheans qui vent et qui achato bucs, sa il n'est bouchiert da Pari*, doit de 
chascun buef j d. de tonlieu, de chascune vache obole, de chascua torel a couilles 
obole de tonlieu. > 
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verbod c coellars i te slachten,te beginnen met Paschen 
tot en met Sinte-Magdalenadag {22 Juli) : 

M. de Laurière, op. cit., VII, 253 : « Item, ilz jurent que puis 
que Ie jour de Ia Magdelene passera, que ilz ne tueront ne ne 
feront tuer nulz coellars pour vendre... è Ia boucherie jusques a 
Pasques ensuiant. Et des Pasques jusques ^ Ia Magdelene, ilz 
puent bien vendre coellars. » (Reglement des bouchers d'An- 
gers, 1360.) 

Wat hier door c Coellars » moet verstaan worden 
is ons niet te weten gekomen. 

Naar Secousèe, zou dit woord op « Animaux non 
coupez > wijzen. Roquefort legt Coellari uit door 
€ Animal auquel on n'a pas fait Topération de la cas- 
tration >. Van stieren kan er evenwel geen spraak zijn, 
daar, in meergemeld reglement der vleeschhouwers 
van Angers, tegelijkertijd van « thaureau > en van 
€ coellars i gesproken is. 

Te Amsterdam, mocht, van Sinte-Catharinadag 

(25 November) tot Vastenavond toe, tot het slachten 

van koeien niet worden overgegaan : 

Wagenaar, Beschr. van Amsterdam, etc, II, 435 : « Ook 
mogen de vleeschouwers tusschen Sinte Katharynendag, zynde 
den 25 November, en Vastenavond geene koeijen slagten... » 

Zelfs, luidens het reglement dat daaromtrent door 
de wet der stad Amsterdam, op i*" Februari 1502, werd 
gemaakt, begon bedoeld verbod met St-Maartensdag, 
Qf ijcn November, te loopen : 

J. Commelijn, Beschrijvinge van Amsterdam, IV*' boek, 
blz. 228 : « En gheen koeyen te slachten van S. Marten tot 
Vasten-avondt... » 

Nog in de vorige eeuw, was, te Parijs, het verkoo- 

pen van lammeren als volgt geregeld : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 292 : « La vente 
des agneaux se fera, conformement a Tarrest du conseil d'Etat 
du 2 Décembre 1666, depuis Paques jusqu'a la Pcntecote. et 
depuis Ie premier jour de l'an jusqu'au oareme prenant; défcnse 
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d*en amener, vendre ny debiter dans les autres temps de 
Tannée, c\ peine de confiscation et de loo livres toumois 
d'amende, a quoi les jurés seront tenus de veilier et d'y donner 
leurs soins. » (Statuts des bouchers de Paris, Juli J 741.) 

Lammeren mochten, te Gent, niet < langher dan 
xiiij daghen naer Paesschen » verkocht worden : 

Archief der stad Gent, n*^ 93, 26, Voorgeboden, fol. iij v** : 
« Dat hem de vleeschauwers, landlieden ende alle andre ver- 
draghen eeneghe lammeren te vercoopene langher dan xiiij 
daghen naer Paesschen, up de boete telker reyse van x Ib. 
par. » (29 Maart 1484 n. s.) 

ld., fol. vj v° : « Dat hem de vleeschauwers, landlieden ende 
alle andere verdraghen eeneghe Jammeren te vercoopene ofte 
te slane langhere dan xiiij daghen naer Paesschen, up de boete 
telker reyse van x Ib. par. » (6 April 1486.) 

Het verkoopen van ooienvleesch, of vleesch van 
het wijfje van den ram, — Ydenvleesch (i) in de 
keuren van Breda, OuwENVLEESCH in die van Diest, 
— was in vele plaatsen, op zekere tijdstippen in het jaar, 
verboden : 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 1 12 : « Item, soe en sal men 
gheen ydenvleesch vercoopen ter hallen tusschen sinte Lou- 
wereysdaghe (10 Aug.) ende sinte Mertensdaghe in den winter 
(11 Nov.), mer men mach ydenvleesch vercoopen ter hallen van 
sinte Mertensmisse ( 1 1 Nov.) lot Kersmisse toe, ende weder van 
Paesschen tot sinte Louwereys toe, ende anders niet, op een 
boete van eenen ouden scilde. 

« Mer buyten der hallen mogen sy vercopen yden ende 
rammenvleesch al tijt van der jair. » (1433. — Men zie ook, 
bladz. 116, de ordonnancie van 15Ö9, art. 3, alwaar het woord 
Ydeüvleesch nu Ie(/€/i7>/ecsr/i en yef/e/wüesc/i \uidi,) . 

(i) Kiliaen, HvE, jam Oye : Ovis. In het fr. Brebi's (fcmelle du bélier). 

Verdam, VVdb., v« HiE 20, schrijft .ils volgt : Het wijfje van dieren, 
vooral van de Ooi. 

Doch, hel zal wel, niet « Het wijfje van de Ooi », maar liever de Ooi 
zelve zijn. Immers, de zeilde schrijver zegt \o Ye (Ie) : « Waarschijnlijk 
bijvorm van Ooy (Ooye), Vyouwtjcschaap^ Ooi ». 

Bij de Westvlamingen, BeeU^ BeU^ Bette en Beltv, Men zie De Bo, 
Wcstvl. Idiot., vo Bcete. 
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Stallaert, Keurboek Diest, blz. 49 : « Item, nieipan en zal 
ouwen vleesch achter Sinte Kathelinen dach (25 Nov.) slaen, 
om te vercopene, op eene pene van xx s. » (XVI® eeuw.) 

Bormans, Cartul. de Dinant, III, 300 : « Item, que personne 
dudit mestier ne porat hier brebis entre Ie S* Giele et S* Remy 
(i<^° September tot i<^" October), sur l'amende de iij florins... » 
(Statuts du métier des francs bouchers de Dinant, 1546.) 

Te Sint-Omaars was de verkoop van zwijnen- 
vleesch alleen in den winter, of liever van 29®" Sep- 
tember tot Paschen, toegelaten ; in het prinsdom Luik, 
enkel van i*" October tot Paschen : 

A. Giry, Hist. de St.-Omer, blz. 506 : « Des machecliers.... 
Et ke nus venge char(i) d'entour Ie Paske duskes k Ie saint 
Mikiel, sor lx s. » (Bans de St.-Omer, einde der XIII® eeuw.) 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, Ó38 : « Item, en 
sall nyemant mogen slaen vet verckene, omb mitten ponde te 
vercoepen, dan tusschen Sint-Remeysmisse ind Paesschen, op 
die pene van... » (Regl. voor de stad Tongeren, 1469.) 

Worst mocht te Parijs,alleen tusschen den 15®° Sep- 
tember en den eersten dag van den vasten — « jour 
de karesme prenant, » — verkocht worden : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 322 : « Item, que nul ne pourra 
faire ne vendre saulcisses a Paris, sin on depuis Ie quinziesme 
jour de Septembre jusques au jour de karesme prenant, sur 
peine de vingt solz parisis d amende et de confiscation desdites 
saulcisses. » (Statuts des charcutiers, 17 Jan. 1476.) 

Zelfs was het te Namen verboden, van i*^" Mei tot 
i*^° September toe zwijnen vleesch te zouten, en van 
21 December tot den vasten vleesch van jonge ooien 
in het zont te leggen of « mettre en saline » : 

Bormans, Cartul. de Namur, II, 164 : « Et aussi sur celle 
meismc paisne et amende ne poront saleir porcealz entre 
Fentrée de raay et l'entrée de Septembre... » (Statuts des bou- 
chers et poissonniers de Naraur, 18 Mei 1388.) 



(i) Uit hetgene voorgaat, kan worden opgemaakt dat hier eigenlijk 
op zwgnenvleesch gewezen wordt. 



Keure van Hazebroek, «8** 
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Bormans^ op. cit, II, i6i : « Item, ne puet nuls dudit mestier 
tuer brebisin ne mettre en saline, du jour Saint Thomas l*ap- 
postle jusques au quaresme apres enssieuwant, car Ie ditte saline 
est mawaize et deffensable. Et qui Ie feroit, il seroit a cent sous 
d'amende et se mestier perdut ung an. » (« Statuts » als boven.) 

* 

Hier zij bijgevoegd, dat eene dergelijke schikking, 

als die van onze artikelen 142 en 143, op het verkoopen 

van visch werd toegepast : 

A.Giry, op. cit., biz. 506 : « Nus pissoniers n*amaine plais ( i) 
en corbeille de Ie saint Remi duskes k ie Paske. . » 

Alph. de Vlaminck, Voorgeboden Dendermonde, bIz. 42 : 
« Item, dat niement vorvissche (2) ne vanghe omme vercoepen 
noch omme sijn eeten, tusschen den XV*^" daghe in April ende 
den XV»*«" dach in Mey, noch tvorssel uuten watere ne rapé 
omme corve mede te pierne noch omme ander dinc, up de boete 
van iij Ib. par. » (Begin der XV* eeuw.) 

Le Livre des Métiers, bIz. 216 : « Cysi tytres parole des 
poissonniers de eaue douce di Parts.,.. Nus Poissonniers ne autre 
ne puet ne ne doit vendre gardons freans (3), c'est a savoir 
gardons entre le mi avrill et mi moi (Mai); et se il le fesoit, 
il perdroit le poisson, et seroit donnez pour Dieu aus prisonniers 
duChastelet..»(i2ö8.) 

( 1 ) Nu Plie. Uancienne forme, schrijft Littré, Dict., est pla'is. De 
PiJE is de Plaat of schol. De vorm P/ais is in den mond van het volk 
bewaard gebleven. Wij hebben er menigmaal gebruik van hooren maken. 

(2) Kiliaen, Vooren : Trutta, ïruta, Forio. Piscis hic Varius et 
Variolus alias dicitur. Harum aliró sunt fluviatiles, alioi lacustres. Halma, 
Wdb., Voren : Certain poisson de rivière appelé Gardon; Ruisvoorn : 
sorte de Gardon, Able, Abletle, petit poisson de rivière. Schiller und Lübbeu, 
MiUeIndd. Wtb., Vornr, VorettCf Vore : Name eines Fisches, Forclle, 
Fobre (Fr. Truite). 

(3) Van Fréer (Frayer), dat, sprekende van visch, op het zaadschie- 
tcn wijst. In eene Fransche verordening van 1 326, waardoor het visschen van 
half-April tot half-Mei verboden werd, staat te lezen : c car les poissons 
« fraient en iceluy lemps et laissent leur fraye aux herbes... et que nul ne 
« soit si hardy qui voise (aille) prendre fraye dedans, ni qu'il prenne guerdons 
c ne dars duiant ledit lemps. > (Le Livre des Métiers, blz. 216, aant. 2.) 
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Scl^tcr, bat g^ccn :|)Oortcrc uoc^ gl^ccn cabcrcttc l^ou^ 
bcre ]^a(c tDÜn toan buten, of l^en toarc Bi fautcu battcr gl^ccn 
toün toarc Bin bcr ötcibc, nocl^ taten i)akn Bi 8inc me^nie^ 
ben (1) Bilt 8inen ]^uu8,u:|) ccne Boete t)an.jf5.«. 

( Vooris, dat geen poorter noch caharettier ivijn buiten de stad 
kale, noch doe haleii door zijne « mesnieden », tenivare er geen w^'n 
in de stad meer ware, op eene boete van 20 schellingen,) 

Op het eerste gezicht zou men zeggen, dat de 
bedoeling van bovenstaand artikel zal geweest zijn, van 
de belangen der tappers of der handelaars in wijn, die 
in de stad woonden, tegen vreemde concurrentie te 
vrijwaren. 

Zoo was het te Domburg in Zeeland verboden bier 
of wijn buiten de stad te gaan koopen, inzooverre er 
nog in de stad ten tappe verkrijgbaar was : 

Smallegange, Cron. Zeeland, biz. 635 : « Niemant en sal 
(bier) noch wijn halen buiten Domburg, noch buiten exisse, met 
cannen, cruicken noch mit cleine vaelkens, alsoo verre alsmen 
wijn of bier binnen Domburch tapt, op de boete van drie ponde. » 
(Statuten der stad Domburg, 1445.) 

Te Sint-Truiden mocht niemand c Gemaeckten 
dranck », — d. i. bier, — buiten de stad halen, zoolang 
bij de brouwers de stroowisch uitstak en er bij hen 
bier te vinden was : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, I, 319 : « Noch dat van nu 
voirt aen niemant, wie hij sij, en sal mogen gemaeckten dranck 
buten der stat vriheit halen of doen halen, alst lange als ter brie- 
deren huijs wissche wtsteken ende daer te drincken vinden. » 
(Veroidening van 1437.) 

(i) Dit woord, evenals hi sine door eene latere haud bij den tekst 
gevoegd, is zooveel als onleesbaar. Wij meenen echter dat er wel * mesnie^ 
den » moet gel?zen worden. 



Digitized by 



QiOO^'<L 



— 224 — 

In de oude rechten der vrije rijksheerlijkheidWylre 
stond er bepaald, dat het geene inwoners toegelaten 
was zich bier buiten de heerlijkheid aan te schaffen, 
voorzooveel de brouwers < den banne hielden », — d. i. 
voorzoovecl de brouwers aan de verplichting voldaan 
hadden hun bier door de schepenen te doen keuren, 
— want € so en sollen die underseten niet gebalden 
« seyn dat bier te haelen, also dick dat ungekeurt van 
< den gerichte blieve » : 

Soc. hist. et arch. du Limbourg, XVI (1879), blz. 167 : « Vort 
houden ind halden die schepen, also dick der vurschreve bruwer 
gebruwen had, so sall he dat bier van den gerichte doen keu- 
ren.... Were 't saecke dat ein bruwer, der in dat vurschreve 
panhuys sitt, den banne hielde gleich vurschreven steyt, ind 
were dan eynnich underseet die bier buyten der herlicheyt 
holde, also dick die dat dede, sall he boetich seyn aen den Her, 
ind op vunftiene schillingen Aix gelts. » (« Alde rechten » der 
heerlijkheid Wilre. — Men zie Habets, Limburgsche wijsdom- 
men, blz. 64.) 

De keure van Nieupoort zegde zonder meer, dat er 

geen drank, wijn noch bier, buiten de stad, zelfs bij 

stoopen of bij mindere maten, mocht gehaald worden : 

Archief stad Nieupoort^ Cuerboek, fol. xlv v° : « Item es 
ghecuerd dat niemen buter steide dranc hale, wiin noch bier, bi 
stopen of vierendeelen, telker waerf up iij Ib. » (XV® eeuw.) 

* * 

Edoch, wij vragen ons af, of men door ons artikel 
144 niet liever het verbruik beletten wilde van wijn, 
waarvoor het tolrecht, aan de stad verschuldigd, niet 
was betaald geweest? 

Wat er van zij, toch vinden wij in de keure van 
Aardenburg het verbod voor alleman, eenigerhande 
wijn of hierbuiten het schependom te koopen, < waerof 
die ghelycke specie » binnen de stad voorhanden was, 
dit inzonderheid zonder de weet en de toestemming van 
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de accijnsheeren, d. i. wellicht, zonder eerst de verschul- 
digde rechten te hebben voldaan : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. des petites villes, I, 337 : 
« Item, zo en werdt niemant gheoorlooft thaelen oft brynghen, 
doen halen oft brynghen met cruucken, fleschen ofte stopen, 
eenigherande dranc van wynen of van biere buuten den soepen- 
domme, waerof die ghelycke specie binnen deser stede te 
coopen es, zonder der wete ende consente van den assys- 
meesters, up de boete van iij Ib. par., ende voort up verbuerte 
vanden drancke, up begrype vanden heere, assysenmeesters 
ende collecluers..., ende zal elc van hemlieden... ghelooft zyn 
by huerlieden eede... » (Cost. van Aardenburg, keure, 1576.) 

Te Dendermonde moesten de koopers « der assi- 
sers ghemoede » of toestemming hebben, en door de 
keure van Comen was er voorgeschreven, dat de 
accijnsmeesters « van de assiesen » moesten « ghecon- 
tenteert » zijn; in andere woorden dat geen bier buiten 
de stad mocht gehsiald worden, « ten zy d'assisen 
betaelt » : 

Alph. de Vlaminck, Accises communal. Termonde, blz. 9 : 
« Ende zoe wie... van binnen buyten bier haelde of daden 
commen met kannen of vate, sonder der assisers ghemoede 
te hebben, die zoude verbueren, telkens dat gheschiedde, v Ib. 
parisis... » (Verordening van 1425). 

Ann. Soc Emul., 3^*^ reeks, VII, 467 : « Ende omme te 
obvieren de abusen ofte frauden die zouden moghen gheschie- 
den ten laste van de pachters van den win ende bier assie«en, 
es gheordonneert dat niement van nu voortanne wye het zy, 
die niet exempt es, en bringhe eenig wyn ofte bier by cannen, 
flasschen noch andersints van buten den schependomme... bin- 
nen der voornoemde stede, ten zy de assiseren ghecontenteert 
zynde van den assiesen.... 

« Item, van ghelicken dat niement binnen zynen huuse en 
ontfanghe ofte ghedooghe ghebrocht te zyne by kannen, flas- 
schen ofte anderssins, win ofte bier commende van buten stede 
ofte van plaetsen exempt van assisen, ten zy d'assisen betaelt... ^ 
(Keure van Comen, verordening van 1570.) 

Om het plegen van misbruiken des te gemakke- 
lijker te keer te gaan, was het, door de schepenen van 
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Brugge, aan alle poorters verboden geweest, wijn in te 
kelderen in den omtrek van een mijl rond de stad : 

L. Gilliodts-van Severen, Inv. Arch. Bruges, IV, 151 : « Van 
boeten van den ghenen die wyn hadden licghende binnen ere 
mile ghehende der pord... » (131 1.) 

* 

Eenieder weet met welke nauwgezetheid men, in 
vroegere tijden, op het innen der accijnsrechten wist Ie 
letten, en hoe langzamerhand allerhande nieuwe en 
tevens meer en meer strenge bepalingen daaromtrent 
werden ingevoerd. 

Zoo schrijft L. Gilliodts-van Severen als volgt, op 
de blz. 465-466 van het VP deel van zijn Inventaire des 
Archives de Bruges, alwaar de geleerde archivaris ons 
met breede trekken den politieken en oeconomischen 
toestand laat kennen, waarin de stad Brugge in de 
laatste jaren der XV® eeuw verkeerde : 

< Les règlements sur Tassise se complètent et s'al- 
« Ion gent.... La fraude est sévèrement punie; des gardes 

< sont appostés aux portes, aux frais de la ville et non 

< des traitants. 

€ Toutes ces restrictions visent au monopole. De 
« 1491 a 1493, rimportation du pain fut deux fois prohi- 
€ bée et trois fois permise, pour rester défi niti vemen t 
« prohibée. Un cri de 2 Avril 1491 défend d'importer 
€ toute bière étrangère, sauf celle venant d*au-dela des 
« mers, sous peine de 50 Ib. d*amende et de confiscation. 

« La Corporation des brasseurs, qui avait fait pro- 
f hiber, par Louis de Maele, Tentrée des bières étran- 
« gères, exagère avec tant d'ariifice les abus qui résul- 
€ tent de Térection de cabarets et ta vernes a Tentour de 
« la ville, que, par placard du 2 1 Décembre 1500, Tarchi- 
« duc Philippe ordonna la suppression de toutes les 
€ tavernes et brasseries dans Ie rayon d*une lieue a 
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€ Tentour de Bruges, a Texception cependant de celles 
« qui se trouvent prés des églises de Ste.-Croix, Cool- 
« kerke et Ste.-Catherine, oü Ton ne pourra donner 
< a boire qu*aux voyageurs et aux habitants de Ten- 
€ droit.... » 

Ook werd er door de schepenen van Brugge aan 
alle inwoners, op zeer strenge straf, verbod gedaan 
buiten de slad te gaan drinken : 

La Flandre, 1868-69, blz. 310 : « W. es ghecondempneirt in 
de boete van üj Ib par., ter causen van dat hy tot drien stonden 
buten ghedroncken heeft... 

« H. es ghecondempneirt de tonne te draghene voer buten 
te drinckene... 

« I., van buuten te drinckene..., zyn haer of te scheerene 
te zyne... 

« Van buuten te drynckene..., vier daghen te legghene te 
watre ende broode in een gat... » (« Ferieboucken » der treso- 
riersvan Brugge, 1520.) 

Archief der stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1542-53» fol. 
Ivj : ; Voort, dal niemandt wie hy zy watere ende weedc 
nemende binnen deser stede en vervoordere buuten deser stede 
te gaen dryncken, upde boete ende correctie begrepen inde 
voorgheboden alhier ter Hallen ten dy versschen stonden daerof 
ghedaen. * {12 Mei 1543.) 

En € wyn of bier van buten binnen te brynghene », 
wat ook luidde t bier ofte wyn met cannen of anders 
van buuten te bringhene binnen deser stede » : 

Archief sta^l Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. 
Ixix vo : « So eist dat... men scerpelicke jnterdiceert ende ver- 
biet elcken wie hy zy, watere ende weede nemende binnen 
deser stede, buten der zelver slede te gaen drynckene ende 
wyn of bier van buten binnen te brynghene, upde oudde voor- 
ghaende correctien daertoe staende ende bovendien up binnen 
(sic) deser stede ghebannen te zyne drie jaeren up een let of 
anderssins criminelicke ghecorrigiert te zyne ter discretie van 
scepenen... » (12 Oct. 1532.) 

ld., Regist. Hallegeboden 1542-53, fol. iiij^ xlvj v** : « Voort, 
zo verbietmen eencn yeghelick buuten deser stede ende scepen- 
domme ende binnen der myle van diere te drynckene, bier ofte 
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wyn met cannen of anders van buuten te bringhene binnen 
deser stede, upde peynen daertoe staende... » (2 Sept 1552.) 

In het Archief der stad Brugge wordt zelfs een 
register bewaard, gaande van het jaar 1532 tot het 
jaar 1536, waarin de c sentencien, tegen de buten drin- 
kers » uitgsproken, geboekt staan. 

Uit dit alles mag naar genoegen blijken, dat het 
woord BUTENDRINKERS niet, zooals een geleerde 
schrijver het meende, op de personen wijst, welke 
« zich in kennelijken staat van dronkenschap op de 
straat vertoonden .^, maar wel op de personen die bui- 
ten stad, d. i. in de drankhuizen buiten de stad gelegen, 
gingen drinken. 

De volgende plaatsen uit het keurboek van Leiden 
zullen dit nader bewijzen : 

Hamaker, Keurboeken Leiden, biz. 168 : « Nyement buvten 
gelagen te dtincken. Item, soe en sullen geen poirteren noch 
inwonende van Leyden gelage van bier noch van wijn drincken 
binnen 300 roeden na Leyden, langs den heerwech te meten, 
op die boeten van 4 Ib.... Gedaen opten 19*^" dach in Februario 
anno 145 1. » 

Hamaker, op. cit, blz. 182 : « Buy ten leyden ^een gelagen te 
drincken. Die scout mitten achte srepeiien hebben eendrachte- 
iijck gekuert, dat geen poorter noch inwonende van Leyden 
binnen een half mile ommegaende nae Leyden gheen gelage 
van wijn noch van bier drincken en sullen, opte boeten van 
3000 stiens, 24 placken voir elc duysent, eic persoon te ver- 
bueren... Gedaen upten 20*^" dach in Julio anno 1482. » 

Naar luid van het plakkaat van 21 December 1500, 
waarvan hierboven spraak is, hadden de brouwers, te 
Brugge, van den prins de afschaffing verkregen van al 
de taveernen en brouwerijen, die tot op een uur verre 
in den omtrek der stad gelegen waren, omdat die 
drankhuizen « ne sont hantés que par de mauvais gar- 
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nemens et gens pleins de tous vices et vie dissolue, qui 
commettent grands maux, délits et maléfices, tant de 
homicides que d'autres violences, a tel point que les 
marchands n'osent plus venir a la ville, crainte de 
tomber entre leurs mains (i) ». 

Het kind moest evenwel eenen naam hebben. 
€ Ces craintes » — aldus gaat L. Gilliodts-van Severen 
voort — « étaient probablement exagérées a dessein, 
« pour pallier Texcessive rigueur de la défense feite 
€ dans rintérêt des brasseurs de Bruges ». 

Dat echter de belangen der stad, wat het innen 
van het accijns betrof, hier eerst en vooral in het spel 
waren, is vast en zeker. 

Zoo meldt ons de Beschryvinge van Amsterdam 
(1665), VI« boek, blz. 149, dat, reeds op 31 Augusti 1452, 
de hertog Philips de Goede, « om de stadt in haer tollen 

< niet te verkorten », haar vergfunde c dat niemant op 

< een vierendeels mijls, rontom de stadt te rekenen, 
« eenigh wijn of bier zoude mogen tappen... ». 

Een gelijke maatregel werd op de nieuwe stad 
Watervliet toegepast. De zaak verdient in het lange 
verhaald te worden. 

Ten jarei504, in de maand November, wordt aan 
Mher Jeronimus Lauryn, door den hertog Philips de 
gunst verleend op zijne heerlijkheid van Watervliet 
eene nieuwe stad te stichten, die den naam van Water- 
vliet dragen zou. Onder andere voorrechten verkrijgt 
Lauryn, voor hem en zijne opvolgers, dit van te mogen 
« mectre et asseoir et faire cueillir et lever sur les parties 
« cy apres declairees, qui seront distribuees et dispen- 
« sées en ladicte vilie de Watervliet, les jmpostz et assiz 
« qui sensuivent, assavoir : sur chacun lot de vin, huit 

(i) L. Gilliodts-van Severeo, op. cit., VI, 465. 



Keure van I/azebrock, 



Digitized by 



Qoo^^ 



— 230 — 

« deniers parisis monnoie de nostredit pays deFlandres; 

< sur chacun tonneau de kuete ou doublé cervoise, seize 
€ gros de ladicte monnoie; sur chacun tonneau de petite 
c cervoise, huit gros de ladicte monnoie; sur chacune 
« vache ou beuf... » (i). 

De zaak schijnt evenwel niet te zullen gelukken : 

< Que pour erigier ladicte ville jl y a si petit commen- 
€ chement, actendu que Ie Keu est encoires tout marin, 
€ champestre et petitement habité >.JeronimusLauryn 
verzoekt dan ook den hertog van het deel te willen 
afzien, dat deze zich op de in Watervliet te heffen rech- 
ten had voorbehouden. 

Dientengevolge vergunt de hertog, bij brieven van 
20 December 1504, het volgende : 

«.... Inclinans favorablement a la supplication et 
« requeste dudit messire Jeromme Lauweryn, seigneur 
« de Watervliet, suppliant, avons, par bon avis et deli- 
« beration de conseil, Ie droit tel que par nos autres 
« lettres doctroy avons pour nous, noz hoirs et succes- 
« seurs retenu es assiz des vins, cervoises, grains, chars 
« et autres parties.^ qui se vendront esdiz vilie, terre 
« et seigneurie de Watervliet, comme dit est, tauxez et 
« moderez, tauxons et mauderons (2) par cesdiz presen- 
« tes au douziesme denier de la juste valeur diceulx.... 

€ Et affin que lesdiz assiz puissent estre de milleur 
€ et plus grant valeur et prouffit pour lentretenement 
€ de ladicte ville et augmentation de nostre demaine, 
« avons en oultre accordé et accordons audit seigneur 
€ de Watervliet, suppliant, fue dccyenava7d a demy lietic 
<c ala ronde et a Unviron de ladicte seigneurie de Water- 
« vliet ne se pourront mectre sus ne tenir auctmes nou- 
« velles tavernes, et que aucunes nouvelles maisons ne 

(l)L. Gilliodts-van Severeo, Cout. des petit. villef, V, 322. 

(2) ■= Moderons. De uitgever liet, bij misslag, manderons drukken. 
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« se pourront construire, ediffier ou mectre sus, pour y 
« vendre vins ou cervoises en aucune maniere, oultre et 
« pardessus celles quy y sont de present ». (L. Gilliodts- 
van Severen, Cout. des petit. villes, V, 324-327.) 

* 

* * 

Als een staaltje van de nauwe bezorgheid, waar- 
mede de schepenen het accijnsrecht gadesloegen, zij dit 
treffend voorbeeld aangehaald dat er, te Poperinghe, 
aan alle ambtenaren, c tercause vande accysen », streng 
verbod was gedaan, de boeten die zij trokken en hunne 

< vervallen », d. i. de buitenkansjes die zij zouden genie- 
ten, ergens anders dan bij de tappers in de stad te gaan 
verteeren : 

Fragmenta, 3^® jaar, blz. 261 : « Verbodt aen d*officieren 
subalterne van hunne boeten ende vervallen elders op te maken 
end e verteeren dan in de herberghen, ende niet in particuliere 
huysen, ende dat ter cause vande accysen. » 

Zelfs was het verboden wijn of bier te halen, ook 
wijn of bier te zitten drinken, ten huize van personen 
die, uit hoofde van hun ambt, in bezit waren van het 
recht wijn of bier voor hun eigen gebruik in te doen, 
zonder daarvoor accijnsrecht te betalen. 

« Omme dat ter kennessen van heere ende wette 
« commen es, » — lezen wij in een voorgebod der 
schepenen van Gent, — « dat diveersche insetenen van 
€ deser stede hemlieden daghelicx vervoorderen huer- 
€ lieder bier te doen halene jn plaetsen vry gaende van 
« der assysen deser stede, als jn cloosteren ende andre 

< plaetsen, ende van buuten der stede binnen der zelver 
« stede te doen bringhene jn vaten, cannen, stoopen 
f ende anderssins, al ter grooter scade ende achterdeele 
« vanden pachters vanden cleenen biere der zelver stede 
« ende jn fraulden van diere », vaardigden de schepenen, 
op 17 December 1501, het volgend verbod uit : 
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Archief stad Gent, n' 92-26, Voorgeboden, fol. xxiiij : « So 
ghebiedtmen, van heere ende wet weghe, dat hem uiemendt 
wie hy zy, suppoost ende jnsetene deser stede, voort an en 
vervoordere eenich bier te doen halene met vaten, cannen, 
stoopen noch anderssins, jn plaetsen vry gaende vander assyse 
deser stede, noch van buuten der stede binnen der zelvere stede 
en doe bringhen noch halen, up de boete van twintich grooten 
ende voort up de correctie van scepenen. » (17 Dec. 1501.) 

Eene gelijke verordening werd, op 1 1 September 
1533, door de schepenen van Brugge uitgegeven : 

Archief stad Brugge, Register Hallegeboden 1530-42, fol. 
Ixxx v® : « Voort, dat hem niement, dient niet gheoorlooft en es, 
en vervoordere eenighen wyn of bier te halene, noch 00c te 
zitten drinckene ten huusen vanden ghonnen die eenich vrydom 
van assizen binnen deser stede hebben, als jnde Gheltmunte, 
ten huusen van eeneghe vanden naden, van gheestelicke per- 
soonen ofte andere, up peyne van ghecorrigiert te zyne ofte zy 
buten ghedroncken ofte den wyn ofte bier van buten jnghe- 
brocht hadden.... » (11 Sept. 1533.) 

Later werd ook te Brugge, aan allen die « vrydom 
van ivyne ofte bier » hadden, d. i. die het recht genoten 
wijn of bier vrij van accijns in te doen, verbod gedaan 
eenigen drank uit te geven : 

ld.. Register Hallegeboden 1542-53, fol. ccliij v** : « Voort, 
dat, achtervolghende den voorgheboden ten diverschen ston- 
den alhier ghedaen, men van nieux ordonneert ende beveelt de 
ghone die eenich vrydom van wyne ofte biere hebben binnen 
deser stede, hemlieden te verdraghene eenich wyn ofte bier met 
cannen of anders vut te ghevene. Ende dat niemandt hem 
en vervoordere aldaer eenich wyn of bier te halene of doen 
halene, tzy lettel of vele, jn wat manieren ofte onder wat dexele 
dat zy, upde boete van xx Ib. par., te verbuerene zo wel byden 
ghonen die de wyn of tbier vutghave als den ghonen diet hael- 
den of deden halen, .ende noch bovendien ghecorrigiert te zyne 
ter discretie van scepenen. » (13 Aug. 1546.) 

Te Comen, was, door eene verordening van 1570 
dagteekenende, aan alle inwoners verboden geweest 
wijnof biertekoopenin « plaetsen exempt van assisen ». 
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(Wifttl 145.) 

dd^kXf bat etc ntan bie ncringl^c boet it|) bc ^oort, 
mib8 bat l^i conté an ^ce^enen enbe renuncl^iere toan jt^ 
mn antboc^te of neriitg^e bie ^i g^ebaen ^eift, mac^ anbre 
neringl^e boen fein ber :|)oort^ ntib^ bat l^t ce^^ere t>an ne^ 
ringden bc «))atie i^an eenre ntaenb. 

( Voor/s, dat al wie nering doet in de stad een e andere nering 
aanvangen mag^ op voorwaarde van zich voor schepenen aan ie 
bieden en daar te verklaren, dat h^ van z^n ambacht of van z^'ne 
nering a/ziet, en op voorwaarde van gedurende eene maand op te 
houden nerino te doen [eer hij er eene andere aanvangt].) 



(Hrtiftfl 146.) 

Échter, bat gleeën ntan tnac^ tag^en ntet corbeete bor 
be gtebe, u^j eene boete ^an tiene «. 

( Voorts, dat niemand met kordeel door de stad jagen [d. i. in 
de stad met kordeel visschen] mag, op eene boete van lo schel- 
lingen.) 

Het visschen « met ongheoorloofden ghestellen > 
of tuigen, nl. raet het kordeel, was ook te Brugge 
verboden : 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. iij<^ 
xliiij v** : « Voort, zo verbiedtmen eenen yeghelicken jnde 
vesten, Zuudleye ende andere wateringhen van deser stede 
te visschene raet ongheoorloofden ghestellen, als deepen (i), 
cordeelen, sparrewaren (2), veluwen (3) of anderssins, upde 

(1) Deep? 

(2) Een Sparre WARRE is eene soort van vischoety waarvan men de 
beschrijving in De Bo's Idioticon, v*» Sporrewaan^ zal aantreffen. Te Sint- 
Winoxbergen heette het Sporre warde. (Tekst in Les Coust. de Flandre, 
uitgave Le Grand, II» deel, costume dezer stad, blz. 57.) 

(3) Bij De Bo, Idiot., Vluwe^ Vluie. Men zie de beschrijving aldaar. 
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boete van x Ib. par, elck te verbuerene die ter contrarien dade 
ende boven dien ghecorrigiert te zyne by banne of anderssins 
ter discretie van scepenen. » (3 April 1540.) 

Wijst € Jaeghen >, uit den volgenden tekst, op 
het eigenlijke jagen naar wild, of is het woord hier 
insgelijks op het visschen toepasselijk, zulks kunnen 
wij niet bepaald vaststellen : 

Auden. Mcnp^el., 1, 85 : ^< Voorders vermach te exerceren 
alle justitie, hooghe, middele ende nedere op alle de lecnen 
ghehauden van den voorn. Iccnhove.appendentien ende depen- 
dentien van diere, mitsgaedeis daer op alom me te Jaeghen ende 
vleu^^en te stellen, uytghesondcrt de ghene welke selve recht 
van jacht syn hebbende... r> (1734. Cruyshautem. Verhef en 
denombrement.) 

Volgens de uitlegging, die wij, naar K. de Flou, in 
ons Glossarium van het woord c Oordeel » geven, 
bestaat het vischgereedschap van dien naam uit een 
lang touw, waaraan een min of meer groot getal koord- 
jes zijn vastgemaakt, die van haakjes met levend aas 
daaraan voorzien zijn (i). Wellicht werden soms kleine 



De Ho vertaalt het woord door hel fr. FolU. Le Grand» Les Coust. de 
Flandres, I* deel, Les Coust. de Gand, blz. 2 (append.), legt het iutegendeel 
door Vcrveux uit. Op de vertalingen van Le Grand mag men echter niet 
veel staat maken. 

Place. V. Vlaend., Il, 381 : " Itorn, dat nicmandt hem on vervoordcre te visschen 
inde voorieyde rivieren ende wactcren (soo de rivierc vande Schelde als de ghene 
vanden Rupcl, Durme, Denre, Leve, Lieve, Moere en Je andere stroomen, vaorden 
ende canaelen van Vlaendren), ander» dan met riecken, cuwelen, vluwen, balnetten 
ofte cruysnctten, ende dat de zelve zyn van hupnc ghswoonlirke diepte, ende vande 
lyngde van zesthtcn vademen, zonJer meer, zoo die van oudts gheweest sjti, ende 
dat de macsschen van dien hebben haerl ieder grootte alsoo die van oudts ghevseert 
lyn... >'(Verord. van 31 Juli 1627. — Men zie ook Let Coust. de Fland., uitgave Le 
Graod, I, Coust. de Gand, append., blz. a, art. IV.) 

In de Audenaardsche Mengelingen, I, 85, Vleuwe, met de uitdruk- 
king VUuwen stellen. 

Onderscheidene benamingen van vischnetten, enz., zal men aantreffeo 
in het Cartulaiium de Dunis, blz. 572, alsook in La Flandre, jaargang 
1876, blz. 368.370 en 430. 

(i) In Loquela, Blocimaand 1893 : Kordekl : t Snoer, met vischha- 
ken eraan, en eenen steen om het onder water te houden en visch er mee te 
vangen. (Mechelen.) 
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levende vischjes tot aas gebruikt (i) en vandaar zal dan 

ook de uitdrukking ViSClI MET VISSCHEN VANGHEN 

DAT MEN ZEGT JAGHEN gekomen zijn : 

Ann. Soc. Eraul, 3® reeks, VII, 420 : Dat niement, poorters 
van Comene of andere, ne mach visschen in de Leye met meer 
dan een haere (2), noch visch met visschen vanghen dat men 
zegt jaghen, elc up de boete van dry ponden parisis. » 



Êc^tcr, bat g^ceu man of toüf, bie aftDinneu jat ^or^^ 
ttïUccp Bi ï^urgen, toeibcr ^ij gij ^ortrc ofte aubre, jat bcï 
«tcibc g^ebeu 4^. ö. 

( Voor/s, dat eenieder, man of vrouw, poorter [of poorteresj of 
ander, die bij « purgen » poorterschap af winnen zal, aan de stad 
20 schellingen geven moet,) 

« Ute dien dat diveersche poorters ende poortessen 
c der stede van Brugghe, » — aldus luidt eene verorde- 
ning door de schepenen dezer stad, op 15 September 
1548, in zake van buitenwonende poorters uitgevaar- 
digd, — « over zekere jaren hemlieden ghehouden heb- 
c ben ende daghelycx houden in andere landen, steden 
€ ende heerlicheden, deen in deen ende dander in dan- 
« der, zonder hemlieden te doen stellene ende scrivene 
« inden bouc ende registre van de buten wonende poor- 
c ters der voorseide stede, ende zonder binder zelver 
« stede te hondene huerliederresidencie den tyt daer toe 

(1) Dat geschiedt nu nog. Men vangt eerst kleine grondelingen van 
een tot drie centimeters lang en daarmede vangt men baarsjes. Soms Iaat 
men blokjes hout drijven, waaraan koorden met levend aas vast zijn. Dat 
is nu ook door de wet verboden. 

(2) Haere is, naar allen schijn, het Hengelsnoer (fr. Ligne) of paards- 
haar, dal aan het riet van de vischlijn is vastgemaakt; doch, het woord zal 
hier, bg uitbreiding, voor Vi&chlijn gebruikt zijn. 
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< staende, noch aldaer te kiesene ende noemene eeni- 
€ ghe wuenste ofte domicilie, waer men hemlieden 
c aldaer zoude moghen dachvaerden ofte uproupen in 
« justitien ; » 

Aangezien zij bovendien aan de stad het recht niet 
betalen, dat zij jaarlijks» uit hoofde « van huerlieder 
ofwuenynghe ende nonrezidencie », verschuldigd zijn; 

Gemerkt daarenboven dat dit misbruik nu zoo 
verre gedreven wordt, dat sommige van bedoelde poor- 
ters of poorteressen, of hunne kinderen, huwelijk aan- 
gaan met personen uit andere « jurisdictien ende heer- 
licheden », en zoo doende « andere poortenen, conditien 
ende qualiteyten > aannemen, welke c dickens contrarie 
ende incompatible ^ zijn « met de poortene ende con- 
dicien der voorseide stede »; 

En daar c by desen middele » noodzakelijk volgen 
moet, dat « vele poorters ende poortessen van daer 
« gheheel en al vervremt, ghealieneert ende onbekent 

< zyn, ende dach voor dach lancx zo meer vervremt, 
c ghealieneert ende onbekent worden, ghelyc al of zy 
€ noch huerlieder voorzaten aldaer no)mt poorters of 
€ poorterssen gheweist en hadden, al ten grooten ines- 
« timabelen grieve, scade ende achterdeele der vcor- 
c seide stede >; 

Zoo bevelen burgemeesters, schepenen en raad der 
stad Brugge dat, « om hier in te remedierene », alle 
poorters en poorteressen, die buiten dezelve stad en 
haar schependom wonen, c huerlieder name ende toe- 
« name, midsgaders de landen, steden ofte plaetsen 
€ daer zy hemlieden houden, commen doen stellen ende 
c scriven.... inden nieuwen bouc ende registre vande 
« ofwonende poorters en poortessen...., te wetene de 
c poorters ende poortessen wuenende binden lande 
« van Vlaenderen tusschen dit ende zes weken eerst- 
€ commende, ende die der buten wuenen inde landen 
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« van herwaerts óvere binnen drie maenden ooc eerst- 
c commende, eride die wuenen over zee ende over 
« sberchs binnen eenen jare, al up de boete van yj Ib. 
« parisis, te verbueme by den guenen die daerot in 
« ghebreke vallen zullen ». 

Verder, wordt aan alle buitenwonende poorters 
en poorteressen, « ter causen ende voor huerlieden 
c ofwuenynghe ende nonresidencie >, de plicht opge- 
legd alle jaren een recht van 6 grooten te betalen, dit 
op boete van 3 Ib. parisis, liggende overigens c de zelve 
€ vj g, ende boete, metten costen diemen daeromme 
« doen zal, in eerelycke executie » (i). 

Dan gaat de verordening volgenderwijze voort : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. de Bruges, II, 378-379 : 
« Ende indien de voornoemde poorters of poortessen, tzy dat 
zy wuenen in Vlaendien of der buten, in ghebreke vallen van 
te betalen de voorseide vj g. tsiaers den termyn van ij jaren 
achter een, dal ware... up de peyne van ghehouden te zyne 
vuer vremde der voorseide stede ende van vuer zulc te moeten 
betalen de yssuwe ende x® penninck van al huerlieden goede 
ten behouve vande voorseyde stede. 

« Ende zullen de tresoriers van diere zulcke defaillanten 
moghen doen bescriven ende dachvaerden te comparerene voor 
de burgmeesters ende schepenen om de zelve defaillanten te 
zien verclarene ghevallen wesende in de voornoemde boeten 
ende paynen. 

« Waer jeghens zy defaillanten zullen moghen ghè hoort 
wesen ende huerlieder ghebrec purgteren, mids betalende de 
verachterthede vande voornoemde vj. gr., boete ende wettelicke 
costen daeran clevende. 

* Ende indien zy voor de ij ende iij® reyse aldus ghedach- 
vaert zynde niet en compareren, zullen zy, om huerlierder 
noncomparitie ende contumace, versteken werden van hueilie- 
der exceptie ende weere ende van de voornoemde purgatie te 
moghen doene, ende boven dien verclaert worden vervrempt 
ende van niet meer te gauderene van de vryheden ende privile- 
giën der voorseyde stede ende, volghende dien, te moeten 

(i) L. Gilliodts-van Severen, Cout. de Bruges, II, 374-378. 
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betalen dyssuwe ende x® penninck van al huerüeder goede zo 
voorseit es. « (1548.) 

In het geval, dat wij hierboven omstandig hebben 
beschreven, werd, naar men bemerken kan, de afivm- 
ning van het poorter recht ten voordeele der stad uitge- 
sproken. 

Immers, bijaldien de verweerder, — d. i., in het 
onderhavige geval, hij, die poorter van Brugge zijnde, 
zich buiten de stad gevestigd had en in gebreke bleef 
de belasting te voldoen, die hij, wegens zijne « OFWUE- 
NYNGHE » (i), aan de stad te betalen had, — bijaldien 
de verweerder, zeggen wij, zich van het recht « zyn 
ghebrec te purgieren > had laten versteken, d. i. in 
andere woorden, indien hij, na het inspannen der zaak 
te zijnen laste, zich van de hem opgelegde verplichtin- 
gen niet had gekweten, of de verschuldigde belasting 
met de kosten van het geding niet had betaald, dan werd 
hij « vervrempt > verklaard en van het voorrecht beroofd 
verder « van de vryheden ende privilegiën » der stad 
€ te gauderene » (2). 

Was te Estaires een poorter, die in den echt was 
getreden, nalatig, na behoorlijke vermaning, zijn bur- 
gerrecht te « verheffen », d. i. de noodige verplichtingen 
te vervullen om tot het poorterschap aangenomen te 
worden, dan werd hij, naar de Fransche « costume » 
van die stad, voor « Escarché » gehouden. Hij werd dan 
ook < Ontpoortert » verklaard, zoodat « hem wederge- 
« seyt werden alle alsulcke rechten, vrijheyden ende 
« previlegyen, als hem ter cause van zijn poortrecht 

(i) Ofwüenynghe, of Afwooiog, is hel feit, vanwege eenen poorter, 
zijn verbigf in de stad, alwaar hij het burgerrecht geniet, niet te houden. Zijn 
€ BORGflERSCAP VERWOENKN zei men te Utrecht. (MuUer, Rechtsbr. 
Utrecht, 1, 160 en 343.) 

(2) Vorsterman van Oijen, Rechtsbr. Aardenbui^, blz. 266 : c Ende 
na der kennesse was hi hier ghewijst vremde man ». 
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€ competeerden (i) >, en was bovendien verplicht het 
verschuldigde « droil d'escarts ou issue t>, of uittochts- 
geld, te betalen : 

Les Coust. de Fland., III® deel, cout. d'Estaires, art 7, 8 en 
20 : « Tous lesquels Bourgeois, s'alüans par mariage, sont tenus 
apres iceluy, comparoir par-devant lesdits Advoué et Eschevins, 
pour relever leur Bourgeoisie, h, peiae de trois livres parisis. 

« Et s*ils sont refusans ou dilayans de ce faire, estant k ce 
deuëment semoncez, i leur depens, de la part dudit Advoué, ils 
seront tenus pour escarchez et condamnez a payer pareil droit, 
que ceux qui se deportent de ladite Bourgeoisie. 

« Et a ladite ville droit d'escarts ou issue tel que dix-huit 
deniers de la livre, revenant k sept livres dix sols du cent, quand 
aucun Bourgeois ou Bourgeoise a forfait sa Bourgeoisie, ou s'en 
veut deporter en Ie déclarant.. et ce de la valeur de tous ses biens 
meubles et immeubles situez au Païs de Flandre, excepté fief... » 

(1605.) 

* 
* * 

In zake van vervolging voor schuld kon ook, in 
gedingen tusschen bijzonderen, het poorterschap ten 
gunste van den eischer afgewonnen worden. 

Op zulk afwinnen van poorterschap zal wel door 
ons tegenwoordig artikel 147 gewezen zijn. 

Eenige woorden voorafgaande uitlegging zijn hier 
evenwel noodig. 

Jan Matthijssen, de geleerde klerk van den Briel, 
stelt, in zijn Rechtsboek van die stad, de vraag « offmen 
eenen poirter ontpoirteren mach »? 

En hij antwoordt als volgt : c Op dat poynt der 
« vraghen machmen antwoirden : om gheenrehande 

(i) Ontpoorteren is in het Fransch Deffranchir (Audenaardsche 
Mengelingen, II, 436) en Desboürgoisier (Ann. du Com. Flam. de Franco, 

III, 01). « OnTPOORTERT » WORDEN is FORFAIRE SA BOURGEOISIE (Cout. 

d'Estaires, hierboven aangehaalde tekst.) 

Men zei ook Ontborgeren (Maller, Rechtsbr. Utrecht, I, 'jj^ 260, 
269) en Onborgeren (ld., I, 52, 67, 133). 
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€ zaken wil en machmen eenen poirter ontpoirteren, 
€ ende men is niet sculdich te kueren enighe boeten op 
« verbueren des poirterrechts. Want mocht men dat 
« doen, so wairt poirterrecht niet, want men neemt 
« poirterrecht an om dair by versekert te wesen.... Ende 
€ by aventuren alst also wair datmen kuerde op ver- 
c boeren des poirterrechts ende datmen een ontvryen 
t mochte ende ontpoirteren, men soude scalcheit besi- 
€ ghen... » (i). 

Nochtans was dit princiep niet zoo vast noch zoo 
stellig, dat er niet in zekere omstandigheden uitzon- 
dering kon aan gemaakt worden. 

Ook, zoo lezen wij als volgt in een vonnis, op het 
stuk van panding aan poorterschap, door de schepenen 
van Leiden gewezen : 

€ Nu is claer ende notoer ende men sel bevinden 
« mitten waerhejrt nae recht oft privilegie, kuere ofte 
« oude usantie, langer dan 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 jaeren 
c binnen der stede van Leyden onderhouden, dat men 
« upten personen van poirteren nyet procederen en 
€ mach vuyt crachte van scepenenverwinninge by 
c pandinge an hoer persoenen ofte an hoer poertrecht 
« tot inhabilitatie vant poerterscip, twelck is an hoer 
« lijfiF, ten waer saicke, dat eerst bevonden ende eerst 
€ gedoceert waer by degene, die die pandinge gedaen 
€ doen hadde, dat die poerters ende executeerden ftigy- 
« tijfF hoerselven maickeden... (2). » 

Toch zegt het bedoeld vonnis, dat zekere Pieter...., 
die Joest Huyghenz. voor schuld, « an zijn poirtrecht 
gepandt » had, c in zyn pandinghe blijven zal », d. i. de 
gedane panding zal mogen voortzetten of ten uitvoer 

(1) Fruin, Rechtsboek van den Briel, blz. 126-128. 

(2) P. J. Blok, Leidsche rechtsbronnen uit de middeleeuwen, blz. 343, 
N' 476 van het Kenningboek A (XV eeuw). 



Digitized by 



Google 



-. 241 — 

brengen, om reden dat de gezegde Joest « geen vrye 
goeden en bewijst », waarop het verschuldigde kon 
worden verhaald : 

Blok, Leidsche Rechtsbr., blz. 343 : « .... Aldus zoe wysen 
scepenen, alsoe Pieter voirsz., in den name zoe hy procedeert, 
den voirn. Joest an zijn poirtrccht gepandt heeft om 11 pd. 
9 sch. vl. naevolgende scepenvonnisse, ende alsoe Joest voirsz. 
geen vrye goeden en bewijst, om die selve penninge an te ver- 
haelen, dat Pieter, in den name zoe hy procedeert, blyven zal in 
sijn pandinghe... » (Kenningboek.) 

Kon, te Rotterdam, een schuldeischer c van zijnre 
« scult ende van zijnen wtghelegden gelde > de noodige 
voldoening vanwege zijnen schuldenaar niet bekomen, 
dan was hij gerechtigd dien aan zijn poortrecht te 
panden : 

Fmin, Keurboek Rotterdam, in N. Bij dr., III, 1876, blz. 72, 
art 78 : « Item, so wie verwonnen wort van sculde, is hi poorter 
off gast, also dat men ze panden mach, ende van scepenbrieven 
van huyshuyer off van lanthuyer ende van renten, die niet en 
betalen zelmen doen manen mitten stedebode off mitten rech- 
ter; ende gheeft mens dan niet, so mach die eyscher zijn recht 
maken mit iiij se, halff den scout ende hallf den scepenen, ende 
zo zeilen zi mit hem gaen ende doen hebben ghelt off pande, die 
die eyscher wijset, van zijnre scult ende van zijnen wtghelegden 
gelde. Ende tot welcken poorter men ghelt noch pande en weet 
te bewijzen, die mach men panden an zijn poortrecht... » (Rond 
1400.) 

In « dordonance omme te remedierne de overho- 
« richede van den poorters ende poorteghen, die daghe- 
« lix ghedaecht zijn tieghen vremde lieden voor scepe- 
« nen », door de wet der stad Brugge, op 9 December 
1396, uitgevaardigd, vinden wij, dat wanneer een poor- 
ter, door eenen vreemde voor schuld vervolgd, voor de 
schepenen niet verschijnt, — «in zyn huus blyfd of 
<ï buten der stede trect ende hem absent maect, ende 
'S niet en obediert naer tderde ghebod », — hij alsdan in 
de drie dagen voor schepenen zal moeten verschijnen, 
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« vp al dat hi houd van der wet ende als vremde te 
€ stane in dit stic », d. i. op straf zich op zijn burger- 
recht niet meer te kunnen beroepen : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. de Bruges, 1, 444 : « Ende 
danne sal de camera ghemeenlike avijs ende raed der vp heb- 
ben, ende dinket hemlieden van node, so sal men de voorseijde 
scepenen (die danne zitten zullen) of twee andre dient hemlie- 
den ghelieven sal, lasten te ghane svoorseijts poorters jof poor- 
teghen huus ende hem daer gheven een ghebod, binden darden 
daghe daer naer, dat men camer gheven zal hebben, voor 
scepenen te commene up al dat hi houd van der wet ende als 
vremde te stane in dit stic (i). » 

« Ende dit ghebod aldus ghedaen zijnde », — in 
dezer voege gaat het stuk voort — c comd hi binder 
c voorseijden tijd niet voor hoghen, dat men danne zyn 
« goed in arreste doen sal wettelike metten heere ende 
« met scepenen, over de scult die hem de vreemde 
« heescht, ende voord der mede te ghane te wetten te 
€ doene ghebiedene te lossene naer de costume ende 
< usage vander vierscare, behouden allen rechte, ghe- 
« like iof hi vremde ware (2). » 

Verder lezen wij in de meergemelde c ordon- 
nance », dat in zake « van den poorters of poorteghen, 
c die buten der stede ende scependomme van Brucghe 
« wonachtich zijn, oft int Vrie of eldre, ende goed heb- 

(i) De vertaliog van « vp al dat hi houd van der wet ende als 
vremde te stane in dit stic », door « Et répondre de son fait ou s*en 
justifier » zal wel een beetje al te wij en gewaagd schijnen. Mcd leze liever : 
Sous peine de la perte de la protection que lui assure la loi et d*être traHé 
comme étranger (de ne pas jouir des avantages que lui vaut sa qualitè de 
bourgeois, d. i. : Sous peine de perle de sa civilité). 

Zulke vertalingen zouden ons waarlijk niet in den weg liggen, ware 
't niet dat vele lieden enkel den Franschcn tekst raadplegen, zonder ooit dtn 
oorspronkel ijken tekst in aanmerking te nemen. 

En daarom zijn zij hoogst te betreuren en... gevaarlijk. 

(2) « Onzes inziens moet « Ghelik* iof hi vremde ware » niet vertaald 
worden door « Comme on Ie fait pour les étrangers », maar wel door : 
Comme s'il était étranger (comme s'il n'était pas bourgeois). 
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€ ben binnen der voorseijde stede ende scependomme, 
« daer vremde lieden daghen over den persoon, omme 
€ betaelt te zine van haerlieder schuit », men volgen- 
derwijze te werk moest gaan : 

L. Gilliodts-van Severen, op. cit, I, 446 : « Dat men dien 
ombieden sal met enen brieve van der stede binden darden 
daghe daer naer of binnen viij daghen, of, emmer binnen zulker 
temüne als scepene redenlic dinken sal, naer der gheleghent- 
heit van den sticke, voor hoghen te commene, vp al dat hi houd 
van der wet, ende als vremde te stane in dit slic, omme te ver- 
andwordene der partie diene sal hebben doen ghebieden. » 

Eene in den grond gelijkluidende schikking staat 
vervolgens in dezelfde « ordonnance », aangaande de 
€ poorters of poorteghen, die buten der stede ende sce- 
« pendomme van Brucghe wonachtich zijn ende gheen 
« goed en hebben binder stede ende scependomme van 
c Brucghe voorseyd » : 

L. Gilliodts-van Severen, op. cit., I, 447 : « Ende daer hi 
niet en quame binden voorseyden termine, noch niemene van 
zijnen weghe, machtich zijnde ten voorseyden eessche te ver- 
and wordene, so zullen scepenen dien persoon niet bescudden 
als poortre in dit stic. Ende zecghen der partie, diene zullen 
hebben doen daghen, dat zine volghen waer zy willen ende daer 
zy meenen de meeste ghereetscepe ende expeducie van wetten 
te ghecrighene, want zy hem voord an niet en meenen te 
bescuddene als poortre in dit süc..., mids dat hi overhorich es... » 

Dit € so zullen scepenen dien persoon niet bescudden 
als poortre in dit stic » geeft ons de ware uitlegging 
van de uitdrukking c vp al dat hihoud van der wet ende 
als vremde te stane in dit stic ». Zoo verviel dus de 
poorter van al de rechten en vrijheden, die hem, uit 
hoofde van het poorterrecht, toekwamen en mocht hij 
op de bescherming geene aanspraak meer maken, 
welke hem, uit denzelfden hoofde, vanwege de schepe- 
nen verschuldigd was. 
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Nu volgen andere bijzonderheden, die wij aan de 
keurboeken der stad Leiden gaan ontleenen, en welke 
meer onmiddellijk op het panden « aan het poorter- 
schap » wijzen. 

Eerst en vooral zij gezegd, dat men een dusdanig 
panden, te Leiden, An yemants... poortrecht pan- 
den noemde en, evenals te Rotterdam, — men zie den 
hooger aangehaalden tekst, — Iemand h:^ zijn poort- 
recht PANDEN : 

Hamaker, Keurboeken Leiden, blz. 336 : « Item, zoe wie 
voert an rechls bef2;eert an den scout ende scepenen, om an 
yemanls guedt of poortrecht te panden.... » (Keurboek, 1508.) 

ld., blz. 428 : « Item, indien yemands schulden van zijn 
goederen niet betaelt en mogen worden, soe sal dieghenen, die 
an hem ten achteren es, mogen panden an zijn poortrecht... » 

Terwijl, in de keuren der stad Delft, het afwinnen 

zelf van het poorterschap, /^///öwö? tUytlaege LEGGEN 

ENDE ontpoorteren heette : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 43 : « Hebben mede geor- 
donneert, dat een crediteur sal moegen claegen up zijnre scul- 
denaere, geen goet wysende, drie poortgedinge achter malcan- 
deren volgende, telcken een claege, ende mitter dorde claege 
hem tuytlaege leggen ende alsoe ontpoorteren... » (X VI*' eeuw.) 

* 

€ Wairt dat yement brieve hadde up enighen 
« poirter van Leyden, dair hi gheen recht van betalin- 
« ghe of ghecrighen en conde ende hijt mit allen recht 
« vervolcht hadde, so dat hi (hem) an sijn poinrecht 
s> ghepand hadde ende die poirter mit vollen recht wt 
« sijn poirtrecht gheset worde, dan sel hi sijn brieve 
<^ toghen, als voirscreven is, ende dairof enen scepen- 
^< brief nemen, dat hi sijn recht dairof ter goeder tijt al 
€ ghevordert heeft, ende die brief doir den anderen 
« steken, so sullen die brieve ewelic duren moghen in 
€ hoire macht. » 



Digitized by 



QiOO^'<L 



Aldus luidt de aanhef van artikel 20, boek Hl, van 
het Leidsche keurboek van 1406. Wt sijn poirtrecht 
GHESET WORDEN is hier het Ontpoortert worden, dat wij 
hooger gezien hebben. Nu gaat het artikel voort, met 
de verplichtingen aan te wijzen, die den c ontpoorter- 
den » burger, of c Wtghesette poirter », werden 
opgelegd, alsook de strenge regelen, waaraan hij was 
onderworpen (i) : 

Hamaker, op. cit., blz. 29 : « Ende die w'tghesette poirter 
sel wt der stede trecken ende niet weder incomen, hi en heb 
voldaen. £nde wairt dat hi weder binnen quame, eer hi die 
voirscr. scoude betaelde, so souden die rechter antasten ende in 
sheren slot legghen ende men sel hem teten gheven sdaghes 
een penninc broot ende water toe drincken up desghenen cost, 
die dair brieve up sprekende heeft. Ende die scout en sel gheen 
recht doen binnen Leyden eer hi volrecht ghedaen heeft, als 
voirscreven is, ende den ghevangen niet uten ijseren te laten 
eer alle denghenen voldaen is, die brieven op hem sprekende 
hebben, of dat hi hoir ghemoede heeft. » 

Hoe echter, te Leiden b. v., in zake van panding 
aan het poorterschap te werk gegaan werd, raag uit de 
onderstaande plaats van het keurboek van 1508 opge- 
maakt worden : 

Hamaker, op. cit., blz. 338 : « Zoe zei die zelve, die den 
scepenenbrief heeft, dengenen, die die sculde sculdich is, panden 
moegen, an den Blaeuwen Stien, an zijn poortrecht, ende die 
pande zei staen 14 dagen. Ende waert zake dat die sculdenaer 
niet en betaelde binnen 14 dagen, nae dal hij een rechtelike 
weet vander pandinge hadde, zoe mach den eyscher die pande 
den scout opdragen. 



(f) B. V. kon iemand, die « ontpoortert » was geweest, tot het poor- 
terrecht niet weder aanvaard worden, vooraleer hij zijne schuldeischers ten 
volle betaald had : 

f lamaker, op. dt., blz. 339 : « Ende zoe wie om st{nre sculde wille ontpoortert 
wordt, die zei ontpoortert bliven tot dat hij weder yao nyeus bij den burgermeesteren 
poorter ontfanf en wordt. % (Actum 7 Met 1509.) 

Hamaker, op. cit., bl. 440: < Welverstaende dat de djbiteurs alsoe ontpoor- 
tert zijnde geen poortersch<ip en zullen mogen winnen, voor en aleer z§ den burger- 
meesteren deser stede zullen doen blqcken, dat de crediteurs van beuren achterwesen 
zulcx ak voren, voldaen zullen zijn. » (Tusscheo 1570-1573.) 



Keure vmn Haxebroek, 31* 
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« Ende na der opdrachte zei die scout den voorscreven 
sculdenaer eyschen opten Blaeuwen Stien voor scepenen, of hij 
of yemant anders voor hem die voorscreven sculden wil opleg- 
gen ende betalen. 

« Ende waert dat die sculden voorscreven niet betaelt en 
worden terstont als hij geeyscht wair, zoe zei die scout, van 
s heren wegen, hem wederseggen alsuicke vrijheyden, rechten 
ende privilegiën van zijn poortrecht, als hij tot dien dage toe 
gehadt heeft, ende dair mede zei den sculdenaer ontpoortert 
wesen. » (Actum 7 Mei 1509. — Cfr. op. cit., blz. 429, tekst uit 
het keurboek van 1545, en blz. 440, latere tekst van tusschen 
1570 en 1573.) 

* * 

Men begrijpt licht, dat wanneer de afwinning van 
het poorterschap ten voordeele van eenen bijzondere 
geschiedde, het dan ook redematig moest zijn, dat 
de stad schadeloos zou gehouden worden. Aldus werd 
het betalen van een zeker recht cian hem opgelegd, die 
de afwinning vervolgd had. Te Hazebroek was, door 
ons tegenwoordig artikel 147, dit recht op 20 schellin- 
gen (wellicht : schellingen parisis) bepaald. 

Maar, hier doet zich de vraag voor, welke rechten 
aan hem werden toegekend, die een vonnis van afwin- 
ning van het poorterrecht tegen iemand verkregen had? 

De volgende plaatsen uit het keurboek van Leiden 
zullen ons daaromtrent volkomen inlichten. 

Eerst hebben wij eene bepaling van algemeenen 
aard, waaruit blijkt dat, als onmiddellijk gevolg van het 
zetten van eenen burger c wt sijn poirtrecht », de 
schuldbrieven, waarvoor de vervolging was ingespan- 
nen geweest, verklaard werden ten eeuwigen dage 
geldig te moeten blijven : 

Hamaker, op. cit, blz. 29 : < Mtt brieve an yetnents poirtrecht 
te panden. Item, wairt dat yement brieve hadde... up enighen 
poirter van Leyden, dair hi gheen recht van betalinghe of 
ghecrighen en conde ende hijt mit allen recht vervolcht hadde, 
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so dat hi an sijn poirtrecht ghepand hadde ende die poirter nut 
vollen recht wt sijn poirtrecht gheset worde, dan se! hi sijn brieve 
toghen ende dairof enen scepenbrief nemen, dat hi sijn recht 
dairof ter goeder tijt al ghevordert heeft, ende die brief doir den 
anderen steken, so sullen die brieve ewelic duren moghen in 
hoire macht » (Keurboek, 1406.) 

Dan teksten, die ons het recht voor den vervolger 
laten kennen, den alzoo ontpoortenden burger gevan- 
gen te doen zetten : 

Hamaker, op. cit, blz. 339 : Ende dan mach die geene, dien 
ontpoortert heeft, ende andere, die brieve in der macht (i) op 
hem hebben, begeren an den scout die man in vangenisse te 
leggen, indien hij binnen Leyden comt, twelcke die scout alsdan 
gehouden zei wesen te doen... Ende men zei hem teten geven 
een penninck broot sdages ende water te drincken op der genen 
cost, dien doen vangen heeft. » (7 Mei 1509.) 

ld., blz. 428 : « Item, indien yemands schulden van zijne 
goederen niet betaelt en mogen worden, soe sal dieghenen, 
die an hem ten achteren es, mogen panden an zijn poortrecht, 
ende na zulck een ontpoortert is, soe salmen den zelven mogen 
doen vanghen bij den schout ende leggen in der vanghenisse 
te water ende te broode, zoe langhe den crediteurs believen sal, 
ofte dat die zelfde vernoucht zijn. » (Keurboek, 1545.) 

Het volgend vonnis der schepenen van Iperen 
(3 Februari 1570) is echter meer uitdrukkelijk. Het leert 
ons immers, dat hij, tegen wien de afwinning van het 
burgerrecht ten profijte van zijnen schuldeischer was 

(l) Brieve m der macht zijn Brieven « m hoor macht wesende » 
(Hamaker, op. cit., blz. 338), d. i. welke nog geldig, deugdelijk, van kracht 
z^n. Vandaar de uitdrukking In hore macht staen, duren, wesen ende 

BLIJVEN : 

Hamaker, op. dt., blz. 178 : « Dat... alle die brieven in horb macht staen, 
DURBN, WKSBN BNDB BLEVEN sollen... Jair lanc..., endedair en teynden soe en zullen zij 
niet langer in hore macht dueren noch blijven. > 

Wtgaen, sprekende van brieven, beteekent Kracht verliezen, Geene 
kracht meer hebben. Eindigen kracht te hebben : 

ld., op. cit., blz. 481 : « Dat alle scepenebrieve« die wtgaen souden, die onse 
poorteren, die up desen dach in tsheren banden staea, tsq mit zekerbeden of mit van - 
genisse, toe behoren, ende zy op yemant sprekende hebben, sullen io hore macht bliven 
Tiertien dagen laoc, nadat sïj elz bijsonder uter vangenisso ontstegen ende ontheven 
sullen 
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uitgesproken, dezen laatste c al vp verwonnen » over- 
gegeven werd, en dat over zijn lichaam en tevens over 
zijn goed, tot betaling van het verschuldigde, vrij mocht 
beschikt worden : 

Staatsarchief te Brugge, fonds Iperen, charters, voorloopig 
blauw n' 3859 : « Voocht, scepenen ende raedt vander stede van 
Ypre doen te wetene allen lieden dat wy, ten verzoucke van 
W Jan vanden Zweerde, over Gilles de Baudt, hebben ghedaen 
viziteren den registre van sVrindaechs ghedinghe, daerjnne wy 
bevonden hebben dat hy zo veele wettelicheden gheoorboort 
heeft \vpjac9b Hazebaert, onsen p>oortere, als dat de zéivt/acob, 
upden derden van Sporcle XV^ ncghencntsestich, al up ver- 
wonnen was, jeghens den voornoemden Gillis, vande vryhede 
zyns poorterschips ende wet, omme uplech ende betalinghe 
thebbene vande somme van elf ponden acht scele parisis, vol- 
ghende de lettren van conderapnacien hieranne ghehecht, tot 
ander slondt dat hy den voornoemden Gillis, ofte zynen zecc- 
keren bode cause ende actie zyns hebbende, vuldaen zal hebben 
vande voorscreven schuit metghaders vande costen daeromme 
ghedaen. 

« Twelcke wy aldus oorconden ende certiffieren warachtich 
ende naerden jnhoudene van onser kueren ende statuuten 
daerup ghemaect 

« Ende midts desen abandonneren ende gheven over den 
voornoemdenyb^ö^ al up verwonnen jeghens den voornoemden 
Gillis vande vryhede zyns poorterschips ende wet, omme zyn 
lichaem ende goedt, waert ghestaen of gheleghen zy, te mueghen 
vanghen, hechten, arresteren ende vercoopen, zonder eenighe 
delivrance dannof te doene, tot dat hy den voornoemden Gillis 
vuldaen zal hebben vande voorscreven schuit 

« Ghegheven, onder den zeghel vande voochdie der voor- 

seide stede, ten daeghe ende jaere alsboven. » (1570, 3 Febr 

Cfr. ibid., voorloopig blauw n' 122.) 
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(Sd^tcr^ «o tDic J)ut atmcn jat i>an «incn ^)ortcr*cci^)c 
enbe «ccibcn 'oan bcr ))crt, jal bcr etcbc u^JÏcgg^cn .icjc.9,, 
np bot bc COC)) bragl^t . j . lib., cnbc bacr bc coop mxin 
brag^t,.^!.». 

{ Voorts, wie zijn poorterrecht opzeggen zal en uit de stad 
trekken v*il, zal aan de stad 20 schellingen opleggen, inzooverre de 
« coop » topond bedraagt, en 12 schellingen, indien deze tot mindef 
beloopt.) 

Het geldt hier, voor hem, die zijn poorterrecht te 
Hazebroek opgeven wilde om er elders een ander aan 
te nemen, het betalen van het uittochtsrecht, dat 
gemeenlijk, naar het Fransch woord Issue, ExuE, 
ExuwE, ExHUE en Exhuwe, ook Yssue enYssuwE, 
geheeten werd ( i ). 

Wie te Gent « uuter poort > trok om ergens anders 
te gaan wonen en « syns poorterscip daerraede quite 
wert », was den 15®° penning van de waarde van zijne 
roerende goederen en den 10®° penning van die van 
zijne onroerende goederen verschuldigd : 

Ghddolf, Cout de Gand, I, 413 : « Voort so wat poortere 
of poorterigghe die uuter poort trect of vaert te wonene ende 

(1) ExuE beteekent ook het Recht, dal geheven wordt door een 
stedelijk bestuur uit hoofde van erfenissen in de stad, die aan petsonen 
daarbuiten toevallen (Verdam). Dit recht heette meer algemeen Pondgelt, 
Soutendam, Keuren Delft, blz. 81, noot 2 : Aldus genoemd, omdat van elk 
pond grooten een zeker bedrag in penningen of schellingen werd betaald 
vo<»' successie-recht. B. v. : « Sullen den stede vanden ponde geven v ac » 

De EXUWASR (hel woord staat in Verdara's Wdb. niet) was hij, die 
met het heffen der exuwe gelast was : 

Peyi et van de Casteele, Hist. d'OudenboofK, ü, 278 : < Item, apteo..., fheson- 
denjan... endejacop... eiken j dach te Brucgfae in sproos huis met eencn Lamun..., 
onsen portre, de welke daer de exuwaers van der prooftyo van Oodenburg bedaghct 
hadden omme exuwe te oot&as^ieBe van tinen ghoede, ofte cansen dat hi binder stede 
van Oudenburg sün poorterscip behuwet hadde... » (Stadsrekening over I4ii-i2.) 
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sijns poortersdp daermede quite wert of werden wille, dat hi 
moet gheven van allen goede hem toebehoorende, waer soo 
't gheleghen is, beede van huusinghen, van eerven ende van 
cateylen, van eiken c ponden waerts cateilen xv lib., ende van 
eiken c pont waerts huusinghen ende eerven x pont, ende waers 
meer of min in 't avenant. » (Ordonn. sur Ie droit d'issue, 1286.) 

Zoodra iemand te Oudenaarde zijne woning buiten 
de stad gevestigd had, moest hij den tienden penning 
van al zijne goederen, zoowel leenen als roerende en 
onroerende goederen, ten profijte van de stad betalen : 

Audenaerdsche Mengel., II, 123 : « Si longuement qu'ilz 
continuent de demeurer en ladicte ville et franchisse, leur vie 
durante, se ne soit qu'ilz sortent de ladicte ville ou franchisse 
et prengnent ailleurs leur habitation..., auquel cas perdent leur- 
dicte bourgoisie et franchise et ne demeurent plus subgect ny 
justiciables a icelle ville, ayns leur convient payer Ie dixieme 
denier d'issue et d'escarsaige de touts leurs biens, tant fiefs, 
meubles que d'aultres proprietez au profit de ladicte ville... » 
(Verzoekschrift door de wet van Oudenaarde naar Z. M. den 
keizer gestuurd; zonder dagteekening.) 

Door de costume van Brugge was bepaald, dat 
alwie voor meer dan « een jaer ende dach » buiten de 
landen « van de onderdanicheyt » van den prins ging 
wonen, aan « 't recht van yssuwe subiect » werd : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. Bruges, I, 22 : « Ende die 
gaen woonen.... voor meer dan een jaer ende dach buyten de 
landen van de onderdanicheyt van onse gheduchte heeren ende 
princen..., verbeuren haerlieder poorterie ende dien volghende 
zyn arrestable ende subiect tvoorseyde recht van yssuwe, ten 
waere.... » (Coutume homologuée 26 Aug. 1619. — Men zie ook 
op. cit., II, 352-355O 

Rekenen voor scepenen van sinen goede 

wijst op het aangeven, door eenen poorter, die zijns 

poorterschap wil « quite zijn », van al zijn goed, tot 

vaststelling van het bedrag der te betalen « exuwe » : 

G. Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 122 : 
« So wat man ofte wijfe, die rumen willen die poort ende aer 
poortersdpts quite zijn, die moeten rekenen voor scepenen van 
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aren goede ende gheven x Ib. vanden onderden Ie elpen ten 
commore {sic) van der stede... Diere tjeghen dade verbuerde 
Ixlb... » (Keurbrief van Aardenburg.) 

Te Aardenburg, evenals in vele andere steden, 
werd evenwel de « exhuwe », of tiende penning, op de 
leengoederen niet geheven : 

Vorsterman, op. cit, blz. 211 : « Exhuwe van leengoede, So 
wat manne die onse poorter es ende leengoet heeft, ligghende 
binnen of buten, ende hi zijn poorterscip quite scelden wille, hi 
mach varen waer hi wille, hi en es gheen exhue sculdich van 
sine leengoede, omme die redene dat hi zinen heer dienen moet 
met zinen leengoede, daer hi zijn leengoet of hout. » 

Het « VUTALMEN VAN SINEN PORTERSCEIPE », uit 

onze Keure, luidde, in het keurboek van Amsterdam, 

QUYT SCELDEN ZIJN POORTRECHT : 

Fruin, Keurboek Rotterdam, in N. Bijdr, III, 1876, blz. 53, 
art. 4 : « Ende wie uter stede vaert mit zijnre woenstat ende quijt 
scoude zijn poortrecht, off elwaer poorter wort, die zei gheven 
van al zinen goede van elcken ponde viij d. » (Rond 1400.) 

Dezelfde uitdrukking doet zich voor in het oud 
keurboek van Hoorn, in West-Friesland : 

M. S. Pols, Westfriesche stadrechten, II, 33 : « Van poer trecht 
quijt te scelden, wat hi gheven sal. Item, alle die nu ter tijt poerters 
sijn of namaels wesen sullen, als si ontpoertert worden, soe 
sellen si gheven.... » (Oud keurboek Hoorn.) 

In den tekst uit de verordening der schepenen van 
Gent, van 1286, hierboven aangehaald, hebben wij de 

uitdrukking SyNS POORTERSCIP QUITE WERDEN WIL- 
LEN. In den keurbrief van Aardenburg vinden wij 
daarvoor Zyn poorterscipts willen quite zijn, 
terwijl wij SiN porterschap quyt schelden in het 
stadrecht van Staveren, en SijN poerterscip quyt- 
SCELDEN in de keure van Edam aantreffen : 

A.Tehing, Friesche stadrechten, blz. 212 : « Voort, zoe wie 
sin porterschap quyt schelt, die sal der stede gheven een pond 
Ingghels... » (Stadrecht van Staveren.) 
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Vereenig. O. V. R., Verslagen, III, 131 : « Item, soe en 
moet er nyemant sijn poerterscip quytscelden, of hi en sal hem 
eerst uut dat stedeboeck coepen, of het en sal van gheenre 
waerden wesen. 

« Item, wye sijn poerterscip quytghescouwen heeft als 
voerseit is, die en sal gheen woenninghe hebben noch houden 
dan in eenre viie herberghe om sijn penninck als een gast, op 
die boet van drie ponden. » (Keurboekje van Edam, XV® eeuw.) 

Te Leiden, te Zutphen en te Vianen heette dit 
Sijn poirtrecht upgheven en Sijn poirterscap 

OPGHEVEN : 

Hamaker, Keurboeken stad Leiden, blz. 19 : « Item, so wie 
sijn poirtrecht upgheift binnen der stede van Leyden..., die sel 
gheven dat laetste scot datter ghegadert is, ende voirt van eiken 
ponde, als hi te scote staet, 12 d. » (Keurboek, 1406.) 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 61 : « Eyn man, 
dy syn poertreght upgift buten unsen rade, dy en magh num- 
mermeir agterdyen poerter thu Suetfene meir warden. » (1339.) 

Vereenig. O. V. R., Verslag., II, 138 : * Item, soe wie sijn 
poirterscap op gheeft, die sal geven ter poirten oirbaer vyff 
ponde. » (Costumen van Vianen, XV* eeuw.) 

Te Haarlem zei men SljN poirtrecht over ge- 
ven (Schiller und Lubben : Aufgeben, Abstehen von 
etwas. Verzichten) ENDE QUYT SCELDEN : 

Van Oosten de Bruyn, De stad Haarlem, l, 179 : « Dat alle 
die geen, die tot enigen tyden buter stede van Hairlem mitter 
woen vaeren, ende dair bi hoir poirtrecht over geven ende quyt 
scelden..., dat si der stede van horen goede geven sullen den 
honderste penninge. « (Keure, 1440.) 

Zijn poortrecht upseggen, te Delft : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 86 : « Insgelijck sullen gehou- 
den zijn te betalen hoirl. exuegelt alle die gheene, die hoerluyder 
poortrecht upseggen ende begheeren ontpoirtert te zijne. » 

Zijn poortrecht of poorterschap OFF LATEN (aflaten, 
in Schiller und Lubben : Abstehen, Abtreten, Verzich- 
ten) in de c hantveste van der Ameyden » : 
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Vereenig. O. V. R., Verslag., II, 25 : « Voert soe mach onse 
richter van onser weege poirter ontfanghen.... Ende dieghene 
die poirter wort sal gheven ter stede orbaire drie ponde. Ende 
als hyt off laet opscyten ses ponde. » (De « Hantveste van der 
Ameyden », I433) 

Te Gent, Zijne poorterie verlaten : 

A. Du Bois et L. De Hondt, Cout. de Gand, II, 166 : « Dat 
van nu voirtaene, wanneer eenich poorter onser voirseyde stede 
van Ghent verlaet zyne poorterie oft dezelve verbuert.,., de 
voimoemde scepenen zullen recht hebben te neraene, tot prof- 
fyte dèrselver onser stede, recht van yssuwen zulcke als van den 
thiensten penninck van de werde van alle de meubele ende 
erffelycke goeden ende ne gheen leen wesende. » (Concession 
Caroline, 30 April 1540.) 

En in de Concession Caroline, van 4 November 
1540, voor de stad en de kasselerij Kortrijk, Se defai- 

RE OU DEFRANCIIIR DE SA BOURGEOISIE : 

Placcaetb. van Vlaend., III® boek, I« deel, blz. 310 : « Que 
si aucun des bourgeois de Courtray delaisse la residence de 
nostre-dite ville et chastellenie de Courtray, et veut aller resider 
ailleurs en iceluy pays de Flandres, ou hors dudit pays, sera 
tenu pour ce prendre congé et licence desdits eschevins de 

Courtray Lequel droict d*issuë (que voulons estre du dixiéme 

dernier de tous biens meubles, cathels et heritages) consentons 
prendre et exiger par nostre-dite ville generalement des bour- 
geois qui d'ores-en-avant se deferont ou defranchiront de leur- 
dite bourgeoisie.... » (Concession Caroline, 4 Nov. 1540. — Men 
zie ook op. et tom. cit., blz. 326, art. 30, der Concession Caroline 
van 9 Nov. 154O: voor de stad Oudenaarde.) 

Wat het Brugsche Vrije betreft, zei men Van zyn 

LAETSCHIP VERVREMDEN WILLEiV : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. du Franc, I, 46 : « Indien 
yemandt vervreraden wilde van zyn laetschip, omme t'aenveer- 
den eenich ander laetschip ofte poorterie, verraach tzelve te 
doene, midts... betaelende de rechte jssue vanden thienden 
penninck van zijnen goede... » (Cout. honiologuée 1619, art. 

XXXV.) 



Keure van Hanebroêk, 3a* 
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Het princiep c dattet een ygheliken wel gheoirloeft 

« is OVER TE GHEVEN SYN EIGHEN VRYHEIT », d. 1. van 

zijn poorterrecht af te zien, staat in de volgende woor- 
den in het rechtsboek van den Briel van Jan Mathijssen 
neergeschreven : 

Fniin en Pols, Rechtsboek van den Briel, blz. 126 : « Die 
vitrde vraqhe : Off een poirter sifn pcirierrechi quif heelden mach? 

« Die antwoirde... is, dat yghelic poirter wel gheoidoeft is 
poirterrecht quijt te scelden, want het recht seit : licei umcmque 
renunciare liberlaii proprie, dats te segghen, dattet een ygheli- 
ken wel gheoirloeft is over te gheven sijn eighen vryheit. £nde 
so varinck als hy begheert sijn poirterrecht off te wesen, moet 
hy comen byden borghemeester ende betalen van alleu sinen 
haveliken goeden, die hy ghebruyct heeft binnen der vryheit 
vanden Briel daghelics, van elc Ib. holl. een gr.; ende sijn have- 
like goede sal hy selve groten op synen eedt. Wair hy dairin 
miste... » 

Een enkel woord over de uitdrukking SCEIDEN 
VAN DER PORT, die zich in ons artikel 148 voordoet. 

Uuter poort trecken of varen ie wonene luidt die 
uitdrukking in eene verordening der schepenen van 
Gent; — Rutnen aie poort, in den keurbrief van Aar- 
denburg; — Utcr stede varen mitzijnre woenstat, in het 
keurboek van Rotterdam; — Buter stede mitter woen 
vaeren, in de keure van Haarlem; — Délatsser la rest- 
dence de la vitte de»,, in de Concession Caroline voor 
Kortrijk. 

Men zie de teksten hierboven. 

Wat moet nu door de woorden « xx s., up dat de 
€ coop draght x lb„ ende, daer de coop mijn draght, 
€ xy s. » verstaan worden ? 

Wellicht wordt hier op de verplichting gewezen, 
welke, krachtens het artikel 85 der Keure, was opge- 
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legd aan allen die het burgerrecht te Ha^ebróek koo- 
pen wilden, van zich minstens 60 schellingen inkomen 
aan te schaffen. 

Wellicht ook was, te Hazebroek, het te betalen 
recht niet, zooals elders, geregeld naar den staat van 
fortuin van hem, die van zijn burgerschap wenschte 
af te zien, en werd aldaar een vast en onveranderd recht 
geöischt, nl. van 20 schellingen, wanneer het aange- 
kocht inkomen 10 pond beliep, en van 12 schellingen 
wanneer dit laatste minder bedroeg. 



(Wifitï 149.) 

(/;/ hetzelfde geschrift als artikel 134) 

Echter (1), gheordineirt bijder wet, dat nie- 
ment sal ghers sniden ende bringhen te cope, het 
ne sij dat sijleiden hebbent ghesneiden vp thaer- 
leiden ende dat gheweitten bijder wet, me salse 
pugnieren ter discrecie vander wet, of zij ne 
doen deugdelicke biijcken dal sijleiden hebben 
ghesneiden up thaerleiden. 

( Voorts, hei is door de ivet gekeurd, dat niemand gras mag 
sneden noch te koop brengen, tenzij wanneer dit op zijnen eigen 
gt on d gesneden wordt en zulks behoorlijk den mannen van de wet 
blijken mag, anders zal h^ naar willekeur van de wet gestraft 
WO f den,) 

E ene gelijke bepaling treffen wij, onder andere, in 
den Saksenspiegel, in de « costume » van Kiel en in de 
voorgeboden der stad Eecloo aan : 

( i) In het Hs. staat er nogmaals Echer, 
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B*»" de Geer van Jutphaas, Saksenspiegel, I, 60 : « So wie 
hout houwet, of gras snidet, of vischet in eens anders mans 
water, an eiken van desen verboert hi drie scillinghe ; den scade 
ghelt hi daertoe op recht.... 

« So wie nachts ghehouwen hout of ghesneden gras steelt, 
dat sal men rechten mitter weden. Steelt hi des daghes, et gaet 
hem te hude ende te hare... » (Men zie ook II, loi.) 

G. De Longé, Couturae d'Anvers, V, 74 : « Item, soo wie 
iemants gers snyt op iemandts voeren oft canten, die sal ver- 
• beuren twelf grooten. 

« Item, soo wie van binnen der heerlijckheijt ginge plucken 
oft snijden in de bempten eenich gers, die sal verbeuren sesse 
stuij vers ... » (Cost. van Kiel.) 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. des pelites villes, II, 624 : 
« Dat hem niemant en vervoordere te snyden, pieken ofte 
mayen eenigh cruyt ofte gars, in canten, grachten, lochtingen, 
bilcken, bosschen ofte meerschen andere toebehoorende. » 
(Cost. van Eecloo, < Voorgheboden », 1660.) 

Het « Ghers smden », uit ons tegenwoordig artikel, 
of het Snijden van gras op iemands land zonder dezes 
toestemming, heette te Eecloo Iement anders ghers 

OFSNYDEN OFTE ONTHOUWEN : 

L. GilIiodts-van Severen, op. dt., II, 613 : < Item, dat 
iement ander (te lezen : anders}) forage, ghers ofte hout ofsnede 
ofte onthieuw, dat ware up de boete van yj Ib. par. » (Cost ran 
Eecloo, « Voorgheboden, » 1440.) 

Te Sneek, Ymants gras nemen zonder oer- 
LOFF en Eens anderens mans gras wynnen (win- 
nen) buyten ZYN OERLOFF : 

Telting, Friesche Stadrechten, blz. 113 : « Van ymanis gras 
ie nemen zonder oerloff. Item, soe wie eens anderens mans gras 
wynt... buyten zyn oerloff, die verboert ij pondt teghens den 
egghe ende twee pondt dat recht; ende zyn schade daertoe te 
betalen nae groetheyt des gras, dat hy genomen heeft. » (Stad- 
boek van Sneeck, 1456.) 

Te Waterdyck, Eens anders gras ontsnyden 
OFTE ONTHETTEN (ontetten) : 
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L. Gilliodts-van Severen, op. cit, V, 474 : « Item, dat 
niemant eens anders canten ofte gars en ontsnyde ofte en 
onthette, up de boete van iij Ib. parisis, ende partien te beteren 
dobbele estimatie; ende die zulcx costuniieerlick bevonden zul- 
len worden doende, daeraf arbitrairelick ghecorrigiert te zyne. » 
(« Statuten ende ordonnantien van Waterdyck », 1565.) 

€ Alsoo diversche persoenen hen vervoorderen » 
— aldus luidt de aanhef van eene verordening, op 
25 Mei 1589, door de wet der stad Antwerpen uitge- 
vaardigd — < dagelijcks gers ende ander groen te 
« snijden in velden, ackers, hoven oft gers pleynen, 
€ anderen particuliere persoonen toebehoorende, te- 

< ghens den dancke, wille, wete ende consente vande 
€ proprietarissen ende eygenaers vande selve goeden, 
€ en het selff groen gers ende groenicheyt met corven, 
« manden oft sacken t'huys te draghen oft te' doen 

< vueren, teghens alle redene, recht ende billickheyt », 
200 bevelen de schout, burgemeesters, schepenen en 
raad der stad Antwerpen, « om daer inne te voorsien », 
als volgt : 

Stadsbibliotheek Antwerpen, n^ 1080 1, Ordonnantien ab 
a° 1588 ad annum 1617, foL 7 : « Soo eest datmen ghebiedt van 
s*Heeren ende stadts weghen, dat niemandt, wie dat hy zy, hem 
voort aen en vervoordere eenich groen gers ofte vruchten in 
eenighe velden, ackers, hoven ofte gers-pleynen anderen lieden 
toebehoorende, ende by hen niet ghepacht oft ghehuert wesen- 
de, het selve groen gers ofte vruchten sonder consent, wille ende 
wete vande proprietarissen, huerlinghen oft eygenaers vande 
selve goeden, t*huys te dragen oft te doen vueren. Te verbueren 
telcker reysen dry guldens eens ende daerenboven arbitralijc- 
ken ghecorrigeert te worden. » (Gebod van de wet van Ant- 
werpen, 25 Mei 1589.) 

Verder gebiedt de wet « den commissarissen ende 
« guldebroeders de wachte aende poorten hebbende, 
« het selve g^oen gers ende vruchten den selven per- 
€ soonen af te nemen, ten zy de selve doen blycken dat 
€ sij V op heur goet, t'zy in proprieteyt oft huere, oft 
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« andersins met consente vande proprietarissen ofte 
^ pachters, afghesneden hebben ». 

* 
* * 

In de omwerking van onze keure door Joseph 
Cleenewerck, — men zie het Voorbericht, blz. XI, — 
luidt het artikel 149 als volgt : 

« Egter, is geordonneert door de wet dat niemand 
« zal gars snyden en brengen te verkoopen, 't en zy dat 
€ hy het gesneéden hééft in 't Haezhouden, en dat 
« geweéten van de wet, 't en zy dat zy konnen doen 
« deugdelyke blykenis dat zy het gesneéden hebben op 
« 't Haezhouden. » 

En de daarbij gaande Fransche vertaling : 

€ Donc est ordonné par les autorités que personne 

< ne coupera de l'herbe et l'apportera a vendre, k moins 
« qu'il ne l'ait coupée dans l'endroit nommé Haezhou- 
€ den et cela avec cotmoissance de la part des autorités, 
€ a moins qu'il ne puisse faire bonne et valable preuve 
« qu'il Ta coupée a l'endroit nommé Haezhouden, 

Ch. Taverne de Tersud, in zijn boek getiteld Haze^ 
brouck..,y enz., blz. 120, heeft die vertaling tot de zijne 
gemaakt en Haezhouden — (Vanwaar mag dit woord 
wel gekomen zijn ?) — eenvoudig in Haezehoeken ver- 
anderd. Van dit laatste door hem" gesmeede woord, 
geeft hij verder de volgende uitlegging : c Haeze, lièvre ; 
« hoek, endroit : Hoeken, les endroits oü gitent les 

< lièvres ». 

Dat dit alles verkeerd is en geen steek houden 
kan, mocht hier wel terloops gezegd worden. 
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(BirtM 150.) 

(/// hetzelfde geschrift als artikel 1J4) 

Echter (1), gheordineirt dat ne ghen benhau- 
were vander steide van Hazebrouc sal sclaen 
vlesch ende gaen vercopen buter steide. Ende 
ne ghen benhauwere vander vorseide steide sal 
biitten sclaen ende commen vercopen binnen 
der vorseide steide, het ne sij ghewaerdert bij 
sceipenen of bij. keureaers, ende dat up de boete 
van . lix. s. ende tambocht verbeurt een jaer. 

( Voorts, het is gekeurd, dat geen vleeschhouwtr der stad Haze* 
broek mag vleesch slachten en dtt buiten de stad gaan verkoopen. En 
geen vleeschhomver der gezegde stad zal buiten slachten en binnen 
de stad komen verkoopen, tenzif het vleesch door de schepenen 0/ door 
de keurheers geivarandeerd is, op de boete van 59 schellingen en op 
straf van zyn ambacht gedurende eenjaar te verbeuren.) 

€ Bynnen der vriheit vanden Brielle » mocht er 
ook geen vleesch worden verkocht, dat « van buten 
der vriheit » kwam. Men lette hier op de uitdrukking 
€ DOET (=- dood) VLEISCH », dat Geslacht vleesch, of 
Geslacht vee, beteekent : 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, hlz. 40 : 
« Item, en sal nyeraant doet vleisch vercopen bynnen der 
vriheit vanden Brielle, dat van buten der vriheit coompt, op 
een boete van xxx se. hollants... » (1445.) 

Wie op de markt van Sint-Truiden, vóór tien uur, 
beesten kocht, was verplicht die in de stad te slachten 
en te c penwerden » of in 't klein te verkoopen. Van 



(i) In het Hs. staat cr Escher, 
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halfmaart tot Sint-Jansmis of 24®° Juni, mocht men 

evenwel magere beesten koopen, om die te vetten : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, II, 62 : « Dat van nu vortaen 
egheen vleeschouwer nocht vocrcopere scapen, rinderen oft 
ander beesten coepen en sal voer der thiender vren, om weder- 
omme buijten te vercoepen, maer die hier binnen moeten slaen 
ende penwerden, op verliesenis des vcets ende eenen reael, soe 
deckc dat ghesciet, wtghenomen van halfmerte tot Sint Jans- 
misse toe, binnen weicken tijd eick zijn besten sal moegen doen 
om mager beesten te coepen. » (1478.) 

Krachtens een hallegebod van 10®" September 1547, 
was het, te Brugge, driemaal in de week toegelaten 
t Ghesleghen (= geslagen) vleesch, d. i. geslacht 
vleesch in de stad binnen te brengen : 

Archief stad Brugge, Register Hallegeboden 1542-53, fol. 
\]^ Ixxxviij : « Voort, zo es by myn heeren vander wet gheor- 
donneert ende ghestatueert, volghende den voorgheboden al- 
hier ten diverschen stonden ghedaen ende de costumen van 
ouds onderhouden, dat nyemen wye hy zy hem en vervoordere 
eenich ghesleghen vleesch van buten binnen deser stede te 
brynghene, anders dan up drie daghen de weke. naer doude 
costume ende ordonnancie, te wetene tSondaechs, sDysen- 
daechs ende sDonderdaechs... » (loSept. 1547.) 

In de vrijheid Overijssche was, voor het < inne- 
brenghen ende vercoopen » van vleesch, de toestem- 
ming van den « officier » — van den heer of van den 
prins — vereischt : 

Casier, Cout. de Brabant, Quartier de Bruxelles, II, 20Ö : 
« Dat niemandt binnen der vryheyt van Overijssche en sal 
eenich vleesch van buyten moghen innebrenghen ende vercoo- 
pen, dan by consente van den officier. . ende oock doen blijcken 
by attestatie dat *t selve vlees is van een levende heeste ghesla- 
ghen... »(Cout. de la franchise d'Isque, 1570.) 

Te Dinant was het volstrekt verboden vleesch, dat 

buiten de stad geslacht was, te verkoopen : 

Borman^ Cartul. de Dinant, IV, 56 : «^ Et en oultre est 
ordonné que toutes thières (i) et sortes de chair eschorchiés 

(1) Van ons oud woord Tier = Manier, Soort, Aard. 
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et abbalues hors la ville et franchiese ne soy porront raporter, 
hayenner ne vendre en ladite ville; et sMl estoit trouvé et sceu 
que aulcun dudit mestier en usast aultrement, serat pour chas- 
cunne fois en Tarnende de trois florins... » (Statuts des bouchers 
deDinant, 1567.) 

Aan de vleeschhouwers dier stad was het ook niet 
toegelaten, ter gelegenheid van kermissen of anders, in 
de omliggende dorpen beesten te gaan slachten om dan 
aldaar het vleesch ervan uit te venten : 

Bormans, op. cit, III, 303 : « Item, que personne dudit 
mestier ne porat tuer bestes aux villaiges circorajacens k leur 
dédicas ne autrement, pour illec les vendre ne distribuer k la 
détaille et menue main, en preiudice dudit mestier et de ladite 
ville, sur la meisme peyne de iij florins. « (Statuts des francs 
bouchers de Dinant, 1 546.) 

Wellicht waren er te Gent, in zake van verkoopen 
van vleesch, misbruiken geslopen en waren tegen de 
vleeschhouwers strenge maatregelen genomen gewor- 
den. Edoch, op 24 December 1430, « omme dat de goede 
« liede vanden vrijen vleeschauwers dezer stede hem- 

< lieden eenen goeden tijd zo ^ghereghelt hebben, dat 
« zy ghadt hebben te vercopene alle manieren van 
« vleessche, alzo wel van cleenen ende middelen prise 
€ als van anderen prise, ende dat zij der wet toegheseit 

< hebben hemlieden noch bet te reghelne, up dat zij 

< connen, ende alzo naer den goeden lieden vander 
€ steide haerlieder vleesch te ghevene als zij zullen 
€ moghen, behouden redelike broodwinninghe », vaar- 
digden de schepenen van Gent het volgende verbod 
uit: 

Archief stad Gent, 108.2, Voorgeboden, fol. 99 : « So ghe- 
bieden wy dat van nu voortan niement wie hij zij eenich vleesch 
van buten jnbringhe, hemelike oft openbaer, omme binnen den 
vesten van Ghend yemende te vercopene, te lovene of te bie- 
dene, omme vercopen ofte 00c eenichsins te penninghene, te 
deelne ofte leenene, up de boete van x Ib. parisis ende voort up 
de correctie van scepenen. » (24 Dec. 1430.) 
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Ten jare 1594 ontstonden te Antwerpen dagelijks 
groote onlusten « deur het inbrengen van tVleesch, 
< dwelck de buyten vleeschhouwers buyten der stad > 
waren c slaende, ende contrarie der ordonnantien der 
€ selver > aldaar binnen werd gebracht, en « deur de 
calengieringe die de binnen vleeschouwers daer af » 
waren « doende ». Ook besloot het magistraat als 
volgt : 

Stadsbibl. Antwerpen, N^ 10801, Ordonn. ab a° 1588 ad 
ann. 16 17, fol. 35 : « Soo eest dat, ora daer tegens te versien, 
men ghebiet... dat niemant hem en vervoordere, het sy binnen 
vleeschouwer oft andere eenige calengieringe oft executie ter 
saecken van het innebrenghen vande voors. vleesche te doen..., 
maer soo verre de voors. binnen vleeschouwers eenige suspitie 
hebben tegens den innecommende man oft vrouwe, dat sy 
eenich vleesch van buyten souden innebiingen ter contrarien 
vande voors. ordonnantien, selen de selve schuldich ende 
gehouden zijn het ondersoeck ende calengieringe te doen buy- 
ten de poorten, baillien ende drayboomen der selver stadt, ende 
dat met alle stillicheyt ende in presentie vanden officier, ende 
anders niet... » (29 üct. 1594.) 
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AANHANGSEL N' I. 



DE KEURE VAN HAZEBROEK VAN 1336 

Het zal wel niet overbodig zijn hier de Keu- 
re in doorloopenden tekst over te drukken. Al- 
dus zal de lezer het geheele stuk gemakkelijker in 
oogenschouw kunnen nemen. 

Eerst geven wij den oorspronkelijken tekst 
zelven der Keure, met verwijzing naar onzen com- 
mentaar, en vervolgens onze vertaling in heden- 
daagsch Nederlandsch. 

De « copie met de vertaelinge in het fransch », 
door Jozef Cleenewerck, ten jare 1819 gemaakt, 
diende ook wel geboekt te worden (i). Daarom 
laten wij de bedoelde omwerking of « copie » en 
de « vertaelinge », als document, op onze vertaling 
van den oorspronkelijken tekst volgen. 

* 

HOOFDING {1^ deel, blz. 1-18). 

Dit siin de coeren vander maerct van Hasebrouc, 
bi maninghen vanden ballieu ende bi soepen van der 
stelde, bi beteringhen van scepen, iemaect ende ieordi- 

(I) Men zie over die « Copie » en «Vertaelinge in het Fransch» 
ons Voorbericht, eerste deel, blz. xi-xviu. 



Digitized by 



Googh 



— 266 ^ 

neirt jnt iaer Ons Heren duustich drie hondert dertich 
ende sesse, sMandaghes achter Sinte Andries dach. 
Ende sceipen moghen telken dinghe daghe beiteren 
alle die pointen diese willen. 

(Dil z^n di keunn der tnarke van Hazebroek, op maning 
van den baljuw^ bij w^ze van verbetering vanwege schepenen, 
door de schepeneri der slad gemaakt en vastgesteld in U jaar Onzes 
Heeren duizend driehonderd zesendertig, den Maandag na Sint» 
Atidriesdag [2^^ December']. En op alle dingdagen vertnogen de 
schepemn alzulke punten te verbeteren als z^ raadzaam zullen 
vinden) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) (i) 

Dit zyn de statuten van de maerckt van Hazebrouck, gemaeckt en 
geordonneert ten verzoeke van den baillieeuw en van de schepenen van de 
stad, tot beterintrc van Aen koophandel, in *t jaer Ons Heeren duist dry 
hondert zes en dertig, 's maendags agter Sinte Andries-dag. En de schepe- 
nen mogen \ elk zitdng beteren alle de pcmten die zy willen. 

lei suivent les statttts du tnarché d* Hazebrouck^ faits et ordonnéi a 
la requcte du baillieu et des echtnnns de la vilU^ pour Vamélioration du 
commerce; l'an de Noire Seigneur^ mtl trois cent t rente st'x^ Ic lundi 
après la fête de Saint André, Et les cchevins peuvent^ chaque jour de 
séance^ corriger tous les point qu'il leur plaira, 

* 
* * 

ARTIKEL I (r*« deel, blz. 18-46). 

Echter, so eist iecort dat nieraene hout wün te cope 
no vercope, het ne si iesteiken biden amman ende bi 
tween scepen, of bi drien sceipen sonder amman, up ene 
boete van .lx. s. par. 



(i) De omwerldog en de vertaling van Jozef Cleenewerck, zijn door de 
volgende titels voorafgegaan : 

Hier volgt de copie met de vertaelinge in het fransch van het voor- 
gaende hand-schrifl, gedaen door de zorge van d'heer Joseph Cleene- 
werck, tegen wordigen Maire van de stad van Hazebrouck, in *t jaer 18 19. 

Copie et iradnction en francais du manuscrit cijoint^ faites par 
les soins de monsieur JoSEPH CLEENEWERCK, ^ faire actuel de la vitte 
d' Hazebrouck, dans Vannée tSig, 
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( Voorts, zoo is gekeurd dai niemand tu^n ie koop houden 
mag, noch verkoopen^ tenzij de zv^'n « gesieken » zij door den 
amman en tn)ee schepenen, of door drie schepenen b^ afwezigheid 
van den amman, op eene boete van zestig scheltingen pan'sis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, het is geordonneert dat niemand mag wyn koopen, noch ver- 
koopen, *t en zy dat het verklaert is aen den amman en aen twee schepenen, 
of aen diy schepenen, zonder amman; op de boete van vyfiig schelle parists. 

Dom'y tl est ordonné que personne ne pm'sse acheter ni vendre du 
vin^ d moins que cela nait été de'claré d Vaman et d d€ux échevins^ ou d 
trots c'cttevins sans aman^ sous Vamende de cinquante sous parists » 

ARTIKEL 2 (i^**^ deel, blz. 46-63). 

Echter, dat niemen steike houp ute, iof hi ne heivet 
wijn te cope, up ene boete van neghen ende vichtich 
s. par., up dat hiis iehouden es van scepen. 

( Voorts, dat niemand hoepel uitsteke, of hij hebbe w^n te koop, 
op eene boete van ^g schellingen parisis, indien h^ door schepenen 
plichtig bevonden wordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand eenen houp uitsteéke, zonder dat hy wyn hééft 
te verkoopen, op eene boete van negen en vyfiig schelle parisis; waer van 
hy is gehouden aen de schepenen. 

Donc^ que personne n'txpose d^ cerct^, sans avoir du vin d vendre^ 

sous une amen Je de cinquante neuf sotts parisis; dont il est tenu envers 

les échevins, 

* 
* * 

ARTIKEL 3 {i»*« deel, blz. 63-64). 

Echter, dat ne gheen man tappe wijn inde maerct 
van Hasebrouc, hensi porter metten anderen, up ene 
boete van .llx. s. par.; ender ielike die siin ieselle soude 
siin, die boete ware .lx. s. par. 

( Voorts, dat niemand iv^n tappe in de marke van Ilazebroek, 
tenzij hif' poorter « met de andeten » zvare, op eene boete van 
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59 schellingen parisis; en desgelijks voor hem die z^n gezel zou z^n, 
xvare de boete van 60 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat Diemand mag wyn tappen Id de maerkt vaD Hazebrouck, 
't en zy dat hy poorter is mot den kooper, op een boete van negen en reertig 
schelle parisis; en indien hy iemand hadde die zyn gezelle zoude zyn, de 
boete waere zestig schelle parisis. 

Donc^ qite personne ne puisse cUbiier du vin au marché d^Hate- 
hrouck a moins qu'on ne soit bourgeois ainsi que racheteur^ sous une 
amende de quarante neuf sous parisis; et s*il avoit quelqu'un quifiit 
san associéy V amende seroit de soixante sous parisis, 

* 

ARTIKEL 4 (V^ deel, blz. 65-7i). 

Echter, dat niemene vercope wiin in vaten, dat 
wan si bove vijf dumale, het ne si iesteiken, up ene 
boete van neghenende vertich s. par. 

( Voorts, dat niemand wijn verkoope uit vaten die hoven de vijf 
duimen ydel z^n, tenzij het vat « gesteken » weze, op eene boete van 
4g schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand wyn verkoope in vaeten die ydel zyn meer dan vyf 
duimen, *t en zy dat het verklaert is, op eene boete van negen en veertig 
schelle patisis. 

DonCt que personne ne vendedu vin dans des pièces qui f ussent vides 
de plus de cinq pouceSy a moins que ce ne soit déclare\ sous une amende 
de quarante neuf sous parisis. 

* 

ARTIKEL 5 (i»*« deel, blz. 71). 

Echter, dat ne gheen man mach tappen wiin inde 
port van Hasebrouc, hensi vri porter ende hi ne hebber 
op iewont de twedeel iaers, ende hi ne doe scoot ende 
lot metter steide, up ene boete van .lix.s.par., als me- 
nich warven als hiit doet, of het ne ware most, ende dat 
mochte vercopen up sinen waghene sonder ontladen. 
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( Voorts, dat niemand xv^n in de « poort » van Hazebroek 
tappen mag, ten zif h^' vr^' poorter weze, er gedurende zes maanden 
gewoond hehbe, en « schot en lot » met de stad betale, op eene boete 
V an 59 schellingen parisis, aizoo menigiverf als h^ het doet, uitge- 
nomen most, dat h^ op zynen ivagen verkoopen mocht, zonder 
ontladen,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man wyn mag tappen in de poortene van Hazebrouck, 
*t en zy dat hy vry-poorter is, en dat hy daer gewoont hééft de twee vierden 
van het jner, en dat hy doet schot en lot met de stad; op eene boete van 
negen en vyftig schelle parisis, ider keer dat hy het doet, 't en zy dat het 
most zoude zyn en dat men het verkogte op zyTien waegen zonder ontlacdeo. 

Donc% que personne ne piit'sse débiter du vin dans la bourgeoisie 
d' ffazebrouck, a moins qu'on ne soit bourgeois libre^ et gu'on n*y ait 
detneitn' ies deux qua ris de Vannce^ et qu*on ne sonffre sort et impót 
avec ta ville^ sous une a mende de 59 sous parisis chaque fois qn*il te fait ^ 
a moins qiu ce ne fitt du vin bourru, ei qu'on ne Ie de'bitdt sur sa voi- 
ture^ sans décharger, 

ARTIKEL 6 (i^^deel, blz. 7299). 

Echter, dat niemen arghe sijn wijn achter dat het 
es iesteiken bi scepen, up ene boete van .lix. s. par. 
ende siin ambocht een iaer verloren, waer hiis iehouden 
van scepen. 

( Voorts, dat niemand zyn w^'n, nadat deze door schepenen 
« iesteiken » is, vetvalsche, op eene boete van $g schellingen parisis, 
en op straf z^'n ambacht een jaat lang te verbeuren, b^aldien h^ 
door de schepenen plichtig bevonden wofdt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand zynen wyn ergere, naer dat hy verklaert is aen de 
schepenen, op eene boete van negen en vyfiig schelle parisis, en zyn ambagt 
verlooren een jaer, waer van men is gehouden aen de schepenen. 

Donc^ que personne n* empire son vin^ après qu'il a été de'clare' aux 
echevins^ sous une amende de $9 sous parisis; ei d*être privé nn an desa 
profession^ dont il est tcnu envers les echevins. 

* 
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ARTIKEL 7 (i'^^deel, blz.99-103). 

Echter, dat niemen verniewet sincn houp up een 
vat wijns, no besteike siin huus mer dan ene warven 
van houte, up ene boete van .x. s. par^ waer hijs iehou- 
den van curiaers. 

( Voor/s, dat niemand z^nen hoepel vemietiwe onder hel tappen 
van een vat iv^n, en dat h^ ook zijn huis niet meer dan eeniverf 
<i besteike van houte *, op eene boete van 10 schellingen parisis, 
bijaldien /;y door de kenrheeren plichtig bevonden wordt,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand zynen houp vernieuwe, noch zyn huis bestecke 
roet hout, meer dan eencn keer om *t zelve vat wyn, op eene boete van 
10 schelle parisis, waer van hy is gehouden aen de keuiheeren. 

DonCy que personne ne renouvelte son cercte, vi nutte un autre stgne 
a sa maison plus d'ufie fols, a cause de la mcme pihe de vtn, sous une 
amende de lo sous parisis; dont il est tenu envers les inspecteurs, 

* 

ARTIKEL 8 (r^ deel, blz. X03-104). 

Echter, die wille vercopen niewen wijn bi tappe, 
dat bijt doet te venten bi scepen up Sinte Martins dach, 
up ene boete van .xlix. s. par. 

( Voorts, 7vie nieuiven w^n ten tappe verkoopen wil, dat hij 
hem, met kennis der schepenen, te Sint-Maartensdag eerst te venten 
hrenge, op eene boete van ^g schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Ei;ter, die nieuwelyks wilt wyn verkoopen by débit, dat hy hel doet 
te venten, by ooi lof van schepenen op Sinte Martyns-dag; op eene boete 
van 49 schelle parisis. 

Donc, celui qui vi ut debiter nouvellement du vin, qu^il Ie meite en 
ven te par autorisation des c'chevins au jour de Saint Martini sous une 
amende de 4g sous parisis. 
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ARTIKEL 9 (indeel, blz. 104-118). 

Echter, dat die steide heivet te doene te vercopene 
een vat wiins, of twe, of drie, of mee, int iaer, dat nie- 
men ne vercope wiin der up, ende ooc ne bringhe wiin 
omme drinken inde maerct van buten binnen, al dat 
wiin iedurende te tappe, up ene boete van .lix.s. par., 
ende siin ambocht verloren een iaer, ne ooc doet drin- 
ken, up dat hijs iehouden ware bider goeder waerheit 
vander steide of bi scepenen. 

( Voorts, in geval de stad een of meer vaten wifn in den loop 
van het Jaar te verhoopen heeft, dat nittnand alsdan tvijn verkoope, 
noch wijn brenge in de marke van buiten binnen om te drinken 
[om te tap[>en\, en dat zoo lang er de stad ten tappe zal hebben, op 
eene boete van 59 schellingen parisis en op verbeurte van z^'n ambacht 
gedurende eenjaar, bijaldien hij in de goede ivaarheid van der stede 
of door de schepenen plichtig bevonden ivordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, aU de stad een vat wyn of twee of dry ot meer io 't jaer hééft 
gedaen te verkoopen, dat niemand alsdan wyn verkoope, noch ook wyn 
brenge van buiten in de maerkt om te drinken. Al dien wyn moet gedue- 
rende getapt zyn op eene boete van 59 schelle parisis, en zyn ambagt ver- 
looren een jaer. Noch ook men mag geen ander wyn (e drinken geéven ; 
waer van men is gehouden op de goede waerheid van de slad, of aen de 
schepenen. 

Donc^ quand la ville a mts è débiter nne pièce de vin ou deux ou 
irois OU davantage^ pendant Vannée^ que personne aïors ne vend^ du 
Ttn, nt apporte du vin du dehors au marché a boire. Tont ce vin doit 
être débité conse'cutivenunt^ sous une amendede $9 sous parisis^ et d'étre 
privé un an de saprofession. On ne peut non plus donner d'autre vin a 
boire: dont on est tenu sur Ie bon témoignage de la vitte ou des cchn^ins, 

ARTIKEL 10 (r^^deel, bIz.118-134). 

Ende, waert so dat enich man of wijf hilde taverne, 
dat si ne hilden ghenen stoop in hare herberghe, hi 
ne hilde wlcommenlike sine mate, up ene boete van 
lix.s. 
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( Voor/s, indien een man of een w^f, die * taveerne » houden, 
eenigen stoop in hunne herberg hadden, die de juiste mate niet 
inhoudt, zoo ware de boete van 59 schellingen,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck ) 

Egter, waert dat eeiiig man of wjrf herberge hielde, dat zy geene maete 
in hun huis houden, die niet volkomentlyk zyne maete zoude houden, op 
eene boete van 59 schelle parisis. 

Donc^ si qtulque homme on^ femme tenoit cabaret^ qu'ils ne gardent 
chez etix aucun^ mesure de capacité qui ne tint suffisamment sa mesure^ 
sous une amende de $9 sous parisis, 

ARTIKEL II (i'^^deel, blz. i34-i5i). 

Echter, dat ne gheen buUeghier meer mach winnen 
an ere rasiere taerwen dan achte s. par., ende ne maect 
witte broot groter danne van viere pennen ende van 
tween pennen; ende also moet elc hebben ter Hallen 
ende ter vensteren, up ene boete van .x. s.; ende als die 
here broot heffen wille, dat hi heffe alle maniere van 
brode daer hijt vint. 

( Voorts, dat geen bakkef meer dan 8 schellingen parisis aan 
eene razier tarwe winnen mag, en dat h^' geen grooter ivittcbrood 
dan van 4 en van 2 penningen make ; en zulk brood moet elke 
bakker ter Halle en aan zyn venster hebben; dit alles op eene boete 
van 10 schellingen. En als de heer bfood itegen zvil, dan moet h^ 
alle soorten van brood xoegen waar h^ ze vindt!) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geeu bakker meer mag winnen aen eene raziere terwe als 
acht schelle parisis; en dat hy geen wittebrood maeke grooter als van vier 
penningen en van twee penningen ; en alzoo moet elk hebben ter halle en 
ter venstere op eene boete van 10 schelle parisis; en als de hecren willen 
brood visiteeren, hy moet wégen alle slach van brood dat men vind. 

DonCf qu'muun houlanger ne puisse gagtier plus de huit sous 
parisis a une razière de ble'; et qu'il nefasse point de pain blanc plus 
grand que de quatre deniers et de deux deniers; et chacun doit Vavoir 
ainsi d. vendre a la halte et a sa fenêtre, sous une amende de 10 sous 
parisis; et quand les autorités veulent examiner Ie pain^ il doit peser 
toutc sar te de pain que Von trouve, 

* 
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ARTIKEL 12 (i^^«deel, blz.i5a-i68). 

Echter, dat elc mensche die maect tarwen broot, 
dat hl heift iestept der up hu veile dat wert es, ende 
twitte broot ooc, op ene boete van .x.s., ende wel ende 
soffisantelike iebaken ende iestept met ere pipe. 

( Vooris, dat al wU tanoehrood bakt daarop teekene hoeveel het 
kost, op eene boete van lo schellingen. Evenzoo voor 't ivittebrood. 
Daarenboven moet het brood zoel en behoorlijk gebakken en met eene 
« pipe » ge teekend z^'n,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat elk raeasche die terwen biooJ maekt, daer op teeke hoe 
véél dat het weerd is, en ook het witte-brood, op eene boete van lo schelle 
parisis, en dat het wel en suffisantelyck zy gebakken en geteekent met een 
teeken. 

Donc^ que chaque personne qui fait du pain de froment^ y mar que 
combien en est te prtx^ ainsi qu'au pain bianc^ sous une anunde de 
10 sous parisis f et que ce soit bien et sufflsamment cuit et marqué d'une 
marque, 

ARTIKEL i3 (r^^ deel, blz. 169). 

Echter, dat ne gheen pottere ne bringhene bekette 
no half bekette, si ne siin wlcommen ende groot ghe- 
nouch, up ene boete van .x. s. par. 

( Voorts, dat geen pottenbakker « bekette » noch halve « bekette » 
[ter markt] brenge, die hunne volkomene maat niet hebben, op eene 
boete van 10 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen fabrikant maelen of halve maeten brenge, die niet 
volkomen en groot genoech zyn, op eene boete van 10 schelle parisis. 

DottCf qu'aucun fiibriquant n'apporte des me' sur es de capacité ni 
des demies qui ne soient assez granies et sujfflsantes^ sous une amende de 
10 sous parisis. 
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ARTIKEL 14 (i«^ deel, blz. 169-182). 

Echter, als die here wille weighen broot, ende die 
bulleghier of tavernier of ander mensche verloghent 
siin broot, ende danne broot es vonden, het broot es 
verloren ende die boete es tien s. par, 

Ende als die here wille heffen broot, hi moet nei- 
men teerste daer hi hant au slaet. 

{Voorts, tvanneer de heer brood wegen wil, en de bakker of 
tavernier of iemand anders zif'n brood verloochent, en men alsdan 
brood te z^nent aantreft, zoo wordt dit laatste verbeurd verklaard 
en de boete is 10 schellingen parisis. 

En als de heer brood wegen wil, dan moet h^ het eerste nemen 
daar hij hand aan slaat.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, als de heeren brood willen w^en, en dat den bakker of herber- 
gier of ander mensche zyn brood verloochent, en dat' er dan brood is 
gevonden, het brood is vertooren en de boete is van 10 schelle parisis. 

En als de heeren brood willen wégen, hy moet nemen 't eerste daer 
hy hand aen slaet. 

Doncy quand les autoritei veulent peser du pain^ et que Ie boulanger 
OU cabaretier ou autre personne rente son pain. et que Von trouve alors 
du patHy Ie pain est confisqué et l* amen de est de 10 sous parisis. 

Et quand les autorités veulent peser du pain^ il doit prendre Ie 
premier auquel il met la main. 

* 

ARTIKEL i5 (i^^deel, blz.182-191). 

Echter, dat niemen ne mach verdiesen sine pene- 
warden, achter dat hiese hevet iedaen te venten, wat 
penewarden dat het siin, up ene boete van .x. s. par. 

( Voorts, dat niemand zyne <t peneivaren » opslaan mag, nadat 
hij ze te vente heeft gesteld ^ welke « penexvaren » het ook zijn mogen, 
op eene boete van 10 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleencwerck.) 

Egter, dat niemand mag zyne ipeenewaerden) leguymen verdiezen, 
naer dat hy ze te verkoopen gesteld heéfl, wat voor leguymen dat het zyn, 
op eene boete van 10 schelle parisis. 
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DonCy que personne ne pms se rench/rtr ses légumes^ aprcs qu,*il les 

a mises a vendre, quelqiies lègumes que ce soient^ sous une amende de 

lo sous parisis, 

* 

* * 

ARTIKEL i6 (i'^deel, blz. 191). 

Echter, dat niemen ne mach hout ne ghene wl- 
heide doen inden Hallediec, dat mach verslusen binden 
portersceipe, up ene boete van tien s. par. 

( Voorts, dat yüemand hout legge noch imligheid :: erpe in den 
Ilai/ed^k, opdat deze niet versluize [verstopt 7vorde] binnen het 
poorterschap ^ op eene boete van 10 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewcrck ) 

Ejjtcr, dat niemand hout noch geen ander vuiligheid mag doen in de 
halle, die deéze zou vcrsluizen, uitgenomen het poorlerschap, op eene boete 
van tien schelle purist?. 

DonCt que personne ne puisse met t re du bots ni aiitre ckose d la 
kalief qui puisse Vobstruer^ excepté la bourgeoisie^ sous une amende de 
dix sous parisis, 

* * 

ARTIKEL 17 (i^*- deel, blz. 192). 

Echter, dat niemen wUen cleet no linin ne vercope, 
stille no lude, ne in neghene herberghe, hi ne ghelde 
sine toelne wel ende soffisantelike ende siin niete ghelt, 
up ene boete van .xx.s. par^ up dat hijs ware iehouden 
van sceipenen of van curiaers of vander waerheide. 

( Voorts, dat niemand laken noch l^moaad verkoope, in het 
geheim noch in het openbaat, noch in eenig huis, tenz^ hij zuei en 
goed zijnen tol en z^'n meetgeld betaald hebbe, op eene boete van 
20 schellingen parisis, indien h^ door de schepenen, door de keur^ 
heeren o/in de « luaer heide » plichtig bevonden wordt.) 

(De omwerking en verUling van Cleenewerck) 

Egter, dal niemand wollen kleed noch lynen te verkoopen stelle noch 
leide in geene herberge, 't en zy dat hy zynen tol wel en sufhsantelyk 
betaele, en ook zyn meéte-geld, op eene boete van twintig schelle parisis, 
waer van hy is gehouden aen de schepenen of aen de keurheer en, by de 
waerhcid. 
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Donc^ que personne ne mette en vcnte de Vétoffe ni de la toiU^ ni en 
de pose dans un cabaret pour y vendre^ a moins qu't'l n*aü paye' bien et 
suffisamment son toniüru^ ainsi que Ie droit de mésurage, sous une 
amende de vingt sous parisis^ doni il est tenti envers les echevins ou 
cnvers les inspecteurs^ par la vérite'. 

* 

ARTIKEL 18 (r^^deel.blz. 192-193). 

Echter, dat ne gheen vleeschauwer ne mach slaen 
beeste no cokenaden, si ne siin iewardeirt bi tween 
waerderes, up ene boete van .xx.s.par., ende dat coke- 
naet moet ziin weert . xxxvj . par. of daer boven, up 
ene boete van .xx. s. par. 

( Voorls, dat geen vleeschhouiver vee slachten mag, vóór het 
gewarandeerd [nagezien en goedgekeurd^ is door hvee « ivaran^ 
deurs », op eene boete van 20 schellingen parisis; en ieder stuk vee 
moet 36 parisisen of meer waard z^n, op eene boete van 20 scheld 
lingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egt er, dat geen vleesch houwer mag beesten noch nugtcr-kalvers slaen, 
zonder dat zy geweirdcert zyn door twee weerdeerders, op eene boete van 
tien schelle parisis; en het kalf moet weerd zyn zes en dertig schelle 
of daer boven, op eene boete van twintig schelle parisis. 

DonCy qu*aucun boucher ne puisse tuer des bêtes ni des veattx 
morts-nés^ sans qu'ils aitnt ét e' estimés par deux estimateurs^ sous une 
amende de dix sous parisis; et Ie veau doit valoir trente six sous parists 
ou au dessHSy sotis une amende de vingt sous parisis. 

ARTIKEL 19 (r»«deel,blz.ï93). 

Ende elc scaep moet siin weert .xv. s. par. of daer 
boven, up ene boete van .x.s. par., ende iewardeirt wei 
ende soflSsantelike; ende warre ghene waerdeires in de 
port, ij scepen moghent wardeiren of twe porters. 

(En elk schaap moet 1$ schellingen parisis o/meer waard zijn, 
op eene boete van 10 schellingen parisis, en het moet behoorlek 
gewarandeerd worden. En waren er geene « warandeurs » in de 
stad, dan mogen twee schepenen 0/ twee poorters dit schaap tvaian^ 
deeren.) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Elk schaep moet vyftien schelle weerd zyn of daer boven, op eene 
boete van tien schelle parisis; en geweerdeert goed en suffisant; en indien 
*er geene weerdeerders waeren in de poortene, twee schepenen mogen 
*t weerdeeren of twee |X)orters. 

Chaqite mouion doü être de la valeur de qtunze sous parisis ou 
audessus, sous vne amende de dix sous parisis: et estimé hon et suffisant; 
et s*il n*y eut poini d'estimateurs dans la bourgeoisie ^ deux echevins peu- 
vent Vestimer ou deux bourgeois. 

* 

ARTIKEL 20 (i^* deel, blz. 194-241). 

Echter, dat ne gheen vleeschauwer vleesch legghc 
te stalle, daer me vleisch vercopt, dat van stiers, of van 
seughen, of van rams, of versawen es, of dat niet soffi- 
sant es, hi ne moet vercopen buter Halle, up ene boete 
van .XX. s. par. 

( Voorts, dat geen vleeschhomver vleesch, dat van stieten, van 
zengen of van rammen voortkomt, of dat gortig of niet van goede 
hoedanigheid is, ten stallen legge waar men vleesch verkoopt, maar 
dat hy dit buiten de Halle verkoope^ op eene boete van 20 schellingen 
parisis) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen vleeschhouwer vleesch l?gge te verkoopen daer men 
vleesch verkoopt, dat van stiers is of van rams of van zeugen of dat 
verzaeuwt is, of dat niet suffisant is, het welke hy niet mag verkoopen 
buiten de halle, op eeoe boete van twintig schelle parisis. 

DonCf qu*aucun boucher n* ex pose en vente, ld oü on vend d€ la 
viande^ aucune viandc qui soit de taureau ou de bélier ou de truie ou 
qui soit ladre^ ou qui ne soit suffisante, ce qu'il ne peut vendre hors de 
la halle, sous une amende de vingt sous parisis. 

* 

ARTIKEL 21 (i^^dccl, biz. 242244). 

Echter, dat niemene smere vleisch met bloede beu- 
ven, up ene boete van . v. s. par. 

( Voorts, dat niemand vleesch boven met bloed besmere, op eene 
boete van 5 schellingen patisis.) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand vleesch smeire met bloed daer op» op eene boete 
van vyf schelle parisis. 

Donc^ quepersonne ne mctte du sang sur sa viande^ sous une amende 
de cinq sous parisis. 

* 

ARTIKEL 22 (i'^deel, blz. 245). 

Echter, dat ne gheen porter,die tavemier es of her- 
berghe hout, ne mach versawen vleesch slaen, up ene 
boete van .xx.s. 

( Voorts, dat geen poorter, die tavemier is of herberg houdt, 
gortige varkens slachten mag, op eene boete van 20 schellingen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dal geen poorter d-.e wecrd is of hei berge houd, mag verzaeuwen 
vleesch hebben, op eene boete van twintig schelle paiisis. 

DonCf qu'aucun bourgeois qui est cabaretier ou traiteur, ne puisse 
avoir de la viande tadre, sous une amende de vingt sous parisis. 

* * 

ARTIKEL 23 {r«« deel, blz. 245). 

Echter, dat niemen mach boten vlas in de Halle 
noch onder de Halle, up ene boete van .x. s. par. 

{Voorts, dat niemand in noch onder de Halle vlas booten 
[beuken] mag, op eene boete van 10 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand mag vlas booten in de halle noch onder de halle, 
op eene boete van tien schelle parisis. 

DonCy que personne ne puisse baitre du tin d la halle ni sous la 
hallfy sous une amende de dix sous pansi%. 

ARTIKEL 24 {r*« deel, blz. 245-248). 

Echter, dat niemene mach hanghen cleet up den 
tuun van den maerct pitte, omme bleken, no ledere, up 
ene boete van .x.s. 
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( Vbor/s, dat niemand lijnwaad om te bleeken, noch leder [om 
te drogen] op den tuin van den « Maerctpit » hangen mag, op eene 
boete van w schellingen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat niemand mag kleedcren of leer mag hangen op de haepe 
van den maerck-pit om te bleeken, op eene bo( te van tien schelle parisis. 

Donc^ que personne ne puisse mettre du linge^ a blanchir^ ni du 
cuir sur ia have de lafosse de la place ^ sous une a mende de dix sous 
partsis. 

ARTIKEL 25 (i'^Meel, blz. 248). 

Echter, dat ne gheen vleeshauvvere ne mach slaen 
beesten buter maerct, omme te vercopene inde maerct 
vorseid, up ene boete van .xlix.s. par., het ne ware 
baken vleesch, 

( Voorts, dat geen vleesch homver beesten buiten de marke slach- 
ten mag, om binnen de marke voorzeid te verkoopen, op eene boete 
van 4g schellingen parisis, tentuare zw^nevleesch.) 

(De omwerking en verUling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen vleeschhouwer mag beesten slaen buiten de maerkt 
om te verkoopen in de maerkt, op eene boete van negen en veertig schelle 
parisis : *t en waere gezoden vleesch. 

Donc^ qu*au€un boucher ne puisse tuer des betes hors de la ville 
pour débiier au marché^ sous une amende dr quarante neuf wus parisis; 
a moins que ce nefüt de la viande cuite. 

ARTIKEL 26 (i»t«deel, blz. 249-254). 

Echter, dat ne gheen visschere ne mach vercopen 
visch inde maerct, voor dat si siin iewardeirt bi waer- 
deires of bi scepenen, up ene boete van .xx.s.par. Ende 
alle visschers die visschen vercopen, die moeten die 
ligghene ute draghen up self den dach, up ene boete 
van .x.s. par. die vorseide ligghene niet te latene in 
de stelde. 
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Ende waert so dat die visschen quaet waren von- 
den, dat ware up ene boete van .xx.s. par., ende die 
visschen uter port jeseit. 

( Voorts, dat geen visscher vtsch in de marke "verkoopen mag, 
tenzij die visch gekeurd zif bij warandeurs of b^ schepenen, op eene 
boete van 20 schellingen parisis» En alle visschers die visch verkoo- 
pen, moeten op denzelfden dag den afval wegdragen, en dezen afval 
in de stad niet laten, op eene boete van 10 schellingen parisis. 

En gebeurde het, dat de visch slecht bevonden werd, dat ware 
op eene boete van 20 schellingen parisis, en de visch zou uit de stad 
verwezen worden.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat gceo visch*verkooper visch mag verkoopeo in de maerkt, 
voor dat het gewecrdeert is door de weerdeerders of door de scbépeneD, 
op eene boete van twintig schelle parisis; en alle visch- ver koopers die visch 
verkoopen, moeten het leggen uit te draegen den zelven dag, op eene boete 
van tien Khelle parisis : en zy magen hun visch niet laeten in de stad; en 
waer 't dit dit visch kwaed gevonden waere, het waere op eene boete van 
twintig schelle parisis, en het visch uit de pootterie gezet. 

DonCf qu^aticunpoissonnier nepuüse vendre du foisson au marchc\ 
avant qu'it soit esitmé par les estimateurs ou par les echevins^ sous une 
amende de vingt sous parisis : et tous les poissonniers qui vendent du 
poisson, doivent Vexposer en vente pour débiter Ie mê me jour, sous une 
amende de dix sous parisis : et ils ne peuvent laisser Uur poisson dans 
la ville; et si ce poisson étoit trouve' mauvais, te seroit sous une amende 
de vingt sous parisis: et Ie poisson seroit transportéhors de la bourgeoisie. 

* 
* * 

ARTIKEL 27 (r'^dcel, blz. 254-276). 

Echter, dat ne gheen mensche bringhe ne ghene 
penewerden ter maerct, die argher siin onder den {sic) 
boven, up ene boete van .xx.s. par. 

( Voorts, dat niemand koopzt^aren ter marke brenge, welke erger 
zijn onder dan boven, op eene boete van 20 schellingen partsis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck). 

Egter, dat geen mensche (peenewaerden) leguimen ter maerkt brenge 
die erger zyn van onder dan boven, op eene boete van twinüg schelle 
parisis. 
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Doftc, que p€rsonne ne mette au marchédes léguines qui soient pires 
en dessous qu'au dessus, soiis une amende de vingt sous parisis, 

* 

ARTIKEL 28 (r^^'deel, blz. 276). 

Echter, dat ne gheen man no gheen wijf ne mach 
vercopen tunneharinc, het ne si iewardeirt bi waerdei- 
res of bi scepen, up ene boete van .v. s.; ende sijt so 
dat quaet vonden si, up ene boete van .x.s. par. ende 
ute ieseit. 

{Voorts, dat niemand, man noch wijf, tonharing verkoopen 
mag, tenz^ deze door warandeurs of door schepenen gekeurd zij, op 
eene boete van 5 schellingen; [en indien iemand ongekeurden 
tonharing verkoopt] en deze kwaad bevonden wordt, dat is op eene 
boete van 10 schellingen parisis, en de haring zal daarb^ uit de stad 
verwezen ivorden.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man noch geen wyf mag tinnewerk verkoopen, *t en 
zy dat het geweerdeert is door weerdeerders of door schepenen, op eene 
boete van tien schelle parisis; en het werk uit de poorterie gezet. 

Doncj qu'aucun homme ni aucune femme ne puisseni vendrt de 
Vouvrage en éiatn, a moins qu'tl n'aü été estime' par des esiimateurs ou 
par des echevinSy sous une amende de dix sous parisis ^ et Vouvrage devroit 
être transporté hors de la bourgeoisie, 

* 
* * 

ARTIKEL 29 (r'^deel, blz. 276-285). 

Echter, waert so dat enich mensche die eeszwere 
of curiare ware ende hi eneghe dinghe verseide, datter 
waerheide of curiaers toe bestaet van haerleider rade, 
mids dat hijs iehouden ware van scepen of van eeswers, 
of en ware in vierscaren daert behoort te sine ietoecht, 
dat ware up ene boete van .lix. s. par. ende een iaer te 
sine iebannen uter steide, mids datte came binder steide 
binden iare, dat ware up siin ore. 

( Voorts, indien het gebeurde dat eenig mensch, die eedzweer of 
keurheer is, eene of andere zaak openbaarde, welke in de « waerheid » 
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of in den raad van dekeurheeren geschied was, en hij daaraan door 
de schepenen of door de eedziveers plichtig bevonden wetd, tenware 
in de vierschaar, daar zulke zaak behoorde kenbaar gemaakt te 
worden, dat ware op eene boete van $g schellingen parisis, en op 
straf gedurende een jaar uit de stad gebannen te zijn; en kwam h^ 
binnen het jaar in de stad terug, dat ware op straf een oor afgesne^ 
den te worden^ 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, waer*t dat eenig niensch die eedzweerder of keurheere waere, 
eenige dingen verzeide, die de waerheid aengaet of den raed van de keur- 
heers, mits dat hy waere van de schepenen of van de eedzweerders, of dat 
hy waere in vierschaeren daer het behoort te zyn gezwegen, het waere op 
eene boete van negen en vyftig schelle parisis, en een jaer te zyn gebannen 
iiit de stad : indien dat hy kwam in de stad binnen het jaer, het waere op 
zyne hoirie of erffenis. 

Donc, si quelque personne étoït sermente'e ou inspecteur^ et qu'ii 
revcldt quelque chosc qui regarde la vérité ou te conseil des inspecteurs^ 
pour vu qiCilfüt du notnbre des echevins ou des sermentés, ou qu'ilfüt 
membre des jurisdictions on il appariient de garder Ie secret ^ ce seroit 
sous une amende de cinquante neuf sous parisis^ et d*êtrebanniy pendant 
un an, de la vitte; s'H entroit dans la ville pendant cette année^ ce seroit 
aux dépem de sa hoirie, 

* 
* * 

ARTIKEL 3o (i^^Mcel, blz. 285-291). 

Echter, dat ne gheen man ne mach laten lopen 
zeughen binder port, up ene boete van .lx . s. par. of de 
zeughe verloren, of men volghetse, waer mens iehou- 
den van eeszweers of van curiars. 

( Voorts, dat niemand zeugen in de stad mag laten hopen, 
tenzij h^ ze volge [bewake], op eene boete van 60 schellingen parisis, 
of op verbeurte van de zeug, indien hij door eed zweers of keufheeren 
plichtig bevonden ivordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man mag zeugen laeten loopen binnen de poorter ie, 
op eene boete van negen en vyftig schelle parisis, of de zengen verlooren 
als men die naervolgt; waer van men is gehouden aen de eedzweerders of 
aen de keurheeren. 

Donc^ que personne ne puisse laisser courir des truies dans la bour- 
geoisie, so7is une amende de cinquante neuf sous parisis; ou les truies 
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seront confisquées^ quand on les poursuit^ dont on est tenu envers les 
sermentés ou les inspecteurs, 

ARTIKEL 3i (r^^^deel, blz. 291). 

Echter, dat ne gheen man noch wijf, die porter 
neringhe doen, sullen gheiven halve taylye, scot ende 
lot doende metter steide; wart dat sire ieghen ghinghen, 
dat ware up ene boete van .xx. s. par. 

( Voorts, dat alle man of zvyf, die poorters nering uitoefenen, 
« halve taylye * d. i. half hoofdgeld, alsmede schot en lot met « de 
stad » [met de andere inwoners] zullen betalen; gebeurde het, 
dat iemand deze schikking overtrad, dat ware op eene boete van 
20 schellingen parim.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck .) 

Egter, dat elk man en wyf die poorter-neeringe doen, zullen géveu 
halve taillie, doende schot en lot met de stad; waer*t dat zy daer iegens 
gingen, het waere op eene boete van twintig schelle parisis. 

DonCf que chaque homme et femme quifont commerce dans la bour- 
geoisie^ paieront demi-taille^ s'ils souffrent sort et impót avec la vitte; 
s'ils s*y opposoienty ce seroii sous une atnende de vingt sous parisis. 

* 
* * 

ARTIKEL 32 (i^^^deel, blz. 291-292;. 

Echter, so ne mach gheen man gheen vleesch slaen 
inde port van Hasebrouc, hi ne heifter iewont de twee 
deel iaers ende hi nes porter, ende hi moet doen scot 
ende lot metter steide, up ene boete van .lix. s. par. 

( Voorts, niemand mag beesten in de stad lïazebroek slachten, 
tenz^ hij aldaar sedert zes maanden gewoond hebbe, poorter z^' 
alsook schot en lot met de stad [met de andere inwoners] betale, 
op eene boete van sg schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, geen man mag vleesch slaen in de poorterie van Hazcbrouck, 
't en zy dat hy *er gewoont hééft de twee vierden van een jaer, en dat hy 
poorter is, en hy moet doen schot en lot met de stad, op eene boete van 
negen en vyftig schelle parisis. 
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Donc^ aucune personne ne peut dehiter de la viande dans la h<mr' 
geoisie d' Hazebrouck, a moins qu'cn n^y ait demeuré les deux quarts 
d'une anne'e^ et qn*on ne soit bourgeois, et on doit souffrir sort et impót 
avec la viUe, sous une amende de cinquante nevfsous parisis, 

* * 

ARTIKEL 33 (i»^«deel, blz. 292-294). 

Echter, dat gheen man mach commen ob scepens 
ielach ende daer si sitten, of hen ware bi orlove van 
scepen, ob en,e boete van .xx. s. par. 

( Voorts, dat niemand komen mag in schepenengelag of waar 
de schepenen zitten, temvare met hun oorlof, op eene boete van 
20 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man raag komen op het gelag van de schepenen, 
't waere met oorlof van de schepenen, op eene boete van twyntig schelle 
parisis. 

DonCy que personne ne puisse faire partie dans Vécot des echevinSy è. 

moins que ce nefüt avec Uur permtssion, sous une amende de vingt sous 

parisis, 

* 

ARTIKEL 34 (i^^^^deel, blz. 294-302). 

Echter, elc mensche die comt met lenten greine ter 
maerct om me te vercopene, de metere es sculdich te 
cloppene leghe tvat binder ure van tiene; ende doet 
hijt niet, die lieden moghent ontbinden sonder boete; 
die metere boet .x. s. par. 

( Voorts, wanneer lieden met zomerkoorn ter markt komen om 
te verkoopen, is de koommeter verplicht ten w uren te « kloppen op 
het vat »/ doet hij dit niet, dan mogen de lieden zonder boete hunne 
zakken ontbinden, maar de koommeter vewalt in de boete van 
10 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, den meéler is verpligt van Ie kloppen voorde tien ueren, jegens 
het vat van eiken mcnsch die komt met lentengraen ter maerkt om te ver- 
koopen, en indien hy het niet doet, de lieden mogen verkoopen zonder 
boete; den meéter boet tien schelle parisis. 
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Donc^ Ie mêsureur est ietiu de frapper, avont les dtx heures, contre 
Ie vase de chaque personne qui vient au marché avec des grains de prirt' 
temps pour les vendre; et s*ü ne Ufait pgs^ les gens peuvent vendre sans 
amende; U mêsureur paie Vamendc de dix sous parisis, 

ARTIKEL 35 (met art. 84, i^^^deel, blz. 294-302). 

Echter, elc mensche die comt met tarwen ter 
maerct, die metere essculdich te cloppene ieghe tvat 
bin noene; ende doet hijt niet, die lieden moghen 
ombinden sonder boete ende sonder mesdaet; ende die 
metere boet .x.s. par., waer hijs iehouden van scepen 
of van curiaers. 

( Voorts, wanneer lieden met tarwe * ter markt komen, ü de 
koonimeter verplicht *s middags te « kloppen op het vat »/ doet hij 
dit niet, dan mogen de lieden hunne zakken ontbinden, zonder boete 
en zonder misdoen, maar de koornmeter vervalt in eene boete van 
10 schellingen parisis y iftdien hy door de schepenen of de keurheef en 
plichtig bevonden wordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, den meéler is verpligt van te kloppen jegens 't vat van elk 
mensche die ter maerkt komt met terwe, en iodien hy het niet doet, die 
lieden mogen verkoopen zonder boete en zonder misdaet, en den meéler 
boet tien schelle parisis; waer van hy is gehouden aen de schepenen of aen 
de keurhceis : hy moet het doen voor noen. 

Doncy te me'sureur est te nu de f ra f per contre Ie vase de chaque 
personne qui vient au marche avec du ble\ et i'il ne Ie fait pas ^ les gens 
peuvent vendre sans atnende et sans faute^ et Ie mêsureur paie V amende 
de dix sous pc risis; dont il est tenu cnvers les echevins ou envers les 
inspecteurs : ildoit te f air e avant midi, 

* 

ARTIKEL 36 (i^tedeel, blz. 3o2.3o5). 

Echter, waert so dat die metere mate ob enich 
ander menschen grein, dat ware up ene boete van .x.s. 

( Voorts, indien de koornmeter graan verkoopt, dat ware op eene 
boete van 10 schellingen.) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter« waer*t dat deo meéter raaete op ander maos graeo, het waere 
op eeoe boete van tien schelle parisis. 

Donc, si U m/sureur mésuroit U grain d*un€ autre ptrsonne^ ce 
seroit sous une amende de dix sous parisis, 

* 

ARTIKEL 37 (r»«'dccl,blz. 305307). 

Echter, waert so dat enich man of enich wijf mate 
grein, sonder eet te doene vorden ballieu ende vor de 
wUe wet, up ene boete van .xl . s. par. 

( Voorts, indien eeni^ man of eenig w^f graan meet, zonder 
[alvorens] voor den baljuw of voor de volle wet eed te doen, dat 
ware op eene boete van 40 schellingtn parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, waer*! dat eenig man of eenig wyf graen macte^ zonder eed te 
doen voor den baillieeuw en voor de volle wet, het waerc op eene boete 
van veertig schelle parisis. 

Donc^ si quelque homme ou quelque femme mésurait du grain sans 
avoir prité serment devant te baiiii'eu et iotxt Ie conseil^ ce seroit sous une 
amende de quarante sous parisis. 

ARTIKEL 38 (i»^«deel, blz. 3o8). 

Echter, dat ne gheen man bringhe versche harin- 
ghe up waghen, dat ware up ene boete van .xxxix.s. 
par., up dat si quaet siin vonden, ende uter maerct ieseit. 

( Voorts, dat niemand verse hen haring op eenen wagen binnen 
brenge, op boete van jg schellingen parisis; en inzooverre de haring 
kwaad bevonden wordt, [zoo is de boete...] en wordt de haring 
uit de mark e vetzvezen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man versche haringen brenge ter maerkt op zynen 
waegen ; het waere op eene boete van negen en dertig schelle parisis, als 
zy kwaed zyn gevonden, en de haringen uit de maerkt gezet. 
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DonCf que personne n*apporU a vendre des har eng s frais sur st 
voiture; ce se rot t sous une amende de trente neuf sous pari sis y quand ils 
soni trouvés tt^auvais^ et les harengs transporte's hors du marché, 

* 
* * 

ARTIKEL 39 (i'^^dcel, blz. 3o8-3i4). 

Echter, dat ne gheen man ne mach dinghen zün 
selfs goet, dat men ter maerct brinct, omme de lieden 
dermeide te verdulne, up ene boete van .xx. s. par. 

Enen man ter somme, up ene boete van .x. s. par. 

( Voorts, dat niemand op z^n eigen goed, dat men ter markt 
brengt y dingen mag, om zoo doende de lieden op te vuren, op eene 
boete van 20 schellingen parisis. 

Een man uit eene bagge verkoopende zal eene boete van 
10 schellingen parisis betalen,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man mag zyos zelfs goed bedingen dat men ter maerkt 
brengt, om de lieden daer door op te wekken, op eene boete van twintig 
schelle parisis. Elk man op de boete van tien schelle parisis. 

DonCy que personne ne puisse marchander ses propres marchandises 

qu*on apporie au marché^ pour exciier par la les amateurs^ sous une 

amende de vingt sous parisis, Chaque personne d ramende de dtx sous 

parisis, 

* 

ARTIKEL 40 (r'^dcel, blz. 3i4-35o). 

Echter, dat niemene ne lope ieghen ne ghene coop- 

mansceipe, die me ter maerct brinct, dat me vercopen 

wille, vor dat het ter steide es dar mense behort te 

vercopene, up ene boete van .x .s. par., iof hie ne came 

soffisantelike vor scepen, in tiden ende in wilen, ende bi 

sinen ede te segghenc van scepen dat hijt niet ne wiste. 

(Voorts, dat niemand koopwaren, die men naar de marke 
brengt, mag tegenloopen, opdat men ze hem verkoopen iville, [en 
dat niemand zulke koopwaren koopen mag], vooraleer z^ ter 
plaatse z^n waar men ze behoort te verkoopen; wie dit verbod 
overtreden zou, zal in eene boete van 10 schellingen parisis vervallen, 
tenware hij in t^d en w^l zich voor de schepenen kwame aanbieden 
en aldaar behoorlek onder eed verklaarde, dat h^ niet wist dat 
zulks verboden was,) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat niemand loope jegens koopmanschappen die men ter 
maerkt brengt en die men verkoopen wilt, voor dat zy ter sléie zyn daer 
menze behoort te verkoopen, op eene boete van tien schelle parisis : *t en 
zy dat hy kwam by tyden en wylen voor de schepenen en zeide by zynen 
eed dat hy het niet wiste. 

DonCi que personne n'aille a la rencontre des marckandises qu'on 
apporte d vendre au marché^ avani qu'elles soient en ville on il appar- 
tient de les vendre^ sous une amende de dix sous paris is : d motns qu'il ne 
vint d temps et moment pardevant les cchevins et qu'il ne démontrdt sous 
serment qu'il ne Ie savoit pai, 

* 

ARTIKEL 41 (i^*« deel, blz. 35o-356). 

Echter, dat ne gheen scoemakere no ander manne 
vercope besanijn scoen met andren scoen, up ene boete 
van .x.s. par. 

[Voorts, dat geen schoenmaker noch iemand anders bezaan 
schoe?ien iegel^'k met andere schoenen verkoope, op eene boete van 
10 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen schoenmaker noch ander man verkoope bazaenen 
schoen met andere schoen, op eene boete van tien schelle parisis. 

DonCi qu'aucun cordonnier ni aucune autre personm ne vende des 
souliers de bazane avec d^autres souliers^ sous une amende de dix sous 

parisis» 

* 
* * 

ARTIKEL 42 (Indeel, blz. 356-363). 

Echter, dat niemene andren up lope met leuken 
worden, up ene boote van . xx . s. par.; ende die hem 
verwert sal hebben sine verweringhe. 

(Voorts, dat niemand eenen anderen met leel^ke ivoorden 
oploopen mag, op eene boete van 20 schellingen parisis; en die zich 
venveert zal van boete vr^' gaan.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand eenen anderen oploope met leelike woorden, up 
eene boete van twintig schelle parisis; en die zich zal ver weeren zal hebben 
zyne verweêringe. 
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DonCy que personne n*tnsulée un autre par des paroles tnjurteuseSj 
sous une amende de vingi sous parisis; et celui qui se de'fendra aura sa 
dé/ense, 

ARTIKEL 43 (i^t^deel, blz. 363-375). 

Echter, dat niemene ne draghe wapene bia den 
poorterscepe, die verboden siin, up ene boete van 
.XX. s. par., of ne ware porter of porters kint; die 
moetse wel draghen vrilijc pinder port. 

( Voorts, dat niemand binnen het poorterschap wapenen drage, 
die verboden zyn, op eene boete van 20 schellingen parisis, tenzij 
h^ poorter of poorterskind ware; deze mogen wel dergelyke wapenen 
vry in de stad dragen^ 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat niemand wapens draege binnen de poorterie, het géén ver- 
boden is op eene boete van twintig schelle parisis, 't en zy dat hy waere 
poorter of poorters kind, die ze mogen vryelyk draegen binnen de poor- 
terie. 

DonCf que personne ne porte les armes dans la bourgeoisie^ ce qui 
eit défendu ious une amende de vingt sous parisis, a moins qu'on neftit 
bourgeois libre ou fils de bourgeois ^ quipeuvent les porter librement dans 
la bourgeoisie, 

ARTIKEL 44 [V^ deel, blz. 375-380). 

Echter, dat niemene cope ne ghene coopmansceipe 
inde maerct, hi ne heivet den wille vanden coopman, 
de copere moet ghelden binnen vespertijt, up ene boete 
van .XX. s. par. 

( Voorts, niemand mag koopwaren in de marke koopen, ofh^ 
moet ze binnen vespertijd betalen, tenware h^ de toestemming van 
den koopman hadde, op eene boete van 20 schellingen patists) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand koopmanschappen Icoope in de maerkl zonder 
dat hy heéfi den wille van den koopman. Den koopcr moet betaelen binnen 
vesperlyd, op eene boete van twintig schelle parisis. 
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DonCi quepersonne n'achèU d^s marchandises au marché^ sans qu'il 
ait Ie consentenunt du marchand. L'acheieur doit s'acquüter dans 
VaprèS'midt\ sous une amende de vingt sous parisis. 

* 

ARTIKEL 45 (i»*« deel, blz. 38i). 

Echter, dat niemene ne baudervere ander mans 
coopmansceipe, up ene boete van .xx. s. par. 

( Voorts, dat niemand eens anders koopwaar beschadige, op 
eene boete van 20 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck ) 

Egter, dat niemaod ander mans koopmanschappen bederve, op eene 
boete van twintig schelle parisis. 

Donc^ que personne ne corrompe les marchandises d'autrui, sous une 
amende de 20 sous parisis. 

* 

ARTIKEL 46 (i^^'decl, blz. 38i). 

Echter, dat niemene hout coopmanscepe up die 
steenweghe, up ene boete van .v. s. par., tusschen 
Sinte Bavesmesse ende Paesschen, dat es te weitene 
inden winter. 

{Voorts, dat niemand koopmanschap houde [legge] op de 
steenwegen, tusschen Sint^Baafsmis en Paschen, V is te zeggen 
in den ivinter, op eene boete van 5 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand zyne koopmanschap houde op de steenwegen, op 
eene boete van vyf schelle parisis, tusschen Sinte Baefmtsse en Paesschen, 
*t is te zeggen in den wynter. 

DonCf que personne n'étale ses marchandises sur les chauss/es, sous 
une amende de cinq sous parist's, entre la fête de Saint Bavon et Ie jour 
de Pdques, c*est a dire dans Vhiver. 

* * 

ARTIKEL 47 (i^^deel, blz. 38i-387). 

Echter, dat niemene ne vercope mostaert, het ne 
si iemaect van zenepe ende van goeden aysile, up ene 
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boete van . v . s. par., ware hies iehouden van scepen of 
van curiaers. 

( Voorts, dat memand mostaard verkoope^ tenzij gemaakt van 
mostaardzaad en van goeden az^n, op eene boete van 5 schellingen 
parisis, indien h^' door de schepenen of de keurheeren plichtig bevon* 
den wordt,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand mostaert verkoope, *t en zy dat het is van sénéphé 
en van goed azyo, op cene boete van vyf schelle parisis; waer van men is 
gehouden aen de schepenen of aen de keurheers. 

DonCf que personne ne vend^ de la moutardty si ce n'est de sénevé 
et de bon vinaigre^ sous une amende de cing sous parisis; dont on est tenu 
envers les echevïns ou envers les inspecteurs, 

ARTIKEL 48 (i»»« deel, blz. 387.400). 

Echter, dat niemene spele no doble met terninghen 
in ghere maniere, up ene boete van .lx. s. par.; ende 
de werd daer me speilt, die boete es .lx. s. par., iof het 
ne si dat hiet wel ende soffisantelike maecte kenlijc 
tween porters, dat ware mer (sic) crachten ende ieghen 
sinen wille, waer hies iehouden bi sceipen of bi ees- 
zweers. 

(Voorts, dat niemand in geene manieren spele noch dobhele 
met teerlingen, op eene boete van 60 schellingen parisis; en de 
waard, in wiens huis men speelt, zal in de boete van 60 schellingen 
parisis vervallen, indien hij door de schepenen of door de eedzweers 
plichtig bevonden wordt, tenz^' hif behoorlek aan twee poorters 
kenbaa? maakte dat zulks door geweld en tegen z^'nen ivil ge^ 
schied 7vas.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand speele met terningen io geener maniere, op eene 
boete van zestig schelle parisis ; en den weerd daer men speelt is in de boete 
van zestig schelle parisis, *t en zy dat hy wel en suffisantelyk keobaer 
maekte aen twee poorters dat het is met kragt en legen zyncn wiUc, waer 
van hy is gehouden aen de schepenen of aen de eedzweerders. 

Donc, que persontte tiejoue aux dés en aucune maniere^ sous une 
amende de soixante sous parisiSy ei Vhóte chez quionjoue est d t' amende 
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de sot'xanie sous parisis^ a moins qu*il nefit connoitre bien ft sufftsam- 
ment ó deux hovrgeois que c*esl par force et contre son gre\ dont il est 
tenu envers les echevins ou envers les sermentés. 

* 

ARTIKEL 49 (i^t^deel, blz. 401-407). 

Echter, dat niemene mete inde maerct met ghere 
mate, iof zoe nes iezeghelt metten tckene vander steide, 
up ene boete van .xx.s. par. 

{Voof/s, dat niemand in de marke met eene maat mete, die 
met het teeken der stad niet gezegeld is, op eene boete van jo scheld 
lingen parisis.) 

/De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand meéle in de maerkt met geene maete, *t en zy 
dat zy is gezegelt met het tcéken van de stad, op eene boete van twintig 
schelle parisis. 

DonCf que personne ne mésure au marché avec aucune mesute, 
a moins qu'elle ne soit mar que e de la mar que de la ville^ sous une 
amende de vingt sous parisis. 

* 

ARTIKEL 5o (i^^deel, blz. 407-410). 

Echter, dat ne gheen man mate mach draghen ute 
der maerct of uter port, iof ne ware bi willen vanden 
metere, iof hie ne ware portere, up ene boete van 
. X . s. parisise. 

( Voorts, dat niemand maten uit de marke of uit de stad dragen 
mag, tenzy met toestemming van den meter, of hy loeze poorter, 
op eene boete van 10 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat geen man mag maeten draegen uit de maerkt of uit de 
poortcrie, 't en zy dal het waere met den wille van den meéter, of dat men 
pooi ter waere, op ecnc boete van tien schelle parisis. 

DonCy que personne ne transporte des mésurcs hors du marché ou 

hors de la bourgeoisie^ a moins que cc ne f ui avec Ie consentcmeni du 

mésureur ou que Von ne fut bourgeois^ sous Ufu: amende de dix sous 

parisis. 

* 
* * 
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ARTIKEL 5i (ii<^4cel, blz. 5-6). 

Echter, dat niemene mete in ghere maniere grein 
no ander goet in husen, iof het nes bi iezeghelden vate 
vander steide, up ene boete van .x. s. par. 

( Voorts, dat niemand in huizen graan noch ander goed op 
eenige manier mete, tenz^ met vaten die Dan het teeken der stad 
voorzien z^n [ofwel : tenz^ met 's stads geteekende vaten, vaten die 
namelijk door de stad, te dien einde, ter beschikking van een- 
ieder gehouden werden], op eene boete van i o schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand, in geene maniere, graen of ander goed meéte in 
huizenj 't en zy met gezegelde raaeten van de slajl, op de boete van tien 
schelle parisis. 

Donc^ que personne^ en aucune inanière^ ne mésure' du grain nt' 
autre chose chez des particulier s^ si ce n'est avec des mésures scellées de 
la vilUt sous ramende de dix sous parisis. 

* 
* * 

ARTIKEL 52 (nadeel, blz.7-10). • 

Echter, waert dat die metere mate up ander mans 
grein, het ware up ene boete van .x. s. par., ende siin 
ambocht verloren een iaer. , 

Endé nemt die metere mer dan hi sculdich es, dat 
es up ene boete van .x^s. par., ware hies iehouden bi 
scepen of van curiaers, . . 

Ende daqne es die metere sculdich te metèhé elc 
quatier van.greine ommeenen penninc, ende onder half 
quatier omme enen penninc, ende van min omme niet. 

Ende daer mate iebreict, dats vierepenninghe. 

Ende willent die lieden gheiven sonder meten haer 
coren, die metere moet. hebben siin meteghelt 

"• Eridé doet de metere niet soflSsantèlike ende \yel, 
die. boete es .xx. s. par. / 

Etide de metere essculdich elkes iaers te doene 
sinen eet,, telken medewinter, wel ende soffisantelike te 
metene, vor scepen. 
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( Voorts, indien de meier handel in graan dreef, dat ware op 
eene boete van lo schellingen parisis en hi/ zou gedurende eenjaar 
zijnen dienst moeten staken. 

En neemt de meter meer dan hij mag, dat is op eene boete 
van 10 schellingen parisis, indien h^ door de schepenen of de 
keurheeren plichtig bevonden wordt. 

Derhalve, de meter moet elk kivartier graan meten voor eenen 
penning, en anderhalf kwartier voor eenen penning, en min voor 
niets. 

En « daer mate iebreict », dat is op de boete van 4 penningen. 

En willen de lieden hun koom geven zonder meten, de meter 
moet nochtans zijn meet geld hebben. 

En kw^'t zich de meter niet naar behooren van z^'nen plicht, 
de boete is 20 schellingen parisis. 

En de meter moet alle jaar, telkens op Kerstdag, voor 
schepenen zijnen eed doen, dat h^ zijn ambt zoo het betaamt 
vervullen zal.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egt er. waer^t dat den meéter maete op ander mans graen, het waere 
op eene boete van tien schelle parisb, en zyn ambagt verlooren een jaer. 
En néémt den meéter meer dan hy regl hééft, het 13 op eene boete van tien 
schelle parisis, waer van hy is gehouden aen de schepenen of aen de 
keurheeren. En dan, den meéter is verpligt van elk quarlier grain te meéten 
om eenen penning, en onder half quarlier ook om eenen penning, en van 
min om niet; en als 'er maete ontbreekt het is dan vier penningen. En als 
de lieden hun graen geéven zonder meéten, den meéter moet zyn meéte- 
geld hebben; ea indien den meéter niet wel ende suffisantelyk en meet, de 
boete is twintig schelle parisis. En den meéter is gehouden van elk jaer 
zynen eed te doen, van wel ende suffisantelyk te meéten, in het midden 
van den wynler, voor de schepenen. 

DonCy si te mesureur mesuroit Ie grain d'auirui^ ce seroit sous une 
amendc de dix soiis parisis^ et d'étre priv^ un an de sa profession. Et si 
Ie mesuretir prenoit plus qu'il ne lui ret^ient^ c'est sous une entende de 
dix sous pansiSt dont il est ienu envers les echevins ou envers les inspec- 
teurs. Et de pius^ Ie mesuretir est tenu de mesurer chaque quarlier de 
grain pour un denier^ et un quarlier et demi aussipour un denier^ et de 
moindre quantité t^our rien; et quanJ il manqtu des mesures^ c*est alors 
quatre deniers. Et si les gens venlent donner leur grain sans mesurer, 
ie mesureur doit avoir son droit de mesurage, et site mesureur ne meture 
pas bien et suffisamment^ Vamende est de vingt sous parisis. Et Ie mesu- 
reur est tenu de prêter serment de mesurer bien et sujfflsammentj au 
milieu de Vhiver^ devant les echevim, 

* 
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ARTIKEL 53 (iiMeel, blz.xp). 

Echter, dat niemene mach slaen porter in siin huus, . 
up ene boete van .x.lib. par., waer hies iehouden bi 
der waerheide. 

( Voorts, dat niemand eenen poorter in zijn huis mag slaan, 
op eene boete van lo pond par,, indien hij in de waarheid plichtig 
bevonden ivordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand slae eenen poorter in zyn huys, op eene boete van 
tien livers parisis; waer van by is gehouden by de waerheid. 

Donc^ qtie personne ne frappe aucun bourgeois chet iui^ sous une 
Q mende de dix livr es parisis; a quoi on e^t tenu sur assertion de tétnoins, 

* 

ARTIKEL 54 (nadeel, blz. 11). 

Echter, dat nienien make haweet binder port up 
portre, up .x.lib. par.; ende alle die hem comen te 
helpen warden alle te .x. Ib. Ende de weert, daert 
hauweet ute comen soude, ward te . lx . s. ende vort te 
beiterne ten segghe van sceipen. 

( Voorts, dat niemand in de stad eenen poorter lagen leggen 
mag, op eene boete van 10 pond parisis; en al 7vie hem te hulp 
komt, zal in eene boete van 10 pond vervallen. En de waard, 
uit wiens huis zij die de lagen legden zoudtn komen, zal in eene 
boete van 60 schellingen 7Jervallen en verder dit ten zeggen van 
schepenen beteren,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand geschrey maeke binnen de poorterie op eenen 
poorter, op de boete van tien livers parisis : en alle de geéne die daer mede 
komen Ie helpen worden alle in de boete van tien livers parisis; en den 
weerd daer het geschrey zou uitkomen, is in de boete van zestig schelle 
parisis, en voordcr te beteren, ten zegge van de schepenen. 

DonCy que personne nefasse huée^ dans la bourgeoisie sur un bour- 
geois; sous ramende de dix livres parisis; et tous ceux qui contrtbuent 
a la huée sont tous a Vamende de dix livres parisis; et Vhóte de chez qui 
la huée soriiroity est a Vamende de soixante sous parisis^ et ensuite a 
modijicr a la discrétion des echevins, 

* 
* * 
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ARTIKEL 55 (met art. 54, nadeel, blz.ii-56). 

Echter, dat niemene ne make hauweet, binne por- 
ters huus, up enighen mensche, up die boete van .x. Ib. 
par. Ende waert also dat die wert of de waerdinne 
mochte doen in ware, met drien handen zwerende ten 
Heleghen, dat hie ende soe niet daer of ne wisten 
vanden hawete, si siin sculdich te sine quite vander 
boete. 

( Voorts, dat niemand in eens poorters huis eenigen mensche 
lagen legge, op de boete van ïo pond parisis. En ware het alzoo, 
dat de waard of de ivaardin, met drie mannen zwerende ten 
Heiligen, konden beiüijzen dat zij van het legden van deze lagen 
niets wisten, zoo moeten zij van boete vri/ gaan.) 

(De omwerking en vertaling van Cieenewerck.) 

Egter, dat niemand geschrey maeke binnen het huis van eeneo poorter, 
op eenen persoon, op de boete van tien livers parisis; en waer't dat den 
weerd of de weerdinne konden getuigen mct'er waerheid, zweerende by de 
heilige zaeken roet dry andere persoonen, dat noch hy noch zy niet wisten 
van het geschrey, zy konnen kwyt zyn van de boete. 

DonCy que personne ne fasse hu/e dans la maison d'un bourgeois^ 
sur aucune personne^ sous l*amende de dix livres parisis; et si rhóle 
OU L'hótesse pouvoient de'montrer avec vérite\ jurani par les choses 
sacrees, avec trois autres personnes, que ni lui ni elle^ ils ne savoient 
rien dt la huée^ ils peuvent êtte acquittés de Vamende. 

♦ 

ARTIKEL 56 (ir deel, blz. 56-64). 

Echter, dat niemen ne make coopmansceip inde 
maerct bi nachte, in eitene no in drinkene, no in ghere 
ander maniere dat het es; ende hie danne come san- 
derdaghes, vor die ure van prime, vor sceipene, ende 
vor twe porters, behouden dies dat hie scepen niet 
vinden ne mach, hie es sculdich te siné quite omnie 
.V. s. par., iof het nes ierekende scout vor scepen. 

(Voorts, dat niemand bij nachte koopmanschap in de marke 
doen mag, hetzij onder eten of dtinken, hetz^ op zvelke manier 
ook; en komt h^ dan 's anderendaags vóór de ure van « prime y>. 
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voor schepenen, of voor tivee poorten,, b^'aldien hij de schepenen 
niet vinden kan, zoo zal hij ontstaan mits betaling van 5 schel' 
linden patisis, teniuare dat de schuld voor schepenen erkend 
wierd.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand koopmanschap maeke io de raaerkt by nagte, noch 
in eétens noch in drinken, noch in geene andere zaeke dat het zy : en indien 
het dan komt 's ander dags voor de schepenen en voor twee poorters, mits 
dat men geen stappen vinden kan, men kan kwyt zyn van de boete, om vyf 
schelle parisis : het is gerekent ten profyte van de schepenen. 

Doncy que personne ne/asse comme ree sur la place pendant la nuït, 
m en vrvres ni en boision m' en aucune autre chose que ce soit : et si cela 
devient notoire Ie lendemain aux echevins et a deux bourgeois, quand on 
ne trouvepas des tracés^ on peut être acquitté de Vamende pour cinq sous 
parisis, ce qui est cotnpte au profil des echevins, 

* 

ARTIKEL 57 (nadeel, blz. 64.67). 

Echter, dat niemene moet draghen stene ute der 
maerct, ende hies iehouden ware bi sinen iebuers, ob 
ene boete van .xx. s. par. 

( Voorts, dat niemand steenen uit de marke loegdragen mag, 
op de boete van 20 schellingen parisis, indien h^ door z^ne ge- 
buren plichlig bevonden wordt,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand steenen uit de maerkt draege, noch dat men *er 
houdc van zyne gebeurs, op de boete van twintig schelle parisis. 

DonCf que personne n'enlêve des pierres sur la ptaccy ni qu'on en 
prenne de ies voisins, sous une amende de vingt sous parisis, 

* 

ARTIKEL 58 (nadeel, blz. 67.70). 

Echter, dat niemen mach laten lopen zwinen inde 
maerct, up ene boete van .v. s., si ne siin ieringhelt, 
waer mens iehouden van curiaers. 

( Voorts, dat niemand in de marke ongeringelde zivijnen mag 
laten loopen, op eene boete van 5 schellingen, indien h^ door de 
keutheeren plichtig bevonden wordt. 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemaod mag zwynen laeten loopen in de maerkt, op eene 
boele van vyf schelle parisis; 't en zy dat zy geringeU zyn, waer van men is 
gehouden aen de keurheers. 

DonCf qtie personne ne puisse laisser courir des cochons sur la place, 
sous une amende de cinq sous parisis; o moins qu'iis ne soient annelés, 
dont on est tenu envers Us inspecteurs. 

* 

ARTIKEL 59 (nadeel, blz. 70-100). 

Echter, dat niemen ne houdc bcdecte herberghe, 

dat es te weitene mans met ander wiven ende 00c 

kinder met anders mans, ende ne herberghe 00c niet 

man no wijf bedect, die omprofitelijc es der steide, up 

ene boete van .xlix.s. par., ende te sine iebannen te 

segghene van scepen, ware hies iehouden van scepen 

of van etzweers. 

( Voorts y dal niemand bedekte hetberge houden mag, d. i, « mam 
met ander wiven y> of '^ kinder met anders mans » herbergen, en 
dat ook niemand in V stille mannen of vt ouwen hei berge, die der 
stede « omprofitelijc » zouden zijn, op eene boete van 4g schellingen 
parisis, en op straf ten zeggen van de schepenen uit de stad 
gebannen te zi/n, indien h^ door de schepenen of door de « eed' 
zweers » plichtig bevonden wordt,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand bedekte herberge boude, *t is te zeggen mans met 
andere wyven, en ook dogters met andere mans; en dat ook noch man noch 
wyf bedekte her berge houde, het geen onprofytclyk zoude zyn voor de stad, 
op eene boete van negen eu veertig schelle parisis en te zyn gebannen, ten 
zegge van de schepenen ; waer van men is gehouden aen de schepenen of aen 
de eedzweerders. 

Donc^ que personne ne tienne cabaret en cachet te, cUst-a-dire des 
hommes avec les femmes d'autrui^ ni des files avcc d'autres hommes; 
et de plus qu'aucun homme ni aucune femme ne tiennent cabaret en 
cachette, ce qui seroit dommageable a la vitte, sous une amende de qua- 
rante neuf sous parisis et d'étre banni a la discre'tion des echevins; 
dont on est tenu envers les echevins ou envers Us inspecteurs, 

* 
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ARTIKEL 60 (nadeel, blz. 100 loi). 

Echter, dat niemen ne sta binder Halle met clede 
up siin arme, hi ne neme stal, ende trecke ute der 
Halle, up ene boete van .x. s^ ware hies iehouden van 
curiaers. 

Ende dat men gheen wuUin cleet houde up sinen 
arem boven .x. ellen nouwer, up ene boete van .x.s.» 
hi ne staet te stalle; ende wart so dat hijt niet ne wis- 
te ende wilde zweren vor scepen, si waren quite. 

( Vbor/s, dat niemand met laken op de armen in de Halle sta, 
maar h^ moet een stal nemen of vit de Halle trekken, op eene 
boete van 10 ichelL, ivaie hij door de keurheeren plichtig bevonden. 

En, dat niemand nergens (« nouwer ») ivollenlaken boven 
de 10 ellen op den ann houde, oj hij sta te stalle, op de boete van 
10 schellingen; maar, wilde hif' voor de schepenen zweren, dat h^ 
van dit verbod niet wiste, zoo zal hij van de boete ontslagen zijn.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egtcr, dat niemand staet in de halle met stoffie op zyne armen, zonder 
dat hy stal neénic of irekke uit de halle op eene boete van tien schelle parisis; 
waer van hy is gehouden aen de keurheeren : en dat men geen wollen kleed 
houde op zyne armen boven tien ellen, op eene boete van tien schelle parisis, 
als men geen stalrogt belaelt hééft ; *t en zy dat hy het niet wiste en wilde 
zweêren voor de srhé[>enen : alsdan zou hy kwyt zyn. 

DonCy qite personne ne se tienne a la halle avec de VéloJ^e sur les 
braSt sans qti'il pa te tonlieu^ ou qu*il se retire de la halle ^ sous une 
amende de dix sous parisis; dont on est tenu envers les inspecteurs et 
qu'on ne tienne point d*é toffe sur les bras^ qui soit de plus de dix aunes^ 
sous une amende de dix sous parisis^ quand on n'a pas payé Ie tonlieu; 
d moins qu'on ne Ie süt pas et qu'on votiliit jurcr devant les ecfievins : 
alors on seroit acqutttè, 

* 

ARTIKEL 61 (nadeel, blz 102). 

Echter, dat niemene ne meite cleet, hi ne hebbe 
den orlof vanden metere, up ene boete van .x.s. par., 
ware hijs iehouden bi curiaers. 

( Voorts, dat niemand, zonder oorlof van den meter, laken 
mete, op eene boete van 10 schellingen parisis, indien hij door 
de keurheeren plichtig bevonden wordt,) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat niemand linwnet meéte noch stoffie, zonder dat hy den 
oorlof hééft van den meéter, op eene boete van tien schelle parisis; wacr 
van hy is gehouden aen de keuiheeren. 

DonCt que ferscnne ne mésure de Ve'toffe ni de la toile^ sans qu'il en 
at't la pertnission du mcsureuTy sous une amende de dix sous parüü; 
dont on est tenu envers les inspecteurs, 

* 

ARTIKEL 6a (nadeel, blz. ioa-109). 

Echter, dat niemene ne vercope cleet over up 
iegaen, ende die copere cornet binden naesten dinghe- 
daghe ende daer nemen bi sinen ede vor scepen, die 
vercoper boet .x. s. par., entie vercoper moet beiteren 
den coper ten segghe van scepen; ende crempt die elle 
boven enen dume, die vercoper boet .xx .s. par. 

( Voorts, niemand mag laken over « up iegaen » laken ver- 
koopen [dat niet « up iegaen » is]; en komt de koopcr binnen 
den naasten din^dai^ en vraagt hij hem z^nen eed i^oor schepenen 
te doen, [en wordt bevonden dat het door hem verkochte 
laken niet wezenlijk « up iegaen » laken isj, dan zal de ver^ 
kooper in eene boete van 10 schellingen parisis vervallen en zal 
hi/, ten zeggen van schepenen, den kooper moeten schadeloosstellen; 
en krimpt de elle meer dan eenen duim, zoo vervalt de verkooper 
in eene boete van 20 schellingen parisis.) 

(De omwerking en' vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand stoffie verkoope als alrcede opgegacn; en indien 
den kocper komt binnen den naesten zitdag, en dat hy het daer verklaere 
by'Zyneaecd aen de schepenen, den verkooper boet tien schelle parisis; en 
den verkooper moet den kooper vergoeden ten zegge van de scheper. en, en 
indien de stoffie boven eene duime op d*elle krimpt, den verkooper boet 
twintig schelle parisis. 

Donc^ que persenne ne rende de Vétoffe comme s'e'tant déja retirec; 
et si Vacheteur vient au premier jour. de seance et qu'il Ie de'clare sous. 
serment pardevant les eehevinSy Ie vendeur est a l* amende de dix sous 
parisiSf et Ie vendeur doit dedommager Vacheteur d la discvétion d^s 
echevinsy èt si Vétoffe se tetire de plus d'un pouce par auncy Ie vendeur 
est a V amende de vingt sous parisis\ 

f 

* 
* * 
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ARTIKEL 63 (irdeel, blz.iog-iii). 

Echter, dat niemen mach vesten kersen in gheen 
huus, noch in gheen stal, no in ghene camere, no an 
ghene weech, en si an ene plate of in ene lanterne, up 
ene boete van .x.s., waer hiis iehouden van scepen of 
van curiaers. 

( Voorts, dat mem and kaarsen in huis, stal, kamer of aan eene 
ivee^ vasthechten mag, tenzij aan eene plaat o f in eene lantaarn, 
op eene bode van lo schellingen, indien h^ door de schepenen of de 
keurheeren plichtig bevonden wordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand mag kersen stellen aen geen huis, noch aen geen 
stal, noch in geene kamer, noch aen geenen weeg, *t en zy aen eene plaete 
of aen eene hnterne; op eene boete van tien schelle parisis; waer van hy is 
gehouden aen de schepenen of aen de keurheeren. 

Donc, que personne ne puisse mettre des chandelles a attcune maison, 
ni dans miaine tftahtt^ ni dans aiicune chambre, ni a aticun mur, si ce 
n'est avec iine plaque on dans une lanterne; sous une amende de dtxsous 
parisis; dont on est tenn envers les echevins on envers les inspecteurs. 

* 

ARTIKEL 64 (ii^'dcel, blz.iii-160). 

Echter, dat elc porter die vri wille siin up siin 
portersceip inde port, hie moet houden sine notale ende 
makent scepen kenlijc waer hijt hout. , 

Ende, waer so dat enich mensche wilde vri siin up 
siin portersceip, hi moet hebben .lx. s. waert porter- 
sceips of meer, sal hie porter siin. 

( Voorts, dat alle poorter, die zijn burgerrecht in de stad vr^ 
genieten wil, z^ne « natale » [in de stad] houden moet en den 
schepenen kenbaar maken waar hij die houdt. 

En, wil eenig mensch op z^n poorterschap vr^ zyn, dan moet 
hij, om poorter te z^n, [te Hazebroek] erve bezitten ter waarde 
van een inkomen van 60 schellingen of meór.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Fgter, dat elk poorter die vry wilt zyn op zyn poorter&chap in de 
poorter ie, moetzyne notaele houden, en kenbaer maeken aen de schepenen 
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waer hy die boud; en indieD iemand vry wilde zyn op zyn poorterschap, by 
moet hebben zestig schelle waerde of meer, om poorter te zyn. 

Doftc, que chaque bourgeois qui veut être exempt dUmpót dans la 
bourgeoisie^ d cause de son droit de bourgeoisie, doit être inscrit et faire 
connoitre aux echevins on il est inscrit/ et si quelqtt^un veut ctre exempt 
d' im pst a cause du droit de bourgeoisie , il doit avoir une proprieté de 
la valeur de soixante sous parisis, pour étre bourgeois. 

* * 

ARTIKEL 65 (nadeel, blz. 161-164). 

Echter, dat ne gheen mensche ne late gaen sine 
beesten ende ne leide te water inde {sic) maerct pit, up 
. iij . s. par., ware hies iehouden bi curiaers. 

Ende dat niemene sine gansen ende aenden late 
gaen inden maerct pit, up ene boete van .x.s. par., of 
de gansen verloren. 

{Voorts, dat niemand z^ne beesten late gaan of leide ivateren 
in den « maerctpil », op eene boete van j schellingen patisis, indien 
h^ door de keurheeren plichtig bevonden wordt. 

En dal niemand z^'ne ganzen en eenden in den « maerclpit » 
late gaan, op eene boete van 10 schellingen parisis, of de ganzen 
verbeurd^ 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck). 

Egter, dat geen mensche zyne beesten laele gaen noch leide te wateren 
in den put van de maerkt, op de boete van dry schelle parisis : waer van hy 
is gehouden aen de keuiheeren. 

En dat niemand zyne ganzen noch aenden laete gaen in den maerkt 
pit, op eene boete van tien schelle parisis, of de ganzen zyn veilooren. 

DonCy que per son ne ne laisse aller ni ne conduisc son betail ii 
abreuver a lafosse de la place, sous Vamende de trots sous parisis; dont 
on est tenu envers les inspecteurs» 

Et que personne ne laisse aller ses oies ni ses canards dans la fossc 

de la place, sous une amendede dix sous parisis, ou Us oies sont confis' 

queei, 

* 

* * 

ARTIKEL 66 (iiMccl, blz.164). 

Echter, dat ne gheen mensche late lopen zwinen 
binnen Sinle Jans dach in den zomer ende Sinte Jans 
dach wtganghende Oust, up ene boete van .x. s. par. 
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( Voorts, dal niemand [in de stad of 'va de raarke] zwanen 
op straat late loopen, tusschen Stnt-Jansdag in den zomer [24 Juni] 
en Sint'Jansdag uitgaande Augustus [29 Augustus], op eene boete 
van 10 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen mensche zwynen laete loopen tusschen Sint-Jansdag 
in den zomer en Sint-Jansdag uitgaende Oust, op eene boete van tien 
schelle parisis. 

DonCy quepersonne ne laisse courir des cochonSf entre la Saint Jean 
en été et la Saint Jean a la fin d'Aoüt, sous nne amende de dix sous 
parisis, 

* * 

ARTIKEL 67 (nadeel, blz. 164.165). 

Echter, dat niemene ne staet bi nachte onder ander 
mans huus omme horken, up ene boete van .lix. s. 

( Voorts, dat niemand b^ nacht sta te luisteren aan iemands 
huis, op eene boete van $g schellingen,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand stae by nagte onder ander mans huis om te 
hooren, op eene boete van negen en vyftig schelle parisis. 

DonCy que personne ne se tienne pendant la nuit contre la maison 
d'autrui pour écoutery sous une amende de cinquante neiif sous partsis. 

* 

ARTIKEL 68 (nadeel, blz.i65). 

Echter, dat ne gheen man no wijf sine briene 
moet ghieten ute sire tonne, hie ne moetse ghieten in- 
den Hallediec, up ene boete van .v. s., up dat hijs 
iehouden es van curiaers. 

( Voorts, dat niemand, man noch w^f, pekel uit tonnen [op de 
straat] uitgieten mag, maar hi/ moet ze in den « Hallediec t> gieten ^ 
op eene boete van 5 schellingen, indien hij door de keurheeren 
p licht ig bevonden wordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man noch wjrf hunne briene mogen gieten in de halle 
uit hunne tonne, op eene boete van vyf schelle parisis ; waer van men is 
gehouden aen de keurheers. 
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DonCy gu*aucun homme ni femme ne puissent verser de la saumure 
dans la halle hors de leurs vases, sous une amenie de cinq sous parisis; 
dont on est ienu envers les inspecteurs, 

* 

ARTIKEL 69 (irdeel, blz. 166-171). 

Echter, dat niemene ondraghe sine toolne, hie ne 
ghelse ter tafle al omme daer soe behoort te gheldene, 
up ene boete van .iij . s. par.; ende, si zoe ieheescht die 
toelne, die boete es .lx. s. par., si hies iehouden bider 
wareide. 

( Voorts, dat niemand zijnen tol [d. L het door hem verschul- 
digde tolgeld] ontdrage, maar dat h^ hem voluit gelde ter « tafel » 
[d. i. in het tolhuis] waar deze behoort betaald te worden, op eene 
boete van 3 schellingen parisis; en moet de verschuldigde tol in 
rechten geëischt worden, dan vervalt h^ [die zijnen tol ontd ragen 
heeft] in eene boete van 60 schellingen parisis, indien h^ door de 
« waarheid y> plichtig bevonden wordt!) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egicr, dat niemand zynen tooi pntdraege, het welke hy moet betaelea 
volgens de rolle, alom daer het behoort, op eene boete van dry schelle 
parisis; en indien men den tooi moet eisschen, de boete is zestig schelle 
parisis, en men is daer aen gehouden by de waerheid. 

DonCy que personne ne dérobe ce qu'il est impose\ et on doit Ie payer 
selon Ie róUy partout oii il appartient, sous une amende de trois sous 
parisis f et si on doit exiger Vimpóty V amende est de soixante sous parisis, 
et on y est ienu par la vérité, 

* 

ARTIKEL 70 (nadeel, blz.171177). 

Echter, dat niemene ne werpe hout, no dwa wlle 
int water vander maerct, up ene boete van .x. s. par., 
ende thout ende wlle verloren. 

Ende ne ghene vuUecheide ne moetme der in 
doen, up ene boete van .x. s. parisise. 

{Voorts, dat niemand in het water van de marke hout legge 
noch 7vol wassche, op eene boete van jo schellingen parisis, en op 
verbeurdverklaring van het hout en van de woL 
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En geene vuiligheid mag men daarin züerpen, op eene boete 
van 10 schellingen parisis ) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand hout noch iet anders werpe in *i water van den 
pit van de maerkt, op eene boete van tien schelle parisb, en het hout of 
ander zaeke verlooren. 

En men mag geéne vuiligheid daer in doen, op eene boete % an tien 
schelle parisb . 

Donc^ que personne ne jette du bots ni autre chose dans lafosse de 
la place^ sous une amende de dix sous parisis^ et Ie hois ou les autres 
choses seront confisque'es. 

Et on ne peut y meitre aucune ordure^ sous une amende de dix sous 
parisis, 

ARTIKEL 71 (II'' deel, blz. 177. 179). 

Echter, dat niemen ne make schelve van houte no 
miten van fangoten inde maerct, up die boete van .xlix . 
s. par. 

{Voorls, dat niemand binnen de marke houtschelven noch 
mi/ ten vanfagoten make, op de boete van 49 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand hoopen maeke van hout noch van fagooten in de 
maerkt, op de boete van negen en veertig schelle parisis. 

DonCf quepet^sonne nefasse des tas de bots ni de fagot s sur la place ^ 
sous l' amende de qua r ante neuf sous parisis, 

* 

ARTIKEL 7a (ii^'deel, blz. 180190). 

Echter, dat ne gheen mensche mach wandelen 
indie port, bi nachte, achter die avenclocke, hie ne can 
segghen wan hi cornet ende waer hi gaet, up ene boete 
van .XX. s. par. 

( Voorts, dat niemand in de stad zich b^ nacht, na de avond- 
klok, op straat bevinde, tenz^ hij kunne zeggen vanwaar h^ komt 
en waar h^ gaat ^ op eene boete van 20 schellingen parisis.) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geéii mensch mag wandelen in de pooiterie by nagte, agter 
de avond- klokke; *t en zy dat men kan zeggen van waer men komt en waer 
men gaet, op eène boete van twintig schelle parisis. 

DonCf qu*aucnHe personne ne puisse se promener dans la bourgeoisie 
pendant la nttitf après la retraite^ a moins qu'on ne puisse dire d*ojï l'on 
vient et oiï l'on va^ sous 7ine amende de vingt sous parisis. 

* 

* * 

ARTIKEL 73 (nadeel, blz.190-191). 

Echter, dat niemen staet up anders mans ielach, 
hi ne si vanden huus, iof hie ne hevet meesters zittende 
int ielach, up ene boete van .xx. s. par. 

( Voorts, dat niemand in ander mans gelag kome, indien hij 
van het huis niet is, of indien hij zijne meesters in het gelag niet 
zitten heeft, op eene boete van 20 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand staet op ander mans gelag, zonder dat hy van den 
zelven huize zy, of dat hy meesters hebbe die zyn van het gelag, op eene 
boete van twintig schelle parisis. 

DonCy que personne ne s'ingère dam Vécot d'autrui^ sans quUl soit 

de la même maison, ou qu*il ait des ma lires dans Ie même écoty sous une 

amende de vingt sous parisis. 

* 

* * 

ARTIKEL 74 (nadeel, blz. 191-226). 

Echter, dat ne gheen putier ne mach houden ne 
gheen wijf van levene sittende inde maerct, ende gaen 
ende keren bi nachte ende bi daghe, up siin ore. 

( Voorts, dat geen hoerenbaas hoeren in de marke houden mag 
noch aldaar gaan en kceren bij dag of bij nacht, op zijn oor.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat géén onkuischaerd mag leéven met een wyf van leévende 
lieden, zich met haer vinden in de maerkt, noch gaen noch keeren met haer, 
by nagte noch by dage, op zyne hoirie. 

DonCy qu'aucune personne de mauvaise vie ne puisse vivre avec une 
femme de gens vivantSy ni la frequente r au marche'y ni aller et tourner 
avec ellcy pendant la nuit ni pendant Ie jour y aux dépens de sa hoirie. 
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ARTIKEL 75 (ii«^deel,blz. «7-241). 

Echter, dat gheen tavernier no caberethouder ne 
gheen vleisch ne moet copen, iof het ne si inde steiden 
daer me vleisch useird te waerdeirne, up ene boete van 
.XX. s., up dat hijs iehouden es bi scepen of bi curiaers. 

( Voorts, dat geen iavemier noch « cabatethouder » vleesch 
mag koopen, tenzij in steden alwaar men f useird » vleesch te 
waranderen, op eene boete van 20 schellingen, indien hij door de 
schepenen of de keurheeren plichtig bevonden wordt,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck ) 

Egter, dat géén herbergier, noch kabarethoiider géén vleesch mag 
koopen, 't en zy in de steden daer. men vleesch gebruikt by weerdeeringe, 
op eene boete van twintig schelle parisis, waer van men is gehouden aen 
de schepenen of aen de keurheeren. 

DonCf qu*aticun traiteur ni cabaretier nepuisse acheter de la viande^ 
si ce n* est dans des villes oü on itse de la viande par estimatioHy sous nne 
amendé de vingt soiis parisis, dont on est tenu envers les cchevins oti 
envers les inspecteurs, 

ARTIKEL 76 (nadeel, blz. 242-251). 

Echter, dat niemen mach wonen met wive langher 
dan een half iaer, of liie ne hebse iemelt, up die boete 
van .xlix. s. par., si hijs iehouden van scepen of vander 
waerheide. 

( Voorts, dat niemand langer dan gedurende een half jaar 
mei eene vrouw zvonen mag, of h^ hebbe ze getrouwd, op de boete 
van 4g schellingen parisis, indien hij door de schepenen of door 
de « tvaarheid » plichtig bevonden wordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dal niemand mag woonen met een wyf meer als een half jacr, 
zonder dat hy haer getrouwt hééft, op eene boete van negen en veertig 
schelle parisis. Zy is gehouden aen de schepenen by de waerheid. 

DonCy que personne ne demeure avec une femme, plus d*une demi' 
anne'e, sans qu'il l'ait epousée, sous une amende de quarante neuf sous 
parisis, EUe en est tenue envers les echez'ins sur la Jéposition de te'moins. 
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ARTIKEL 77 (iiMccl. blz. aSi-aSa). 

Echter, dat ne gheen vleischauwer ne mach slaen 
beesten daer toe dat te segghene es, datte zot, ende 
scapen die de pocken hebben of van quaden evele val- 
len, up die boete van .xlix.s. par., ende siin am bocht 
verloren een iaer. 

( Voorts, dat gheen uïeeschhouwer heesten mag slachten waarop 
iets af te keuren valt, of die « zot » zijn, noch schapen die de 
pokken hebben of die aan het kwaadzeer lijden, op de boete van 
4g schellingen parisis, en op straf z^'n ambacht gedurende eenjaar 
te moeten laten.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat geen vleeschhouwer beesten mag slaen, waer toe iet te 
zeggen is, die rot zyn, ooch schaepen die de pokken hebben of van den 
kwaeden ével vallen, op de boete van negen en veertig schelle parisis, en 
zyn ambagt een jacr verlooren. 

DonCy qu^aucun boncher ne puisse iuer des béteSy sur lesqtulles il y 
a quelque chose a dire^ qni soünl pourries^ ni des moutons qui ont la 
ve'role ou qui tomhent du mal de sang^ sous Vamende d€ quarante neuf 
sous parisis y et d'être privé un an de saprofession, 

* 

ARTIKEL 78 (nadeel, blz. 252). 

Echter, dat niemene vercope roet inde maerct, iof 

het nes fiin ende loyal, up die boete van .x. s. par. 

( Voorts, dat niemand roet [talk] in de marke verkoope, tenzij 
fijn en onvervalscht, op de boete van 10 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand smout verkoope in de maerkt, 't en zy dat het fyn 
tn loyael is, op de boete van tien schelle parisis. 

Donc^ que pers^nne ne vende de la graisse au marche\ a motns 
qu'elle ne soit bonne ei pure ^ sous l'amende de dix sous parisis. 

* 

ARTIKEL 79 (ifdccl.blz. 353-391). 

Echter, dat ne gheen porter' ne mach den andren 
volghen danne ter wet vander steide, hine verliest sine 
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vriheide vander steide, up die boete van .xlix.s. par., 
ende daer boven te beiterne ten zegghene van scepen. 

( Voorts, dal geen poorter eenen anderen poorter elders dan 
voor de schepenen der stad in rechte vervolgen mag, op verbeurte 
van z^'n burgerrecht en op de boete van 4g schellingen parisis; 
daarenboven zal h^, [die deze bepaling zal overtreden hebben], 
zidks ten zeggen van de schepenen moeten beteren.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen poorter eenen anderen mag vervolgen dan volgens de 
wellen vi:i de stad, of hy verliest zyn regl van vryheid in de stad, en op 
de boete van negen en veertig schelle parisis, en daer over te beteren ten 
zegge van de schepenen. 

DonCf qu'aucun bourgeois ne puisse poursuivre un autre^ si ce n'est 
d'après les slatuls de la vilU, ou bien il ferd son droit d*exemption dans 
la villcy et sous Vamende de quarante neuf sous parisis, et de plus a 
modérer d la discrition des echevins, 

* 
* * 

ARTIKEL 80 (nadeel, blz. 291-306). 

Echter, dat niemene ne mach vier maken inde port, 
het ne si ieplacket wel ende soffisantelike, ter ienouch- 
te van scepen ende van curiaers, up die boete van 
.XX. s. par. 

( Voorts, dat niemand in de stad vuur maken mag, tenzy in 
schouiven en in plaatsen die, ten genoege van de sliepenen en van 
de keurheeren, behoorlijk bepleisterd zijn, op de boete van 20 schel- 
lingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand vier mag maeken in de poorterie van Hazebrouck, 
\ en zy waer dat het wel en suffisantelyk geplaekt is, ter genoegte van de 
schepenen en van de keurheers, op de boete van twintig schelle parisis. 

Donc, que personne ne puisse faire du feu dans la bourgeoisie 
d' Hazebroucky si ce n'est dans des endroits bien et suffisamment plaqttes 
au gr e' des echevins ei des inspecteurs ^ sous Vamende de vingt sous parisis. 

* 

ARTIKEL 81 (nadeel, blz. 3o6-3o8). 

Echter, dat niemene pit make in de maerct no 
eerde hale, ob {sic) ene boete van .lix. s. par. 
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( Voorts, dat niemand in de marke [in de op)enbare wegen 
binnen het schependom] putten maken mag noch [op de open- 
bare wegen] aarde halen, op eene boete van 59 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand pitten maeke io de maerkt, noch aerde haele, op 
eene boete van negen en vyftig schelle parisis. 

Donc^ que personne nefasse des/osses dans la placc^ ni y chercfu de 
la terrct sous vne amende de cinquante neuf sous parisis. 

ARTIKEL 82 (nadeel, blz. 308-310). 

Echter, dat niemene ne moet vier halen in ander 

menschen huus, hensi in stopen of in potten, up ene 

boete van .v. s. parissise (sic). 

( Voorts, dat niemand vuur in andermans huis, tenz^ in stoopen 
of in potten, halen mag, op eene boete van 5 schellingen parisis) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand vier mag haelen in ander menschens huis, 't en 
zy in stoopen of m potten, op eene boete van vyf schelle parisis. 

Dofic, que personne ne cherche du feu chez autrm\ si ce n'est dans 
des vases ou dans drs potSy sous une amende de cinq sous parisis. 

* * 

ARTIKEL 83 (ir deel, blz.3ii-3i2). 

Echter, dat niemene ne stelle iocke no staken inde 

maerct, sonder orlof vanden stalweder, up ene boete 

van .V. s. par. 

{Voorts, dat niemand /ukken noch staken in de marke, zonder 
oorlof van den stahvaarder \stalpachter\ stellen mag, op eene boete 
van 5 schellingen parisis) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand stokken noch staeken stelle in de maerkt, zonder 
oorlof van den stalweeder, op eene boete van vyf schelle parisis. 

Dom, que personne ne plan te du hois ni des piquets dans laplacc^sans 
permission du rcceveur d' etalage^ sous une amende de cinq sous parisis. 

5}- 
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ARTIKEL 84 (nadeel, blz. 3i3). 

Echter, een makelare mach heffen .xij. d. van ere 
coe; ende elc makelare moet sinen eet ene waerven 
siaers voor scepen. 

( Voor/s, een makelaar mag van eene koe 12 deniers heffen; en 
elk makelaar moet eenmaal 's jaars zijnen eed voor de schepenen 
doen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat ecnen maekelaere mag hebben twaelf deniers van eene 
koeye : en eiken maekelaere moet zynen eed doen eens 's jaers voor de 
schepenen. 

Donc^ gu'un maquigtion puisse avoir dcuu deniers par vache : et 
chaque maquignon doit prHer serment une fots Van pardevani les 
echevins. 

* * 

ARTIKEL 85 (ii^^deel, blz. 3i3-3i9). 

Echter, dat niemene mach bedinghea porter te 

sine bi cope, hie ne moets copen .Ix.s. waert of der 

boven, ende .xx. s. te gheivene der steide. 

( Voorts, dat niemand zi/ne aanneming tot poorter b^ koope 
aanzoeken mag, of h^ moet zich 60 schellingen of meer inkomen 
verschaffen en 20 schellingen aan de stad betalen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand mag bedingen poorter te zyn by koope, ten zy dat 
hy het koopt de weerde van zestig schelle parisis; en twintig schelle ten 
profyte van de stad. 

DonCt q7ie personne ne puisse acheter U droit de bourgeoisie^ pour 
une moindre valeur que de soixante sous parisis; et de vingt sous parisis 
au profit de la ville, 

* 

ARTIKEL 86 (nadeel, blz. 319-337). 

Echter, dat niemene ne moet weighen boven .x. 
pont weghens inde port, het ne si ter waghe, ende dat 
hie daer ghelde sine toolne, up ene boete van .xl. s. par. 
Ende wat goede dat me coopt inde maerct van ie- 



Digitized by 



QiOO^'<L 



— 312 — 

wichten, ende niet uter port draghe te weghene, dat 
ware up ene boete van .xl. s. par. 

Ende de weghere moet weghen, bi sinen ede, wel 
ende loyalike, thondert den porters omrae .vi. d., enten 
lieden van buten om me .xij. d. thondert, ende van meer 
of van min, ten avenante. 

Ende dat de metere niet meer mach nemen, up 
ene boete van .x. s. par. 

Ende de wegher moet doen sinen eet voor scepen. 

Ende elc eysel moet ghelden den weghere enen 
penninc, iof hie ne ware portre, upten mandach, ende 
sie moeten quite siin tote sandermandaghes; ende die 
niet ne ghelt elkes mandaghes, die boete es .x. s. par., 
ware hies iehouden vanden metere bi sinen ede. 

( Vooris, dat niemandin de stad, tenzy ter waag, boven lopond 
zvegen mag, en dat hij in de zvaqg z^nen tol gelde, op eene boete van 
40 schellingen parisis. 

En wat goederen van gewicht men in de marke koope, dat men 
die uit de stad niet drage om ze te doen wegen, op eene boete van 
40 schellingen parisis. 

En de iveger moet, b^ zijnen eed, wel en getrouw het honderd 
wegen om 6 deniers voor de poorters, en om 12 deniers voor de 
lieden van buiten, en meet of min naar evenredigheid. 

En de meter [sic, doch te lezen : weger] mag niet meer nemen, 
op eene boete van 10 schellingen parisis. 

En de xveger moet zifnen eed voor de schepenen a/leggen. 

En [yoorj elk einsel [d. i. unster] moet [men] den maandag 
[d. i. lederen maandag] aan den weger eenen penning betalen, 
ten loare h^ [wien de einsel toebehoort] poorter ware; en aldus 
moet h^ [nl. de gebruiker van eenen einsel, wanneer hij het 
verschuldigd recht voldaan heeft] kivijt z^n tot den volgenden 
maandag; en wie den maandag niet betaalt, zal in de boete van 
10 schellingen vervallen, indien de meter [sic, doch te lezen : weger] 
onder eed verklaart dat h^ plichtig is [d. i. dat hij het verschul- 
digd recht niet betaald heeft].) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Eg ter, dat niemand mag wégen boven tien ponden gewigte in de 
poorterie, *t en zy in de balance van de stad, en dat hy daer den tooi betaele, 
op eene boete van zestig schelle parisis; en wat goed dat men koopt by 
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gewigte in de maerkt, dat men het niet uit de poortene draege om te wégen, 
op de boete van veertig schelle paiisis. En den weéger moet wel en loeyaelyk 
weegen by zyncn eed, voor de poorters om zes deniers *t hondert, en voor 
de lieden van buiten om twaelf deniers 't hondert en min of meer ten 
advenante; en dat den meéter niet meer mag neèmen op eene boete van 
tien schelle parisis : en den weger moet zynen eed doen voor de schepe- 
nen : en eiken eynsel moet betaelen aen den weger eenen penning by 
maendag, 't en zy dat men poorter waere : en men moet kwyt zyn tot 
's anderdags; en die niet betaelt eiken maendag, de boete is tien schelle 
parisis; waer van men is gehouden aen den meéter op zynen eed. 

Donc^ que personne ne puisse peser au dessus du poids de dix livres 
dans la bourgeoisie, si ce n*est a la balance de la ville^ ei qu'il paie Ie 
droit de pésage^ sous une amende de soixante sous parisis; et quelque 
chose qu'on achète au poids dans Ie marche\ qu*on ne Ie transporte point 
hors de la bourgeoisie pour Ie peier^ sous ramende de quarante sous 
parisis. Et Ie peseur doit peser bien et loyalement sur son serment^ pour 
les bourgeois a six deniers Ie cent^ et pour d*autres a douze deniers Ie 
cent et plus ou moins d proportion; et que Ie mésureur ne puisse percevoir 
davantage sous une amende de dix sous parisis : et Ie peseur doit pré ter 
serment pardevant les echemns : et chaque peson ou romaine doit payer 
au peseur un denier par Lundi, a moins qu'on ne fut bourgeois : et on 
doit avoir acquiité jusqu' au lendemain; et celui qui ne paie pas chaque 
Lundi est è V amende de dix sous parisis; dont on est ienu envers lepesetir 
sur son serment, 

* 

ARTIKEL 87 (ir deel, blz. 338). 

Echter, dat ne gheen man mach makelare siin inde 
port, hi ne heivet den wille van scepen, ob ene boete 
van .XX. s., ware bies iehouden van scepen; ende es 
menich warven als hiere in gaen soude, es meneghe 

.XX. s. 

( Voorls, dal niemand makelaar in de stad mag z^n, zonder de 
toestemming van de schepenen, op eene boete van 20 schellingen, 
indien hij door de schepenen plichlig bevonden wordt; en alzoo 
menigwerf als hy deze bepaling zal overtreden, alzoo menigwerf 
zal h^ in de boete van 20 schellingen vervallen,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck ) 

Egter, dat geen mag maekelaere mag zyn in de poortene, 't en zy dat 
hy hééft den oorlof van de schepenen, op eene boete van twintig schelle 
parisis; waer van hy is gehouden aen de schepenen; en zoo dikwils als hy 
daer iegen komt, het is zoo dikwils twintig schelle parisis. 
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DonCt que personne ne puisse Hre maquignon dans la bourgeoisie^ 
a moins qu*on n'ait la permission des echevins^ sous une amende de vingt 
sous parisis; dont on est tenu enVers les echevins; et autant defois qu'on 
contreviendroit, c'est autant defois vingt sous parisis, 

* 

ARTIKEL 88 (nadeel, blz. 338-340). 

Echter, dat niemene ne mach meiten cleet inde 
stelde, iof hie nes iezworen metere, up de boete van 
.xl. s. par., zonder orlof vanden iesworen metere, iof 
hie ne ware portre ende siins selves cleet in sine 
herberghe. 

Ente metere moet meten elke elle wlliin cleet 
omme enen penninc, ende elke linins cleets omme enen 
hallinc; ende waert also, dat die metere mee (sü) name 
ende het up hem vonden ware, die boete ware .x. s. par. 

( Voorts, dal niemand, indien h^ niet gezworen meter is, laken 
in de stad meten mag, zonder oorlof van den gezworen meier, op 
de boete van 40 schellingen parisis, tenware dat h^ poorter ivare en 
hij zijn eigen laken mate in zijn huis. 

En de meter moet elke elle wollen laken meten legen betaling 
van een penning, en elke elle li/mvaad tegen een halling; en 
gebeurde het, dat de meter meer nam en h^ daaraan plichtig 
bevonden zverd, dat ivare op eene boete van 10 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, d«il niemand sloffie of linwaet mag meéten in de stad, *l en zy 
dat hy gezwooren meéter is, op de boete van veertig schelle parisis; of 
zonder oorlof van den gezwooren meéter, 't en zy dat men poorter waere 
en zyn zelfs kleed maete in zyn huis. En den meéter moet elke elle wollen 
kleed meéten om eenen penning, en elke elle linwaet om eenen halven 
penning : en waert dat den meéter meer naeme en dat het op hem gevonden 
waere, de boete waere tien schelle parisis. 

Donc, que personne ne puisse mésu rer de Vêtoffe ou de la toile dans 
la ville^ d moins qu'il nefiit me'sureur juré^ sous Vatnende de quaranie 
sous parisis; ou sa ns permission du me'surenr juré^ d moins qu'on ne 
fut bourgeois et mésurdt sa propre marchandise chez soi; et Ie me'sureur 
doit mésurer chaque aune d*étoffe pour un denier ^ et chaque aune de toile 
pour un d€mi denier; et si Ie me'sureur prenoit davantage et qu'on Ven 
trouvdt coupabUy l' amende se rolt de dix sous parisis, 

* 
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ARTIKEL 89 (ii«deel, blz. 341). 

Echter, dat ne gheen vleeshauwere, no kerseghie- 
lerc, ne smout tappere ne gheen wiin moet vercopen 
te tappe, als langhe als hie siin ambocht doet, hiene 
make de scepene kenlijc dat hie siin ambocht ielaten 
hadde, up ene boete van .xlix. s. par. 

(Voor/s, dat noch vleeschhomver, noch kaarsengieUr, noch 
smouttapper ivijn b^ den lap vctkoopen mogen, aizoo lang als zij 
hun ambacht uitoefenen^ op eene boete van 49 schellingen parisis, 
temvare zij den schepenen kenbaar maakten, dat z^ hun ambacht 
gestaakt hebben.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat geen vleeschhouwer noch kersegieier smout verkoope noch 
geen wyn mag verkoopen by débit zoo lange als hy zyn ambagt doet; 't en 
zy dat hy de schepenen kennelyk maeke dat hy zyn ambagt gelaelen heeft, 
op eene boete van negen en veertig schelle parisis. 

DonCy qu*atuun boucher ni fahricant de chandelles ne vtniie de la 
graisse ni vende du vin en débit^ aussi long-Umps que Von fait son 
metier; a moins qu'on ne prouve aux echerins qu*on a quitteson me'tier^ 
sons unc amcnde de quarante neuf sotis parisis. 

* 

ARTIKEL 90 (11*^ deel, blz. 341-370). 

Echter, dat ne gheen mensche ne corae no gaet 
in tavernin ende maect ra bot omme siin ielach te 
gheldene, dat hie verteirt heivet, up iebannen te sine 
.iij. iaer up sine oghen, ware hies iehouden van porters. 

( Voorts, dat niemand in taveemen tiviü zoeke aangaande de 
betaling van het door hem verteerde gelag, op straf van drie jaar 
verbanning op z^ne 00 gen, indien hij door poorters plichtig bevonden 
ivordt.) . 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen mensche kome noch gact in herberg» n en gerugt 
maeke om het betaelen van zyn gelag dat hy verteirt heelt, op gebanLen te 
zyn met opzigt, waer van hy is gehouden by de poorters. 

DonCy que personne ne vicnne ni entre dans des cabarets et y fasse 
du tapagc au sujet de payer ce qu*il a depense\ sous peine dWtre banni 
ai'cc surveillance^ dont on est tenu envers les bourgeois. 

* 
♦ * 
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ARTIKEL 91 (nadeel, blz. 371). 

Echter, dat ne gheen porter ne mach neimen 
medecoop te ander mans bouf, up ene boete van 
,xx.s. par. 

( Voorts, dat geen poorter ten profijte van eenen derden persoon 
vennootschap aangaan mag, op eene boete van 20 schellingen patisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

E^ter, dat geen poorter mag mcedekoop neemen ter schaede van eenen 
anderen, op eene boete van twintig schelle parisis. 

DonCy qu*ancun bourgeois ne puisse prendre part a Vachat d*un 
autrc et a son dommage^ sous une amende de vingt sous parisis, 

* 
* * 

ARTIKEL 92 (met art. 91, nadeel, blz. 371-879). 

Echter, dat ne gheen porter meide coop mach 
hebben up enen anderen portere van Hasebrouc van 
ghere coopmansceipe, up ene boete van .xx. s. par. 

( Voorts, dat geen poorter, van wat koopmanschap het ook z^\ 
vennootschap met eenen anderen poorter van Hazehroek aangaan 
mag, op eene boete van 20 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat geen poorter mag mede koop hebben op eenen andereu 
poorter van Hazebrouck in geene koopmanschappen, op eene boete van 
twintig schelle parisis. 

Doncy qu'aucun bourgeois ne puisse prendre part a Vachat d'un 
autre bourgeois d' Hazebrouck dans nulles marchandises^ sous unt 
amende de vingt sous parisis. 

* 

ARTIKEL 93 (ii'^deel, blz. 38o). 

Echter, so wat menschen die de Halle laest ver- 
dierst, die sal hebben, over sinen goets penninc, .x.s. 
par. 

( Voort, tvie, bij het verpachten der Halle, het hoogste gebod 
geeft, zCil als godspenning 10 schellingen parisis ontvangen.) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, de geéne die de halle laest rerdiest zullen hebben, zy zullen 
hebben voor godspenning tien schelle parisis. 

Doftc, ceux qui auront en dermer lieu renchéri la halUy i ecevront 
pour ar r fles la somme de dix sous parisis. 

+ 
* * 

ARTIKEL 94 (nadeel, blz. 38o-38i). 

Echter, dat ne gheen mensche moet siin mes 
vortwaert ute legghen, hi ne moet wech doen binnen 
viertiennachten achter dat hijt daer ieleit heivet, up ene 
boete van .xx. s. par. 

( Voorts, dat niemand zijn mest voor z^n huis [op de straat] 
Uf^gen mag, ofh^ moet het binnen de veertien dagen, nadat hij het 
aldaar gelegd heeft, wegdoen, op eene boete van 20 schellingen 
parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand zyn mesch mag voortwaert uitleggen, zonder het 
weg te doen binnen de veertien nagten agter dat men het daer geleid hééft, 
op eene boete van twintig schelle parisis. 

DonCf que personne ne met te son fumier devant sa maison^ sans 

l'óter dans les gnime nuits après qu*on Vy a mis, sous une ornende de 

vingt sous parisis, 

* 
* * 

ARTIKEL 95 (ii«deel, blz.38i). 

Echter, dat ne gheen mensche moet tappen ne 
ghenen dranc diemen drinct boven enen penninghe, 
het ne si iesteiken biden amman ende bi tween scepen, 
of bi drien scepen, up ene boete van .xx. s. par. 

(Voorts, dat niemand drank, die [nl. voor eene gestelde 
maat] meer dan eenen penning kost, tappen mag, of de drank 
weze « iesteiken » door den amman en door twee schepenen, of door 
drie schepenen [bij afwezigheid van den amman], op eene boete 
van 20 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat gecnen mcnsch geenen drank raag tappen boven eenen 
penning, *t en zy dat het verklaert is aen den amman of aen twee schepenen 
of aen dry schepenen, op eene boete van twintig schelle parisis. 
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DonCf que personne ne puüse cUbiter aucune boisson audessus d'un 
denier y a moins qu*on ne Vait déclaré h Vaman et a deux echevifis ou a 
trots eckevtns, sous une ameyide de vingt sous paris is, 

* 

* * 

ARTIKEL 96 (11*^ deel, blz. 382-4o3). 

Echter, dat ne gheen bastaert no iecruust ne mach 
porter siin bi beden no bi copen, het ne ware bi willen 
vander wet. 

( Voorts, dal geen bastaard noch iemand die < gekruist » is, 
« ói beden » noch door koop poorter worden mas^, temvare met 
de toestemming van de tvet.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen bastacrd noch onwettig mag poorter zyn, door beède 
of door koop, 't en waerc door wille van de wet. 

Dom\ qu'aucun bdtard ni illegïtime né puisse ét re bourgeois par 
prièrcs ni par achat^ si ce n* est par vo lont e' de la loi. 

* * 

ARTIKEL 97 (nadeel, blz. 404). 

Echter, dat ne ghene beesten ne moeten gaen inde 
Halle, up ene boete van .v. s. par. 

(VoortSy dat geene beesten in de Ilalle mogen gaan [dat 
niemand zijne beesten in de Halle late gaanj, op eene boete 
van 5 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Elgter, dat geen beesten mogen gaen in de hallc, op eene boete van 
vyf Fchellc parisis. 

DonCy que nullen bètes ne puissent entrer dans la halUy sous une 
amende de cinq sous parisis, 

ARTIKEL 98 (11*^ deel, blz. 404-414). 

Echter, dat ne gheen content ne moet siin tusschen 
porters ende porteghen van worden daer wonde ne 
waescure es, die wet es machtich den pais te makene. 
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Diere ieghen seide ende niet den pays houden wilden, 
dat ware up ene boete van .lx. s. par., teen derdendeel 
den here, ende tander der wet, ende terde derdendeel 
der steide. 

{Voorts, dal er geen twist moet zifn tiisschen poorters of 
poorteressen, ter gelegenheid van « woorden » [d. i. woorden- 
wisselingen], die niet door jvonde of door « waesctire ^ gevolgd 
zyn, of de wet is machtig tusschen de twistende partijen den vrede 
ie maken. Wie dit zou tegenspreken en den vrede niet zou willen 
onderhouden, zal in eene botte van 60 schellingen patisis vervallen, 
te verdeelen bij gel^ke deelen onder den heer, de ivet en de stad.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat 'er geen verschil mag zyn tusschen poorters en poorteressen 
van woorden daer wonde of smutsingen van zouden zyn : de wet is magtig 
den vrede te maekcn : en die daer jegens zoude gaen en den vrede niet 
houden wilde, het waere op eene boete van zestig schelle parisis : het een 
derde voor den heere, het ander derde voor de wet en het derde deel voor 
de stad. 

DonCt qu*il ne puisse y avotr aucun different entre des bourgeois et 
des bourgeoises en paroles d'oü resnlteroient des blessures ou des contU' 
sions : la loi est capable de tntttre la paix; et celui qtii s'y opposeroit^ el 
qui ne voudroit pas observer la paix ce seroit sotis urie amende de soixanle 
sous parisis; l'tin tiers au profit du seigneur de la ville^ Vautre au profit 
de Vétat et te troisième tien au projit de la ville. 

* 

ARTIKEL 99 (ii^'deel, blz. 415-442). 

Echter, dat niemene vercope bier ende keute te 
gadere, up ene boete van .xx. s., het ne waere in de 
vrie feeste. 

( Voorts, dat niemand, tenz^' gedurende de vri/e jaarmarkt, bier 
en keyte tegelijk verkoope, op eene boete van 20 schellingen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand bier en kleenbier te gaeder verkoope, op eene boete 
van twintig schelle parisis; *t en zy dat het waere in de vrye feeste. 

DonCy que personne ne vende de la bier re et de la petite bier re en 
même temps^ sous une amende de vingt sous parisis; d moins que ce ne 
fut dans la foire libre. 
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ARTIKEL 100 (ix'' deel, blz. 442-448). 

Echter, dat ne gheen man no here ne mach van- 
ghen binder port van Hasebrouc, sonder de hoof ballieu 
van Cassele ende die ballieu van Hasebrouc ende die 
amman vander port, up die boete van .lix. s. par., ware 
hies iehouden bi scepen of bider waerheide. 

{Voor/s, dat geen man noch heer [Man van de wet, Ambte- 
naar, Officier in het algemeen] uitgenomen de hoofdbaljmv van 
Cassel, de baljuw van Hazebroek en de amman der stad, in de stad 
Hazebroek iemand mag aanhouden en gevangen nemen, op de boete 
van 59 schellingen parisis, indien hij door de sehepenen of de 
« waarheid » plichtig beiwnden wordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand mag jaegen binnen de poorteric van Hazebrouck, 
zonder oorlof van den hoofd bailUeeuw van Kassei en van den baillieeuw 
van Hazebrouck en van den amman van de poorterie, op de boete van 
negen en vyfiig schelle parisis, waer van hy is gehouden acn de schepenen 
by de waerheid. 

Donc^ qne personne ne putsse chasser dans la bourgeoisie d' Haze- 
örouckf sans permission du grand haillieu d€ Cassel et du baïitieu 
d' Hazebrouck et de Vaman de la bourgeoisie^ sous une amende de cin- 
quante neuf sous paris is ^ donl il est tenu envers les echevins sur deposi- 
tion de témoins, 

* * 

ARTIKEL loi (mideel, blz.S-i6). 

Echter, dat ne gheen man moet andren vertasseren 
boven .vj. d. ende .ij. s. pan, op een iaer te sine iebannen 
ende up siin ore. 

(Voorts, dat niemand eenen anderen boven 6 deniers en 
2 schellingen pansis « vertasseren » mag, op den ban van eenjaar 
en, [bijaldien hij voor den gestelden tijd in de stad terugkomt], 
op zijn oor, 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man mag eenen anderen overvraegen meer als zes de- 
niers en twee schelle parisis, op een jaer te zyn gebannen en op zyne hoirie. 

DonCy que personne ne puisse surfaire un autre de plus de six 

deniers et deux sous parisis, sous une peine d'êire banni pendant un an, 

et de sa hoirie. 

* 
4c Ha 
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ARTIKEL 102 (mideel, blz. 17-28). 

Echter, dat ne gheén man no wijf niet moet her- 
berghen rebaude no rebaudeneden, siene moeten ru- 
men binnen prime, up ene boete van .xlix. s. par., 
ende der ielike die rebaut ende die rebauneide, waer 
sies iehouden van scepen of van curiaers. 

(Voor/s, dat niemand, man noch ivijf, « libaiiden » noch 
« tibaudinnen » herbergen mag, maar dat deze de stad ruimen vóór 
het uur van « prime ». En wie daarHan door de schepenen of de 
keurheeren plicht ig bevonden ivordt, zal in eene boete van 49 schel- 
lingen vervallen. En de « ribaud » en de « ribaudinne » zullen eene 
gelijke boete betalen,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man noch wyf mag fielen noch diergelyke herbergen, 
't en zy dat zy vertrekken binnen d'uere van prime, op eene boete van 
negen en veertig schelle parisis, waer van zy zyn gehouden aen de schepe- 
nen of aen de keurheers : en diergelijke boete voor de fielen. 

Donct que personne ne puisse loger desfn'pons ou des friponnes ou 

des gens semhlables^ a ntoins qu'i'ls ne par tent avant l* heit re de prime ^ 

sous une amende de quarante-neaf sous parisis, dont its sont tenus envers 

les echevins ou envers les inspecteurs : et pareitte amende pour les 

fripons, 

* 
* * 

ARTIKEL io3 (iii«deel, blz.28-3i). 

Echter, dat niemene ne mach copen enich goed 
ende up self den dach weider vercopen, up ene boete 
van .XX. s. 

{Voorts, dat niemand eenig goed koopen en op denzelfden dag 
weder verkoopen mag, op een boete van 20 schellingen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand eenig goed mag koopen en weder op den zelven 
dag verkoopen, op eene boete van twintig schelle parisis. 

Donc, que personne ne puisse acheter quelque bien, et puts re rendre 
Ie méme j'our^ sous une amende de vingt sous parisis. 

* 
* * 
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ARTIKEL 104 (mideel, blz. 32-38). 

Echter, dat ne ghene zwine bezieres moeten heffen 
ne waer .Hij. d. van enen magheren zwine, ende .xij. d. 
van enen vetten zwine, up ene boete van .x. s. par. 

( Vooris, dat geen zwifnenbeziener meernemen mag dan 4 deniers 
voor een mager zwyn en 12 deniers voor een vet zwijn, op een boete 
van w schellingen parisis») 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat geea zwyne-bczieners meer mogen heffen als vier deniers 
van een mager zwyn en twaelf deniers van een vet zwyn; op eene boete 
van tien schelle parisis. 

Don Cf gu'aucun examinaieur de cochons ne put'sse percevoir pliis de 
quatre deniers pour un cochon tnaigre et de douze deniers pour un cochon 
gras; sous une a mende de dix sous parisis. 

* 

ARTIKEL loS (iirdeel, blz.38). 

Echter, die here ne mach ne ghene eysel no scale 
heffen, sonder daer meide datmen staet te stalle. 

( Voorts, de heer mag geene rechten op enseien noch op schalen 
heffen, tenzij op diegene waarmede men te stalle staat [welke men 
voor zijnen handel gebruikt].) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, de heeren en mogen van geenen eynsel of schaele heffen, zonder 
dat men daer mede staet ter maerkt. 

Donc, les autorités ne peuvent percevoir d'un peson ou d*une 
öalance, sans gu'on s*en serve au marchê. 

* * 

ARTIKEL 106 (iirdeel,blz. 38-40). 

Echter, dat niemene ne meine langhes upten steen- 
wech met waghens, no met sleden, noch met ghenen 
dinghe dat me sleip met parden, up ene boete van 
.XX. s. XX. voete lanc. 
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( Voor/s, dat niemand terz^de [i. e. op de « zomerwegen »] 
van den steenweg menne met wagens, noch met sleden, noch 
met eenig tuig dat men sleept met paarden, op eene boete van 
20 schellingen « xx voeie lanc *. 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat niemand passcere van langden op eenen steenweg met 
wagens noch met sleeden noch met geene zaeken die men trekt met peerden, 
op eene boete van twintig schelle parisis : als men ryd twintig voeten lang. 

Donc^ qiie personne ne passé Ie long d'une chaussée ccvec des chariots 
OU avecdes traineatix ou avec aucune chose gu'on iire avec des chevaux, 
sous une amende de vingt sous parisis : quand on passé sur la chaussée^ 
une disiance de -oingt pieds. 

* 

* * 

ARTIKEL 107 (lil'' deel, blz. 41-42). 

Echter, dat elc man ende wiif die porter es, die de 
wet houd over goede lieden, dat sie moghen halen, dat 
sie ieborghet hebben, met haren ede, beneiden .xx. s. 
parisise. 

( Voorts, dat elk man en elk w^f, poorters zynde, die de wet 
voor goede lieden houdt, alles loat z^ beneden 20 schellingen pat isis 
geborgd hebben, op enkele 7'erklaring onder eed terug mogen eischen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat elk man en wyf die poorters zyn en die de wet lioud voor 
goede lieden, mogen haelen, met hunnen eed te doen, het geen zy geborgt 
hebben beneden twintig schelle parisis. 

DonCi que tout homme ei femme qui sont bourgeois et que la loi 
regarde cc mme gens de bien, peuvcnt chercher, moyennanl de prêtcr 
sermenty ce qu*Hs ont donné a crédit^ au dessous de vingt sous parisis. 

* 

* * 

ARTIKEL 108 (mideel, blz. 43.62). 

Echter, dat ne gheen vleishauwere ne blasé in siin 

coekenaet up die borst, up die boete van .xx. s. par. 

( Vootts, dat geen vleeschhouiver z^n vee op de borst opblazen 
mag, op de boete van 20 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen vleeschhouwer blaeze in zyn kalf uit de borst, op de 
boete van twintig schelle parisis. 
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Donct qu'aucun boucher ne soufflé dans son veau^ de la poitrine^ 
sotis une amende de vingt sous pan'sis. 

* * 

ARTIKEL 109 (iii^'deel, blz.62). 

Echter, dat niemene ne moet vlas vercopen noch 
gaern, no bringhen te cope, dat argher es binnen dan 
buten, up die boete van .x. s. par., ware hies ghehouden 
van curiaers; ende coriaers moghent waerdeiren als sie 
willen. 

( Voorts, dat niemand mag vlas verkoopen noch garen te koop 
brengen, welke erger binnen dan builen zijn, op de boete van 
10 schellingen parisis, indien hif door de keurheers daaraan plichtig 
bevonden wordt. En de keurheers mogen 7 vlas [en 't garen] 
waranderen, zvanneer het hun belieft.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand rtiag vlas of gaeren verkoopen, noch brengen Ie 
verkoopen, die erger is binnen dan buiten, op de boete van tien schelle 
parisis : wacr van men is gehouden aen de keurheeren : en de keurheeren 
mogen het weerdeeren als zy willen. 

Donc^ que personne ne puisse vendre du lin ni du fily qui soit pire 
en dedans qu'au dekorSy sous V amende de dix sous parisis : dont on est 
tenu envers les inspecteurs : et les inspecteurs peuvent Vestiiner quand il 
leur plait, 

ARTIKEL iio (iii**deel, blz. 63-71). 

Echter, dat ne ghene zwiin bezieres ne moghen 
vette zwiin over gans leveren, siene moetse goet hou- 
den .ix. daghen, ende ne gheen zwiin over verzawen 
lei veren dat goet es vonden, up die boete van .x.s.; 
ende magher zwiin moetme goet houden .xl. daghen. 

( Voorts, dat geene zw^nenbezieners vette zwijnen voor gezond 
leveren mogen, of men moet deze gedurende nef^en dagen goed 
houden, noch geen ziv^'n gortig verklaren, dat naderhand gezond 
bevonden tvordt, op de boete van 10 schellingen; en magere zwanen 
[die voor gezond geleverd worden] moet men gedurende 40 dagen 
goed houden.) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen zwyn-bezieners mogen vette zwyns als goed leveren, 
zouder dat zy die goed houden negen dagen; en geen zwyn als verzaeuwen 
leveren die goed zou zyn gevonden, op de boete van tien schelle parisis : 
en een mager zvryn moet men goed houden veertig dagen. 

DonCf gtt*aucun examinaieur de cochons ne putsse livrer des cochons 
gras comme öonSy sans qu*il les garantisse pendant neuf jours ^ ni livrer 
aucun cochon comme ladre, qui fut trouvé bon et sain^ sous Vamende de 
dix sous parisis : et on doit garantir un cochon maigre pendant quarante 
jours. 

* 

ARTIKEL III (III'' deel, blz. 72-77). 

Echter, dat ne gheen mensche ne make vlas rote, 
xl voeten iehende der port, up die (boete) van .xx. s. par. 

( Voorts, dat niemand op minderen afstand dan 40 voeten van 
de stad vlasroten make, op de boete van 20 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen mensche vlas mag rooten min als veertig voeten van 
de poortene, op de boete van twintig schelle parisis. 

DonCf que personne ne puisse rouir du lin^ moins de quarante pieds 
de distance de la bourgeoisie^ sous Vamende de vingt sous parisis, 

* * 

ARTIKEL 112 (mideel, blz. 78). 

Echter, dat elc man moet yserin werc vercopen 
inde port van Hasebrouc als sie willen; ende waert 
vonden dat ware iestopt anders danne metten hamere, 
up die boete van .x.s. par.; ende coriaers moghent 
waerdeiren als sie willen. 

( Voorts, dat eenieder in de stad Hazebroek ijzerwerk verkoopen 
mag,' zoo en gel^'k hij ivil; en indien bevonden werd, dat het 
verkocht ijzenverk anders dan met den hamef « iestopt » is, dit ware 
op de boete van 10 schellingen parisis; en de keurheeren mogen alle 
^zerwerk itarandeeren, ivanneer z^ ztilks goedvinden.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat elk man mag yzcrwerk verkoopen in de poorterie van 
Hazebrouck als men wilt; en waer't dat men* er vond die anders zoude 
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gevrogt zyn als met den hamer, het waere op de boete van tien schelle 
parisis : en de keurheeren mogen 't weerdeeren als zy willen. 

DonCy que chaqus personne puisse vendre de Vouvrage en f er dans 
la bourgeoisie d* Hazebrouck quand on voudra, et si on en trouvoit qui 
fut travaille' autremeni qu'au marteau, ce seroit sous Vamende de dix 
sous parisisy et les inspecteurs peuvent Vestimer quand il Uur plaira, 

* 

* * 

ARTIKEL ii3 (mideel, blz. 79-94). 

Echter, dat niemene ne slaet ieghen anders mans 
dore, of venstre, of weech, bi nachte, up die boete van 
.X. Ib., ware hies iehouden bider wet, of bi curiaers, of 
bi porters. 

( Voorts, dat niemand hij nacht op ander mans deur, venster of 
weeg slaan mag, op de boete van 10 Ib. parisis, indien hij daaraan 
door de zvet, of door de keurheeren, of door poorters, plichtig bevon- 
den wordt,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand slaet iegens ander mans deure of venster of weeg, 
by nagte, op de boete van tien lievers parisis; waer van hy is gehouden aen 
de wet of aen de keurheers of aen de poorters. 

Doncy que personne ne frappe contre la porte ou la fénêire ou Ie 
mur d*un auire^ pendant la nuit, sous une amende de dix livres parisis; 
dont on est tenu envers la loi, ou envers les inspecteurs ou envers les 
bourgeois. 

* * 

ARTIKEL 114 (mideel, blz. 94-95;. 

Echter, dat negheen man no wijf die up die port 
wonende es, hie moet hebben ene ledere .xx. voeten 
lanc of der boven, up die boete van .xx.s. par.; ende 
datse elc man moet hebben staende, oft noot ware, 
voor sine dore, up ene boete van .v. s. par. 

( Voorts, dat alle man ofw^f, die in de stad woont, eene ladder 
moet hebhen van 20 voet of meer, op de boete van 20 schellingen 
parisis; en dat eenieder, zoo brand ontstaat^ z^ne ladder voor z^ne 
deur moet hebben staan [zijne ladder voor zijne deur moet 
zetten j, op eene boete van 5 schellingen parisis.) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Elk man of wyf die woonende is in de poortene vaQ Hazebrouck, 
moet hebben eene leeder twintig voeten lang of daer boven, op de boete 
van twintig schelle parisis. En iedereen moetze hebben staende voor Z3me 
deure 'als het nood zoude zyn, op eene boete van vyf schelle parisis. 

Donc^ que chaque komnté ou femme demeurant dans li bourgeoisie 
d' Hazebrouck^ att une échelle de la longueur de vingt pieds ou audessus, 
sous ramende de vingt sous parisis. Ei chacun doit Va'coir devant sa 
porie en cas de besoin^ sous une amende de cinq sous parisis. 

* * 

ARTIKEL ii5 (mideel, blz. gS). 

Echter, dat elc mensche hevet borren te siere dore, 
te so welken tiden dat die here omme sal gaen ende 
hemleiden bevelen saJ, binnen derden daghe, tote .xx. 
bekette bomens te hebbene bi siere doere binnen, of 
buten .X. voeten iehende siere doere, up die boete van 
.XX. s., tote dat reint dat de orsen {stc) drupen. 

( Voor/s, dat eenieder, op de boete van 20 schellingen, wanneef 
de heer zal rondgaan, water moet hebben b^ zijne deur, binnen 
de drie dagen nadat hif hem zal bevolen hebben, namel^k tot 20 
« beketten » toe watet te hebben bi/ zi/ne deur binnen, ofwel op 
10 voet afstand van z^'ne deur buiten, en dit totdat het regent dat 
de ozien druipen poepen].) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat eiken mensch hebbe trap-steens voor zyne deure, om dat, 
als de heeren om zullen gaen en beveélen zullen binnen den derden dage tot 
twintig trap-sleens te hebben by zyne deure en van buiten tot twintig voeten 
van zyne deure, op de boete van twintig schelle parisis, zoo lang als het 
regent dat de orzingen druipen. 

Doncy que chaque personne aii des marche-pieds devani saporte^ afin 
que^ quand les autorités f eront leur tournee et ordonneront d*avoir ces 
marche-pieds^ on aii dans les troisjounjusqu'è. vingt marchc'pieds pres 
de sa porie ei audehors^ è la disiance de vingt pieds de sa porie^ sous 
V amende de vingt sous parisis^ aussi long-iemps qu'ilpleut que les toits 
dégoutteni» 

* * 

ARTIKEL 116 (iirdeel, blz.95.111). 

Echter, dat elc mensche, die wonende es inde port 
hebbe ene soyle mede te comene daert noot es van 
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viere, of enen hantketel, of een oesvat; ende waert, dat 
enich man die thuus ware ende dat hiere niet ne came 
of sende, dat ware up ene boete van .xlix. s., ware hies 
iehouden van scepen. 

( Voorts, dal eenieder die in de stad woont eene seule [houten 
emmer], of eenen handketel of een hoosvat moet hebben, om 
daarmede in geval van brand te komen ivaar V nood doet; en is 
iemand te huiSy en komt h^ ten brande niet of zendt h^ niet een 
ander in zijne plaats, dit tuare op eene boete van 4g schellingen, 
indien hij daaraan door de schepenen plichtig bevonden wordt,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat elk mensche die is woonende in de poortene van Ilaze- 
brouck, moet hebben eene seule of een vat of een vatje of eenen hand-kétel 
en daer mede komen daer het nood is van vier : en waer*t dat eenig man 
die l*huis waere, daer niet zou komen of iemand zenden, het waere op eene 
boete van negen en veertig schelle parisis; wacr van hy is gehouden aen de 
schepenen. 

DonCy que chaque perwnne qui demeure dans la bourgeoisie d'Haze- 
hroucky doive avoir un seau ou une cuvette ou un chaudron portatif et jse 
rendre avec cela oü Ie feu se seroit diclaré^ et si qtteiqu'un e'toit chez soi 
et qu*il ne vint pas ou qu*il n*envoydt quelqu^un^ ce seroit sous utie 
amende de quarante neuf sous parisis; dont il est tenu envers les echevins, 

* 
* * 

ARTIKEL 117 (uitdeel, blz.iii-114). 

Echter, dat ne gheen brouwere dranc vercopet 
inde steide, hen si enen dach oud ende iesteiken biden 
amman ende bi tween scepen, of bi drien scepen, sire 
damman niet daer, achter dat hie siin teken in hevet 
ietrect, up ene boete van .xx.s. pan, ware hies iehou- 
den van curiaers. Ende dat niemene ne bringhe dranc 
van buten in die steide, dat beiter es danne enen pen- 
ninc, hensi ieprijst, eer hiet vercoopt, biden amman 
ende bi tween scepen, up ene boete van .x.s. parisisc. 

( Voorts, dat geen brouwer, nadat hy zijn teeken ingetrokken 
heeft, drank in de stad verkoopen mag, welke niet eenen dag oud is 
en niet « iesteiken » is door den amman en door twee schepenen, of 
door drie schepenen bij afwezigheid van den amman, op eene boete 
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van 20 schellingen parisis, indien h^ door de keurheen daaraan 
plichiig bevonden wordt. En dat niemand drank van buiten in de 
stad brengen mag, welke [nl. voor eene gestelde maat] meer dan 
eenen penning ivaardis, of deze drank z^ geprezen door den amman 
en door tivee schepenen, eer h^ ervan verkoopt, op eene boete van 
10 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen brouwer drank verkoope in de stad, *t en zy eenen 
dag oud en verklaerl aen den amman en aen twee schepenen of aen dry 
schepenen zonder amman, en dat hy daer agter zyn teeken hééft gestelt, op 
eene boete van twintig schelle parisis; waer van hy is gehouden aen de 
keurheercn; en dat niemand drank brenge van buiten in de stad, dat meer- 
der is dan eenen penning, *t en zy gepreézen voordat hy het verkoopt, van 
den amman en van twee schepenen, op eene boete van tien schelle parisis. 

DonCi qu'aucun brasseur ne vende de la hoisson dans la ville^ sï ce 
n'est dgée d'unjour et déclarée a l'aman et a deux echeinns^ ou a trots 
echevtns sans aman, et qu'il ait mis sa tnarque derrière Ie tonneau^ sous 
une aniende de vingt sous parisis; dont il est tenu envers les inspecteurs; 
et que personne n'apporte du dehors dans la ville^ de la boisson qui soit 
de plus d'un denier, d moins qu'elle ne soit estimée^ avant qu*il la vende, 
par l'aman et par deux echevins, sous une amende de dix sous parisis. 

* 

ARTIKEL ii8 (mideel, blz. 114-128). 

Echter, dat niemene ne vercope kersen, si ne siin 
fiin ende noyael, ende curiaers moghense waerderen 
ende hefifen bin self den daghe, ob ene boete van .x. s. 

( Voorts, dat niemand kaarsen verkoopen mag, welke niet zuiver 
en rechtvaardig goed zijn, op eene boete van 10 schellingen. En de 
keurheers mogen op denzelfden dag de kaarsen warandeeren en 
wegen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand kersen verkoope *t en zy dat zy f3ni en loyael zyn; 
en de keurheeren mogen' ze weerdeeren en weegen den zelven dag; op eene 
boete van tien schelle parisis. 

DonCy que personne ne vende des chandelles a moins qu'elles ne 
soient bonnes et pures, et les inspecteurs peuvent les estimer et peser Ie 
me me Jour; sous une amende de dix sous parisis. 

* 
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ARTIKEL 119 (iirdeel, blz.i28-i3i). 

Ende, waert so dat enich vleeschauwere cochte 
enich zwiin, dat vergoet ware of zot ware, of die hare 
hadde, of daer toe te zegghene ware, ende hiet brochte 
binder steide omme vercopen, dat ware up .lix. s., ware 
hies iehouden bi scepen. 

( Voorls, gebeurde hei dai een vleeschhouzver eenig zwijn kocht, 
dat venvoed of <t zot^ ware, 0/ dat de « haren » had, of waarop iets 
af te keuren ware, en hy zulk ziu^'n binnen de stad bracht om het te 
verkoopen, dit ware op de boete van $g schellingen parisis, indien h^ 
door de schepenen daaraan plichtig bevonden wordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Kn waer*t dat eeoigen vleeschhouwer eenig zwyn kogte, die niet goed 
zoude zyn, of die rot waere of die de baere zoude hebben, of waer toe iet te 
zeggen zoude zyn, en dat hy het bragtte in de stad om te verkoopen, het 
waere op eene boete van negen en vyftig schelle parisis; waer van hy is 
gehouden aen de schepenen. 

Et si quelque boucher achetoit un cochon^ qui nefüt pas hoTU, ou qut 
fut pourriy ou qui eüt la soie^ ou duquel il y eüt quelque choie d dire^ et 
qu'il Vapportdt a vendre en ville^ ce seroit sous une amende de cinquante 
neuf sous parisis^ dont il est tenu envers les echevins, 

♦ 

ARTIKEL 120 (mideel, blz. 132-137). 

Echter, dat ne gheen vleischauwer ne mach slaen 
ghene morulgen no vlaen ute waert, no honden veu- 
ren no catten, up ene boete van .xlix. s. par., waere 
hies iehouden bi scepen. 

(Voorts, dat geen vleeschhomoer doode beesten [krengen] 
slachten noch villen mag, noch honden noch katten veuren [lubben], 
op eene boete van 4g schellingen parisis, ware hij door de schepenen 
daaraan plichtig bevonden^ 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen vleeschhouwer geéne afwerpsels mag slaen noch vlaen 
uit de stad, noch honden of katten veuren, op eene boete van negen en 
veertig schelle parisis; waer van hy is gehouden aen de schepenen. 
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Donc, qu*aucun boucher ne puisse ttur tUs avortons ni les écorcher 
hors de la vilUy ni chdtrer des Mens ou des chats^ sous une amende de 
quarante neuf sous parisis; dont il est tenu envers les echevins, 

* 

ARTIKEL I2X (mideel, blz. 138-141). 

Echter, dat niemene moet tansen up die Halle no 
ghene wllecheide doen, up ene boete van .v. s., ware 
hies iehouden bi scepen ende bi curiaers. 

( Voorls, dat niemand op de Halle « lansen » mag noch aldaar 
eenige vuilnis werpen, op eene boete van 5 schellingen, ware hij door 
de schepenen of door de keurheers daaraan plichtig bevonden^ 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand mag daosen op de halle, noch geene ongeschiktheid 
doen, op eene boete van vyf schelle parisis; waer van men is gehouden aen 
de schepenen of aen de keurheers. 

DonCy que personne ne puisse danser a la halle^ ni y commettre des 
indécenceSf sous une amende de cinq sous parisis; dont on est tenu envers 
les echevins ou envers les inspecteurs, 

* 
* * 

ARTIKEL 122 (iii« deel, blz. 141). 

Echter, dat ne gheen man no wijf houde zwine te 
cope, het ne si voor Jakemijns vanden Boghaerde was, 
ende dat sie se houden vanden steenweghe verre 
ienouch, dat sie niet scaden moghen, up de boete van 
.x.s. par. 

( Voorts, dat geen man noch w^f zwanen te koop houden tenz^ 
voor het huis van wylen Jakem^n van den Boghaerde, en dat z^ 
de zwanen verre genoeg van den steenweg houden, opdat deze geene 
schade zouden kunnen verrichten, op de boete van 10 schelt, parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen man noch wyf, zwyns houde te verkoopen, 't en zy 
voor Jakemyns van den Boogaerde, verre genoeg van den steenweg, opdat 
zy niet schaeden zouden, op de boete van tien schelle parisis. 

Donc^ qu'aucun homme ni femme ne mettent des cochons a vendre^ 
si ce n*est devant chezfacques vanden Boogaerde (du verger\ assez loin 
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de la chatissée pour qu't'ls ne puissent V endommagery sous Vamende d£ 
dtx sous paris ts. 

ARTIKEL 123 (iii«deel. blz. 141-149). 
Echter, dat ne gheen mensche make seeu voort 
waert ute ter maerctewaert no ter straet waert, up ene 
boete van .xx. s., waer hies iehouden van scepen of van 
curiaers. 

( Voorts, dat niemand riolen van voren aan z^n huis maken 
mag, welke hunnen uitloop marktwaarts of straatwaarts hebben, 
op eene boete van 20 schellingen, ware hij door de schepenen of dooi 
de keurheers daaraan plichtig bevonden.) 

(De omwerking en vertaling van Cleencwerck.) 

Egter, dat geen mensche zeeuwen maeke vooitwaert in de maerkt 
noch ter slraetewaett, op eene boete van twintig schelle parisis; waer van 
men is gehouden aen de schepenen of aen de keiuheeren. 

DonCf que personne ne fasse des rigoles en avant dans la place ni 
dans les rueSy sous une aniende de vingt sous parisis; dont on est tenu 
envers les echcvins ou envers les inspecteurs. 

* 
* * 

ARTIKEL 124 (mideel, blz. iSo-i53). 

Echter, dat elc mensche moet scufelen siin voor- 
hoof vanden steenwoughe, tussche Sinte Baefmesse 
ende Vaste navent {sic), telken viertiennachten ene 
waerven, up ene boete van .v. s. par. 

(Voorts, dat eenieder tusschen Sint-Baafsmisse en Vastenavond 
zyn voorland eenwerf alle veertien dagen kuischen moet, op eene 
boete van 5 schellingen parisis.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat elk mensche moet de plaets voor zynen steenweg kutsschen, 
tusschen Sinte Baefmisse en den Vastenavond, *t eiken veertien nagten 
eenen keer, op eene boete van vyf schelle parisis. 

DonCy que chaque personne doive nettoyer la plaine devant sa chaus- 
see, entre la Saint Bavon et la veille du carétne, unefois en quinze nuits, 
sous une amende de cinq sous paria's. 

* * 
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ARTIKEL 125 (iii^^deel, blz. i53-i54). 

Echter, dat niemene ne gheen vier steike in gheen 
ast no in gheen in forneel, bi nachte, hen siere wel ende 
soffisantelike bi; waer vonden te bedde of buten huus, 
up ene boete van .xl. s., waer sijs iehouden van scepen 
of van porters. 

( Voorts, dat niemand eesten noch fornuizen h^ nacht aansteken 
ma^, of h^ moet er behoorlek by bleven; ware hif te bed of buiten 
huis bevonden, dan zou hij in eene boete van 40 schellingen veivallen, 
indien h^ door de schepenen of door poorters plichtig bevonden 
zvordt,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand vier maeke in geen ast of forneel by nagle, *t en 
zy dat het wel en suffisanl is; en indien zy gevonden waeren te bedde of 
buiten huis, het waere op eene boete van veertig schelle parisis : waer van 
zy zyn gehouden aen de schepenen of aen de keurheeren. 

Donc^ que perwnne ne fasse du feu sous unfourneau pendant la 
nuitf a moins qu'il ne soit bon etsuffisant; et si les gens étoient au lity ou 
abscnts du logis^ ce seroit sous une amende de quarante sous parisis : dont 
on est ienu envers les echevins ou envers Us inspecteurs* 

* 

ARTIKEL 126 (iirdeel, blz.i54-i63). 

Echter, dat ne gheen mensche die bier tapt, van 
dammaels dat siin bier lesteken es, si brouwer si ander 
mensche, bi wetten, ende dat mer comt om bier ende 
mens hem warnet, ende mer danne vint bier binne den 
huus, dat es up ene boete van .xl. s. 

{Voorts, dat ahüie bier tapt, hetz^ een brouwer of eenig ander, 
van zoohaast z^n bier door mannen van de zoet « lesteken » is, aan 
niemand, die er om komt, bier zveigeren mag, op boete van 40 schel" 
tingen, indien men er alsdan binnen zijn huis bevindt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen mensche bier tappe, voor dat het verklaert is aen de 
wet; het zy brouwer, het zy ander mensche : en indien men komt om bier 
en dat men* er geeft, en dat men dan geen bier vind binnen hel huis, het is 
op eene boete van veertig schelle parisis. 
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Donc^ qti€ personne ne débiU de la hierre^ avant d*en avoir fait la 
déclaration aux autorités; soit brasieur soit une autre personne : etiion 
vient pour de la bier re et qu*on en donne^ et qu*ensutte on ne trouve 
foint de hierre chez cette personne^ c*est sous une amende de quarante 
sous parisis. 

* * 

ARTIKEL 127 (uitdeel, blz. 164). 

Echter, dat gheen mensche mach bier vercopen 
bin siin huus no bute siin huus, het ne si iesteiken bi- 
den amman ende bi tween scepen, of bi drien scepen 
sonder amman, up ene boete van .xl.s. par., ende dat 
mer wisp ute steke, waer mens iehouden van scepen 
of van porters. 

( Voorts, dat niemand binnen noch buiten z^n huis bier verkoo- 
pen mag, indien het niet door den amman en twee schepenen, of 
door drie schepenen bij afwezigheid van den amman^ « iesteiken » 
is, en dat men aldaar wisch uitsteke, dit alles op eene boete van 
40 schellingen parisis, ten laste van hem die door schepenen of door 
poorters plichtig bevonden wordt daarin nalatig gebleven te z^'n,) 

(De omwerking en vertaling van Cleeneweick.) 

Egter, dat geen mensche bier mag verkoopen binnen zyn huis noch 
baiten zyn huis, \ en zy dat het verklaert is aen'den amman en aen twee 
schepenen, of aen dry schepenen zonder ammao, en zonder dat men een 
teéken uitsteeke, op eene boete van veerlig schelle parisis : waer van men 
is gehouden aen de schepenen of aen de keurheeren. 

Djnc^ que personne ne vende de la bier re chez soi ni hors de chez soi^ 
sans en avoir fait li déclaration a l*aman et a deux ecAevins, ou è trois 
echevins sans aman^ et sans qu'on exposé un enseigne^ sous une amende 
de quarante sous parisis; dont on est tenu envers les echevins ou envers 
les inspecteurs. 

* * 

ARTIKEL 138 (m« deel, blz. i65). 

Echter, dat niemene ne neime ander mans hout, up 

ene boete van .lix.s. par. ende te sine iebannen ten 

segghe van scepen, groene of droghe. 

( Voorts, dat niemand eens anders hout, hetzij groen heizij 
droog, nemen mag, op eene boete van $g schellingen parisis en op 
9traf uit de stad, ten zeggen van de schepenen, gebannen te worden,) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand ander mans hout neéme, 't zy groene of drooge, op 
eene boete van negen en vyftig schelle parisis, en te zyn gebannen, ten 
zegge van de schepenen. 

Dortc^ que personne ne vole Ie bots d'autruK soit 7*erf, soit sec^ sous 

Ufté atnende de cinquante neuf sous parisiSf et d*ctre bannt\ d la décision 

des echevms, 

* 

ARTIKEL 129 (mideel, blz. 166-169). 

Echter, dat niemene ne late legghen hout up de 
menewoughe, no up de steenwoughe, no daer me 
maercten useird te houdene, no daer sevve legghen, 
up ene boete van .xx.s., waer hies iehouden van 
scepen ende van porters. 

( Voorts, dat niemand hout leggen mag op voer» noch op steen* 
wegen, noch waar men gewoon is markt te houden, noch waar riolen 
liggen, op eene boete van 20 schellingen, indien h^' door de schepenen 
en door poorters daaraan tlichtig bevonden ivordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand hout laete leggen op de straeten noch op de steen- 
wegen noch daer men gewoon is maerkt te houden, noch het daer zelve 
leggen, op eene boete vaa twintig schelle parisis; waer van men is gehouden 
aen de schepenen of aen de keurheeren. 

DonCy que personne ne laisse du bots dans les rues ni sur les chaus- 
sées ni dans les endroits oü on a coutume d*étaler des marchandisei^ et on 
ne peut pas Vy mettre sot-méme, sous une amende de vingt sous parisis; 
dont on est tenu envers les echeinns ou envers les inspecteurs, 

* * 

ARTIKEL i3o (iii^^deel, blz. 169-176). 

Echter, dat gheen man mach verdiesen siin sout, 
achter dat hijt te venten heift iestelt, of het ne si dat si 
comen tote scepen, tote tween of meer, ende can 
toghen dat elder iedierst es, up ene boete van .xl. s., 
ende danne daer hebben daer {stc) orlof van tween 
scepen dat hijt verdiesen mach. 
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( Voorts, dat niemand , nadat hy het te hoop heeft gesteld, z^n 
zout opslaan mag, op eene boete van 40 schellingen, tenz^ h^ b^ de 
schepenen komt, b^ twee of meer, en h^ bewezen kan dat het zout 
elders opgeslagen is, en hij alsdan door twee schepenen bemachtigd 
züordt z^n zout op te slaan.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand zyn zout mag verdiesen naer dat hy het te venten 
hééft gestelt; *t en zy dat men zoude komen by twee schepenen of meer en 
konden betoogen dat het elders ook gedierst is, en dan oorlof hebben van 
twee schepenen van het te verdtezen; op eene boete van veertig schelle 
parisis. 

DonCf que personne ne puisse renchérir son sel^ après Vavoir mis a 

venie^ a moins qu*il ne vint auprès de deux echevins ou plus et qu'il ne 

prouvdt que Ie set est renchéri auteurs^ et qu'il n'obttnt alors permission 

de deux echevins de Ie renchérir; sous une amende de quarante sous 

parisis. 

* 

ARTIKEL i3i (mideel, blz. 177-184). 

Echter, dat niemene binder poort van Hazebrouc 
ne zwinghele no doen {sic) zwinghelen bi kersen, up 
ene boete van .v. s. par., waer his iehouden van sceipen 
of van keuries. 

( Voorts, dat niemand binnen de stad Hazebroek zwingele noch 
doe ztvingelen b^' kaarslicht, op eene boete van 5 schellingen parisis, 
indien h^' daaraan door de schepenen of door de keurheers plicht ig 
bevonden wordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat niemand binnen de poorterie van Hazebrouck zwyngele 
noch doet zwyngelen by keersen, op eene boete van vyf schelle parisis; waer 
van men is gehouden aen de schepenen of aen de keurheeren. 

Doncy que personne dans la bourgeoisie d' Hazehrouck n'e'chancre nt 
fasse échancrer du lin a la chandelle^ sous une amende de cinq sous 
parisis; dont on est te nu envers les echevins ou envers les inspecteurs. 

* 

ARTIKEL i32 (111° deel, blz.i85-2oo). 

Echter, waert so dat enech vier ute came ute mans 
huus of wijf huus binder steide van Hazebrouc, dat 
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tkenleic ware ende up ghinghe, dat me de clocke 
luden moeste bi noden, dat ware op ene boete van 
.iij. lib., deen helt den here ende dander helt der steide. 

( Voorts, geviel hel dal binnen de stad Hazebroek brand onl- 
stond, zoodanig dat de brand zichtbaar werd en de vlam uitsloeg, 
en het noodig iverd de brahdklok te kleppen, dit ivare op eene boete 
van j pond, de eem helft ten profijte van den heer en de andere 
helft ten profijte van de stad.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egtcr, waer't dat'er eenig vier kwam uil het huis van een man of van 
een wyf, en dat het kennelyk waere, en dat het zoo verre ginge dat men de 
klokke zoude moeten luiden door nood, het waere op eene brjele van dry 
livers; d'eene helft aen den heere en d'ander helft aen de stad. 

Donc^ si Ie feu se déclaroit dans la maison d*un homme ou d*une 
fentnie^ que cetafut notoire^ et que la chose vint è. un tel point qu'il 
falttit par nécessité sonner Ie tocsin^ ce seroit sous une amende de trots 
Itvres, Vune moitié au seigneur et Vautre moitié a la vitte, 

* 
* * 

ARTIKEL i33 (i ii*^ deel, blz. 200). 

Echter, dat negheen man no wijf ne mach bedien 
nieu portere bi cope, hi ne moet gheiven der steide 
.XX. s. ende der wet ene kanne wiins. 

( Voorts, dat geen man noch xvij f nieuive poorters mogen worden 
b^ koop, of z^ moeten aan de stad 20 schellingen, en aan de tvet 
eene kan wifn geven.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat niemand mag poorleric bedienen by koope; of hy moet 
belaelen aen de stad twintig schelle parisis, en eene kanne wyn aen de wet. 

DonCj que personne ne puisse jouir du droit de bourgeoisie par 

achat; ou bien^ on doitpayer a la vitte vingt sous parisis^ et une cannette 

de vin aux autorités, 

* 

ARTIKEL i34 (mideel, blz. 200-206). 

Eefl {sic) es gheordineirt biden bailiieu ende der 
wet, dat ne ghen inwonende vander steide ne sal ver- 
beuren siin huus ghene lieden van buten, bij especial 
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de drie feste daghen, ende dat up gfhepugniert te sijne 
vander wet ende dat van onoverhoricheiden. 

( Voorts, door den baljuw en door de ivet is gekeurd, dat geen 
inwoner der stad, b^ zonder op de drie dagen der jaarmarkt, z^n huis 
aan lieden van bmten verhuren mag, of hij zal door de wet, wegens 
ongehoorzaamheid, gestraft worden,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, is geordonneert door den baillieeuw en de wet dat geen inwoon - 
der van de stad zal zyn huis verbeuren aen geene lieden van buiten, 
bezonderlyk de dry feeste -dagen en dat by gepuniert te zyn van de wet en 
dat van oobthoorichheden. 

DonCy il est ordonné par baillieu et autorités qu'aucun habttant de 
la ville ne louera sa maison d. dts gens du dehors, principaUnunt les 
trois jours defoirfy sous peine d*ctre punt par les autoriléSy et cela pour 
cause de contravention. 

* 

* * 

ARTIKEL i35 (iir deel, blz. 206-207). 

Item, es oc gheordineirt, dat ne ghen tavernier sal 
sclaen noch doen sclaen besten, noch vlesch buten der 
steide copen omme voort te vercopene, naer de oude 
coustume, ende dat up ghepugniert van onwerho- 
richeiden. 

( Voorts, ivordt ook gekeurd dat, naar de oude « costume >, geen 
tavernier beesten zal slachten noch doen slachten, noch vleesch buiten 
de stad koopen om voort te verkoopen, of h^ zal, wegens ongehoor^ 
zaamheid, gestraft worden,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Item, is ook geordonneert dat geen herbergier beesten zal slaen noch 
doen slaen noch vleesch buiten de stad koopen om voort te verkoopen naer 
de oude costume; en dat by gestraft te zyn van onbehoorichheden. 

Item^ est ordcnné qu'aucun cabaretier ne tuera des bétes nifera 
tuer^ niacheter de la viande hors de la ville pour revendre selon V ancien 
usage^ et cela sous peine d*être puni de contraventions. 

* * 

ARTIKEL i36 (ixi* deel, blz. 207-209). 

Echter, gheordineirt dat elc benhauwere vander 
steide moet commen alle saterdaghe ter Halle ende 
tsondaex tot ix heuren, ende dat up ghelicke pugnicie. 
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( Voorts, wordt gekeurd dat teder vieeschhouwer van de stad alle 
Zaterdagen ter Halle moet komene en des Zondags tot g uur, en dal 
op gelijke straf,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, is geordonneert dit elk beenhouwer van de stad moet komen 
alle saterdage ter hallen en 's zondags tot ten tien neren, dat by gelyke straffe. 

Donct est ordonné que chaque boucher de la vitte doit venir chaque 
samedi a la halte y et Us di manches jusqu^d dtx heures, et cela sous 
pareille peine, 

ARTIKEL i37 (iir deel, blz. 210-211). 

Es gheordineirt (dat) alle potters {sic) vander steide 
sullen commen ten hauwette. omme daer meide omme 
te gane de drie fesle daghen, ende bliven elc wacken 
in zijne persone zijnen toer, het ne sij dat sijleiden con- 
nen betoghen redelike cause de verseide wet, ende dat 
up ghepugniert van onverhoricheden of ter discretie 
vander wet. 

(Het is gekeurd, dat alle poorters van de stad naar het 
« hauwet » [d. i. de wacht] moeten komen, om, gedurende de drie 
dagen van de jaarmarkt daarmede rond te gaan, en dat elk in 
persoon op z^ne beurt zal moeten de wacht houden, tenware zij [die 
zouden nalatig zijn aan die verplichting te voldoen] aan de wet 
konden bewezen, dat zij redel^k belet hebben gehad, op gestraft te 
zvorden wegens ongehoorzaamheid of ter wille van de zvet.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck) 

Is geordonneert dat alle poorters van de stad zullen komen ten wet- 
huizc, om van daer om te gaen de dry feeste-dagen, en elk wagte houden 
in zynen persoon, op zynen tour, 't en zy dat men redelyke cause konnen 
beloogen aen de wet voorzeid, en dat by gestraft te zyn van onverhoorich- 
heden of ter dispositie van de wet. 

Est ordonné que tous les bourgeois de la vitte viendront a la maison 
de vilU^ pour ensuite faire d€S tourn^s Us irois jours defoire^ et monter 
la garde en personne^ chacun a son tour, a moins qu*on ne puissc alle'- 
guer, aux autorités susditeSy des èxcttses admissibles^ et cela sous peine 
d'étre punipour contravention ou a la disposition des autorités, 

* 
* * 
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ARTIKEL i38 (mideel, blz. 211). 

Item, dat neghen man noch wijf, die eerfwachtich 
inde poort van Hazebrouc wonende (es), of eerfwach- 
tich van huuse in heuren gaende, hij moet hebben eene 
leedere zo lanc dat se gaet achte voten of mer, up de 
bote van .xx. s. par. Ende, dat se elc man moet hebben 
staende, of noet ware, voor sine deure, zonder eenich 
ghebrect van sporten, ende die van goeden sporten 
niet ghecorumpeirt, zo dat men zeickerlicke der up 
gaen mach ende zijn lijf aventeuren, up een bote van 
.V. s. paris, elke sporte diere ghebreicht of bracke. 

( Voorls, dat eik man of elke vrouw, die eigenaar is van een 
huis of een huis in huur heeft, eene ladder moet hebben, welke acht 
voet lang is of meer, op de boete van 20 schellingen parisis. En elk 
man is verplicht, in geval i^an brandy z^/ie ladder voor z^'ne deur 
te houden staan. En aan de ladder mogen geene sporten ontbreken, 
en de sporten moeten goed zif'n en niet veirot, zoodanig dat men 
gerust op de ladder gaan en zijn leven ivagen mag, op eene boete 
van 5 schellingen parisis^ voor ieder sporte die zou ontbreken of die 
brak.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Item, dat elk man en wyf die zyn woonende in de poorterie van Haze- 
brouck, of eigenaeren van huizen die verbeurt zyn, moeten bebben eene 
leéder, zoo laug dal zy acbt voelen of meer hoog gaet, op de boete van 
twintig schelle parisis : en dat elk man die moet hebben staende voor zyne 
deure als het nood zoude zyn, zonder eenig gebrek van sporren, zoo dat 
men zckerlyk daer op mag gaen, zonder zyn lyf in gevaer te stellen, op 
boete van vyf schelle parisis, van elke sporre die is gebrooken of die zoude 
breéken. 

Item^ que chaque homme et femme qui demeurent dans la bour- 
geoisie d* Hazebrotuk ou qui sont propriétaires de maisons qui sont louées^ 
dotvent avoir une échelle d'une telle longueur qu'ellt monte a huitpieds 
de hauteur ou davantage^ sous une amende de vingt sous parisis : et que 
chacun doit V avoir devant sa porie en cas de besoin^ sans qu'il y manque 
des échelotiSy de sorte que l'on peut y monter en surete\ sans exposcr sa 
vie, sous une amende de cinq sous parisis^ pöur chaque echelon cassé ou 
qui casseroit, 

* 
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ARTIKEL 139 (iirdeel, blz. 2ia-2i3). 

Item, dat elc mensche die wonende es inde poort, 
of eerfwachtich van huusen in heuren, hebbe eene 
soyle van leidere of van wijssen, wel ghemact ende 
ghepeict, meide te commene daert noet os van viere, 
ende daer toe een oesvat. Ende waert dat enich man 
die thuus ware ende dat hire niet ne came of sende, 
dat ware up een boete van xlix s., waers hij iehouden 
(sic) sceipenen. 

( Voor/s, dat al ivie in de stad woont, of aldaar een huis in 
huur heeft, eenen lederen of wisschen emmer moet hebben, ivel 
gemaakt en gepikt, en daarenboven een hoorvat, om daarmede te 
komen waar nood van brand is. En indien iemand te huis is en dat 
hij ten brande niet kwam of iemand in zifne plaats niet zond, dat 
ware op eene boete van 4g schellingen, indien h^ daaraan door de 
schepenen phchtig bevonden tvordt.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat elk mensch die woonende is in de poortene of eig€naere is 
van huizen die verheurt zyn, hebben eene seule van leer of van wissen wel 
gemaekt en gepekt, en daer mede komen daer'er nood is van vier, en daer 
toe men verzogt is : waer't dat eenig man die t'huis waere, niet kwaeme of 
niemand en zende, het waere op eene boete van negen en veertig schelle 
parisis; waer van men is gehouden aen de schepenen. 

Donc^ que chaque personne qui demeure dans la bourgeoisie ou qui 

e$t propriétaire de maisons qui sont louées, aient un seau de cuir ou 

d* Citer bien fait et bien poissé, et qu'ils se rendent avec ce seau ld oii il y 

auroit besoin a cause defeu, et d quoi on est requis : sïquelqü'un qttifüt 

chez soine s*y rendit point ou qu'ü n'envoy at personne, ce seroit sous ttne 

amende de quarante nevf sous parisis; dont on est tenu envers les 

echevins. 

* 
* * 

ARTIKEL 140 (uitdeel, blz.ai3-2i6). 

Es gheordineirt bijden bailliu ende sceipenen van- 
der steide van Hazebrouc, dat van nu voor dan dat ne 
ghen tavemier, noch ne ghone die herberghe houden 
binder vorseide steide, sullen houden bin heurleider 
huus spel van terninghen, zijt doble spel, pouterein spel, 



Kture van Hazebroek, 43** 



Digitized by 



Qoo^^ 



— 342 - 

noch ne ghen spel wat dat sij, naer der colocke (sic) 
neighen heuren binden avent, ende dat up ghepugniert 
te zijne ter discrecie vander wet ende dat vanden 
bannc. 

( Voor is, zoo is door den baljuiü en door de schepenen der stad 
Ilazebroek gekeurd i dat van nu voortaan geene taverniers noch 
herbergiers binnen de gezegde stad, in hun huis tcerlingspel, hetz^ 
dobbeispeiof <l poutereinspel *, noch welk spel het ook zy, na negen 
uur 's avonds, zullen houden, op gestraft te worden ter ivillc van de 
ivet en dat met den ban.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Is geordonneert door den baillieeuw en de schepenen van de stad vao 
Hazebrouck d.it van nu voortaen geen herbergier noch geen die herberge 
houden, zullen houden in hun huis spel van temingen, of dobbel-spel, of 
ponterem-spel, noch geen ander spel dat hel zy, naer de negen uere klokke 
van den avond, en dat by gestraft te zyn, ten eersten van de wet en dan van 
den banne. 

Est ordonné par Ie haillieu et tes echevins de la vitte d* Hazebrouck^ 
que deiormats aucun traiteur ni cabaretier ne tiendront chez eux aucune 
assembtee pour te Jeu de de's en de hazard^ ou de Jeu de ponterem^ ni pour 
aucun autrejeu que ce soit^ après ta retraite de neitj heures du soir et 
cela sous peine d*êtrc puni premierement par la toi et ensuite de 
Vinterdit. 

* * 

ARTIKEL 141 (iii^^deel, blz. 216-217). 

Voort, so es noch gheordineirt bijden verseiden 
bailliu ende sceipenen, dat van nu voer dan ne ghen 
man noch personnen zullen gaen achter straten naer 
der vorseide clocke neighen heuren, die men nu alle 
daghe luden sal int Gaesthuus te neighen heuren 
beghinnende, ende die een virendels heurs lanck ghe- 
deurende, ende dat up zulke pugnicie, jof het ne sij 
dat hij so reindelike cause of excusacie betoghe den 
verseiden bailliu ende wetten, dat hij goede cause 
heeift. 

( Voorts, zoo is door de gezegde baljuw en schepenen gekeurd, 
dat van nu voortaan niemand op straat zal mogen gaan na de klok 
die men alle dagen in het Gasthuis, te beginnen met negen uur, een 
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kwartier iiurs lang, luiden zal, en dat op gel^'ke straf, ienivare hy 
b^ baljuw en schepenen zoo redelijke verschoonin^ inbrengen kon, 
dat deze voldoende zou zyn om hem te verontschuldigen.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Voorts, zoo is noch geordonneert by den voorzeiden baillieeuw en 
schepenen, dat van nu voortaen niemand zal gaen achter straet, naer de 
voorzeide negen uere klokke die men nu alle dagen luiden zal in het 
gast-huis, beginnende ten negen ueren en dan een kwartier ucis lang; en 
dal by gelyke straffe; 't en zy dat men redelyke cause of excusie hadde of 
konde betoogen aen den baillieeuw en acn de wet dat hy goede reden hééft. 

De plus^ est encore ordonné par Ie susdit haillieu et echevins que 
désormais personne ne se iroiivera dans les rues^ après la susdite retraite 
de neuf heures qu*on sonnera de'sormats ious les jours a Vhópital^ 
commen^ant a neuf heures et continuant pendant un quart d*heute; et 
cela sous parei'lle pet'ne, d moins qu'on ne put alléguer tel pre'texte au 
bailUeu et aux autorités qu*on avoit bonne raison pour sortir. 

ARTIKEL 142 (mideel, blz. 217). 

Echter, dat ne gheen tavernier ne gheen vleesch 
slaen mach anders dan vleesch van sissoene, up eene 
boete van .xx. s. par. 

(Voorts, dat geen tavetnier ander vleesch mag slachten, dan 
vleesch van seizoen, op eene boete van 20 schellingen parisis,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, dat geen taveniier geen vleesch mag slaen dan vleesch van 
saisoene, op eene boete van twintig schelle parisis. 

DonCy qu'aucun cabaretier ne puisse avoir d'autfe viande que de la 
viande de saison, sous une amende de vingt sous parisis, 

ARTIKEL 148 (uitdeel, blz. 217-222). 

Echter, dat gheen caberethoudere noch gheen bier 
brauwere moghen doen slaen vleesch, of het ne si 
vleesch van sissoene, up eene boete van .xx. s. 

( Voorts, dat geen cabarettier noch geen bromver ander vleesch 
mogen doen slachten dan vleesch van seizoen, op eene boete van 
20 schellingen.) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenswerck.) 

Egt er, dat geen herberghouder noch geen bierbrouwer mogen doen 
slaen ander vleesch dan vleesch van saisoene, op eene boete van twintig 
schelle parisis. 

Douc^ qu*aiicun cabaretier ni brassetir de bier re ne puissent faire 
tuer d'autres bêtes qtie de saison^ sous une amendt de vingt sous parisis. 

ARTIKEL 144 (iii^'deel, blz. 223-a3a). 

Echter, dat gheen poortere noch gheen caberette 
houdere hale wiin van buten, of hen ware bi fauten 
datter gheen wiin ware bin der steide, noch laten 
halen bi sine mesnieden bin sinen huus, up eene boete 
van .XX. s. 

( Voorts, dat geen poorter noch caharettier wijn buiten de stad 
hale, noch doe halen door zijne « mesnieden y>, temvare er geen w^'n 
in de stad meer zvare, op eene boete van 20 schellingen,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat geen poorter noch herbergehouder wyn haele van buiten 
binnen, 't en zy by faute dat *er geen wyn waere binnen de stad, noch 
laeten brengen binnen zyn huis, op eene boete van twintig schelle parisis. 

Donc, qu*aucun bourgeois ni cabaretier ne cherchent du vin hors de 
la vitte, si ce n'est qu'il n'y eüt point de vin dans la vitte; ni qu'its en 
fassent chercher pour apporter ches eux, sous une amende de vingt sous 
parisis. 

* 

ARTIKEL 145 (mideel, blz. 233). 

Echter, dat elc man die neringhe doet up de poort, 
mids dat hi come an scepenen ende renunchiere van 
zinen ambochte of neringhe die hi ghedaen heift, mach 
andre neringhe doen bin der poort, mids dat hi cessere 
van neringhen de spatie van eenre maend. 

( Voorts, dat al wie nering doet in de stad eene andere nering 
aanvangen mag, op voonuaarde van zich voor schepenen aan te 
bieden en daar te verklaren, dat hi/ van z^n ambacht of van z^'ne 
nering afziet, en op voorwaarde van gedurende eene maand op te 
houden nering te doen [eer hij er eene andere aanvangt].) 
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(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat elk man die neeringe doel in de poorterie van Hazebrouck 
mag andere neeringe doen binnen de poorterie, mits dat hy komt by de 
schepenen en den penningheere van zyn ambagt of neeringe, en rails dat hy 
cesseet e van neeringe te doen de spaiie van een macnd. 

DonCy que chaque personne qui fait commerce dans la bourgeoisie 
d* Hazebrouck^ puisse faire un out re commerce dans la bourgeoisie, pour 
vu qu* il se présente aux echevins et aux trésoriers de son état ou com- 
merce, qu'il cesse aussi de faire commerce Vespacc d*un mois, 

ARTIKEL 146 (iirdeel, blz. 233-235). 

Echter, dat gheen man mach iaghen met cordeele 
dor de stede, up eene boete van tiene s. 

( Voorts, dat niemand met kordeel door de stad jagen [d. i. in 
de stad met kordeel visschen] mag, op eene boete van 10 schel- 
lingen^ 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egler, dat niemand jaege met koorden door de stad, op eene boete 
van tien schelle parisis. 

Donc, que personne n'aille a la chasse avec des cordeSy a trai>ers la 
villcy sous une amende de dix sous parisis. 

* 

ARTIKEL 147 (iirdeel, blz. 235-248). 

Echter, dat gheen man of wiif, die afwinnen zal 
porterscap bi purgen, weider hij zij portre ofte andre, 
zal der steide gheiven .xx. s. 

( Voorts, dat eenieder, man ofvromv, poorter [of poorter es] of 
ander, die b^ « purgen » poorterschap aftvinnen zal, aan de stad 
20 schellingen geven moet.) 

ARTIKEL 148 (iii*^ deel, blz. 249-255). 

Echter, so wie vut almen zal van sinen portersceipe 
ende sceiden van der port, zal der stede uplegghen 
.XX. s., up dat de coop draght .x. lib., ende daer de coop 
mijn draght, .xij.s. 
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( Voorts, zvie zijn poorterrecht opzeggen zal en uit de stad 
trekken wil, zal aan de stad 20 schellingen opleggen, inzooverre de 
« coop > 10 pond bedraagt, en 12 schellingen, indien deze tot minder 
beloopt^ 

(N. B. De artikelen 147 en 148 komen in de omwerking 
van Cleenewerck niet voor.) 

* * 

ARTIKEL 149 (mideel, blz. 255 258). 

Echter, gheordineirt bijder wet, dat niement sal 
ghers sniden ende bringhen te cope, het ne sij dat 
sijleiden hebbent ghcsneiden up thaerleiden ende dat 
gheweitten bijder wet, me salse pugnieren ter discrecie 
vander wet, of zij ne doen deugdelicke blijcken dat 
sijleiden hebben ghesneiden up thaerleiden. 

( Voorts, het is door de wet gekeurd, dat niemand gras mag 
snijden noch te koop brengen, tenzij wanneer dit op zifnen eigen 
grond gesneden wordt en zulks behoorlijk den mannen van de ivet 
blaken mag, anders zal h^ naar willekeur van de wet gestraft 
worden.) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Egter, is geordonoeert door de wet dat niemand zal gars snyden en 
brengen te verkoopen, *t en zy dat hy het gesneéden hééft in 't Haezhou- 
den, en dat geweélen van de wet, 't en zy dat zy kennen doen deugdelyke 
blykenis dat zy het gesneéden hebben op 't Haezhouden. 

Donc, est ordonné par les autorités que personne ne coupera de 
Vherhe et Vappcrtera a vendre^ a moins qu'ü ne Vait coupe'e dans 
Vendroit nommé Haezhouden ei cela avec connoissance de la part des 
autorite's, a moins qu*il ne puisse faire honne et valahle preitve qu*il t*a 
coupée a Vendroit nommé Haezhouden» 

* 

* * 

ARTIKEL i5o (iii« deel, blz. 259-262). 

Echter, gheordineirt dat ne ghen benhauwere 
vander steide van Haztbrouc sal sclaen vlesch ende 
gaen vercopen buter steide. Ende ne ghen benhauwere 
vander vorseide steide sal butten sclaen ende commen 
vercopen binnen der vorseide steide, het ne sij ghe- 
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waerdert bij sceipenen of bij keureaers, ende dat up de 
boete van .lix. s. ende tambocht verbeurt een jaer. 

( Voor/s, het is gekeurd, dat geen vleeschhoiiiüer def stad Haze^ 
broek mag vleesch slachten en dit buiten de stad gaafi verkoopen. En 
geen vleeschhouwer der gezegde stad zal buiten slachten en binnen 
de stad komen verkoopen, tenzy het vleesch door de schepenen of door 
de keurheers gezvarandeerd is, op de boete van ^g schellingen en op 
straf van z^n ambacht gedurende een jaar te verbeuren,) 

(De omwerking en vertaling van Cleenewerck.) 

Is georionneert dat geen beenhouwer van de stad van Hazebrouck zal 
vleesch slaen en paen verkoopen buiten de stad; en geen beenhouwer van 
de voorzeide stad zal buiten slaen en dan verkoopen binnen de voorzeide 
stad, *t en zy dat het geweerdcert is door schepenen of door keurheers, ol 
dal op de boete van negen en vyfiig schelle parisis; en het ambagt verlooren 
een jaer. 

Est ordonné qu*aucun boucher de la vitte d' Hazebrouck ne tuera 
des bêtes et tra les vendre hors de la vitte; et aucun boucher de la susdite 
ville ne tuera des bêtes hors de la vitte pour les dtbiter ensuite dans la 
susdite ville ^ a moins que sa viamfe n*ait été estime'e par des echevins ou 
par des inspecteurs^ ou bien c'est sous l'amende de cinquante neuf softs 
parisis; et d*être privé un an de sa profession. 
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^ POLITICQUE ORDONNANTIEN ^ VAN 1712 (*). 

Opden 22^"^ February iyi2, present ende ter 
vergaederynghe van beyde de collegien (i) der 
stede ende prochie (2) van Hasebrouck, 

Vooght ende schepenen der stede ende prochie 
van Hasebrouck, geconsidereert hebbende de oude 
voorgaende politicqüe ordonnantien, namentlick de 
gonne (3) vanden 18" Ougst 1701, ende de selüe ver- 
beterende, hebben geordonneert ende gestatueert 
t'gonne (3) volght. 

(i) « La vierscbaere (justice échevinale) d'Hazebronck se ooroposait 
c de deux échevioages particuliers, celui de la ville même et celui de la 
« paroisse ou banlieue. » (VilIe d*Hazebrouck. Inveniaire sommaire des 
archives commucales antèrieures k 1790, blz. x.) — Eene oorkonde van 
6 Februari 1772 spreekt van het maken van 16 stoelen, om in de kerk 
geplaatst te worden, « pour Ie service des deux Lois *, (ld., blz. 6.) — Door 
Beyoe DB OOLLEOIEN DER STEDE wordeo de bier bedoelde twee Scbepe- 
nencollegiën, of Deux lois, verstaan. 

^2) De Prochie van Hasebrouck was de « Banlieue » (territoire dans 
Ie voisinage et sous ia dépendance d'une ville). De stede ende prochie 
maakten de « Afaerct » of Marke uit Men zie ons Voorbericht, I* deel« 
blz. xvn en xvra. 

(3) De oonne, t*gonne = Degone, Hetgone (Degene, Hetgene). Men 
zegt ook en zelfs meest — aldus schrift De Bo, Westvl. Idiot., V Degone 
— Deoonne, Hetgonne, en in Fiansch- Vlaanderen Degoene, Hetgoene, 

Er zg hier nochtans opgemerkt, wat dit laatste betreft, dat het stuk, 
dat wij thans bespreken, uit Fransch-Vlaanderen herkomstig is. 

*) Reeks FF, n' 52, van het « Imjentaire sommaire des Archives 
(fmmunales de la ville d^Hazehrouck antèrieures d tjgo *, door Jules 
Finot, archivaris van het Noorder-Departement van Frankrgk. 
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Alvooren, soo wel de proprietarissen als gebruyc- 
kers by pachte (4) van huysen ende hofsteden binnen 
deser stede ende prochie niet en sullen vermoghen aen 
te trecken vremde afgebooren (5) persoenen van andere 
plaetsen van dit departement, ten sy voorsien wesende 
van behoorelicke acte van hun deughdelick leüen, 
ende mitsgaeders schriftelicke admissie van wetten, op 
paine van by de defaillanten t'jnciireren de boete van 
thien ponden paresyse ende boüendies op hemlieden 
verhaelt te woorden (6) alle costen, schaeden ende 
jntresten, die den disch (7) door den seluen aentreck (8) 
soude moghen commen te lyden. Ende de vremde, die 
van dit departement niet en syn, alhier commende 
woonen, sullen verobligiert {9) woorden acte van guar- 
rant t'exhiberen voor hun etabüssement, op de boete, 
als by tvoorgaende article, ten laste van die dusdaeni- 
ghe aenveirt sullen hebben. 

In margine : Opden io«" gbre 1759, present ende 
ter vergaederynghe van beyde de collegien der stede 
ende prochie van Hasebrouck, andeimael, naer de 
volgende artickelen vooren gelesen te hebben, hebben 
geordonneert t'gonne volgt. 

(4) De Gebruyckkr by pachte van een huis is de Huurder, fr. 
Locataire. In het Nederl. is thans nog Bruiker : Pachter, Hoevenaar. In 
West- Vlaanderen wordt soms nog wel, niet Gebruiker, maar het verklein- 
woord Gthruikertje gebezigd, om te wijzen op een Kortweuner (De Bo, 

^ sub v** Kort), d. i. op eenen Pachter, die enkel eene kleine doening heeft, 
die een nederig buisje bewoont met een weinig land daarbij. 

(5) Afgebooren persoonen zijn Lieden die buiten de stad geboren 
zijn, die « gheen geboren poorters » zijn (Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 247). 
De tekst luidt overigens ; « Vremde afgebooren persoonen van andere 
plaetsen van dit departement », 

(6) De vorm Woorden, in de plaats van Worden^ komt meermalen in 
het stuk voor. Over de lange o in Fransch- Vlaanderen, zie men De Bo, 
litt. O. 

(7) Dtscu = Armbestuur, doch hoofdzakelijk het Armbestuur, dat bij 
iedere parochiekerk werkzaam is. Men zie De Bo, Westvl., Idiot., h. v., en 
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de samengestelde woorden Düchdekkinge^ DitchgenooU Dischkamefy 
Dischknaap^ Dischnuester. 

De DISCH is eigenlijk de Tafel van de zitbank der dischmeesters in 
de kerk; op die tafel wordt, bij brooddcelingen aan de armen, hel brood 
gelegd. Erooddceling is een woord, dat nog van alledaagsch gebruik is te 
Brugge en nl. ook in Veurne-ambacbt. Bij De Bo luidt het Brooddeel 
(Uitdeeling van brood aan de armen). Zulke brocddeelingen grijpen plaats 
ter gelegenheid van lijkdiensten en van jaargetijden, ook van huwelijken. 

Mensa pauperum is de Disch, in J. Gailiiard, Inscript. fun. FI. ocC., 
Bruges, Église de N.-D., blz. 130, col. i. 

(8) Aentreck = het Aentrecken. Het artikel verbiedt aan alle 
inwoners van Hazebroek « vremde afgebooren persoonen aen te trecken », 
tenzij deze van deugdelijke en goede getuigschriften voorzien zijn. Dit 
Aentrecken is Ten zijnent onthalen, Te zijnen huize herbergen, en Aen- 
treck is het feit dit te doen. 

Bg de Westvlamingen beteekent Iemand aantrekken, Met hem 
vriendelijke betrekkingen aanknoopen, hebben. Zoo zegt men b. v. : Gij 
moet dien man, die vrouw, niet aantrekken. In de Bo*s Westvl. Idiot., staat 
dit woord geboekt, doch met cene meer bijzondere beteekenis. 

(9) Verobligieren, Verplichten; fr. Obliger. 

Op bh, 2, na het bovenstaand artikel i, 
staat, met het woord « Aengevoegt » in mar- 
gine, het volgende [geschrift van na lySó) : 

Voerders, dat elcken persoon hem niet connende 
ontdragen (10) met syn ambacht ende oversulckx sal 
geholpen moeten wesen van synne prochie, jn dien 
gevalle sal gehouden wesen syn woonplaetse te nemen 
ter prochie van synne gebortplaetse, aldaer hy geholpen 
sal wesen; verbiedende jn consequentie aen alle proprie- 
tarissen ofte gebruyckers van huysen die te verbeuren 
ofte in naer pachte (11) te geven, soo ten deele als in 
t'geheele, aen eenige arme, die van alhier niet gebortig 
en syn, ten waere sy van ons hadden becommen een 
schriftelicke toelaetynge, op peine van 50 Fransche 
livres de boete over de eerste reyse, over de tweede 
dobbel, jn profiEytte als by het reglement op t'fait van 
d'arme van den i8«" des jaers 1780. 

(10) Hem {zich) ontdragen ** Door zich zelven, zonder hulp van 
anderen, in zijne behoeften voorzien; Ir. Se suffire (N'avoir pas besoin du 
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seooors des autres). Ontdraoen wordt ook als bedrijvend werkwoord 
gebnUkt. Meo zie De Bo, h. v. 

Hem (süh) ONTHOUDEN had dezelfde beteekeois. 

Staatsarchief Brugge, charters, oud n' 7087, voorloop, blauw n' 2664 : 
c Eode dat de voors. lande niet ghebetert zyn maer zeere ghehaerghert, zo 
verre dat de aerme Ii6de hemli^en niet der mede onthouden noch ont- 
draghen konnen, maer vlien van aermoeden... » (Zonder dagteekening, doch 
begin der XV» eeuw.) — Oud n' 7088, voorloop, blauw n' 2665, is de 
Fransche vertaling van bovenaangeduid stuk : « Et telement que les pro- 
vrez gens ne sen pevent maintenir ne soustenir, ains s^en fiiyent de po- 
vreté... » (ld.). 

(11) Nasr pacht s= Napadit (Önderpacht; fr. Sous-bail). Napacht 
staat bij De Bo geboekt, met den Westvl. vorm Naarpacht, Het woord 
was eertijds van algemeen gebruik. Een voorbeeld : 

Placcaetb. van Vlaendr., VI* boek, II* deel, blz. 820 : « De pachter zal 
gehouden syn, naer dat hem adjudicatie van den pacht gedaen is, en dat hy 
daer toe aensocht wordt, onder eedt te declareren aen de verpachters syne 
geassocieerde ofte andere aen die hy iedts van den pacht gecedeerd ofte in 
naerpacht gegeven heeft, gelyck de geassocieerde van den pachter de naer- 
pachters cnde alle de gone die eenig paert ende deel in den pacht hebben 
gehouden zullen syn onder eedt te declareren ofte sy niet en hebben andere 
geassocieerde ofte deel hebbende in den selven pacht ende de selve te noe- 
men. » (c Generaele conditien gedecreteerd den 28 Juni 1 758, voor de verpag- 
tinge van de middelen ende accysen der stad Aelst. t) 

Naer-pachter, of Sous-locataire, komt ook in den bovenstaanden 
tekst voor. Andere voorbeelden daarvan zal men aantreffen in : L. Gilliodts- 
van Severen, Cout du Franc, III, 227; — Les Coust. de Fland., uitg. van 
Le Crrand, P deel, Coust. de Courtray, blz. 13; — Place van Vlaendr., IH* 
boek, I, 375; IV* boek, II, 104.0. 

2 

Dat geene proprietarissen ofte gebruyckers van 
huysen ende andere edifitién onder (12) stede ende 
appendentie (13), de selüe niet en sullen vermoghen te 
doen decken met stroy (14), op de boete van thien pon- 
den paresyse. 

(12) Onder beteekent hier Binnen de palen van...; fr. Dans les limites 
de... Onder stede ende appendentie is dus hetzelfde als Binnen deser stede 
ende prochie uit het artikel i . 

(13) Appendentie is hetzelfde als Prochie uit het artikel i. In het 
Fransch : Banlieue. Meo zie hierboven blz. 349, noot 2, en ons Voor- 
bericht, I* deel, blz. xvii-xvin. 

(14) Stroy = Strooi wordt meermalen in West-Vlaandereren voor 
Stroo gebruikt. Schuermans, Algem. VI. Idiot., zegt dat Stroo Strooi en 
Stroot uitgesproken wordt. In Loquela VIII, 49 en X, 71, komen de woor- 
den Bekstrooi en Tandstrooi voor. — Voorbeelden van Stroot komen 
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voor in C.-P. Semire, Vaderl. Museum, II, 133, en in Ed. van Even, Ge- 
schiedenis van Leuven, blz. 371, col. 2. Een ander voorbeeld : 

Placcaetb. van Vlaendr., III» boek, II* deel, blz. 1230 : t Nopende de 
houillen, hout, ende keersen, omme in de corps-de-garde te branden..., zal 
't selve ghelevert worden by..., soo van gheltjcken ook \ stroot om de pail- 
lassen... » (Ordonnantie van den raad van Vlaaodereo, te Geot, 23 Aug. 1047.) 

Bij Ed. van Even, op dt., blz. 37 1, col. 1 : Strootsnyderb. — En, als 
afgeleid woord met den vorm Strooit hebben wij Stroy-riet in de Place, 
van Vlaendr., V« boek, W deel, blz. 677 (Ordonn. van 1741). 



De stroijdeckers {15) ofte andere, wie het soude mo- 
ghen wesen, bevonden sy nde te decken eenighe edifitien, 
onder stede ende appendentie, met stroij soo voorseyt 
is, sullen jncüreren de boete van ses ponden paresyse 
by claeghe, ende by nachte dobbel. 

(15) Zie aanteekening 14. 

4 

Dat de gonne die by nachte achter straeten (16) 
bevonden sullen woorden, te weten van half Octobre 
tot half Maerte daer naer ten thien heuren t'savonts, 
ende jnden soomer naer den elfve heuren, met offense- 
rende waepenen (17), te rollen met steenen {18), te ver- 
draeghen van houtten blocken (19), waeghens (20), ofte 
andere goederen, sullen jncüreren de boete van twaelf 
ponden paresyse, ende, jeghens (21) de jnsolvente, 
gestel t te woorden inden block {22) ofte andere arbi- 
traire correctie. 

(16) Achter straeten beteekent Op straat Cfr. De Bo, op. dt., 
V* Achter, en Verdam, Middelndl. Wdb., v» Achter, I, 3». 

(17) Offenserende waepenen zijn de Onredelike waptnen uit 
eene verordening der schepenen van Utrecht (Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 
268); — de Onhoessche wapenen^ als « kniven, dollen, rutingen, wappers, 
c brandereelen, baselaers, scharpoordemessen, fanzoenen, corte zwaerden 
« na maniere van bazelaers of eenighe messen », uit het Dordrechtsche 
keorboek van 1401 (J. Fruin, Rechten Dordrecht, I, 13); — of ook als 
c dgenssen, ghehackelde staven mit scharpen taetzen ende alle onhoessche 
« messen » (ld., II, 234); — de Ont^chamelU wapen en de OntscamelU 
wapenen^ uit gezegd keurboek (ld., I, 12, 14); — de GesUpen wapen^ 
dats te weeten « ... pyi, bijl, piecke met een yser, ende meer ander ^, uit de 
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oudste reebten van het baljuwschap van Zuidhollant (ld., Il, 280) ; — de 
Ongewoonlycke wapenen : c Boogen, bosschen (■= bossen, bussen), deggen, 
« staven ofte eenighe andere ongewoonlycke wapenen », uit de keuren van 
Delft (Soutendam, Keuren van Delft, blz. 66); — het Gheslepen har- 
naschf uit de c Voirboden » van den Bricle : c Item, so wye gheslepen 
harnasch trecht (trekt) of bloet (bloot) te stride bringhet, wonden hy 
ymant daer mede, hij verboert... » (ld , blz. 67, noot 5); c als mit enen 
stave dat gheslepen hemasch is » (Fiuin en Pols, Rechtsboek van den 
Briel, blz. 165); — eindelijk de Armes mvastbles ei defenduesy uit Csrpen- 
tier, Suppl. op Ducange; Invastve wapenen ^ in L. Giliiodts-van Severen, 
Inv. Arch. Bniges, VI, 477; Invasiva arma bij Ducange. 

Men zie verder de aanteekeningen op art. 43, I« deel, 363-375. 

(18) Het Rollen met steenen zal wellicht wijzen op het vervoeren 
of voortsleepen van zware stukken steen bij middel van houten rollen. 

(19) Houtten blocken zijn Klompen boomhout om te branden. — 
Men zie De Bo, Westvl. Idiot., v" Blok, — Bij misslag voorzeker, zal de 
schrijver van het stuk eene komma na het woord houtten gezet hebben. 

(20) Het woord waeghens zal wel hier op zijne ware plaats niet staan. 
In elk geval schijnt ons de bedoeling van het artikel te zijn, dat het verboden 
was 's nachts, na het vastgestelde uur, zich met « offenserende waepenen » 
op straat te bevinden, steenen te rollen, houten blokken te verdragen, of 
met wagens andere koopwaren te vervoeren. 

(21) Jeohens is hier gebruikt met de beteekenis van Aangaande : 
Wat de c jnsolvente > (de onvermogende om te betalen) aangaat... 

(22) Block zal hier wellicht in den eenvoudigen zin van Gevangenis te 
verstaan zijn. Tn artikel 47 staat er immers *t.jnde vangenisse ofte block ». 
Over de bijzondere beteekenis van Block, zie men ons Gloss. k 1'Inv. Arch. 
Bruges, v' Blochuus, blz. 34-35 en 599, alsook Verdam, v' Bloc. 



Dat den gonnen die bevoaden wert jemant te 
hebben geagresseert (23) met offenserende waepenen, 
gesmeten met steenen op deuren, ofte de selve te 
hel)ben vytgemaeckt (24), sullen jncüreren de boete 
van thien ponden paresyse, ende de jnsolvente de 
banseüre (25) ofte ander arbitraire correctie. 

(23) Agresseren komt van het Oudfr. Agresstr^ dat Attaquer betce- 
kent. Bij Roquefort, Gloss., staat het woord Aggresse geboekt = Assaut, 
Action d'assaillir. — In La Curne de Sainte-Palaye, Dictionn., hebben wij 
Aggresser : Assaillir, en in Carpentier, Suppl. Ducange, Agresser : Atta- 
quer. Teksten in Ducange, v- Agressus. 

(24) lemant vytmaecken {uytmaecken) is Iemand scheldwoorden 
toebrengen. Uitschelden. Cfr. De Bo, v** Uitmaken, — De zinsnede is echter 
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niet klaar. Duidt b. v. de selvt niet op het woord Deuren^ dat voorafgaat? 
En zou er derhalve hier geen spraak zijn van het inleggen of uitslaan van 
deuren van huizen ? 

(25) Banseüre is eene verbastering van het Oudfransch Banisure (La 
Curoe de Sainte-Falaye), bij Roquefort, Gloss., suppl., Bannissure : Ban- 
nissement (Exil), c Punir les uus par banisure, les autres par mort. » (Voor- 
beeld door La Curne de Sainte-Palaye aangehaald.) 

Variante Bansüere : 

La Flandre, 1879, blz. 376 : « Op den 26" van Sporkele (f588), was 
't vrydag, zoo wasser uitgeleedt iiij Spanjaerden, die men zegde te gaen 
hangen te Vlamertinghe, alwaer een potente gestelt was, en meester Boy 
heeft er een acngchangen en eenen een strop gegeven, en d'ander twee 
waren met bansüere ontslegen..., en dit recht was gedaen van vrouwen 
cracht, die zy gedaen hadden aen een innocent kint en aen de moeder 
ook... » (Oude kroniek van Vlamertinghe.) 

Andere variante Bansure : 

Les Coust. de Flandre, II, Cout. de Furnes, blz. 134 : « Die eenige 
kerken ofte kerckhoven sal ontwyden, soo dat men de selve moet recon- 
cilieren, sal boven de voorseyde boete van lx ponden parisis ghebannen 
worden den tydt van een jier uyt*er stede, eude tot dien *t sijnen coste te 
doen gheschieden de reconciliatie..., ende en dede hy 't niet, sal gedaen 
worden *t synen coste, innelyck by executie op syn goedt, endc sijn bansure 
verlang'et ter discretie van de wet. > (Cost van 16 15.) 

6 

De gonne die geconvinceert sullen wesen van by 
nachte te hebben gebroken bancken, lenen {26), haecken , 
rijnghels (27), glaesevensters, baillien (28), poorten, ver- 
transporteren (29) van vruchten, plocken (30) van fruyt, 
boonen, erreweten (31), pelen (32) ofte afcappen (33) van 
boomen, haeghen ofte andersints, sullen jncüreren de 
boete van twyntigh ponden paresyse, ende d'jnsolvente 
banseüre, ende bovendies partie te desjnteresseren, van 
welcke boete den aenbringher sal proffitteren ses pon- 
den paresyse, den plichtighen daer over geconvin- 
ceert (34) wesende. 

(26) Leen, lene ■• Leuning. De lene b. v. van eenen bank, van eenen 
stoel, van eenen trap, van eene brug. Men zie De Bo, h. v. In de Place. v. 
Vlaenderen, luidt het woord Lenne : 

Place. V. VI., VI* boek, II* deel, blz. 990 : « Word wel ende expres- 
selyk geinterdiceert aen een iegelyk... hunne schuyten ofte netten vast-te- 
maeken aen eenige deuren, lennen van de tiappen, gordingen... > (1782.) 

(27) Misschien is R^jnghel eene andere vorm van Rifghel^ Rachel =s 
Regula, Repagulum, enz., b^ KUiaan. — Of wordt door R^jnohel (Rin- 
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gel), bijvorm van Ring, op IJzeren ringen gewezen, om b. v. schepen aan 
vast te maken? Of geldt het < rijnghels » om de beesten vast Ie binden, 
b. V. vóór herbergen, op de Markt, of aan de huizen van beenhouwers, enz.? 

(28) Bailue = Balie, bij De Bo, Hekken of Slagboom om den ingang 
van eene weide, van een park. van eene pachthoeve te sluiten; fr. Barrière. 
Kiliaan, Balie : Repagulum, Repagulum versatile. — De Balie i's meest 
een Slagboom, een ware boomtronk, die op eenen stander draait, en, wan- 
neer de balie toe is, in eenen spriet rust. — Uit de vertaling door Barrière 
in het Fransch, kan er verwarring ontstaan. Immers het woord is in het 
Westvlaamsch overgegaan. Doch Barrier, in Veume-ambacht ten minste, 
en dus ook wel te Hazebroek, wijst op een Dubbel hekken met twee 
pilaren. De Barrier = Heckenglendt uit den volgenden tekst : 

Staatsarchief te Brugge, fonds der abdij van Sint-Andries, charters, 
voorloopig blauw 11' 5633 : « Werdt coc desen pachtere ghehouden tonder- 
houdene tsynen coste ikeckenglendt ten jnccmmen vande zelve hofstede 
ende de baylie ofte drayboome ten huutganck van diere staende. > 
(20 Juni 1578.) 

(29) Vertransporteren 18 van het Fransch Transporter gemaakt, 
evenals Verabuseeren, Veraccordeeren, Veramuseeren, Verassureeren, enz., 
die in Broeckaert*s Bastaardwoordenboek voorkomen, van het fr. Abuser, 
Accorder, Amuser, Assurer. Menigvuldige Fransche werkwoorden werden 
vroeger met het suffix ver in onze taal ingevoerd. Enkele daarvan zgn in 
den mond van het volk bewaard gebleven. 

(30) Plocken, jam Pluchen, (Kiliaan.) 

(31) Erreweten, Westvl. vorm van Erwten. Zie De Bo, v* ErweeU 

(32) Pelen is Pellen (de pel afdoen), en, sprekende van boomen. De 
schors afdoen, afhalen, fr. Ecorcer (dépouUler de 1'écorce). 

(33) Afcappen (afkappen) van boomen == De takken van eenen 
boom uithouwen; fr. Ëbrancher un arbre (Couper ou casser une partie des 
branches d'un arbre ou la totalité), natuurlijk met de bedoeling van Bescha- 
diging, hetzij aan den stam, hetzij aan de takken. 

(34) Dit « Geconvinceert > zijn is het c lehouden (gehouden) • zijn 
uit de Keiure van 1336. Men zie ons II* deel, blz. 347-349. 

7 

Dat niemant, soo by daeghe als by nachte» en sal 
vermoghen te schieten met vier-roer ofte andere wae- 
penen, smytten van viseyen (35) ofte andersints, op de 
boete van drie ponden paresyse. 

Door eene latere hand werd bygevoegd : 
Ende dat de ouders sullen responsable wesen voor 
hunne kynders. 
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(35) Eene Visbye is een Vuurpijl. Van het Fransch Fusée (pièce 
d'axdiice). < Smytten van vüeyen » a= Jeter, Lanoer des fusées (Littré). 

8 

Dat voortaen de jonckheyt (36) niet en sal vermo- 
ghen opperwaert te smytten {37), tapetten (38), nochte 
op geender manieren te spelen met geit op wat maniere 
het soude moghen wesen, t'sy op de marckt, straeten 
als elders, op de boete van drie ponden paresyse, waer- 
toe de dienaeren (39), carrioters (40) ende alle ander per- 
soonen gelast woorden exact regaerd te nemen (41), t'sy 
door het weiren ofte nemen van hun geit ofte hoet (42), 
ende d'jnsolvente sullen gestelt woorden jnden block. 

(36) De Jonckheyt, d. i. De Jonge lieden, de ^Jongers ^, de t School» 
jonger s », de ^ Jongens ». Men zie De Bo, v* ]fonger. 

(37) Opperwaert smytten, in Veurne-ambacht Opsmjften, om Tui- 
schen (De Bo), d. i. Klinkemutsen, of, naar De Bo, « Een of meer geldstuk- 
ken omhoog werpen, terwijl een ander raadt of ze zullen neervallen met 
de koppen naar boven of naar onder >, anders gezegd Kop of munte, ook 
Aop o/munte speten; fr.Jouer a croix ou pile oi Jouer d pile ouface : 
«lis commencerent ^ jouer ensemble & boissJer & plus croix ou plus pile ^ 
(voorbeeld uit de XIV* eeuw, door Littré, Dict., v« Pile, aangehaald); ook 
absoluut Croix ou piUy Croix et Pile^ Croix-pile (Littré, v» Croix). 

Te Leiden zei men Crütjs ende munt werpen of Cruys of munt 
SPELEN, met zinspeling op het kruis, dat vroeger langs den eenen kant van 
zekere munten stond : 

Hamaker, Keurboek. Leiden, blz. 63 : « Dat gicn man of wyf— binnen 
der vrijhede van Lcyden... en sullen dobblen, quaerten, quaken, zeylen 
noch gheen spel dat men mit taernin^he of mit quaertspelen speelt, pysen, 
keylen, elfen ende oneffen (thans Paar of onpaar geneeten), cruus ende 
munt te werpen, koten om ghelt... > (Keurboek, 1406). 

Hamaker, op. dt., blz. 252 : « Item, soe en moet nyement... binnen 
Leyden... stuken met hiltiken om geit, pijsen, cruys of munt spelen om 
geit noch keylen om geit... » (Keurboek, 1450.) 

Ook Cruys noch bolth scieten (Hamaker, op. dt., blz. 63, aant. i) 
of Cruys noch bult scieten : 

Hamaker, op. cit., blz. 118 : c Item, so en moet niement binnen der 
vrihede van Leyden quaken, pisen, ef!en ende ocelfen wedden, koeten om 
ghelt, cruys noch bult scieten... ^ (Keurboek, ongeveer 141 4.) 

Cruyssen hutsen te Dordrecht : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 346 : « Dat nyemant, wie hy zy, en 
dobbell noch dobbespell en hantiere, noch hutsse cruyssen, noch iauwen, 
noch quaerten... » (1509.) 

Te Brussel, ten huldigen dage, Kop of letter spelen. Cfr. Schuer- 
mans, Algem. VI. Idiot., Bijvoegs., v** Kopper, 



Keure van HoMebrcek, 45*" 
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Men zie Verdam, Middeladl. Wdb., v' Crace, 9*, alwaar verschilleode 
andere uitdrukkingen voorkomen, alsook Schiller u. Lubben, Mittelndd. 
Wtb., V» Crucemunten (!!• deel) en v* Kruzemunten (VP deel), en La 
Cume de Sainte-PaJaye, Dict., v* Croix, litt c. 

(38) ÏAPEn-EN. Quid? Het woord wijst op eene soort van waagspel. 
Bij Littré, Piet., staat een woord Tapette^ met de volgende uitlegging : 
c Jouer & la tapet te, Taper une bOle oontre un mur ^, een spel dat bij de 
Westvlaamsche jongens Knibhelen heet. Cf. De Bo, v» Knibbclen. 

(39) Door de « Diemaeren ^ worden de Stadsdienaren verstaan. Cfr. 
onze aanteekeniogen op het woord Dienling^ in ons Gloss. k Tlnvent. 
Archiv. Bruges. Het woord zal hier wel in het bgzonder op de Politiedie- 
naren wijzen. 

(40) Hoe Cajuuoter uitgelegd, weten wij niet B^ De Bo is Kariotten 
nl. Drijven, Jagen, fir. Chasser : Zij kariotteden hem uit de stad; Al de vreem- 
delingen wierden uit \ land gekariot (Voorbeelden door De Bo aangehaald.) 

(41) Hier hebben wij een nieuw voorbeeld van het opdragen aan alle 
burgers van den last om de policie te handhaven. Men zie wat wij daarom- 
trent in ons II* deel, blz. 445-448, geschreven hebben. 

(42) Dit nemen van den « hoet ^ doet aan het nemen van het c overste 
deet > herinneren, waarvan spraak is geweest II* deel, blz. 3 59. 

9 

Voorts, dat de herbergieren deser stede ende 
prochie geen acces en sullen vermoghen te geven jn 
hemlieden huys aende jonckheyt beneden de vyfthien 
jaeren tot spelen ende dryncken, op de boete van ses 
ponden paresyse over d'eerste reijse, den tweeden keer 
dobbel, ende, over de derde contraventie, gesuspendeert 
te woorden van syne neirijnghe voor den tydt ter arbi- 
trage van wetten, boven de vermelde dobbel boete. 
Ende jn cas eenighe jonckheyt, soo vooren geseyt is, 
bevonden wierden te drincken ofte te spelen naer het 
luyden van 't halleclockjen (43), sal den herbergier jncü- 
reren de boete van twaelf ponden paresyse. 

(\l) \ Halleclockjen zal wellicht de Avondklok zijn. Het zal aldus 
zijn geheeten geweest, omdat het in den toren der Halle hing. 

Over de Avondklok zie men onze aanteekeningen op het ait. 72. 
(II* deel, blz. 180-185.) 

10 

Verbiedende aende houtopstelders (44) van het hout 
datter ter rivagie gebracht sal woorden, niet voorder 
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en sal moghen gestelt wesen van den cant (45), dan 
daer de paelen voor desen gestelt syn geweest, op 
paine van, in cas van contraventie, tjncureren de boete 
telckens van sesse ponden paresyse. 

In margine : De paelen te doen vernieuwen. 

(44) De HoüTOPSTELDKR of Houtopsteller was de Houtman, meerv. 
Houtluyden (HoutUedeo) of de Houtvercooper (Souteodam, Keuren Delft, 
biz. 195 en 196), of de Koopman in hout 

(45) Cant (Kant) = Oever. Zie Verdam, v« CanU 

11 

Dat niemant wie het sy en sal vermoghen te stet- 
ten (46) eenighe vemmen {47) van hout (48), bart (49) ofte 
andere coopmangchappen ter noorteynde vande caeye, 
als belettende de opcommende (50) schepens aldaer te 
lossen hemlieden coopmanschappen, op de boete van 
sesse ponden paresyse; ende jn cas aldaer eenighe vem- 
men syn staende, woorden gelast te weiren {51) binnen 
de veerthien daeghen naer de publicatie deser, op de 
boete alsvooren. 

(46) Sic, Doch men leze : Setten, 

(47) Vemmk, Vimme ook VüMMB = Mijt, Jloop, Stapel. Bij De Bo, 
Houtvemme : Houtmijt, Stapel hout. 

(48) Hout zal hier wel alleen op Brandhout wijzen. 

(49) Bart of Berd = Plank (Gezaagde plank voor den handel). Vandaar 
Berthouwere en Bertsager^ of Plankenzager (Iemand die planken gereed 
maakt en houwt). Men zie Verdam. 

(50) Opcommende zal waarschijnlijk Aankomende beteekenen. Zulks 
zal ook wel het geval zijn met Opcommende schippers^ uit het art. 20 
hierna. 

(51) Weiren of Weren beleekent Verwijderen, Wegdoen, Uit den 
weg weren. Wegbrengen, Wegnemen; fr. En lever (Emporter d*im endroit 
dans un autre). Bij de Westvlamingen ook Wegweren. 

12 

Dat niemant en sal vermoghen te lossen ende 
cruyssen (52) eenigh hout ter voorseyde rivagie voorder 
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dan soo verre als den bassin vande caeije is gaende, op 
de boete van ses ponden paresyse. 

(52) Hout Crutssen {kruisen) is de delen planken, rechtstaande, van 
beider zijden over eenen schraagriggel zetten, om ze te beter droog te 
houden. 

i3 

Dat alle jngeseten deser stede ende appendentie, 
die hun mesch (53) sullen leueren ter rivagie ofte op de 
caeije, omme te schepen vertransporteert te woorden, 
het selue niet langher en sullen vermoghen te laeten 
dan drie daeghen, op de boete van drie ponden pare- 
syse, ende drie ponden paresyse ten proffitte van desen 
disch. 

Na het artikel, van eene latere hand {na 

1780), met het woord c Aengevoegft » in mar^ 

gine : 

Toe dies dat niemant en vermag te laeden ofte ont- 
laeden mesch op de gresserie (54), op peine alsvooren. 

(53) Mesch »= Mest. Bij De Bo, A/«, Mechs en Mesch, Van daar ver- 
schillende samengestelde woorden, als Afeihoop, Mesput^ Mesraper^ enz., 
die alle in De Bo's Idioticon uitgelegd zijn. 

Mes en Messinckput (Mestput) komen in de Costume van Oudenaarde 
voor. Les Coust. de Flandre, uitgave Le Grand, I* deel, Coust. de la ville 
d'Audenarde, blz. 53. — In Veurne-ambacht is het woord Messinkput 
mondgemeen. 

In de Cost. van Eedoo, blz. 42, op. dt., II* deel, treffen wij de woorden 
Mes^ Mesch en Messing aan. Nog een voorbeeld van Mesch doet zich 
voor in de ordonnantie voor den tol van Brugge, April 1594, in de Place, 
van Vlacndr., III* boek, II* deel, blz. 732. 

(54) Wat de Gresseris was, kunnen wij niet vaststellen. Te Hazebroek 
zelf hebben wij vruchteloos naar de uitlegging van het woord gevraagd. — 
In Veurne-ambacht zou dat beteekenen eene Plaats met gras begroeid. 
Bedoelde men misschien eene plaats waar de menschen kwamen de wasch 
bleeken? — Men vergelijke overigens met Guar serie en Gherserye uit de 
aanteekening n' 142 op het artikel 48 hierna. 

Dat de schippers ende andere wie het soude 
moghen wesen, die sullen laeden de schepens met hout, 
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sullen, tot conservatie vanden boort (55) vande vaert, 
woorden verobligiert tselue te draeghen ofte voeren 
met carrewaeghens (56) over eene plancke, op de boete 
van sesse ponden paresyse. 

(55) Boort is hetzelfde als Cant^ uit het art. 11 hierboven. 

(56) Carrewabghbn =s Karrewageo, Kordwagen, Kordewagen, 
Kruiwagen; fr. Brouette. Men zie De Bo, v^ Kordwagen. Het woord is nog 
van alledaagsch gebruik te Hazebroek. 

Carlewaohen uit den volgenden tekst der keuren van Comen, zal 
eene verbas tei ing van ons woord Carrewaeghen zijn : 

Ann. Soc. Emul., III' reeks, VII, 456 : « Item, dat elcken ter mart 
comende... met wat goede dat zy, hy es sculdich, te wetene van elke paerde 
V deniers, van elcken carlcwaghen ofte back j denier... » (1542.) 

i5 

Ende de gonne, die de voornoemde schepenen (57) 
sullen laeden met bullen (58) ofte andere groote swaere 
houtten, sullen gehouden wesen de selue te doen rollen 
over souffisante gysten (59), op de boete van sesse 
ponden paresyse ende gelycke boete ten proflFytte 
vanden disch. 

(5;) Schepenen is, evenals Schepbns uit het artikel n, eene onregel- 
matige meervoudsvorm van Schip. 

(58) Bul, Gevelde boom, of Stam van eenen gevelden boom. Cfr. De 
Bo, h. V. — Corps d'arbres heet dit in het art 25, lit. I, van het « Regle- 
ment de police » van 14 Bnimaire an X. Men zie verder blz. 391. 

(59) Gyste komt, naar allen schijn, van het fr. Gite^ dat namelijk Poutre 
(de grenier) beteekent. La Cume de Sainte-Palaye, Dict. : GisU : Poutres 
d'une charpente, d*un pont. Te vergelijken met Gette, — bij La Cume de 
Sainte-Palaye,yïr//tf5, — dat, naar Roquefort, Gloss., wijst op de Morceaux 
de bois qu*on met sous les tonneaux pour les empêcher de pourrir, d. i. 
Chantiers de caves. 

Eene Gystb zal dus eene Kaleite zijn, of, naar De Bo, v* Kaleite, 
Een stuk hout, dat op den grond ligt, om daarop iets te stellen of voort te 
rollen. — Kaleiten heeten ook de Stukken hout, die met een ^zeren 
kalkoen aan een der uiteinden voorzien, met den kalkoen aan den wagen 
worden vastgelegd, waarop zware steenen b. v. of tonnen moeten worden 
geladen of gerold. Fr. ChanHer^ of liever Poulain^ d. i., naar Littré, Dict., 
Sorte d'échelle gamie d*un échelon de fer & chaque extrémité et servant, 
dans un magasin, k transporter les barriques et les tonneaux; bg de Noord- 
Nederlanders, Rolplank. 
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i6 

Item, dat de schippers ende alle andere, wie het 
soude moghen wesen, sullen vermoghen te laeten noo- 
ten (60) inde vaert hunne bullen by daeghe, behoudens 
t'observeren by de schippers ofte andere het voor- 
gaende article ende op de boete aldaer vermeit. 

(60) Wordt door NooTEN het Wateren van bullen bedoeld ? Maar hoe 
dan de bepaling < by daeghe » uitgelegd ? 

Dat niemant en sal vermoghen clyte (61) te delven 
inden cant vande vaert, als den seluen commende daer 
door in te vallen (62), op paine van by de defaillanten 
t'incüreren de boete van drie ponden paresyse by 
daeghe, ende by nachte dobbel, als oock datter niemant 
geene leeme en sal vermoghen te delven op de merrie- 
marckt. 

{61) Clyte = Klei. Men zie De Bo, v Klijt. 

(62) Invallen «= Inzakken; fir. S'afEusser. 

18 

Dat de schippers, cooplieden ende alle andere, die 
sullen lossen hemlieden coopmanschappen ter rivagie 
alhier, hoedanigh die souden moghen wesen, sullen 
verobligiert syn de selue te vertransporteren binnen de 
veerthien daeghen vanden boort vande vaert, gereser- 
veert de brycken ende calchie steenen, die op den boort 
voorseyt sullen moghen verblyven tot dordonnantie 
vande weiry nghe (63) der selue, die wetten (64) sullen ver- 
moghen te doene tallen tyde, behoudens nochtans dat 
de wippe (65) altydt los (66) sal bly ven, op paine van by 
de defaillanten tjncureren de boete van elck ses ponden 
paresyse. 

(63) Weirynghe of Wering, fr. Enlèveinent (action de porter d'un 
endroit dans un autre). Men zie aanteekening n' 51 hierboven. 
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(64) Wetten, d. i. de Heeren van de wet. Wet »= Weiheere^ dat 
staat in Loquela, I, col. 13. 

(65) WiPPE =x Wiphout, fr. Bascule (levier pour élever des fardeaux) 
of Chauche-branche (levier pour de grands fardeaux). 

(66) Los = Onbelet, Onbelemmerd. 

19 

Dat niemant en sal vermoghen te laeden syn schip, 
t'sy met bullen, faceelhout (67) ofte andere coopman- 
schappen, voor sonnen opganck nochte naer sonnen 
onderganck, op de boete van sesse ponden paresyse. 

(67) Faceelhout beteeken t in het fr. Fagot, Bois de quartier. Cfr. De 
Bo, v" Fasceel en Fasceelhout; ons Gloss. In vent. Aich. Bruges, v*» Fassel- 
hout, alsook het Gloss. op de tegenwoordige Keure, v« Fangote. 

20 

Dat alle opcommende schippers (68) met hemlie- 
den (69) schepenen sullen gehouden syn te commen jnde 
caeye, beginnende van d'eerste steenen brugghe, voor 
sonnen onderganck, sonder daer buyten te moghen ver- 
blyüen, op de boete van gelycke ses ponden paresyse. 

(68) Men vergelijke de uitdrukking Opcommende schippers met 
Opcommende schepens^ uit het artikel 1 1. 

(69) Over het gebruik van Hemlieden (men zie ook het art. 18 hier- 
boven), met de beteekenis van het bezitt. vnw. Hun^ zie men Verdam, h. v. 

21 

Dat de gonne, die hun beneiren (70) met hunne 
schepens te laeden met mensche mesch, sullen verobli- 
giert wesen met het selue schip daeghelickx voor son- 
nen onderganck te vertrecken vyt de caeije (7 1) tot over 
de eerste steenen brugghe, op de boete van drie ponden 
paresyse; ende eens gelaeden s/nde, sal het schip moe- 
ten verblyüen over d'eersle steenen brugghe voorseit. 

Daarop volgt, van eene latere hand (f^jp) : 

Ordonneren ten voorderen (72), dat sy hunne sche- 
penen verobligiert syn te laeden over d'eerste steenen 
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brugghe, om t'selve aldaer te laeten, sonder te mogen 
commen laeden, als voorseyt is, in de geseyde caeye, te 
weten van elcken eersten Mey tot elcken eersten Octo- 
ber van jder jaer, op de boete t'elcker reyse van drye 
ponden paresyse, ende vanden eersten October tot den 
eersten Mey voorseyt moeten laeden t'eynde vande 
caeye. Ordonneren ten voorderen aen dusdaenighe hun 
beneyrende met mensche mesch te haelen uyt de 
secreten (73) onder stede ende appendentie van alhier, 
van t'selve maer te mogen U5rthaelen ende u5rtvoeren, 
hangende (74) den soomer, te beginnen van Mey voor- 
seit tot den geseyden eersten Octcber, van s'avonts 
ten acht uren tot den acht uren smorgens, op de boete 
voorseyt. 

(70) HüN (ztch) BENEIREN MET... is betzelfde als Hem (zich) gfutueren 
m€t,„, uit het keurboek van Leiden, van 1406 (Hamaker, op. cit., blz. 62) 
en uit den volgenden tekst : 

Fruin en Pols, Rechtsboek van den Briel, blz. 207 : f Gaet yement 
om ende gheneert hem rait valschen ghelde te munten, dats te seggben dat 
hy op eens heren muute slaet loden, spyaateren, tynnen, latoenen, coperen 
of yseren pennynghen, ende doet die versulveren of vergouden ende vcr- 
coept die voir sulvcre ende goude geit... » (Begin der XV» eeuw.) 

Dit is : Den kost winnen met..., Zich onderhouden (in zijn ondeihoud 
voorzien) met...; fr. Gagner son pain, Gagner sa vie avec... Zoo beteekent 
Hem ter zeewairt oheneren. Zijnen kost op zee winnen : 

Fruin en Pols, op. cil., blz. 153 : « Ende want die poirteren (van den 
Briel) hem veel ter zeewairt gheneren... ^ 

Verder hebben wij de uitdrukkingen Hem OHENERESf aen... en Hem 
OHENEREN IN..., in J. Fruin, Oudste rechten van Dordrecht, I, 37 en 48. 
Voorbeelden met mgi of mzV, op. cit., I, 29 en 36. Cfr. Verdam, v*» Generen, 
en ons Gloss. In vent. Arch. Brjges, \'* Gheneeren. 

Variante, Beneernen : 

Ann. Soc. Emul., 3* reeks, Yii, 463 : « Item, zullen alle de ghene die 
hemlieden beneernen met haringhe by penewaerde, moeten met huerlieder 
harinck staen... ter mart met teekene ende ter plaedsche ghecostumeei t, up 
de boete van xx sch. » (Keure Comen, 1518.) 

(71) Door Caeije (kaai), wordt hier, zooals te Hondschote, de Kom 
bedoeld, d. i. de plaats waar de schepen liggen. 

In het « Reglement de police » van 14 Brumaire jaar X der Fransche 
Republiek (5 November 1801), dat verder volgt, wordt, door het art. 26 
van titel I, aan alle wevers verbod gedaan * dg rencer leurfillet.,. dans Ie 
Bassin...». 
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Zooals wij op blz. 163 van ons Il'deel zegden, was die Bassin de' 
Caeije of Caeye» uit de tegenwoordige « Politicque ordonnantien ». In het 
artikel 22, dat volgt, komt overigens het verbod voor < te gaen wasschen 
« ofte spoelen eenich gaerne jnde Caeye >. — En in het artikel 23, dit 
voor de ververs c te gaen wasschen hunne gez'arfde Vinavaeten laekens,,, 
ter Caeije vande vcurt-»^ wat nogmaals overeenkomt met het verbod voor 
alle « teiniuriers,., de rencer leur ioille petnte», dans Ie BASSIN », uit het 
bovengemeld « Reglement de police ». 

Bassin vande Caeije staat er ten andere in het artikel 12 (Blz. 360 
hierboven) te lezen. 

Caeye uit het bovenstaand artikel 20 zal ook enkel door « Bassin » 
kunnen uitgelegd worden. Het woord zal echter ook wel met de eenvoudige 
beteekenis van Kaai, Loskaai, zijn gebruikt gweest : het is namelijk het 
geval in de artikelen 11 en 13, op de blz. 359 en 360 hierboven. 

(72) Ten voorderen = Verder; fr. De plus. 

(?3) Secreet, Sekreet = Bestekamer. Cfr. De Bo, Baskamer. Bas- 
camer in Ann. Soc. Emul., III» reeks, VIII, 224. 

(74) Hangende •= Gedurende. Men zie ons Glo?s. Invent Arch. 
Bruges, v** Duerende en Hanghende. 

22 

Voorts, dat niemant en sal vermoghen te gaen was- 
schen ofte spoelen eenigh gaerne jnde caeye, ten sy op 
den lesten steegher (75) naerst de steenen brugghe, te 
weten vanden eersten 9^® tot den lesten van ITaerte 
jncluijs van ider jaer, ende van den eersten April tot de 
lesten 8^"^® daer naer, over de voorseyde steenen brug- 
ghe, op de boete van drie ponden paresyse, ende 
gelycke boete ten proffijtte van desen disch. 

Daarop volgt, van eene latere hand (1744) : 

Item, dat de handtschoemaekers van alhier geene 
vellen en sullen mogen wateren inde vaert, ten sij over 
de weede (76) van d'heere Rackebusch, op de boete van 
3 Ib. ydere reyse. 

(75) Leste = Laatste. — Steegher is hier Trap langswaar men naar 
het water afdaalt. Men zie De Bo, vo Sieeger. 

(76) Weede — Wee bij de Westvlamingen — is Weide. Men zie 
De Bo, h. V. 



Keure van Hanebroek, 46** 
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23 

Dat geene varvers (77) van nu voorts en sullen 
vermoghen te gaen wasschen hunne gevarfde (78) Tin- 
waeten (70), laekens ende andere stoffien (80) ter caeije 
vande vaert, ten sy op den lesten steegher voorseyt, 
vanden eersten 9^"*® tot den eersten Maerte jncluys, ende 
alsdanne voorts over de voorseide eerste steenen brug- 
ghe tot den lesten 8*»'^*' inclus, op paine van by de con- 
travenienten t'jncüreren de boete van sesse ponden 
paresyse ende gelycke boete in proffitte van desen 
disch. 

(77) Varver = Verver. Varwe = Farbe, komt in het Miltelndd. 
Wtb. van Schiller u. Lubben voor. In ons Gloss. k l*Invent. Archives 
Bruges, hebben wg het woord Vaerwerie = Ververij aangehaald, en 
onder Varewen = Verven, de woorden Vaerwe, Varrewe, Varruwe, 
die alle vormen van Verf zijUt uit de Keures des métiers de Bruges door 
de Soc. d*Émul. uitgegeven. Varwe, jam Verwe luidt het bij Kiliaan, 
alsook bij Mellema. Schuermans, Algem. VI. Idiot., geeft Varf, Varve, 
op, met de melding « Vlaanderen, Antwerpen » tusschen haakjes. Vaerwe 
wordt overigens aangetroffen in Der Naturen Bloeme van Jacob van Maer- 
laent, IX, 306 en 474, en X, 82 (!!• deel, blz. 147, 153 en 163). 

Van Var = Ver doen zich namelijk voorbeelden voor in Varssche = 
Versch, bij L. Gilliodts-van Severen, Inv. Arch. Bruges, III, 318; in Var- 
nuwen = Vernuwen (Vernieuwen) en Varsoec (Verzoek), bg Hamaker, 
Keurboek. Leiden, blz. 517. 

(78) Zie de aanteckening n' Tj. 

(79) De schrijfwijze l*inwaet voor linwaet (Lijnwaad) komt verschil- 
lende malen in het stuk voor. Zij mag waarlijk zonderling beeten. 

(80) Stoffie ^ Stof, Stoffage, Weefsel; fr. Etoffe; Voorbeelden komen 
daarvan voor bij W. H. James Weale, Les églises du doyenné de Dixmude, 
II« deel, Documents, blz. q : c Ende i quaterne stoihe ». — Andere voor- 
beelden, op. cit., blz. 24 en 63. 

24 

Woort mits desen verbooden aende jonckhe5rt ende 
alle andere persoonen te maeken hunne vuijlighe5rt (81) 
ontrent het stadthuijs ende vissche bancken, ende te 
smytten steenen, stocken, doode beesten ende alle ander 
soorten van inmunditeyt (82), schieten met pylen naer 
de swaelmenesten (83) op het schailliedack, glaeseven- 
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sters ofte andersints, ende jnde èteenputten (84) onder 
stede ende appendentie, op de boete van drie ponden 
paresijse jn proflFytte vanden heer baillieü ter helft ende 
dander helft ten profifytte vande carriooters ofte die- 
naeren, die gelast woorden exact reguard te nemen, 
verhaelick (85) op vaeder, moeder, oftewel door het 
weiren (86) van hunnen hoet. 

(81) Zijn vüijugheyt maeken is Zijn vuiligheid, Zijn gevoeg doen. 

(82) Immunditeyt = Immunditia; fr. Immondidté. 

(83) SWAELMENEST is Zwaluwenncst. Bij de West- Vlamingen luidt 
Zwaluw ; Zwalm, Zwallem. Cfr. De Bo. 

(84) Door Steenpüt verstaat men Een gemetselden waterput, die 
kwelmwater (kwelwater) bevat. De bodem van zulke putten is niet gemetst 
en langs daar welt het water uit den grond op. De steenpüt staat hoogt 
staat laag f zegt men, wanneer de kwel — (fr. Nappe d'eau) — hoog o f 
laag is, en er dus meer of min water in den put is. 

(85) Verhaelick zou nu Verhaallijk geschreven worden en beteekent 
Herkrijgbaar; fr. Récuperable (Qui peut étre récupéré). 

(86) Het Weiren van hunnen hoet is hetzelfde als het Weiren 
OFTE NEMEN VAN HUN HOET uit het artikel 8, waardoor op het verbeuren 
van den hoed gewezen wordt. Cfr. blz. 358, noot 42. 

25 

Dat de beenhauwers (87), tripeniers (88), hant- 
schoen : maekers {slc\ vischeniers (89), ende alle andere 
persoonen, niet en sullen vermoghen te smytten ofte 
laeten loopen eenigh bloet, pensacken (90), triperail- 
lie {91), visch waeter ende ander dierghelicke vuyligheyt 
op straeten ende ander remarquable passagien (92), als 
daer door verorsaeckende grooten stanck, op paine 
van by de contravenienten t jncureren de boete van 
neghen envyftigh schelle paresyse ende gelycke boete 
in profifytte vanden disch. 

(87) Beenhauwer =s Vleeschhouwer. Men zie ons Gloss. op de tegen- 
woordige Keure, v' Benhauwere. 

(88) De Tripenier is de Pensenier, Pensier, uit De Bo; fr. Tripier 
(celui qui vend en détail les issues des animaux tués h la boucherie). 

(89) Vischenier =s Visscher, doch het woord is hier in den zin van 
Vischverkooper gebruikt. 
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(90) PfiNSACK =s Penszak* 

(91) Triperaillie, fr. Tripaille (Amas d'eatrailles d'animaux). 

(92) Remarquable passagien ziJQ Bijzondere straten. Men verge- 
lijke « straeten ende ander remarquable passagien > met « rues et passages 
publics », uit het art. 21, titel I, van het reglement van 14 Brumaire jaar X, 
dat verder volgt. 

26 

Dat de gonne doende van synen grondt vytvoe- 
ren (93) mesch ofte ander vuyligheyt wert verobligiert 
t'selüete doen vertransporteren binnen de veerthien (94) 
daeghen daer naer, op de boete van gelycke lix s. 

(93) Vytvoeren (Uitvoeren) beteekent hier Uithalen, Afvoeren; fr. 
Extraire (Tirer une chose d'un lieu). 

(94) Het woord « Veerthien > werd later (wellicht in 1759) boven den 
regel veranderd in « acht ». 

27 

Dat niemant wie het sij en sal vermoghen te coopen 
ofte vercoopen op straeten (95), ofte den prys dies te 
vraeghen, tsy coorne, haever, boonen, linsaet, boter, 
eyeren kieckens, visch, gaerne, vlas, caelvers ende 
generaelick alle andere coopmanschappen, nemaer wel 
ter marckt ende plaetsen ordinaire, op paine van by de 
gonne daer anne contravenierende, soo by den cooper 
als vercooper, bieder (96) ende lover (97), tjncüreren de 
boete van drie ponden paresyse, waer toe de dienaeren 
syn belast exactelick reguard te nemen, op peine van 
correctie. 

(95) Dit « Coopen ofte vercoopen op straeten » wijst op het 
« Achapter sur les rues », of het « Koopen onderwegen » en het « Coopen 
achter straten », waarvan er op blz. 3 19 van ons !• deel, in onzen commen- 
taar op het art. 40 der Keure, is spraak geweest. 

(96) Bieder, Die eene waar te koop biedt? 

(97) Lover, Die biedt op eene te koop aangeboden waar, Bieder. 

28 
Dat niemant en sal vermoghen in de waeteringhe 
deser stede (98) te steken (99) waeghen, carretten, bullen 
ofte vellen ende doode beesten, op de boete als voor en. 
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(98) De Waterimqhe der stad wijst op het gezamenlijke van de 
waterloopen der stad, of op de Stadswaters. 

. (99) Steken = het fr. Metlre. Wat nu door het t steken » van wagens 
en van « carretten > in eenen of anderen waterloop der stad bedoeld mag 
zijn, weten wij niet. 

Wat de € bullen » en de vellen betreft, wellicht geldt dit het wateren 
voor de eerste, en het wasschen voor de tweede. 

Door «doode beesten » in de stads waters « steken >, zal waarschijnlijk 
het werpen van krengen te verstaan zijn. 

29 

Verbieden voorts aen alle cutsers (100), balloteurs 
(loi) ende opslaeghers (102) te coopen, op de marckdae- 
ghen (103) ordinaire, booter jn stucken, eyeren, kiec- 
kens, duy vejonghen,perdrissen, sneppen, becuwen (104) 
ende alle andere diergelycke waerden (105), ten sy naer 
den thien heuren geslaeghen voor middaegh, van half 
Octobre tot half April daer naer, ende van danne voorts 
ten neghen heuren tot den 15®" Octobre jnclus, op de 
boete van drie ponden twee schelle paresyse, ende 
gelycke boete jn proffite vanden disch, waertoe de 
dienaeren syn belast (io6) exactelick te vigileren, op 
paine van correctie. 

(100) Fr. Reveadeur. Zie De Bo, v» Kuts, Kutser. 

(lOi) De Balloteur zal wel in het fr. de Porte-BalU zijn (Petit 
mercier qui court la campagne, portant se; marchandiscs dans une balie sur 
sou dos), doch hier met toepassing op het verkoopen van eetwaren. 

(102) De Opslaegher, Opslager, is de Vóorkooper of Opkooper, d. i. 
Hij die waren aankoopt en ze inslaat of in een magazijn opslaat, om die dan 
later tegen hoogere prijzen te verkoopen; fr. Monopoleur. Bij Kiliaan, 
Veur-Kooper. (Men zie I* deel, blz. 342 en vlg.) 

Opslaen, synoniem van Opstellen, beteekent Emmagasiner. Teksten 
in S. Muller, Rechtsbr., Utrecht, I, 22 : c Alle goet, dat van der zee coemt, 
dat en selmen nyet opslaen, ten si versiset... » (XIV* eeuw.) — Hamaker, 
Keurboek. stad Leiden, blz. 125 : «Van wtheems bier den excisenaers een 
wet* te doen, als ment opsbet. Item, so wanneer enich vreemt bier binnen 
Leyden comt..., so sellen dieghene, die dat bier inslaen willen, den exsise- 
naers een wete doen... eer sijt binnen huyse brenghen... » — Place. v. 
Vlaend., I, 646. 

Stapele encU opsla^h vindt men in eene verordening van 1568, Place . 
at supra, UI, 2* deel, blz. 12 17, alsook in den volgenden tekst : 
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Place. V. Vlaend., III, 2* deel, blz. 677 : t Dat niemandt wie hy zy... 
en zal moghen houden stapel, opslagh, ofte ven te van eenighe goeden, 
waren ofte coopman schepen... » (Verordening van 21 Mei 1551.) 

(103) Marktdagen. 

(104) Naar Loquela, n' van Zaaimaand 1893, ^^ ^'^ Becuwe de Snip 
zijn. Nochtans wordt in het bovenstaand artikel tegelijkertijd van c sneppen > 
en van t hecuwen » gesproken. 

In het Fransch beteekent Becu — ons woord komt wellicht daarvan 
voor — : Qui a Ie bec long ou fort. Ook komt in Littré het woord Becau 
voor : Petit de la bécassine. 

Misschien zal door Becuwe eene van de vele soorten van Snippen te 
verstaan zijn. 

Aanteekeningen op het woord Becuwe, in Loquela, n' van Slacht- 
maand 1893. De tekst, die in het n' van Wintermaand 1893 voorkomt, is 
aan het bovenstaand artikel ondeend en werd door ons aan den uitgever 
van Loquela medegedeeld. 

(105) Waerde = Ware; fr. Denrée. 

(106) Tusschen de woorden heiast en exactelick werden, tusschen den 
regel, van eene latere hand, de woorden « hun te vinden in de marckt 
ende » bijgevoegd. (1744.) 

3o 

Dat de gonne commende ter marcktdaeghen ordi- 
naire deser stede met haesen, perdrissen, snippen (107) 
ende ander wilt, sullen tselüe moghen publicquelick 
vercoopen jnde {108) kiecke marckt, interdicerende 
voortaen diergelick wilt te draeghen in herberghen 
ende in ander huysen onder stede ende appendentie, 
om het selüe te vercoopen ofte doen vercoopen, op de 
boete van lix s., soo ten laste vanden vercooper als 
cooper. 

(107) In het art. 29 hierboven staat er Sneppen. De twee vormen Snkp 
en Snip komen dus tegelijk in het tegenwoordig stuk voor. 

(loS) Zooals op verschillende andere plaatsen der tegenwoordige veror- 
dening, wordt In hier in de plaats van Op gebruikt. 

3i 

Verbiedende mits desen aen cutsers ende opslae- 
ghers te gaen ende te wandelen inde kieckemarckt, te 
weten, van half Octobre tot half April, voor den thien 
heuren geslaeghen,ende van alsdanne voorts ten neghen 



Digitized by 



QiOO^'<L 



— 37Ï — 

heuren, oppaine van over jder contraventie tjncureren 
de boete van drie ponden paresyse. 

32 

Ende tot commoditeyt, soo vande jngesetenen als 
alle vremde persoonen alhier commende, jnden vasten 
ende op vigelie daeghen, coopen visch, wetten hebben 
mits desen gefixeert eene precise heure, soo tot het 
vercoop3n van het gesoutten visch (109) als ongesoutten 
ter plaetse ende visch marckt ordinaire, gereserveart 
haerynck, molüe (iio), ousters, miissels, salm ende 
guarnaers (iii), te weten, vanden eersten Octobre tot 
den Advent, ten acht heuren (112) smerghens (ï 13), van- 
den eersten daegh vanden Advent tot den eersten Jan- 
nuarij ten acht heuren en half, vanden eersten Jannüarij 
voorseyt tot Paesschen ten acht heuren (114), ende 
van Paesschen voorseyt tot elcken eersten Octobre 
voorseyt ten seven heuren jnclüs; gereserveert noch- 
tans op de Sondaeghen ende heylighe daeghen, alswan- 
neer(i i5)de vischemarckt sal beginnen ten seven heuren 
ende continuieren tot het opluyden (116) vande hoogh- 
misse. Interdicerende eensweeghs (117) het coopen ende 
vercoopen van het versche visch op de straeten, op 
paine van by de contra venienten, soo jn coopen als 
vercoopen van het voorseyde visch elders dan ter 
plaetsen ordinaire, als voor de vermelde heure, tjncure- 
ren elck de boete van lix s.; ende de gonne vercoopende 
gesoutten visch voor hunne deuren sullen gelycke boete 
jncüreren. Oock sal niemant hem ver voorderen van 
het visch te nemen vyt de corfven (118), maer sullen 
tselue laeten vytlegghen door de vischeniers op de 
bancken (119), op paine van gelycke boete. 

Dafi volgt van eene latere hand (jy^g) : 

Wel verstaende dat de visscheniers niet en sullen 

vermogen open te doen hunne corven voor het slaen 

der gefixeerde ure, op de boete voorseyt 
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(ï09) Het mag zonderling hecten, dat Vïschhier als onzijdig zelfstandig 
naamwoord voorkomt. 

(i lo) MoLUE, fr. Morue. Bij Pe Bo, Molute^ Moïuwe, « La pronon- 
ciation, — zegt Littré, Dict., v« Monie, — a longtemps balancé entre Molue 
et Monie, qui a prévalu. » Littré haalt overigens eenen tekst uit de XVI* 
eeuw aan, met c Mollue ♦. Cfr. Grandgagnage, Dict., v® Molowe, 

(tii) Guarnaer is bg De Bo, Geernaar, Geernare, Geemaart; bij de 
Noord-Nederlanders, Garnaal; fr. Crevette. 

(i 12) Het woord keuren is doorgehaald en veranderd in « en half». 

(113^ De vorm Mergen voor Morgen, fr. Matin, doet zich bij De Bo 
voor. Hij staat ook in Schuerman's Tdiotiron geboekt. Morghensproek 
uit de keiu-boeken van Utrecht (Muller, I, 34, 36, 38, 4a en 200) luidt 
Margespraeck en Merghenspraeck in die van Dordrecht (Fruin, Rechten 
Dordrecht, I, 80, 142 en 275). In de gezegde keurboeken van Utrecht, 
vinden wij nog Merghengheld voor Morgengeld (Muller, I, 133). Men zie 
verder Kiliaan alsook Oudemans, Wdb. 

(114) Door eepe latere hand (1759) werden boven den regel, tus- 
schen de woorden keuren en ende^ de woorden « en half-* bijgevoegd. 

(115) Alswanneer = Op welke dagen. 

(116) Door Opluyden, het < Opluyden vande kooghmisse ^^ wordt 
bedoeld hetgene men in het Veurne-ambacht Inkleppen heet. In gezegd 
Veurne-ambacht, als de mis b. v. om 10 uur begint, wordt er eerst, om 
9 uur, met een, twee of drie klokken gedurende vijf minuten geluid; ora 
9 1/2, wordt eene poos met de groote klok geklept; om 9 uur 50 minuten, 
wordt geklept met de kleine klok. Dit laatste is Inkleppen : *t KUpt in 
voor de hoogmisse, zegt men. Bij De Bo, luidt dit Inkleppen Inkloppen. 
De uitlegging door dien schrijver gegeven is evenwel eenigszins verschil- 
lend. Inkleppen of Inkloppen wordt van alle goddelijke diensten gezegd : 
Inkloppen voor de mis, voor de vespers. Een voorbeeld door De Bo aange- 
haald : Op die prochie klopt het altijd tien minuten lang in. 

(117) Eensweeghs = Eensweg; fr. Une fois pour toutes. 

(118) Nog door de zelfde hand ah hierboven werden boven den regel, 
tusschen corfven en tnaer, de woorden * ende panders voor de "gestelde 
uren » geschreven. 

De Pander, uit dit bijvoegsel, ook Paander en Pender bij De Bo, is 
cene soort van mand. 

(119) Boven den regel, ut supra, tusschen bancken en op: « ter 
gestelde ure voorseyt^ , 

33 

Ende in cas op de voorseyde Sondaeghen ende 
heylighe daeghen eenigh visch is gebleven onvercocht, 
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woort mits desen geconsenteert t'selüe te vercoopen 
naer het eyndighen van d'hooghmisse, tsy langsts (120) 
de straeten als elders. 

(120) Langsts = Langs. Langsts de straeten := Op straat Bij De 
Bo, Langst^ Langsttn. 

34 

Interdicerende voorts aen een jeghelick wie het 
soude moghen wesen van te verblyven, hanghende den 
soomer, inde herberghen op (121) stede ende appenden- 
tie, naer den thien heuren t'savonts, ende hanghende den 
wynter naer den acht (122) t'savonts, op paine vande 
gonne contravenierende tjncüreren de boete van drie 
ponden paresyse, ende naer den twaelf heuren tsavonts 
dobbel boete, sonder daer jnne te begryppen de gonne 
afgeseten(c23)syn van stede ende appendentie, te weten 
op de Maendaeghen ende andere daeghen (124). 

In margine .* « Als bij de ordonnantien gedregen ». 

Ord^® Coninck. 

Daarop volgt, doch van eene latere hand [1^59) : 
Interdicerende ten voorderen alle herbergieren 
deser stede ende prochie van eenighe persoonen te 
houden jn hunne herbergen naer de voorseyde uren, 
op de boete van ses ponden paresys. 

(121) Op stede ende appendentie luidt elders, nl. in het artikel 2, 
Onder stede ende appendentie» 

(122) Dooreene latere hand (1759) werd acht veranderd in negen, 

(123) Afsitten van {dit) stede beteekent Elders gaan wonen. Men zie 
Verdam, v* Afsitten 3*. — Wij vragen ons echter af of hier niet op 
Vreemden, Vreemdelingen door Afgeseten van stede ende appen- 
dentie gewezen wordt, namelijk op Lieden die van de stad of van de 
« appendentie » niet zijn, of « de die van te lande, die op Maendaeghen 
naer hun huys gaeu >, uit het volgend artikel. 

(124) Die bepaling weten wij niet hoe uitgelegd. 

35 
Dat de jngesetenen van stede ende appendentie 
s'avonts niet en sullen vermoghen te gaen achter 
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straeten, jn tyden van oorloghe ofte gamisoen (125), ten 
sy met keirselicht, te weten vanden eersten Octobre 
tot den lesten April jnclus, naer den thien heuren 
geslaeghen, ende voorts tot den lesten 7^*^** naer den ^ 
elfve heuren, op de boete van lix s., ende naer den 
twaelf heuren dobbel, sonder hier te comprehenderen 
de die (126) van te lande, die op Maendaeghen naer hun 
huys gaen, ende de jngesetenen, die jnden avondt van 
vut (127) de stadt commen (128). 

(125) In tqden van... gamisoen^ d. i. Wanneer er eene bezetting of 
garnizoen in de stad is. 

(126) Over de uitdrukking De die, fr. Ceux-Ü, zie men De Bo,Westvl. 
Idiotie, V® De, 

(127) Van vut == Van uit, beteekent Van buiten. 

(128) Van vut de stadt commen, of Van uit de stad komen, betee- 
kent Van buiten de stad naar stad terugkomen. Van buiten huiswaaits 
keeren. 

36 

Dat de gonne die aende commissarissen van wet- 
ten, doende hemlieden ronde tot opteeken (129) vande 
moulagie (130), iemant sullen hebben versweghen, sul- 
len over elcken vers weghen persoon jncüreren de boete 
van drie ponden paresyse. 

(129) Te lezen : Opteekenen. 

(130) De Moulagie was de Tax door de inwoners verschuldigd in 
zake van het c Maelderye-recht ». Men zie over dit recht o. a. den Grene- 
raclen index op de Placcaert-boecken van Vlaenderen, blz. 318. 

37 

Dat voortaen niemant en sal vermoghen mesch 
hoopen te maeken onder stede ende appendentie, langst 
hemlieden huysynghen, nochte eenigh mesch ende 
ander vuyligheyt te gaeren vande straeten, als toecom- 
vmende aenden pachter van het mesch raepen deser 
stede, op de boete van ses ponden paresyse telcker 
reyse, welcken pachter het selue sal moeten weiren 
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binnen de 24 heuren naer advertentie (131), op paine 
fautigh (132) blyüende, sal jder tselüe moghen doen 
weiren t synen proffitte; welverstaende dat het mesch, 
die vyt de messynghen (133) der borgherie op straete 
gevoert js om t'selue elders te vertransporteren, en sal 
aldaer niet vermoghen langher te verblyven dan acht 
daeghen, op paine van t jncüreren de boete van drie 
ponden paresys. 

(131; Advertentie = Waarschuwing. 

(132) Fautigh is eene verbasteriog van het fr. FauUf^n beteekent 
Nalatig; fr. Négligent. 

('33) Over de bepaalde beteekenis van Messing, zie De Bo, op. dt., 
onder het woord Mes 5% en de aanteekening n' 53, op blz. 360 hierboven. 

38 

Dat niemant wie het sy voortaen en sal vermoghen 
te laeten loopen op de marckt ofte straeten deser stede 
ende appendentie eenighe verekens, tsy gheherdert ofte 
ongeherdert (134), ten eynde feviteren alle intresten 
(135) die der (136) inde hoveniers hoven souden connen 
geschieden, op paine van over elcke contraventie 
t jncüreren de boete van sesse ponden paresijse, ende 
bovendies gehouden te wesen te supleren den gedaen 
jntrest. 

(134) Verekens GHEHERDERT OFTE ONGEHERDERT, d. i. Varkens onder 
de hoede van eenen « herder » of niet. Men zie onze aanteekeningen op 
het artikel 58 (!• deel, blz. 67 en vlg.). 

(135) Intrest = Schade. Men zie Verdam, v« Interest. 

(136) Der = Er. Cfr. De Bo, V* Der. 

39 

Dat voortaen de hantschoen maekers geene teven 
honden (137) en sullen vermoghen te houden onder stede 
ende appendentie, op de boete van drie ponden twee 
schelle paresijse, ende de gonne eenighe hebbende sul- 
len hun dannof (138) hebben te ontmaeken, binnen acht 
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daeghen naer de publicatie deser, op peine van dobbel 
boete. 

Daarop volgt, van eene latere hand [1^44) : 
Item, dat de selve handtschoemaeckers (139) geene 
vellen en sullen mogen hangen te droogen voor hunne 
deuren ende woonsten ter straeten, op de boete van 
lix s. ten laste van elcken contra venient. 

(137) Tevenhond = Teef; fr. Chienne. 

(138) Dannof.Danof, beteekent Daarvan. Men zie De Bo, sub v^Dan. 

(139) De vorm Handtschok in het ^oord Handtschoemaeckers^ dat 
in het artikel 25 (blz. 367 hierboven), evenals in den aanvang van het 
tegenwoordig artikel, HanUchoenmaekers luidt, komt overeen met den 
Westvlaamschen vorm door De Bo v** Handschoe en Schoe besproken. 

40 

Voorder, dat de herbergieren binnen deser stede 
ende appendentie,ende andere particuliere ingesetenen, 
geene vremdelynghen ofte passanten en sullen moghen 
logieren, sonder hemlieden naeme ende woonplaetse 
alvooren te hebben gedeclareert aen myn heere den 
baillieu, ende jn syn absentie aen dh*^ vooght deser stede 
ofte voorschepen deser prochie, op paine van by de 
contravenienten tjncüreren de boete van sesse ponden 
paresys ende bovendies te moeten oplegghen alle 
schaeden ende jntresten die by dusdaenighe verswe- 
ghen persoonen souden connen wesen gedaen. Belas- 
tende ten voorderen aende jngesetenen der stede ende 
prochie geen logist te verleenen aen Egypte naers (140) 
ofte volck van dusdaenighe qualiteyt, ten sy rapport 
doende aen commissarissen voorseyt, binnen de 24 
heuren, op de boete alsvooren. 

(140) Egyptenaers was de naam, dien.men eertijds aan de Bohemers 
gaf, of aan het uit Hindostan afkomstig en nog ten deele rondzwervend 
menscheoras, dat wij Heidens noemen, en dat zich veelal bezig houdt met 
bedelen en stelen, waarzeggen, paardentemmen, korfvlechten en dergelijke . 
(Kramers.) 

Men zei ook Egipcyenen : t Zekeren aermen volke, twelke van verre 
lande quamen, die men hiet Egipcyenen », of c den Grieken ^, of c den 
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Aermenoysen ». — Cfr. onze Table analylique k llnv. Arch. Bruges, 
V* Bohémiens. — In dit werk van L. Gilliodts-van Severen komen, over de 
€ Egyptenaers », talrijke teksten voor uit de rekeningen der stad Brugge 
over de jaren 1400, 1417-18, 1419-20, 1421-22, enz., tot en met 1494-95. 

Dat de hackers niet en sullen vermoghen te backen 
by nachte (141), nochte op Sondaeghen ende heylighe 
daeghen (142), op de boete van drie ponden paresyse. 

(141) Aan de bakkers was het verboden hunnen oven aan te steken 
« voor de dachclocke luudde » en « nae nachtluyt » te bakken. Teksten op 
biz. 184 van ons III* deel. 

(142) Le Li\Te des métiers d'Etienne Boileau, blz. 8 : « Nul talemelier 
ne doit cuire au dimenche, ne au jour de Noel, nc 1'endemain, ne au tierc 
jour; mès au quar jour de Noel puent il cuire. Nul talemelier ne puet cuire 
le jour de la Thiphaine, ne au jour de.... » (1268.) — Men zie R. de Lespi- 
nasse. Les métiers de Paris, I, 214, n^ 31. 

42 

Dat alle Tjnwaet wevers der stede ende appenden- 
tie sullen moeten doen meten by den pachter van het 
meten alle stucken Tjnwaert (143), vercocht onder de 
selve stede ende appendentie, op paine van by cooper 
ende vercooper elck t incureren de boete van ses pon- 
den paresyse. 

(143) L'JNWAERT, sic voor Linwaet (L^nwaad). 

43 

Item, dat den pachter vande graen maeten op 
jderen marckt daegh verobligiert sal wesen te stellen 
aldaer den nombre van vier quartier maeten met drie 
vaeten, preciselick naer het luyden van het halleclock- 
jen, op paine van over jder contraventie t'jncüreren de 
boete van drie ponden paresyse ende ghelycke boete 
jn proffytte vanden disch. 

44 

Item, dat niemant, de vermelde gedestineerde 
maeten ter marck gestelt zynde door den pachter, 
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vande (144) vermelde (145) graèn maeten en sal ver- 
moghen te vertransporteren vut de marckt, op acht 
voeten vande selüe, op gelycke boete soo voorseyt is, 
ten laste vande coopers als vercoopers. 

(144) Dit Vandk (Van de) is te verstaan als volgt : Een of ander, 
Eenighe van de gezegde graanmaten... 

(145) Vermelde »= Voorgemelde, Voorgenoemde. 

45 

Item, dat niemant en sal moghen trommelen onder 
stede ende appendentie, voor ende naer het schieten ]n 
combats (146), tsy by daeghe als by nachte, op de boete 
van ses ponden paresyse, sonder permissie van beyde 
de coUegien, ende gelycke boete jn profiFytte van desen 
disch. 

(146) Schieten JN combats wijst op het Houden van eene beschrijving 
voor het gaaischieten om prgs. Men zie De Bo, v^ Beschrijf, Beschrijven en 
Beschriiving. 

46 

Item, dat niemant en sal moghen r)rden met wae- 
ghens ende carretten op de calchie van alhier, han- 
ghende jder doeij (147) naer elcken vorst, op de boete 
van ses ponden paresijse, ende bovendies den jntrest 
daer door gecauseert te supleren. 

Daarop volgt, van eene latere hand : 

Als oock, dat niemant onder dese stede en sal ver- 
mogen te dry ven met peyrt (148) oftepeyrden aen hunne 
waegens, nochte oock geen waegens rusten ofte stille 
staen, ten sy datter eenen strijnck van elck peyrt 
losgemaeckt ende geattacheert wort aen de twee voorste 
wielen van elcken waegen, op de boete van lix s. van 
jder peyrt ende gelycke boete ten laste van elcken 
bevonden synde te dryven als voorseyt is. 

(147) DoEY = Dooi, fr. Degel. 

(148) Peyrt « Peerd, Paard. 
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47 
Item, dat niemant ter rivagie alhier, soo by daeghe 
als by nachte, en sal moghen pelen bullen ofte ander 
houtten, noch oock aldaer nemen ofte stelen eenigh 
houtten, op paine dat dusdaenighe persoonen sullen 
gestelt syn jnde vangenisse ofte block van alhier voor 
drie maenden. 

48 

Item ordonneren aen alle jnwoonders (149) deser 
stede ende prochie,die verteekenynghe (150) scheuldigh 
(151) syn, te doene jaerelickx verteeckenen (152), ter 
greffie vande conincklicke vierschaere van Hazebroiick, 
hunne nieuwe geheurde partien van lande, guarserien 
(153), meersch ende huysynghen, op de gestelde jaere- 
licksche sitdaeghen, behelst by elckx publicatien ten 
dien eynde gedaen van weghen dh'" greffier der selüe 
vierschaere, op paine dat de gonne, die jn faute sullen 
blyven van binnen de sesse weken naer elcker publi- 
catie hunne declaratie gedaen thebben ter selüer greffie 
ofte gestelde plaetsen, sullen jncü reren de boete van 
drie ponden paresyse, soo ten laste vanden afgaenden 
als nieuwen pachter, ende de pointynghe sal geinnent 
woorden op den ouden afgaenden pachter. 

(149) INWOONDER = Inwoner. 

(150) Verteekenynghe, Verteekening, = fr. Droit de mutation, de 
ré-inscription, of het Recht verschuldigd voor het af- en inschrijven op de 
daartoe bestemde rollen of registers van de eigendommen, die een bepaalde 
persoon zou hebben aangekocht, het afschrijven den verkooper en het 
inschrijven den kooper betreffende. — Ook, zooals in den volgenden tekst, 
dit Af- en inschrijven zelf : 

Staatsarchief Brugge, fonds Veurne, voorloop, blauw n' 1696, Belas- 
tingsrol voor de parochie Stuivekenskerke, van 18 Nov. 1788 : « Uijt welke 
somme (die van de « tottale ommestellinge ») den ontfanger sal betaelen aen 
Joseph Louis Provoost, greffier..., over tdoen de vertekeninge van lande, 
8, o. o. » 

Het WW. Vertekenen s= Verteekenen, dat op het doen van dit af- 
en inschrijven wijst, treffen wij aan in de costumen van de Proostdij van 
Sint-Donaas van Brugge te Sint-Winocxbergen, rubr. II, art. 3 : 
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T..CS Coust. de Flandre, !!• deel, Cost. ut supra, blz. qo : « Alle de gene 
die by koopen of versterffenisse etfacliligh worden van gronden van erven 
onder de Proostdye, geldende in den Spijker van Bergen, sijn gehouden te 
komen aen den ontfanger van den selven Spijker, ende op sijnen boeck de 
selve landen te doen vertekenen, ende stellen op haerlieder name binnen 
veerligh dagen naer den koop... » 

(151) ScHEULDiGH ■= Schuldig. Over de uitspraak eu voor i/, zie men 
De Bo, Westvl. Idiotie, litt. U. 

(152) Zie noot 150. 

(153) GUARSERIK = Garzing, Bilk, Bulk (De Bo), Weide; fr. Paturage. 
Men vergelijke met Gresserie uit het art. 13 hierboven. Garserye en 
Garserye zijn meer regelmatige vormen : 

Les Coust. de Flandre, III, Coust. de Bourbourg, blz. 48 : « Ende 
gebruijckende garserye ofte vet-gars, sullen d'hoirs van den usufructuaris 
vermogen 't selve pars te volbruycken midis betalende pacht aen den 
proprietaris vander doodt vanden overleden. » (Costume 1615, rubr. xiii, 
art. 4.) 

Staatsarchief Brugge, Ligger van het leenhof van Merckem, jaar 1772, 
blz. 133 : « Diversche stucken garserye ende een weinigh zaelandt {i^ic^ 
voor zaailand)... » 

Variante Gherserye : 

Les Coust. de Flandre, II, Coust. de Fumes, blz. 81 : « Soo oock nie- 
mandt en vermagh ghedurende synen pacht, veel min sonder pacht, eenighe 
oude gherserye ofte vette weyden, tzy stedelanden ofte uytlanden, te sayen, 
sonder consent vanden proprietaris. » (Cost. 16 15, rubr. XXXIII, art. 15. — 
Ander voorbeel I, op. cit., costume van Poperinghe, 1620, rubr. vi, art. 8.) 

Hier volgen voorbeelden met Garsinghe en Ghersinghe : 

Les Coust. de Flandre, III, Coust. de Bourbourg, blz. 55 : « Dat 

ghecnen pachter hem en vervoordere eenighe garsinghen te brekene sonder 

consent van synen haysmeester, op pene van gepriveeit te wesen van 

pacht... » (Cost. 161 5, lubr. xvi, art. 10.) 

Place, van Vlaendr., I, 687 : « Apparente preuve doende dat hem in 

zynen landen, vruchten, ghersinghen... schaede ghedaen es gheweest... » 

(Verorden., 1548.) 

49 

Item verbieden door desen dat niemant en sal 
vermoghen te slepen ende vlaeden (154) de doode bees- 
ten op den Galge wal, sonder soo haest naer het vlaeden 
daedelick te delven, op peine.van t'jncureren de boete 
van drie ponden paresyse, te recoüüreren op den pro- 
prietaris ende deffaillanten. 

Daarop volgt, van eenc latere hand {lysg) : 
Ten sy de selve gedolven synde de diepte van vier 
voeten ende gedeckt met dry voeten lants, op de boete 
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van drye ponden paresys,breeder by particuliere ordon- 
nantie vanden j" gbr. 1359 (155). 

(154) Vlaeden =s Villen. 

(155) Er staat : i" Qbr. 1359. Doch ongetwijfeld zal er hier spraak zijn 
van de ordonnantie van 10 November 1759, waarnaar in margine van het 
art. I vet wezen wordt. 

5o 
Item niemant en sal vermoghen te laeten staen (156) 
eenigbe waeghens, carretten, soo op marckt, straeten, 
peirde marckt als voor het coUegie vande Eerw. PP. 
Augustynen van alhier, op gelycke boete telcker reijse, 
te recoüvreren tot laste vande gonne die sullen contra- 
venieren. Belasten de dienaren de selue weirynghe te 
doen telcker contra ventie. 

(156) Van ecne latere hand, staat er boven den regel: t huyten de 
marckidaegen ». (i 744.) 

5i 

Item, dat niemant van stede, appendentie ende 
prochie (157), conforme de defFentien ghedreghen (158) 
by voorgaende ordonnantien, en sal vermoghen te 
laeten loopen op straeten dogghen, soo bastaerde als 
andere, op de boete van lix s., bovendies dusdaenighe 
honden doot geschooten te woorden door de dienaers 
der voornoemde stede ende prochie, waertoe sy by 
desen belast syn, onder sallaris van te genieten o : 12:0 
over jderen, die sy sullen geschooten hebben. 

(i 57) Eerst stond er « Stede ende appendentie ». Door eene latere hand 
werd het woord ende doorgehaald en werden de woorden ende prochie 
na appendentie bggevoegd. Aldus staat er nu te lezen : STEDE, APPENDEN- 
TIE ende prochie. Men vergelijke die uitdrukking met deze door ons 
reeds besproken in de aanteckeningen n' 2 en 13, op de blz. 349 en 352 
hierboven. 

(158) Dit Ghedreghen (Gedragen) komt uit op de Fransche uitdruk- 
kingen Porlé, Comminè. 

52 

Voorts, is by desen verbooden soo onder stede als 
prochie aen een jeghelick, van wat conditie hy soude 
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moghen wesen, van te delven dycken (159) langst de 
calchicn deser stede ende prochie ten grooten jntreste 
van de selve, ten sy cleene nauwe spletdickens (160) 
by forme van seepe (161), die van geender meerder 
diepte en sullen moghen wesen dan van de diepte van 
eenen voet» jmmers veerthien duijmen (162), ende dat 
het lant (163), daer van commende, sal door de gonne 
dusdaenighe spletdickjens syn maekende, gesmeten 
woorden langts ende nefFens de borduren der vermelde 
calchien tot conservatie der selüe, op peine dat de 
gonne daer anne contrarierende sullen supleren den 
jntrest ende jncureren de boete van lix s. telcker reyse. 

(159) Dyck s= bier Gracht. Zie De Bo, v© Dyk. 

(160) Een Spletdick (Spletdijk) is een Scheedijk (Zie Loquela, 1885, 
col. 69), of Gracht die twee stukken grond van elkander scheidt. 

Zoo hebben wij ook een woord Splethaeghe (Splethaag) aangetrof- 
fen. Een voorbeeld volgt : 

Staatsarchief Brugge, fonds van het Bragsche Vrije, charters, oud 
n' 5016, voorloopig blauw n' 2iqo, oorkonde van 15 April 1634 : « Ende 
es een lanck stick met twee diepe splethaeghen vp tzuudtooslhende daerjn 
ligghende... » 

Dit woord Splethaeghe luidt bij de De Bo, Scheehage, Scheidhaag : 
Eene haag die twee landgronden van elkander scheidt. 

Bij Schuermans, Algem. Vlaamsch Idioticon, v» Schee, staat een woord 
Scheegracht geboekt, dat wel op hetzelfde als ons Spletdick wijzen zal. 

Met Sphtdicky Scheegracht^ Splethaeghe en Scheehage moet het 
woord Scheevoor, uit Schuermans* Idiot., in verband gebracht worden. 
Dit Scheevoor is eene Voor (Vore, Veure of Ploegvorc) waar *t stuk 
land ophoudt en hel luidt Scheede-voore in de cost. van Aalst (Les coust. 
de Flandre, uitg. Le Grand, I* deel, Cost. van Aalst, blz. 27; de Limburg 
Slirum, Cout. d'Alost, blz. 56). 

(161) Seep is hetzelfde als Zeppe, of Zipte^ dat bij De Bo ook Zt/ppe 
geschreven is en Riool beteekent.De Zipten, zegt die schrijver, zijn gemeen- 
lijk vuil en modderig en met gras en planten begroeid, of met hout gevuld, 
waar het water door wegzijpelt tot aan eenen put of gracht. 

Sijpe is bij Kiliaan : Cloaca (Riool). Bij Kramers : Zijp. Het woord 
komt voor in de « Costumen vande twee steden ende lande van Aelst », van 
12 Mei 16 18, in het io« rubrica c van ghebuerlicke rechten » : 

Graaf de Limburg Stirum, Cout. d*Alost, blz. 54 : Men ghebiedt 
telcken half-meerte vutloken, dat syn alle stopselen jeghens het winler- 
coren, meerschen ende somercoren, waterloopen ende onbehoirlycke weghen, 
velden ende weeden te stoppen, grachten, sypen ende riolen te rumene, 
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straeten te vermaecken ende huere wydde te gheveue, opde boete van oudts 
daertoe ghestaen hebbende. » 

Men vergelijke met Stp^ Sipe^ Kleines Flüszchen, Büchlein, en Sipy 
Sippty Feuchtes Land, Niedening, uit Schiller u. Lubben, Mittelndd.Wtb. 

ZiPA was ook de naam van eenen waterloop : « Conductum est eciam 
quod omnes fidejussores nobis super hiis in posterum vel nostris successori- 
bus statuendi inter Ztpam et Mosam erunt persoualiter commorantes... » 
(L. van den Bergh, Oorkondenb. Holland en Zeeland, II, 51, in eene akte 
van 18 November 1263, waarbij Lubbcrtus, abt van Egmond, aan Symon 
van Haarlem eenige landerijen te Limmen verleent.) 

(162) De Voet te Hazebroek rekende dus voor 14 duim. 

(163) Lant (Land)= hier Grond, Aarde. 

53 

Wetten verbieden aen wie het sij van op Maen- 
daeghen ten tooghe te gaen met coeijebeesten, den 
trommel slaende, op de boete van drie ponden paresise, 
ende gelycke boete jn proffytte vanden disch. 

54 

Verbieden by desen aen wie het sy van blocken te 
doen voeren ende placeren op de rivagie van alhier, 
op de boete van lix s. telcker reyse, ende confiscatie der 
gevoerde blocken ten proffytte van t'officie (164) ende 
disch ter helft. Consenterende nochtans tot geryf vande 
cooplieden, dat sy hunne blocken sullen moghen voeren 
ende placeren gratis ter meirie (165) marckt van alhier, 
naer de groote feeste (166) van jder jaer, waeranne de 
dienaeren syn belast strLctelick te vigileren. 

(164) Officie. Quid? Misschien wijst dit woord op de Kerkfabriek. 

(165) Meirie = Merrie; fr. Jument. Merriemarckt was in *t Fransch 
« Marché d. carailles ». Men zie G. Degrootc, Communication au Comité 
Flaraand de France sur Ie budget de la ville d'Hazebrouck en 1686, blz. 8. 

{166) De Groote feeste was wellicht de Peerdefeeste (De Bo), of 
Jaarmarkt voor de paarden, fr. Foire aux chevaux. Of wordt hier de gewone 
Jaarmarkt bedoeld? In 17 12 werd reeds te Hizebroek een jaarlijksche 
t Peerdefeeste » gehouden . 

* ♦ 
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Daarop volgt, van latere handen : 

Gepubliceert dese voorenstaende politicque ordon- 
nantie van article te article, ter breteque ordinaire, de- 
sen II Septembre 1744, toirconde greffier 

J : B : Asseman, 1744. 

Aldus dese ordonnantie gepubliciert van article 

tarticle, ter vergaerijnghe (167) van beide coUegien, ter 

bretecque ordinaire, desen 17®'* February 1746, torconde 

greffier 

Willaert. 

(167) Vergaerijnghk = Vergadering. Bg De Bo, Westvl. Idiotie, 
staat bet woord Vergaring (Bijeenkomst) geboekt. 

Actum ende aldus dese ordonnantien politicque 

gepubliceert van artickel te artickel, ter vergaederinge 

van beyde de collegien, ter breteke ordinaire, desen 

16® Mey 1760, toorconde griffier 

N. Achte, 1760. 
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AANHANGSEL N' III. 

REGLEMENT VAN ^ 14 BRUMAIRE AN X ^ 
fj November 1801). 



REGLEMENT DE POLICE DE LA VILLE ET 
TERRITOIRE D^HAZEBROUCK (i). 

Le Maire de la ville et territoire d'Hazebrouck (2), 
considerant qu'il est instant de prendre des mésures de 
prudence que les circonstances exigent, pour maintenir 
le bon ordre et la tranquillité en cette commune; 

En conséquence, vu les anciennes ordonnances de 

police, ensemble la loi du 22 Juillet 1791, rélative a 

Torganisation d*une police municipale, arrête ce qui 

suit. 

TiTRE i®'. 

Surêté, propriêté et liberté des rues et voies publiques, 

i*^ Que chaque habitant de la ville sera ténu de se 
procurer, avant le i^ Nivose prochain, un sceau en cuir 
en état de service, portant son nom et le numero de sa 
maison, pour- être pris et porté, aux premiers coups de 
tocsin, dans les lieux ou il y aura incendie, a peine d*une 
amende de trois journées de travail (3). 

(i) Recueil FF, n' 52, van het Inventaire sommaire des Archives 
communaUs de la villi d* Hazebroiukf door Jules Finot. 

(2) Dit is de « Maeect van Hasebroüc t, of de Marcke, uit de hoof- 
ding der Keure van 1336. Men zie !• deel, blz. xviii. 

(3) Die « amende de trois journées de travail » luidt in het art. 2, 
titel lU, van het tegenwoordig reglement : c Une amende de la valcur de 
trois journées de travail ». 
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2° Le commissaire de police aura la garde des 
haches, pelles, petits crochets et autres instrumens 
portatifs, qui sont en dépót a Tarcénal, et, au premier 
coup de la cloche, il se rendra au lieu du dépót, pour les 
delivrer aux personnes ciaprès (i). 

3° Si lé feu arrive la nuit, les occupeurs des maisons 
des rues voisines du feu mettront une lanteme claire 
avec unechandelle allumée au déhors d'une des fenêtres 
de leur maison, et tiendront ladite chandelle allumée 
pendant tout le tems que le feu duréra, sous peine d'une 
amende de trois journées de travail, dont la moitié sera 
donné au dénonciateur. 

4° La gendarmerie avec les gardes champêtres et 
de nuits de cette ville, se rendront d abord au feu pour 
empecher le desordre et exécuter ce qui sera ordónné 
par nous ou par le commissaire de police. 

5° Le commissaire de police féra visiter et eprouver 
les pompes au moins une fois tous les trois mois, pour 
qu'elles soient touiours en état de service; et il en féra 
de même toutes les fois qu'aiant servies au feu, elles 
auront été racomodées. 

6° Nous déclarons que les pompes a boyaux et les 
cuves servant a leur usage, réposent chez le citoyen 
Vanwalscappel, géolier (2). 

7° Les visites des echelles et crochets se féront par 
des gens de Tart, en presence du commissaire de police 
aumoins quatre fois par an. 

8° Les br5isseurs, voituriers, charetiers et autres 
propriétaires de chevaux sont tenus de faire mêner de 

(i) Het zal wel niet noodig zijn de namen hier op te geven, 
(i) In margine, van eene latere hand, staat er geschreven : t è la 
mairie >. 
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Feau a Tendroit du feu sur les éclans et traineaux que 
les brasseurs et autres séront tenus de fournir, dans des 
futailles qui leur séront pareillement fournis par les 
brasseurs, et d'en aller réchercher ensuite dans Ie canal 
OU a Tabreuvoir (i), pour les conduire successivement 
au feu, a peine d'une amende de six journées de travail. 
L'amende sera doublé en cas d'un sécond avertis- 
sement par des hommes publiés. 

90 Les citoyens de la ville séront ténus de mêttre 
sur Ie flégard (2) de leur maison, chacun une cuve pleine 
d'eau (3) et de faire couler Teau de leurs pompes et puys 
dans les ruisseaux, k peine d*une amende de trois jour- 
nées de travail contre chaque personne qui sera en 
défaut, dont la moitié sera aussi donné au dénonciateur. 

Sont cépendant excepté des dispositions qui prece- 
dent, les habitans des rues de Rivage, de Rubecque, la 
petite rue de TEglise et Ie cotté miridional de la grande 
rue de TEglise et de la Place, lesquels, d'après la situa- 
tion de leurs maisons, dévront constamment avoir une 
cuve pleine d*eau dévant iceux, a peine de pareille 
amende de trois journées de travail. 

io<> Les maitres magons, charpentiers, serruriers et 
couvreurs se rendront a Tendroit du feu au premier 
coups de tocsin, avec leurs ouvriers et leurs outils, tels 
qu'haches, marteaux d*armes et gros marteaux, a peine 



(i) Wellicht zal hier door c VAbreuvoir » de Maerci'pit uit de Keure 
van 1336 bedoeld zijn. « Uit het artikel 65, — aldus schreven wij op 
blz. 246 van ons 1" deel, — mag blijken, dat aan den Maerctpit een paar- 
denwater of paardenwed was, d. i. eene helling waarlangs paarden, koeien 
en andere dieren te water geleid werden. » Doch, door dit artikel 65 was 
het verboden « beesten, gansen ende aenden » in den Maerctpit « te water 
te leiden %. 

(2) Flegard = Plankier, Voorland. 

(3) Men vergelijke met hetgene wij daaromtrent gezegd hebben in ons 
II* deel, blz. 179. 
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d*une amende de trois journées de travail par chaque 
personne, tant maitres qu'ouvrier. 

1 1° Les particuliers qui auront assistés a sauver ou 
a transporter des meubles, papiers et eflfets hors des 
maisons, et ceux qui les auront rétjus en dépót, séront 
ténus en dedans vingt quatre heures après Ie feu cessé, 
de les rémêttre a ceux a qui ils appartiennent, et s'ils 
ne pouvoient les découvrir, ils les déposéront a la 
mairie a peine d*être punis comme récéleurs. 

1 2** Défendons a toutes personnes de prendre ou em- 
porter aucuns scéaux, haches, pelles, crochets, echelles, 
cuves, tonneaux, pompes portatives, ou autres instru- 
mens aiant servis au feu, a peine que ceux qui en séront 
trouvés garnis, séront punies comme voleurs. 

Promettons bonne récompense au dénonciateur. 

13** L'incendie fini, ceux qui auront amenés ou 
apportés les echelles et crochets, les scéaux et autres 
machines et instrumens qui auront servis a Teteindre, 
séront ténus de les rémêttre dans les endroits ou ils les 
auront pris, a peine d'en répondre, d'etre privés des 
sallaires qu'ils auroient mérités par leurs services et 
d'être pardessus ce punis tres sévérément. 

14° Il est détendu de déposer du bois ou de la paille 
vis a vis des cheminées, Taccès devant être toujours 
libre, de maniere a ce qu'un homme puisse y passer a 
coté, Ie tout a peine d*une amende de trois journées de 
travail. Le commissaire de police est tenu, sous sa 
responsabilité, de faire la visite des cheminées avec les 
gens de Tart, deux fois par an, dans le courant de la 
i*' decade de Frimaire et de Germinal, et de dresser 
proces verbal a la charge de ceux en defaut de les 
nettoyer, pour les faire condamner en une amende de 
trois journées de travail par chaque contravention. 
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15** Déclarons que les occupeurs de maisons eticou- 
réront Tarnende de six journées de travail en cas 
d'incendie; toutes les fois que Ie tocsin sera ordonné de 
sonner. Tarnende sera dóuble pour chaque feu de che- 
minée (i). 

i6° Pour éngager les uns et les autres a se rendre 
a leurs dévoirs, nous déclarons qu'il sera donné a ceux 
qui se distingueront une récompense proportionnée a 
leurs services. 

17° Nous exhortons toute personne de bonne vo- 
lonté, non compris dans la presente ordonnance, de se 
rendre au service du public dans les c£is malheureux 
d'incendies, leur promettent {sic) une bonne récompense 
des services qu'ils rendront, ce qui sera justifié par une 
marque ou plomb, qui leur sera distribué par Ie com- 
missaire de police. 

18° Il est défendu a tous citoyens de former aucun 
dépót de paille, chaume, fumier et immondices sur la 
grande place et rues de la ville, comme aussi d*y laisser 
séjourner aucunes charues, chariots, charettes, tombé- 
reaux et autres equipages, ainsi que tout ce qui pourroit 
nuire au libre passage, a peine d'une amende de trois 
journées de travail. 

19*^ Nuitammentil ne pourra rester aucune voiture 
ni chariots sur la grande place et rues de la ville. Tous 
dévront être transportés et rangées sur la nouvelle 
place, a peine d'une amende de trois journées de tra- 
vail. Le jour des marchés, toutes les voitures aussitót 
dechargés dévront être transportés sur la nouvelle 
place, a peine de pareille amende de trois journées de 
travail. 

(i) Mea zie III* deel, blz. 185 en volg., den commentaar op het arti- 
kel 132 der Keure. 



Keurg van Hauêbroek, 
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20*^ Il est enjoint aux voituriers et charretiers de 
monter leurs chevaux entrant en ville, et de veilier 
constamment a la conduite de leurs chevaux et voitures, 
toujours avec longs timons, de les ranger soigneuse- 
ment Ie long des auberges et maisons ou ils s'arrêteront. 
Jl est pareillement enjoint aux aubergistes et cabare- 
tiers d'entretenir une lumiere au devant de leurs mai- 
sons, lors qu'il s'y arrêtera des voitures pendant la nuit, 
afin de prevenir les accidens, ou, s'ils aiment mieux, les 
faire transporten sur la nouvelle place et les ranger 
contre la muraille des Augustins. Il est ordonné aux 
voituriers d'aller au pas dans Tintérieur de la ville. Il 
est defendu a toutes personnes a cheval d'aller au grand 
trot ou au galop, a peine d'une amende de trois jour- 
nées de travail. 

21° Il est défendu a toutes personnes de mêtre 
aucune caisse ou autres objets aux fenêtres de leurs 
maisons, en saillie sur les rues et passages publics, tant 
de jour que de nuit qui puisse blesser ou endommager 
les passans ou produire des exhalaisons nuisibles. Et 
après huit heures du matin dans Tété et neuf heures 
dans rhy ver, aucun individu ne pourra faire ni porter 
aucune immondices dévant les maisons des citoyens. 

Les citoyens qui voudront vuidanger ne pourront 
commencer avant sept heures du soir en été et trois 
heures dans Thyver, a peine d*une amende de trois 
journées de travail. 

22° Il est enjoint a tous propriètaires de maisons ou 
énclos, de faire incessamment démolir ou réconstruire 
les murs et édifices donnant sur une rue ménapant 
ruine. Aussi pour éviter les trop frequentes incendies, 
tous les habitans de cette commune seront ténus de 
faire batir les pignons et cheminées de leurs maisons 
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en dur ou en pierre, ensemble couvrir en tuilles (i), a 
peine d'une amende de six. journées de travail, outre 
les frais de demolition. 

23** Il est néamoins enjoint a tous proprietaires de 
ne faire aucune construction nouvelles ou reconstruc- 
tions sur une rue, sans au préalable avoir pris aligne- 
ment de la mairie, s'il s'agit même d'une maison ou 
cloture située Ie long de la route nationale ou d'un 
chemin vicinal, même sur les places publiques, a peine 
d'une amende de trois journées de travail, outre les 
frais de demolition. 

24° Tous les citoyens de la citée sont tenu de faire 
conduire Teau de leurs pierres a laver jusqu'a la chaus- 
sée, a peine d'une amende de trois journées de tra- 
vail (2). 

25° Il est enjoint k tous entreprenneurs, ma^ons, 
eharpentiers et proprietaires, de ne déposer de moel- 
lons, bricques, pierres, bois de charpente, arbres et 
autres materiaux dans les rues et places publiques de 
cette commune, comme aussi de n'y poser aucuns écha- 
fauds ni etaux avec bois a scier, pour réparations de 
batimens, sous quelque pretexte que ce puisse être, 
qu'en se conforment {sü) aux dimensions qui leur 
auront élé prèscrites par la mairie, dont ils sont tenus 
de prendre préalablement a eet effet une permission 
par écrit, a peine d'une amende de six journées de tra- 
vail. Les corps d'arbres doivent être mis au Rivage. 

26° Il est défendu aux fabriquans tisserands, tein- 
turiers, tanneurs, gantiers, etc, de rencer leur fiUet, 
toille peinte et tout autres effets de leur metier, ainsi 

(i) Cfr. !!• deel, blz. 292-298. 

(2) Cfr. III* deel, blz.141-149, onze aanteekeniogen op het artikel 123 
der Keure. 
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que les tanneurs leur poil, cuirs et peaux dans Ie 
bassin; ils dévront aller vis a vis Ie moulin passé Ie 
pondt au lieu a ce destiné. De même ceux qui chargent 
des bateaux avec des immondices devront les charger 
vis a vis de Tendroit dit Drybeek, a peine d'une amende 
de six journées de travail. 

27° Il est enjoint a tous les citoyens de cette ville 
de faire éclairer (i) et ballayer chaque jour de marché, 
ainsi que Ie sextidi et Ie nonidi de chaque decade 
avant trois heures de Taprès-midi, les rues dévant leur 
maison et Tetendue de leur habitation, sans qu'il soit 
besoin de les avertir au son de la cloche, afin que 
Tadjudicataire ait Ie temps de les ramasser dans la 
journée {sü); ne pourra ledit adjudicutaire laisser aucun 
fumier séjourner sur les rues ou places publiques, mais 
dévra les transporter de suite au lieu a ce destiné, sur 
Ie Rivage, a peine qu'il sera fait d*office a ses fi^ais et 
dépends, et d'une amende de trois journées de travail. 

28** Il est défendu de laisser dévaguer des insensés, 
furieux ou enfans attaques du mal caduc, ou annimaux 
malfaisans ou féroces, a peine d'une amende de trois 
journées de travail. 

2g^ Il est défendu a qui que ce soit de fouir aucun 
animal ailleurs qu'a Tendroit dit vulgairement la voierie, 
k peine d'une amende de trois journées de travail. 

TiTRE 2. 

Salubrüé des comesltbles et fidélüé dans Ic déhit 
des marchandises. 

1° Les bouchers et boulangers se conforméront 
strictement a la taxe rendue publique, a peine d'une 

(i) Claren beteekende Zuiver makej. (Verdam.) Moet ECLAIRER, 
d. i. Nettoyer, daarmede in verband gebracht worden ? 
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amende de trois journées de travail pour chaque con- 
tra ven tion. Les réclamations des particuliers contre 
lesdits boulangers et bouchers seront ré9ues par Ie 
commissaire dé police; il en dressera proces- verbal qu'il 
rémettra au substitut du commissaire du gouvernement 
au tribunal criminel, pour les poursuites a faire auprès 
du tribunal de police. 

2^ D'après les dispositions des articles i, 2, 5 et 6 de 
Tarrêté des consuls du 29 Prairial dernier, aucun poids 
ni mesure ne pourra être emploié a compter du i®' Ven- 
démiaire an Dix, soit dans Ie comiïierce, soit par des 
particuliers, avant qu'ils n'aient été vérifiés et étalonnés 
au bureau de vérification établi prés Ie sous-prefet. Les 
marchands en gros et en détail en contravention séront 
punis de la confiscation des mésures fausses, et s'ils sont 
prévenus de mauvaise foi, ils séront traduits dévant Ie 
tribunal de police correctionnelle, pour être puni con- 
formement a Tarticle 1 1 de la loi du i®' Vendémiaire an 4. 

3** Les marchands débitans a Taune ne pourront se 
servir que du mêtre ferré et marqué par les deux bouts, 
conformement a Tordonnance de commerce, et vérifié 
sur rétalon par Ie bureau susdit. 

4<^ Les marchands épiciers, charcutiers, bouchers et 
autres débitans au poids ne pourront se servir que des 
balances justes garnies de leurs aiguilles et non corri- 
gées des cloux postiches, avec platteaux de fer blanc 
et non de cuivre, a moins qu'ils ne soient soigneuse- 
ment étainées, sous peine d'une amende de trois jour- 
nées de travaiL 

5° Les brasseurs séront ténus de faire jauger leurs 
futailles tous les ans, a peine d'une amende de trois 
journées de travail pour chaque fu taille non jaugée. 

6^ Il est énjoint aux boulangers de tenir en tout 
tems, pour la fourniture du public, leur boutique suflBL- 
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samment garniede pain de bonne qualitéet dupoids qui 
sera determiné par Ie maire (i). Défenses tres éxpresses 
leur séront faites de ne jamais hausser Ie prix de leurs 
pains au dela du taux courant, qui sera fixé par Ie 
raaire, d'apres les mercuriales de chaque jour de marché. 

7** Il est pareillement enjoint aux bouchers de ténir 
leurs étaux propres et suffisamment garnis, sélon les 
différentes saisons (2) de viande de bonne qualité pour 
la fourniture du public. Il leur est défendu de tenir 
aucune bete malade, ladre ou languissante (3). Défenses 
leur sont pareillement faites de mettre aucune augmen- 
tation sur Ie prix courant de la viande, qui sera aussi 
fixé par la mairie. Le tout è peine d*une amende de trois 
journées de travail. 

8° Il sera nbmmé par la mairie des préposés asser- 
mentés pour la vérification des poids et mésures, ainsi 
que pour constater les bêtes malades, ladres ou languis- 
santes, sur la démande et présentation des marchands 
et débitans. Leur rétribution sera ainsi qu'il sera dit au 
tarif ci-après (4). 

9^ Avant le premier Ventose prochain, le commis- 
saire de police, accompagné des préposés, se rendront 
chez les marchands et débitans, y vérifieront les poids 
et mésures, et constatéront Fexécution du present 
arrêté. Les marchands et débitans sont ténus dans 
Tintervalle de se mettre en régie sur les différentes 
dispositions, sous les peines portées ci-dessus. Pareilles 



(t) Men vergelijke met het art. 11 der Keure vao 1336, en namelijk 
met den commentaar op dit artikel, !• deel, blz. 151. 

(2) Wordt hier het verkoopen bedoeld van « Vleisch van sisoene » ? 
Men vergelijke met onzen commentaar op de artikelen 142 en 143 der 
Keure. (III, 217 en vig.) 

(3) Cfr. 1, 194-241 en III, 128-131. 

(4) Cfr. den oommentaar op het art. 104 der Keure. (III, 32.) 
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visites auront lieu de la part du commissaire de police 
et des préposés, au moins une fois par mois, pour émpe- 
cher Ie rénouvellement des abus. 

lo*^ Toute infidélité des poids et mésures dans la 
vente de denrées et autres objets, qui se débitent a la 
mésure, au poids et au mêtre, sera puni d*apres les 
dispositions de Tarticle 22 de la loi du 22 Juillet 1792 
précitée. Les faux poids, les fausses mésures séront 
saisies et Ie délinquant sera traduil au tribunal criminel. 
Sera réputé infidélité tout défaut de justesse dans les 
poids et mésures, comparés avec les matrices et étalons 
déposés a la mairie. 

11*^ La visite des egards aura lieu comme par Ie 
passé. En consequence des frequentes visites seront 
faites aux marchés de viande, poisson et beurre, ainsi 
que dans les maisons des bouchers, pour constater 
rétat des denrées qu'ils séront dans Ie cas de vendre. 
En cas de contravention duement constatéc, les débi- 
tans encoureront les peines et amendes prescrites par 
les loix. 

TiTRE TROIS. 

Bon ordre, surcté et tranquillilé publique, 

I** Il est défendu a toutes personnes d'éxciter aucun 
tumulte dans les rues ni ailleurs, de tirer sans s'agit {sic) 
ni permission, des fusées, pétards, coups de fusils ou 
pistolets, de chanter des chansons schandaleuses, soit 
de jour, soit de nuit, ni faire rien autre qui puisse trou- 
bler la tranquillité publique, offenser les bonnes moeurs, 
OU troubler la marche libre des passans, sous peine 
d'une amende de trois journées de travail. 

2** Il est tres éxpressement défendu a tous hoteliers, 
cabaretiers, aubergistes, marchans de vin et autres de 
donner a boire dans leurs maisons, passé dix heures du 
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soir en été et hiver, sice n'est aux voiageurs étrangers. 
Il leur est énjoint de tenir pendant ce temps leurs 
auberges et cabarets fermés, a peine d'une amende, 
tant a leur charge qu'a celle de ceux qui séront trouvés 
chez eux, de la valeur de trois journées de travail. Si 
apres Ie premier avertissement ils s'y réfusent, Tarnende 
sera doublé. 

3** Il leur est éxpressement défendu, ainsi qu'a tou- 
tes autres, sous les peines les plus sévéres, de tenir ni 
souffrir dans leurs maisons aucuns jeux d'hasa'-ds dé- 
fendu par Tordonnance, notamment ceux de brelands, 
beribi, pharaon, banque, passedix et autres de ce genre, 
a peine d'une amende de dix journées de travail. 

4° Il est énjoint auxdits cabaretiers, hoteliers et 
aubergistes d'avoir chacun un Hvre coté et paraphé par 
nous, sur lequel ils écriront jour par jour éxactement 
les noms et prénoms des personnes qui séjourneront 
chez eux, Ie jour de leur entree et énsuite celui de leur 
sortie, et de faire viser au moins une fois par mois ledit 
régistre par Ie commissaire de police, a peine d'une 
amende de trois journées de travail. 

5° Il est tres éxpressement défendu a tout citoyen 
de ne troubler aucun culte dans Tinterieur des temples 
autorisés par la loi, sous les peines portées par la loi du 
7 Vendémiaire an 4 sur la police des cultes. 

Dispositions générales, 

1° Les peres et méres, paren s et autres qui ont des 
enfans sous leur conduite, sont invites a ne point les 
laisser aller dans les rues et places publiques, si ce n'est 
aux heures habituellement données au délassement et 
éxercice innocent. Ils démeurent responsables des faits 
et accidens causés par les énfans et domestiques sous 
leur conduite. 
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2** Il est tres éxpressement défendu de lancer une 
pierre dans les rues et places publiques, sous peine 
d'une amende de trois journées de travail et d'une plus 
grande peine s'il y echet 

3^ Il est défendu d'éncorabrer et de jetter dans les 
maisons et caves des citoyens, de rassembler Ie long 
des portes et fénêtres, a moins que les maisons leur 
appartiennent ou aux parens, sous peine d'une amende 
de trois journées de travaiL Les peines cidessus dévien- 
dront plus fortes par la récedive. 

4*^ Les anciens regiemens de police non abrogés 
par Ie present reglement sortiront leur plein et entier 
éffet. 

5** Le commissaire de police démeure chargé, sous 
sa responsabilité personnelle, de tenir la main a Texé- 
cution du present reglement. Il est autorisé de se faire 
aider par les fonctionnaires publics, chargés par la loi 
du maintien de la tranquillité publique. 

Et sera le present arrêté soumis k Tapprobation du 
prefet, ensuite publié et affiche partout ou besoin sera. 

Fait a Hazebrouck le 14 Brumaire an dix de la 
République Fran9oise. 

J. Revel. 

* 
* * 

Na dit stuk volgt de « JLtste des citoyens d qui 
« il sera délivré au premier coup de tocsin, en cas 
« d'incendie, lespompes, cuves, echelles, crocheis, etc. ». 

En vervolgens, eene tabel getiteld « Rétribu- 

TION ACCORDÉE AUX EGARDS ET tREPOSÉS », Welke 

hier verdient opgenomen te worden : 



Keure van Hazebroek, 
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€ Viande vendu au marché. Pour chaque jambon 
vendu ou non vendu : i 1/2 c®*. — Pour chaque panier 
OU sac de viande : i 1/2 c". 

€ Poisson vendu au marché. Pour chaque corbeille 
de poisson de mer : 3 c®'. — Pour chaque panier ou 
fillet de poisson de riviere : i 1/2 c*'. — Pour chaque 
tonneau d'harengs ou saumon :6 c®*. — Et pour chaque 
morue : un demi centime. 

« Pour la viste des cochons ladre ou non. 12 centi- 
mes pour les porcs gras et 8 centimes pour les mai- 
gres. » 

Die tabel dagteekent ook van den «14 Bru- 
maire an 10 de la Republique Fran9oise », of van 
5 November i8oi. 
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AANHANGSEL N^ IV. 

ANDERE VERORDENINGEN, ENZ. (i). 
I 

Le maire de la ville d'Hazebrouck, considerant 
que le prolongement des constructions faites depuis le 
reglement de notre predecesseur en date du 14 Bru- 
maire an 10, necessitent des mesures de prudence pour 
la salubrité des citoyens qui habitent ces maisons. 

Vu les regiemens de nos predecesseurs en date du 
22 Janvier 17 12 et 14 Brumaire an 10. 

Arrête qu'a compter de ce jour que le chargement 
des batteaux avec des immondices dites superfine 
devra s'effectuer au dela du pont de ou de rivage, 

et que ceux qui chargent de ces engrais au nord du- 
dit pont encoureront une amende de trois journées de 
travail. 

Cependant pendant les trois mois d*hiver ils pour- 
ront les charger immédiatement contre le même pont. 

Le present arrêté sera publié et affiche en la forme 
ordinaire. 

Fait ^ rhótel de la mairie d'Hazebrouck le V" Aoüt 

1809. 

J. F. Revel. 



(1) Reeks FF, n' 52, van het Inventaire sommaire des Archives 
communales de la ville d* Hazebrouck^ ut supra. 

De hier volgende stukken zijn de eenige, buiten de reeds opgenomen 
ordonnantien, welke in het n' 52 voorkomen. 
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n 

I«tous maire de la ville d'Hazebrouck, instruit que 
les pompes aux incendies éxigent des réparations pour 
agir avec succes en cas d'incendie. 

Considerant que Ie sieur Seraphin Defrance, cou- 
vreur, qui en a eu la direction jusqu'a ce jour, est obligé 
de faire des frequentes absences, k raison de son état, 
pour accelerer les réparations des toitures des eglises 
circonvoisines. et que ses occupations multipliées ne lui 
permettent plus de continuer ladite direction, qui exige 
d'ailleurs toujours de la celerité et de promptitude. 

Considerant que Téxperience nous a demontré que 
Ie sieur Pierre Lauweriere, fondeur, a beaucoup de zele 
et qu'a la suite d'un incendie, qui s'est malheureusement 
manifesté Ie seize du mois de Fevrier demier en cette 
commune, il a emploié des moiens conservatrices pour 
preserver une ferme qui étoit circonvoisine aux habita- 
tions incendies, et en signe de reconnoissance il adopte 
les mesures suivantes. 

1° Que Lauweriere aura la direction des pompes 
aux incendies, sous notre surveillance ou celle du com- 
missaire de police; qu'il fera jouer et éprouver lesdites 
pompes quatre fois par an, aux époques qui seront 
déterminés, afin de réconnaitre s'ils sont en état d'agir 
efficacement. 

2° Pour Ie defraier de ses soins il jouira d'une 
indemnité annuelle de soixante dix francs, a condition 
cependant : 

1°) de les entretenir de toutes réparations et dont 
la depense n'éxcedera pas cinq francs, éxcepté neamoins 
celle n** (i), qui préalablement sera réparé aux frais de 
la ville; 

(I) Niet ingevald. 
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2°) d'entretenir et de graisser les boyaux et tout les 
attributs des mêmes pompes, pour qu'au moindre eve- 
nement elles puissent etre emploiés avéc succes; 

3**) dans tous les évenemens il sera obligé de com- 
mander les ouvriers emploiés pour éteindre Ie feu et de 
se conformer au reglement de notre predécesseur du 
14 Ventose an 9; 

4°) de faire les réparations necessaires aux deux 
pompes a Teau qui éxistent maintenant sur Ie terrein de 
Tancien hotel de ville, celle en face de la maison du 
sieur Maurice van Damme, apotecaire sur la Grande 
place, et celle ouest du pignon de la maison du sieur 
Jean Delalleau, bonnstier, rue de TEglise, pour que les 
habitans puissent se procurer Teau nécessaire a leur 
menage; 

5°) en cas de gelee, il devra otter les secrets et 
sceaux desdites pompes, et si par sa négligence elles 
venaient a etre endommagés, il devra paier les ouvriers 
que M. Ie maire employera d'office pour les mettre 
en état; 

6°) les difficultés qui pourraient s'elever pour Tac- 
complissement des dispositions qui precedent seront 
jugés administrativement; en conséquence ledit Lauwe- 
riere renonce k toute action judiciaire. 

7<*) Toutes les conditions cidessus ont été consenties 
et acceptées par Ie meme Lauweriere, et elles prendront 
naissance a compter de ce jour. 

En foi de quoi avons redigé Ie present proces 
verbal, pour servir et valoir ce que de raison. 

Et a ledit Lauweriere signé avec nous maire, ce 
1^^ Mars mil huit eens dix. 

J. F. Revel. P. Lauriere. 



Digitized by 



Google 



In margine : 

A compter du \^ Janvier 1814, rindemnité est fixé 
a cent francs, k condition que toutes les reparations 
tant aux pompes a incendies et a Teau fiissent a la 
charge de Lauweriere; ce dernier ici present a accepté 
ce marché. 



Ce 13 Fevrier 1814. 



P. Lauriere. 
Revel. 



III 



Le maire de la ville d'Hazebrouck, considerant que 
la cherté excessive des denrées donne ordinairement a 
la malveillance Toccasion de redoubler d'activité, les 
vengeances trouvent des facilités a s'exercer,la cupidité 
et le brigandage se livrent avec plus d'ardeur (a) leurs 
coupables exces. 

Considerant qu'il resulte du rapport de M. le com- 
missaire de police qu'il trouve souvent des artisans et 
des personnes secourues a domicile dans les cabarets 
lors de ses visites après le son de la retraite. 

Considerant que cette retraite étoit sonnée ante- 
rieurement a la revolution a neuf heures du soir, pen- 
dant les mois d'hiver, et qu'il est instant de faire revivre 
sur ce point les dispositions du reglement du magistrat 
de cette ville, en date du 22 Fevrier 1712. 

Vu les lois du 22 Juillet 1 791 et 10 Fevrier 18 10. 

Arrête que la retraite sonnera desormais a neuf 
heures du soir pendant les mois de Janvier, Fevrier, 
Mars, Novembre et Decembre, et que les individus 
trouvés ès cabarets passé ladite heure seront traduits, a 
la diligence du commissaire de police, devant le tribu- 
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nal de simple police, pour y être condamnés en vertu 
des loix et du reglement precité. 

Le present" arrêté sera soumis a Tapprobation de 
M. le sous-préfet. 

Fait a ITiótel de la mairie d'Hazebrouck ce douze 
Decembre mil huit eens onze. 

Le maire 
J. F. Revel. 

Vu et approuvé par le sous-préfet de Tarrondisse- 
ment d'Hazebroucq, membre de la Légion d'honneur 

A la sous-préfecture d'Hazebrouck, le i8 D^'® i8i i. 

Le sous-préfet 
de Ghesquière. 



Einde van het derde deel 
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